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ЛЕГЕНДА К КАРТЕ

ARGUAL — АРКВАЛ
Baagamidri(Guardian Red) — Баагамидри(Красный Страж)
BABQRI — БАБКРИ
Baerids — Бэриды
Ballytween — Баллитвин
To Besq — В Беск
R. Bhosfal — Река Бхосфал
Bramian — Брамиан
Cape Cуristel — Мыс Циристел
Cape Ultu — Мыс Улту
Chereste — Чересте
Crab Fens — Крабовые Болота
Crownless Lands — Бескоронные Государства
Dremland — Дремланд
Ellisoq Bay — Залив Эллисок
ETHERHORDE — ЭТЕРХОРД
Fitnam — Фитнам
Fuln — Фулн
Gulf of Thyl — Залив Тил
Gurishal — Гуришал
The Haunted Coast — Призрачное Побережье
Ibithraed — Ибитрад
L. Ikren — Озеро Икрен
Ipulia — Ипулия
R. Ipurua — Река Ипуруа
Jitril — Джитрил
The Jomm — Джомм
Kepperics — Кеппери
Kushal — Кушал
Lancontri — Ланконтри
Lichrog — Личерог
Mereldin — Мерелдин
Mung Mzen — Манг-Мзен
THE MZITRIN — МЗИТРИН
Nal-Burin (Ruin) — Нал-Бурин (разрушенный)
NELU GILA (The Green Sea) — НЕЛУ ГИЛА (Зеленое море)
NELU PEREN (The Quiet Sea) — НЕЛУ ПЕРЕН (Спокойное море)
NELU REKERE (The Narrow Sea) — НЕЛУ РЕКЕРЕ (Узкое море)
NELLUROG (The Ruling Sea — Uncharted) — НЕЛЛУРОГ (Правящее море — не картографировано)
Noonfirth — Нунфирт
NorthWest ALIFROS 941 Western Solar Year — Северо-западный АЛИФРОС 941 Западный Солнечный Год
Nurth — Нурт
R. Ool — Река Оол
Oolmarch — Оолмарш
Opalt — Опалт
Ormael — Ормаэл
Pellurids — Пеллуриды
Pulduraj — Пулдураджи
Pyl — Пил
Quezans — Кесанс
Rappopolni — Раппополни
Rhizans — Ризанс
Rukmast — Рукмаст
Serpent's Head — Голова Змеи
Simja — Симджа
Simjalla — Симджалла
Slervan Steppe — Степи Слеврана
Sollochstal — Соллочстал
Sorhn — Сорн
Sorrophran — Соррофран
Sunkh — Сунх
Talturi — Талтури
Tatalay — Таталай
Tholjassa — Толясса
Tressek Tarn — Трессек Тарн
Tsordons — Тсордонские горы
Ulluprid Isles — Уллупридские Острова
Ulsprit — Ульсприт
N. Urlanx — Северный Урланкс
S. Urlanx — Южный Урланкс
Ursyl — Урсил
Uturphe — Утурфе́
Virabalm — Вирабалм
Westfirth — Вестфирт

para Kiran, de corazon nomada1

ПРИМЕЧАНИЕ РЕДАКТОРА
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Последнее катастрофическое путешествие ИТС «Чатранд» породило множество мифов. Для меня большая честь представить миру более правдивый отчет об этом путешествии.
В книге I этих воспоминаний, «Заговор красного волка», я ограничил свои личные комментарии немногими сносками. Сложность данного, второго, тома, однако, убедила меня стать на замечания щедрей:  страниц на двести, если быть точным.
С прискорбием обязан сообщить, что ценность моих комментариев ускользнула от команды молодых ученых, от чьей доброй воли (и услуг прачечной) я самым трагическим образом завишу. Их наглость, откровенно говоря, поражает. Некоторые зашли так далеко, что предположили, будто мои замечания не столько проливают свет на историю, сколько подвергают сомнению ее существование.
Конечно, я боролся с этим саботажем, с этой так называемой «петицией о удобочитаемости». Но выскочки держались стойко. И я уберег от их безжалостных ножниц лишь несколько абсолютно важных примечаний. Остальные были выкинуты. Ужасный поступок, в котором, я надеюсь, меня никогда не обвинят.

И когда это было закончено, Создательница и Творец, Великая мать и Великий отец сказали им: «Говорите, кричите, щебечите, зовите, говорите друг с другом, каждый согласно своему виду, согласно своему роду, каждый согласно своему способу!». Так было сказано оленям, птицам, пуме, ягуарам и змеям... Но они не могли заставить их говорить подобно людям; они лишь свистели, и пищали, и кудахтали; они не были способны произносить слова, и каждый пищал на свой лад.
Пополь Вух.2

Голос страсти лучше, чем голос рассудка.
Бесстрастный не может изменить историю.
Чеслав Милош3

Пролог: ДОГОВОР-ДЕНЬ
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Кубок молока с примесью крови. Пазел посмотрел вниз, в дымящийся кубок, и почувствовал себя в ловушке, актером в роли, которую он никогда не хотел, в пьесе, полной насилия и ярости. Они ждали, когда он выпьет: жрецы, принцы, триста гостей в освещенном свечами святилище. Ждали лучшие друзья и несколько человек, желавших ему смерти, и еще один человек, который желал смерти всем и мог запросто исполнить свое желание. Гости молча глядели на него. Жрец в красном одеянии жестом приказал: Пей. Сама Таша оглянулась с того места, где стояла на коленях на возвышении, рядом с мужчиной, который думал, что через мгновение женится.
Таша сияла. Шестнадцать; золотистые волосы, щедро украшенные орхидеями и кружевами; серое прозрачное платье, текучее, словно ртуть; серебряное ожерелье, невинно висящее на шее. Губы, которые он целовал прошлой ночью, были выкрашены в темно-вишневый цвет. Пудра скрыла рубцы на ее шее.
Он все еще мог остановить это. Он мог бы грохнуть эту чашку о пол. Он знал слова Ложь! и Предательство! на двадцати языках; он мог бы рассказать им всем, как их обманули. Но он не мог просто пожелать, чтобы ожерелье исчезло. Таша все еще оглядывалась через плечо, и, хотя половина крови в молоке принадлежала ей, Пазел знал, что она ему говорит. Это должно произойти, ты знаешь, что произойдет. Все остальные двери заперты.
Он поднял чашку. Горячее молоко обожгло язык. Он стиснул зубы, проглотил и передал чашку дальше.
Жрецы возобновили пение:
— Мы пьем за Великий Мир. Мы пьем и становимся одной семьей. Мы пьем, и наши судьбы смешиваются, чтобы никогда больше не развязаться...
Рука Пазела скользнула в карман. Там лежала свернутая лента из голубого шелка со словами, вышитыми тонкой золотой нитью: «В МИР НЕВЕДОМЫЙ ОТПРАВЛЯЕШЬСЯ ТЫ, И ЛЮБОВЬ ОДНА СОХРАНИТ ТЯ». Благословение-Лента, подарок от старух, которые управляли школой Таши в Этерхорде. Он будет должен привязать ленту к ее запястью.
Пазел представил себе старую женщину — сгорбленную, морщинистую, почти слепую — вышивающую эти витиеватые буквы при свете лампы. Одна из тысяч тех, кто работал ради этого дня, Договор-Дня, дня, когда закончится четырехвековая война. За пределами святилища — толпа; за толпой — остров; за островом — мир, ожидающий, затаивший дыхание. Он посмотрел на лица вокруг себя: великие лорды и леди Алифроса, правители земель, городов и королевств, освещенные светом свечей. Как выразился Герцил? Одержимые мечтой. Мечтой о мире, мечтой о мирной жизни, в которой им не нужно проливать свою кровь. Это хорошая мечта, но она их убьет. Они гнались за ней и, как лунатики, бежали к обрыву.
В задней части святилища стоял человек, который сделал все, чтобы это произошло. Упитанный торговец с мягким мальчишеским лицом. Невинное лицо, почти забавное. Пока он не смотрел на тебя с определенным намерением и не показывал чародея внутри: древнего, злобного и безумного.
Его звали Арунис. Пазел чувствовал, что Арунис наблюдает за ним, даже сейчас. Но когда он поднял глаза, то обнаружил, что вместо этого смотрит на отца Таши. Адмирал сидел, мрачный и одеревенелый, старый солдат, который знал, что значит долг, но глаза, устремленные на Пазела, умоляли. Я доверял тебе,до этого мгновения. Как ты спасешь моего ребенка?
Пазел не мог встретиться с ним взглядом. Вам никогда не понять, адмирал. А если бы вы поняли, то попытались бы остановить нас, и никто бы не спасся. Короли, крестьяне, враги, друзья: Арунис вел их всех к этому утесу. И они упадут с края — со своими мечтами и своими детьми, своими улыбками, песнями и воспоминаниями, своими историями и своими богами. В скором времени, самое большее через год или два, если только он не позволит Таше умереть.
Так что Пазел стоял неподвижно, беззвучно крича, а кубок переходил из рук в руки. Наконец он вернулся к жрецу в красном одеянии, стоящему перед Ташей и ее женихом. Жрец откашлялся и улыбнулся.
— Итак, возлюбленный принц, — сказал он, — что вы заявляете?
Принц нежно взял Ташу за руку. Но прежде чем он успел заговорить, она грубо отстранила его. Послышались вздохи. Принц, потрясенный, поднял глаза.
— Ваше высочество, простите меня, — пробормотала Таша, запинаясь. — Я не могу выйти за вас замуж. Этот брак — пре...
У последнего слова не было никаких шансов. Серебряное ожерелье под ее платьем шевельнулось, как змея, и Таша поднялась, слегка задыхаясь, вцепившись в него, не в силах даже закричать. Дикие глаза, лицо цвета синяка. Пазел выкрикнул ее имя и прыгнул, чтобы подхватить ее, когда она падала. Голоса взорвались вокруг него, голоса ее отца, жрецов и еще трех сотен. Колдовство, сними это с нее, отрежь это, девочка умрет. Герцил был рядом с ним, Арунис пробивался вперед; старший жрец размахивал ножом и кричал: Предательство, предательство, если она умрет, мир умрет вместе с ней.
Таша брыкалась, размахивала руками и выгибала спину в агонии. Но Пазел знал, что смерть была ответом; смерть была единственной дверью, оставшейся незапертой, и поэтому он держал Ташу крепче, чем когда-либо в жизни, пока тысячи людей, собравшихся у святилища, передавали слух и возносили вопль к небесам. Он держал ее, принимал ее удары и говорил ей кое-что из того, на что раньше никогда не осмеливался; и еще он ждал, когда ее борьба прекратится.

Глава 1. РАССВЕТ
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7 тиала 941
86-й день из Этерхорда
(Договор-День, на шесть часов раньше)

— Неда, открой глаза.
Отец пришел к ней один. Он держал свою чашку со свечой и улыбался спящей на гранитной плите в одной шерстяной сорочке девушке, которая подчинилась ему и мягко улыбнулась, но не проснулась и не пошевелилась. Ее глаза, когда они открылись, были голубыми; он не видел ничего подобного ни на одном другом живом лице. Прядь водорослей в волосах. Полосы от высохшей соленой воды на шее и лбу. Как и другие его дети, она провела ночь в море.
Ей было двадцать два, Отец был в шесть раз старше ее, совершенно прямой и не тронутый возрастом, его годы выдавали только белизна бороды и голос — глубокий, спокойный, добрый и безумный. Девушка знала, что он сумасшедший, и знала также, что день, когда она откроет это знание взглядом, вздохом или вопросом, будет днем ее смерти.
Она знала много тайн. Пока Отец не разбудит ее, она будет спать, как и другие претенденты, но в ней было непослушное пламя, которое горело, продолжало думать, не подчиняясь его приказам. Она желала, чтобы оно погасло. Она пыталась заглушить его медитацией, внутренним изгнанием бесов, молитвами: оно продолжало танцевать, полное ересей и веселья. И поскольку Отец мог заглядывать в ее разум, как через заиндевевшее окно, то было лишь вопросом времени, когда он его увидит. Возможно, он видит это пламя сейчас, в эту самую минуту. Возможно, он размышляет о ее судьбе.
Она любила его. Она никогда так не любила другого. Это была не земная и не простая любовь, но он мог прочесть ее очертания в улыбке своей спящей дочери, как и на лицах других своих детей, которых он обучал за это столетие.
— Ты видишь сон, так?
— Да, — ответила она.
— И все же твой сон неустойчивый. Ты ближе к пробуждению, чем я просил тебя быть.
Это был не вопрос. Девушка лежала и смотрела на него, спала и не спала. Старая Вера, которую она принимала за свою собственную, гласит, что жизнь — это не борьба со смертью, а скорее стремление к подлинной смерти, начертанной в момент рождения. Если он пришел, чтобы убить ее, это означало завершение, конец ее работы.
— Ты не должна просыпаться, моя любимая. Повернись лицом ко сну. И когда он снова окружит тебя, опиши его.
Глаза девушки закатились, веки наполовину опустились, и, наблюдая за ней, Отец задрожал, как всегда, от необъятности творения. Она больше не видела ничего из святилища вокруг себя — ни света зари на сбившихся в кучу спящих, ни западной арки, открытой морю, ни кварцевого ножа на его поясе, ни чистого белого молока в его чашке, — только то, что перенесла. Снаружи рыбаки пробирались по тропинке через лесную траву к берегу, приветствуя друг друга веселыми песенками Симджи, этого острова, на который не претендовала ни одна империя. Скрытые шерстяной сорочкой конечности девушки начали подергиваться. На территории сна было неспокойно.
— Я в холмах, — сказала она.
— Твои холмы. Твое Высокогорье Чересте.
— Да, Отец. Я совсем рядом со своим домом — моим старым домом, до того, как я стала твоей дочерью и была еще простой Недой из Ормаэла. Мой город горит. Он горит, и дым стелется в море.
— Ты одна?
— Пока нет. Через мгновение Сутиния, моя биологическая мать, поцелует меня и убежит. Тогда ворота разлетятся вдребезги, и придут люди.
— Люди Арквала.
— Да, Отец. Солдаты Короля-Каннибала. Сейчас они за воротами в конце двора. Моя мать плачет. Моя мать убегает.
— Она говорит тебе последнее слово?
Спящая девушка заметно напряглась. Одна рука сжалась в кулак:
— Выживи, сказала она. Не как. Не для кого.
— Неда, Феникс-Пламя, ты присутствуешь при изнасиловании Ормаэла, но ты здесь, в безопасности, рядом со мной, среди своих братьев и сестер, в нашем святом месте. Дыши, все в порядке. А теперь расскажи мне, что происходит дальше.
— Ворота сорваны с петель. Люди с копьями и топорами окружают мой дом. Они в саду, воруют фрукты с моего апельсинового дерева. Но апельсины не оранжевые, они зеленые, все еще зеленые. Они еще недостаточно созрели, чтобы их можно было есть!
— Спокойнее, дитя.
— Мужчины злятся. Они ломают нижние ветки.
— Почему они тебя не видят?
— Я под землей. В траве спрятан люк, из которого можно видеть дом.
— Люк? Куда он ведет?
— В туннель. Мой биологический отец выкопал его вместе со своими друзьями-контрабандистами. Я не знаю, куда он идет дальше. Может быть, под фруктовыми садами, обратно в холмы. Я думала, что он может быть здесь, мой биологический отец, хотя он давным-давно покинул нас. Но здесь никого нет. Я в туннеле одна.
— И эти мужчины грабят ваш дом.
— Все дома, Отец. Но наш они выбрали первым... Айя!
Крик девушки был лишь едва больше, чем всхлип, но ее лицо исказилось страданием.
— Скажи мне, Неда.
— Мой брат там, на улице. Он так молод. Он смотрит на людей в саду.
— Почему ты не зовешь его?
— Я зову. Я кричу — Пазел, Пазел, — но он не слышит, а если я повышу голос, они обернутся и увидят его. А теперь он бежит к стене сада.
Отец позволил ей продолжить, задумчиво потягивая молоко. Неда рассказала, как ее брат подтянулся по виноградной лозе, прокрался в окно своей спальни и через несколько мгновений появился со шкиперским ножом и статуэткой кита. Как он убежал в сливовые сады. Как толпа солдат приблизилась к ее укрытию и заговорила о ее матери и самой девочке в таких выражениях, что Отец поставил чашку, дрожа от ярости. Как будто они на самом деле были каннибалами. Как будто души — это ничто, а тела — просто куски мяса. И это люди, которые могли бы цивилизовать мир.
Свет восхода становился все ярче. Отец задул свечу и подозвал одетого в ризу мальчика поближе, чтобы ее лицо оставалось в тени; мальчик вздрогнул, когда ее голубые глаза остановились на нем. Но Неда была не здесь — она ушла в Ормаэл, одержимая сном, о котором рассказывала. Рев солдат при обнаружении шкафчика с вином. Ее девичья одежда, со смехом выброшенная из окна, носки на апельсиновом дереве, блузки, вытащенные из тяжелых сундуков. Разбитые бутылки, выбитые окна; фальшивое блеяние соседской гармошки. Закат, бесконечные темные часы в пещере, иней на люке утром.
Потом она заплакала гораздо громче, чем раньше, и он не смог ее утешить, потому что она смотрела, как солдаты тащат Пазела вниз по склону холма, швыряют его плашмя и избивают кулаками и веткой дерева.
— Они его ненавидят. Они хотят убить его. Отец. Отец. Они кричат ему в лицо.
— Кричат что?
— Одни и те же слова, снова и снова. Тогда я не понимала их язык. Пазел понимал, но молчал.
— И ты помнишь эти слова, верно?
Она вся задрожала и заговорила не совсем своим голосом:
— Мадху идиджи? Мадху идиджи?
Отец закрыл глаза, не решаясь заговорить. Даже его собственного слабого арквали было достаточно. Он мог слышать, как весь этот яростный рев обрушился на страдающего от боли ребенка: Где женщины? И мальчик знал их язык.
Когда он открыл глаза, она смотрела прямо на него. Он постарался быть суровым:
— Слезы, Неда? Ты же знаешь, что это не наш путь. И никакая ярость, горе или стыд не могут сломить дитя Старой Веры. И ни один арквали не сравнится с тобой. Перестань плакать. Ты — сфванцкор, самая любимая.
— Тогда я не была, — сказала она.
Достаточно верно. Не сфванцкором или кем-либо подобным. В то время девушке было семнадцать лет. Схвачена в ту же ночь, когда воры, прячущиеся в глубине туннеля, выгнали ее оттуда, угрожая ножом, прямо в руки арквали. Неспособную говорить с ними, умолять. С ней жестоко обращались — он не просил ее вспоминать об этом, — пока не вмешался странный доктор Чедфеллоу, освободив ее во время громкой ссоры с генералом, ссоры, которая чуть не кончилась побоями.
Доктор был фаворитом императора арквали, который назначил его Специальным Посланником в город перед вторжением. Похоже, он был другом Неды и ее семьи, потому что он отвел истекающую кровью девушку к своему коллеге из Мзитрина, которого должны были изгнать вместе с его домочадцами в тот же день.
— Спаси ее, Ахелег, — взмолился он. — Возьми ее с собой как дочь, открой для нее сердце.
Но этот Ахелег оказался настоящим зверем. Он не смог предсказать вторжение и поэтому возвращался в Мзитрин с некоторым позором. Он не видел причин помогать своему сопернику. И он, и Чедфеллоу хотели жениться на Сутинии, матери Неды, и, хотя она отказала обоим и исчезла неизвестно куда, Ахелег все еще считал себя особенно отвергнутым. Теперь судьба подарила ему ребенка Сутинии. Не такая красавица, какой была ее мать, и оставленная врагом нечистой, но все же награда для сутулого бывшего дипломата, чьи грядущие достижения будут скудны. Он отвез ее в Бабкри — но как конкубину, а не как дочь. Отец заметил ее только потому, что Ахелег оказался достаточно глуп и привел ее ко двору, когда пришел к королю со своей ложью и лестью.
Голубые глаза. Он слышал о таких вещах на Востоке. Когда девочка увидела, что он наблюдает, и подняла эти глаза, Отец понял, что она будет сфванцкором. Иностранным сфванцкором! Это был знак катастрофы, конца старого света. Но за сто лет выбора ему никогда не требовалось больше одного взгляда.
Вот такая странная судьба. Арквали спас ее от арквали, и мзитрини спас ее от мзитрини. Дважды ее брали как добычу, в третий раз — как воина богов.
Но на самом деле все еще не сфванцкор. Ни один из его детей (он ходил среди них, произнося утреннюю молитву, прерывая их сонный транс кончиками пальцев) не мог претендовать на титул, пока он не отдаст их. Так было всегда, и так будет всегда: только когда они преклоняли колени перед одним из Пяти Королей и клялись в верности, они становились сфванцкорами, воинами-жрецами Мзитрина. До этого дня они были его учениками, его детьми. После этого дня он даже не произносил их имен.

Не сфванцкор, подумала девушка, ее сон рассеялся, а слезы совсем исчезли. Даже не обычная претендентка, потому что родилась за границей. Это имело значение. Даже Отец не мог утверждать иначе, хотя и запрещал другим упоминать об этом. В течение двух тысяч лет старейшины превращали молодежь в сфванцкоров, чтобы они служили королям мзитрини, руководили армиями и наводили ужас на врагов. Сила обитала в них, сила из Фортов Вечности, из осколков Черного Ларца и хранилища ветра. Это было больше, чем честь: это была судьба всей жизни — священный договор. И призывались только молодые люди, уроженцы Мзитрина. Таков был порядок вещей, пока Отец не привел Неду в свою Цитадель.
Неда Паткендл. Ряд старых Мастеров произнес ее имя в Зале Приветствий в тот первый день, как будто сами слоги вызывали у них неудовольствие.
Неда Играэл, сказал Отец. Я дал ей другое имя. Понаблюдайте за ней; со временем вы все поймете.
Играэл, Феникс-Пламя. Величие его жеста не помогло. Остальные шесть претендентов (четыре юноши, две идеальные девушки) были поражены. Коричневокожая беженка из Ормаэла, одного из вассальных государств врага? Неужели их выбрали, чтобы они сгорели от стыда? Неужели они такие плохие кандидаты, что не должны применяться вечные обычаи?
Никто не задавал вопросов Отцу — тому, кто высосал черного демона из раны на шее короля Ахбсана и выплюнул это существо в угольную печь, где оно выло и гремело в течение месяца, — но такой выбор испытывал веру на прочность. На празднике Зимней Погибели, когда новые претенденты маршировали по Бабкри, раздалось открытое шипение. На ее подушке оставили тушку голубя, обгоревшую до черноты и слова Пепел с полу никогда не поднимется. Был день, когда она узнала об Исключении Воинов: древнее правило, по которому другие претенденты, если они единодушно заявляли, что один из их братьев «стремился сделать их всех врагами», могли изгнать этого члена.
Неда ничего подобного не делала; она была послушна их прихотям, терпима к их злобе; и все же пятеро из шести проголосовали за ее отстранение. Когда попытка провалилась, Неда тихо пошла к той, кто встал на ее сторону, высокой гордой девушке по имени Суридин. Неда опустилась перед ней на колени и прошептала слова благодарности, но девушка с горьким смехом пнула ее ногой.
— Это было не для тебя, — сказала она. — Я хочу служить на флоте, как мой биологический отец, а они приводят на церемонию присяги ведьм, которые чуют ложь. Что я скажу, когда они спросят, давала ли я когда-нибудь ложные показания?
Биологический отец Суридин был адмиралом Белого Флота.
— Я понимаю, сестра, — сказала Неда.
— Ты ничего не понимаешь. Я бы хотела, чтобы ты затеяла драку с одним из нас. Тебе здесь не место, и я бы не задумываясь проголосовала против тебя, если бы могла.
Все это было ужасно и долго. Но пять лет спустя закончилось, и закончилось именно так, как сказал Отец: Неда была обучена, смертоносна и сильна в Вере, и ее шесть братьев обнимали ее (некоторые любящие, другие просто послушные), а простые люди Мзитрина уже не совсем понимали, почему возражали.
Неда, однако, не испытывала сомнений. Они были правы, ее враги. Они видели то, чего не видел Отец: она потерпит неудачу, опозорив свой титул, если он когда-нибудь будет ей дарован. Она выпустила стрелу над рекой Босфал и попала в движущуюся цель. Она прошла по веревке, натянутой над Ущельем Дьявола, и поднялась на триста ступеней Цитадели, неся воду, равную собственному весу. Но сфванцкор должен быть совершенным во всем, и в одном вопросе она была серьезно несовершенна. Она не умела забывать.
Для претендента не было ничего хуже. Помимо боевой и религиозной подготовки, бо́льшая часть становления воина-жреца происходила в трансе. Только с теми, кто был в трансе, Отец мог разделить святые тайны; только эти души он мог очистить от страха. Неда легко погрузилась в первые слои транса — засыпала и просыпалась по его команде, беспрекословно подчиняясь, сосредоточив свой разум на любой мысли, которую он называл. Но всегда не только на том, что он называл. Самый глубокий и священный вид транса достигается, когда все остальные отвлекающие факторы исчезают: другими словами, когда человек забывает. Убери пыль Настоящего и Прошлого, гласила пословица, и вечное станет твоим.
Этого Неда никогда не смогла бы сделать. Год за годом она пыталась, растянувшись на граните, слушая его голос. В то время как другие сбрасывали воспоминания, как старую одежду, она лежала неподвижно и притворялась. Забудь о вчерашнем и сегодняшнем дне. Забудь о вздохе перед этим вздохом. Она помнила. И когда Отец говорил им забыть некоторые лекции, когда некоторые книги внезапно пропадали из библиотеки, когда некоторые Мастера читали лекции один день, а на следующий исчезали навсегда, Неда тоже их помнила. Каждое слово, каждое лицо. Их и другие слабости Отца;      помнить их — позор для претендента.
Но ложь губила ее без возможности искупления. Она была искусной лгуньей — даже безупречной, — потому что всегда без усилий помнила, что именно должна не знать. Но как долго она сможет скрывать отвращение к себе?
Оставшись одна на молитве, она билась головой об пол. В постели она проклинала себя, используя бой-проклятия сфванцкоров, море-проклятия своего отца-ормали и шипящие горные ведьма-проклятия своей матери, чье увлечение заклинаниями чуть не убило Неду и ее брата перед вторжением.
Лучше бы убило. Ибо ее брата, Пазела, унесли в бессознательном состоянии, чтобы похоронить вместе с тысячью погибших в тот день или вылечить и обратить в рабство. И Неда, избавленная Отцом от такой участи, не смогла не предать его.

— Встаньте, мои семь.
Быстрые, как кошки, они повиновались. Все одеты, никто не вооружен: жители Симджы предоставляли посетителям много привилегий, но оружия среди них не было. Отец молча провел их через восточную арку и вдоль мраморной стены к подножию узкой лестницы без перил. На его вершине возвышалась Декларация: высокий пьедестал, увенчанный четырьмя колоннами и нефритово-зеленым куполом, на внутренней стороне которого текучим серебряным шрифтом был начертан Завет Истины. Отец поднялся, а они остались внизу и стали ждать, когда их позовут.
Солнце еще не взошло: его свет касался только вершин далеких гор Симджы, оставляя землю внизу во тьме. Вокруг святилища расположилось на ночь стадо коз, и они все еще медлили, едва шевелясь; в Симджалла-Сити за полями не светилось ни одно окно. Неда прислушивалась к приглушенному реву волн, все еще ощущая их притяжение. Я всю ночь была в море. Я прошла отсюда до прибоя в трансе. Существа роились вокруг меня, рыбы-удильщики и скаты. Ведьма пела заклинания над водой. Мурт-девочка плакала по мальчику, которого любит. Я не должна была помнить.
Она попыталась очистить свой разум для молитвы. Но на последней ступеньке под Декларацией Отец резко повернулся к ним лицом. Его ученики подскочили: утренние обряды не были случайно изменены. Отец свирепо посмотрел на них.
— Вы знаете, как долго они добивались нашего уничтожения, — сказал он. — Вы знаете, какую цену крови мы заплатили, чтобы выжить. Сейчас многое изменилось. Пять Королей Священного Мзитрина долго трудились ради мира с врагом, и они говорят, что, когда сегодня в этом самом святилище наш принц женится на Таше Исик, время боли и смерти закончится. Но я вижу нечто более темное, дети мои. Новая война: короткая, но ужасная, как будто эти несколько столетий войны будут сжаты до одного года, со всеми разрушениями, но без возрождения. Я вижу призрак уничтожения. Вы хотите узнать, где он находится? Тогда посмотрите назад.
Все как один его ученики повернулись. Там лежала гавань Симджы, битком набитая кораблями: их собственные белые военные корабли и дредноуты арквали, крошечный боевой флот острова, десятки судов с правителями и мистиками меньших вероисповеданий — все собрались на свадьбу, которая скрепит мир.
И все они казались карликами по сравнению с Великим Кораблем. «Чатранд», древнейший из древних, кажущийся бессмертным и непотопляемым, созданный забытыми мастерами в потерянную эпоху чудес. Говорили, что нужны по меньшей мере шестьсот человек только для того, чтобы управлять кораблем, что вдвое больше людей могут легко плыть на нем пассажирами, причем останется место для зерна, которого хватит, чтобы большой город пережил зиму, или оружия, которого хватит, чтобы вооружить для войны целые легионы. «Чатранд» принадлежал врагу, хотя и не вражеской короне. По безумной прихоти арквали, считавших, что Великий Корабль является частной собственностью, императору пришлось платить какой-то там баронессе-торговке за право доставить на нем Договор-Невесту.
— «Чатранд», — сказал Отец. — Подобно древним Чумным Кораблям, на нем развеваются цвета мира, но воздух в его трюме пропитан злом. Когда он впервые бросил якорь в Этерхорде, за полмира отсюда, в недрах врага, я понял, что он таит в себе угрозу. С каждой приближающейся лигой я чувствовал, как она растет. Он пересекал Нелу-Перен, и там, вдали от суши, опасность выросла. Затем он провел шесть дней в Ормаэл-порте, старом доме Неды, и обрел какую-то чудовищную новую силу. А вчера — вчера солнце померкло в полдень, и магическая ткань мира растянулась, едва не лопнув. Тогда я почти понял истинные намерения этой силы. Но она спряталась и теперь лежит, как большая послушная корова, ожидая, когда мы ее призовем.
И мы должны призвать ее — призвать свиту невесты и нашего собственного принца Фалмурката, призвать всех приезжих лордов и дворян в наше святилище. Ибо такова воля Пяти Королей. Кто может их винить? Кто не хочет мира? И, возможно, вчерашний всплеск магии уничтожил зло на «Чатранде». Но мое сердце говорит об обратном. Эта Таша из Этерхорда не выйдет замуж за нашего принца, и ее империя стремится не к прекращению войны, а к уничтожению нашего народа.
Челюсть Отца сжалась.
— Пять Королей не захотели меня выслушать. «Ты живешь прошлым, Отец, — упрекнули они меня. — Всю твою долгую жизнь бушевала война, и теперь, на склоне лет, ты не можешь представить себе чего-нибудь другого. Мир изменился; Империя Арквал изменилась, и мы тоже должны измениться. Тренируй своих сфванцкоров еще немного, если ты не довольствуешься отдыхом, но оставь нам управление государством». Но когда я ошибался?
Он намеренно сделал паузу. Неда не смела дышать: она одна знала, когда.
— Они слепы, — сказал Отец. — Они видят только богатства, которые можно получить за счет торговли с Востоком. Я вижу дальше. Но я не король, и у меня нет ни шпионов, ни солдат, которыми я мог бы командовать. И все же у меня есть дружба с некоторыми офицерами Белого Флота. И у меня есть вы, дети: сфванцкоры во всем, кроме последних клятв. Вы здесь из-за «Чатранда»; вы здесь, чтобы спасти нас от зла, которое он принес. В трансе я сказал вам больше, но вы должны не помнить, это было бы неправильно. Когда придет время, память вернется сама собой. Теперь мы должны поторопиться: примите мое благословение и признайтесь в своих страхах.
Он ступил под купол, первый претендент взбежал по лестнице и опустился на колени. Отец лишь коротко поговорил с каждым из них, потому что солнце больше не скрывалось. Но когда настала очередь Неды, он положил руку ей на голову, и она почувствовала, как рука дрожит.
— Ты скажешь? — спросил он ее.
Ее ногти впились в ладонь.
— У меня нет страхов, — сказала она. — Мне не в чем признаваться.
— Будут, — ответил Отец. — Твой брат на борту этого корабля.
Неда подняла голову, шокированная. Глаза Отца расширились: претендентам было запрещено заглядывать внутрь купола. Она быстро снова посмотрела вниз.
— Простите меня, — сказала она.
— Он слуга, — сказал Отец. — Кажется, его называют смолбой. И он близкий друг доктора Чедфеллоу, который тоже находится на борту.
— Пазел, — прошептала она.
— Он жив, но ты не должна с ним разговаривать, Неда.
Она сглотнула, пытаясь успокоиться.
— Не должна, пока не закончится свадьба. На самом деле он даже не должен видеть твоего лица. Его присутствие здесь не может быть случайностью. Ты и Ултри будете стоять позади меня в масках, пока все не закончится.
— Да, Отец. Но когда обряд закончится?
Он вздохнул:
— Дорогая, даже я не знаю, что произойдет потом.
Отец благословил ее, и она, дрожа, ощупью добралась до лестницы. Последний ученик ненадолго опустился перед ним на колени. Затем край солнца поднялся над морем, и Отец поднял руки и закричал голосом, подобным раскату грома, отчего козы бросились бежать, спасая свои жизни, а жаворонки и воробьи в ужасе разлетелись по полям. Это был Аннунсет, Призыв, усиленный магией купола, громче, чем Неда когда-либо слышала. Отец пел ритуальные слова снова и снова, казалось, ему вообще не нужно было дышать, и он не умолк, пока лампы не загорелись по всему городу, в зале, башне и на стоящем на якоре корабле.

Глава 2. ЧЕЛОВЕЧНОСТЬ
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За двадцать одну минуту непрерывной песни Отец разбудил десятки тысяч людей и пропел святое слово каришин («чистейшее благо») ровно сорок девять раз. Но первое произнесение слова — самое благоприятное, хотя мало кто из жителей Симджы знал об этом или их это волновало — достигло ушей менее ста человек: шестьдесят ловцов омаров, вытаскивающих ловушки со дна; восемнадцати монахов-темпларов, уже гребущих к Большому Кораблю и встрече с Ташей Исик; пятерых наркоманов, одурманенных смерть-дымом; двоих влюбленных за западными воротами и бессердечного стражника, который отказался позволить им прокрасться обратно к их брачным ложам; воина Герцила Станапета, который вообще не спал; убийцы, прячущегося в устье серебряного рудника; леди Оггоск, заткнувшей уши жирными пальцами — она пела собственную заклинание-песню; лунного сокола, беспокойно стоящего на подоконнике; поэта, за двенадцать лет не написавшего ни одного стихотворения — что-то внутри привело его на вершину утеса, и он слушал, обдумывая обращение; ребенка, запертого на чердаке, и троих мужчин на квартердеке «Чатранда».
Одним из них был Старый Гангрун, казначей, несший утреннюю вахту. Он, ссутулившись, шел по темной палубе, раздраженный еще до того, как полностью проснулся.
— Это и есть твои Черные Тряпки? — сказал он вслух. — Ты называешь это молитвой, сиззи? Да ты просто воешь, как дикий зверь, и некоторые из нас не удивлены. О, да, да, не нужно мне пудрить мозги. Вы теперь порядочные люди, так? Джентльмены, честные малые. Пока ты не выхватишь нож, когда мы повернемся к тебе спиной и эррррх!
Он изобразил убийство, возможно, свое собственное, затем зашаркал к джиггер-мачте, ругательства все еще слетали с его губ.
Он не увидел человека, стоящего на четвереньках тени рулевой рубки — дрожащего, голого, если бы не золотые очки, которые могли вот-вот соскользнуть с его носа. Глаза этого человека были зажмурены, и каскад выражений играл на его губах — то улыбка, то гримаса страха, то мысль, настолько поразительная, что рот полностью останавливался. Бледный мужчина в расцвете сил, хотя, возможно, немного худой и и даже изможденный.
— Рассвет наступил, — произнес голос рядом с ним. — Встань, пока не стало слишком светло.
На его плече появилась рука, предлагающая помощь. Обнаженный мужчина, казалось, боролся с самим собой сильнее, чем когда-либо. Он глубоко вздохнул и открыл глаза.
На удар сердца он замер, совершенно неподвижный. Затем одним движением он поднялся, удивленный, — выпрямление его спины было похоже на возрождение после болезни, — и посмотрел поверх поручней, словно бросил взгляд со сторожевой башни.
Рядом с ним стоял мужчина в черной моряцкой куртке, черных леггинсах и белом шарфе, который при более ярком освещении мог бы отчетливо выделиться. Высокий и плечистый, в глазах — острый хищный взгляд паука. Он указал на брюки и рубашку, развешенные на поручнях.
Рубашка была блестящего зеленого цвета. Худой мужчина протянул руку и погладил ее.
— Это шелк, — сказал другой. — А у твоих ног ботинки из телячьей кожи.
Мужчина в очках, волнуясь, надел одежду. Потом благоговейно провел руками по ней.
— Эти вещи согревают, — сказал он.
— Конечно. — Человек в черном опустился на колени и завязал шнурки на ботинках другого. — И, более того, они тебя отличают. Зеленый — это цвет образованных людей, прирожденных лидеров. Теперь ты можешь ходить — ходить, смотреть и быть свободным.
Медленно и удивленно худой человек обошел вокруг квартердека. Старый Гангрун, моргая, стоял у мачты, нерешительно ковыряя пальцем в ухе. Человек в очках уставился на него, открыв рот, в трех дюймах от его лица. Гангрун его не видел и не слышал.
— Лицом к лицу, так мы это называем, — сказал человек в черном. — Так ты будешь смотреть на всех людей. Разве я не говорил, что тебе это понравится?
— Нравится! — Человек в очках, казалось, был вне себя от радости. Но внезапно его улыбка исчезла. Он мрачно взглянул на своего спутника и поспешил прочь, как будто предпочитал, чтобы между ними была небольшая дистанция.
На лестнице ботинки мешали ему, и он чуть не упал. Человек в черном усмехнулся и последовал за ним на палубу. Они скользнули вперед вдоль поручней правого борта, мимо иллюминатора капитана, через который уже светила лампа, мимо бизань-вант и турахов — каменные лицами, тяжелые арбалеты и шрамы.
Затем тощий человек завизжал от ужаса и отшатнулся. Рыжая кошка вылезла из люка № 4 и стояла, потягиваясь задними лапами. Хотя животное, несомненно, было огромным для домашней кошки, реакция мужчины больше подходила человеку, столкнувшемуся с тигром с окровавленными челюстями. Прежде чем он успел убежать, человек в черном схватил его за руку.
— Она не может прикоснуться к тебе. Ты уже забыл, кто ты сейчас?
Кошка чопорно направилась к ним. Худой мужчина буквально скорчился от страха. Когда животное проходило мимо них, оно остановилось и присело, шерсть на его спине поднялась дыбом. Тощий мужчина снова завизжал. Но кошка ничего не услышала, и, хотя она с подозрением оглянулась, ее глаза невидяще скользнули по ним.
— Один удар, — сказал человек в черном. — Твоя левая нога или твоя правая.
— Я не буду этого делать!
Человек в черном сделал шаг вперед и схватил кошку за загривок. Она выла и извивалась, но прежде, чем та смогла поцарапать его, мужчина со всей силы швырнул ее через поручни. Две секунды она бесшумно летела в воздухе; затем раздался слабый всплеск.
Он повернулся к мужчине в очках.
— Имбецил. Где тот интеллект, которым ты так гордишься? Любое такое существо ты можешь теперь прогнать, убить или наказать так, как оно того заслуживает. Смакуй этот факт. Вкуси эту новую радость. Кстати, у нас есть для этого специальное слово.
— Ч-что это за слово?
— Безопасность.
Они спустились вниз. Уже на одну палубу ниже было очень темно. Солдаты нащупывали ботинки и каски. Двое смолбоев принесли свою порцию воды; они полоскали горло и отплевывались. Человек в очках знал, что они его не видят, и, по правде говоря, чувствовал, как его страх перед солдатами тает. Но один из мальчиков, высокий для своего возраста, с дыркой в ухе размером с палец, так напугал его, что он нырнул за боеприпасы. Его блестящие глаза робко выглядывали из рядов пушечных ядер. Человек в черном покачал головой.
— Почему ты не можешь вести себя как мужчина?
— Этот мальчишка пытался убить меня! — пропищал другой.
— Если бы он прикоснулся к тебе сейчас, то получил бы дюжину ударов плетью.
Худощавый мужчина поднял голову и неуверенно улыбнулся.
— Ах да, плети. Он заслуживает плетей. Получи дюжину ударов плетью, парень!
— Так-то лучше, — сказал человек в черном.
Он взял худого мужчину за руку.
— Обрати внимание, мой друг, как большие корабли напоминают большие дома: каждая палуба имеет открытый центральный отсек — свой внутренний двор. На каждой есть светлые комнаты и темные. Большие просторные помещения для хозяев, тесные чуланы для тех, кто их обслуживает. Большинство существ в этом мире цепляются за то место, куда их забросила судьба, даже если это место — вонючий трюм, где они ползают на волосатых животах, проклятые и проклинающие. Ты должен быть действительно сильным, чтобы изменить свою судьбу.
Худой мужчина посмотрел направо. Рядом со стойками с ядрами и порохом лежал ряд трупов, завернутых в обрывки холста и перевязанных бечевкой. Еще один ряд лежал между пушками у правого борта.
— Убиты вчера, — сказал худой мужчина. — Убиты вашими флешанками. Я и не подозревал, что их так много.
Человек в черном повернул его в другую сторону:
— Мертвые тебя не касаются. Смотри сюда! Вот человек, который придется тебе по сердцу.
Какой-то матрос обнаружил пятно света рядом с открытым орудийным портом. У него был листок изорванной бумаги и огрызок карандаша. Положив лист бумаги на 24-фунтовую пушку, он писал быстрым, корявым почерком. Время от времени он поглядывал на своих товарищей по кораблю, но мало кто из них встречался с ним взглядом.
— Он пишет письмо, видишь? Прикоснись к нему, забери письмо у него!
— Это любовное письмо? — спросил человек в очках, невольно придвигаясь ближе.
Человек в черном громко рассмеялся:
— Что же еще? Давай, прочти мне его. Я прекрасно знаю, что ты умеешь читать.
Он выхватил страницу из рук моряка и отдал ее худому. Моряк, казалось, забыл о письме в то же мгновение, когда его у него отобрали: он просто скрестил руки на груди и выглянул из орудийного порта. На тыльной стороне его ладони была вытатуирована буква К.
— Оно может вогнать тебя в краску, — сказал человек в черном.
Второй поправил очки. Дорогая Калли, так начиналось письмо. Он не мог заставить себя прочитать его вслух. В любом случае, в письме было что-то неправильное, потому что, хотя оно начиналось как одно, вскоре оно стало чем-то другим.

Дорогая Калли, как ты, как поживает моя единственная настоящая любовь? Есть ли персики в Этерхорде, консервируешь ли ты их для меня? Ты немного откормилась, Калли, и, конечно, мужчины ухаживают за тобой, пока меня нет. Калли, тебе лучше выбрать кого-нибудь из них и жениться. Спиши меня со счета, милая, потому что я не выживу, скажи своему отцу, скажи дядям, скажи всему треклятому миру, что огромная команда монстров захватила «Чатранд», они кажутся людьми, но они убьют нас, как насекомых, Рой должен освободится, Рин, помоги нам, РОЙ

Человек в черном схватил страницу и смял ее, а затем с рычанием швырнул в открытый оружейный порт. Он укоризненно посмотрел на худощавого мужчину.
— Удовлетворен? — спросил он.
На камбузе утренняя прохлада сменилась дымным теплом. Запахи опьяняли. Все моряки ели как короли — худой человек знал это уже много лет. Человек в черном заставил его поднять половник и попробовать кашу на завтрак. Она была клейкой и едва подсоленной. Манна небесная, посланная богами.
— И это, — сказал человек в черном, — худшее, что ты впредь попробуешь.
Тощий мужчина с чавканьем опорожнил половник. Каша на губах, слезы в глазах.
— Это нечестно, — сказал он.
— Это то, что есть, — сказал его проводник. — Ты помогаешь мне, я помогаю тебе.
Они не стали стучать в дверь капитана: они толкнули ее и вошли прямо внутрь. Капитан Роуз стоял перед зеркалом, застегивая запонки. Он расчесал свою большую рыжую бороду, рядом с ним на вешалке висел новый парадный мундир. Его стюард был за перегородкой, полируя башмаки у окна.
— Так много места! — воскликнул худой человек, разводя руками и поворачиваясь по кругу.
Человек в черном презрительно посмотрел на Роуза:
— Дурак. На этих островах его ненавидят. Его и близко не подпустят к свадебной церемонии.
Они смотрели, как Роуз достал что-то из кармана для часов. Но не часы, а женскую голову, вырезанную из бледно-белого камня. Капитан положил голову в рот, где она выпирала между щекой и десной.
— Двуличный человек, — сказал посетитель в черном.
Худой человек внезапно обрел мужество. Он метнулся через каюту к обеденному столу и обеими руками схватил завтрак Роуза. Апельсиновые дольки. Пирог с почками. Три круглых сырых яйца размером с вишню. Вареная редька. Ломтик содового хлеба с маслом, еще теплый, из духовки.
Он съел все, что было перед ним, затем облизал пальцы и, наконец, поднял блюдо и провел по нему языком, не оставив на нем ни пятнышка. Ни капитан, ни стюард даже не взглянули на него. Он с удивлением посмотрел на человека в черном:
— Я только что съел завтрак Роуза!
— В следующий раз оставь яичную скорлупу. Давай, посмотри, на что похожа капитанская койка, пока ты там.
Простыни были недавно выстираны; подушка под его головой навевала смутные воспоминания о пухе и материнском тепле. На полке, встроенной в изголовье кровати, стояли книги. Человек в очках потянулся к ним и взял одну. Он погладил кожаную обложку, затем благоговейно прижал том к груди.
Я не могу отказаться от этого, подумал он.
— Ты и не должен, — сказал второй, как будто первый говорил вслух. — Ну, мы договорились?
— Я... Видите ли, сэр, есть обязательства...
Человек в черном пересек комнату в четыре шага.
— Обязательства? — ядовито переспросил он. — Только передо мной. Какие обязательства может чувствовать ваш вид, кроме звериных побуждений?
— Пожалуйста, — прохрипел худой мужчина, еще крепче сжимая книгу. — Не поймите меня неправильно. В этом весь ужас моей жизни — быть неправильно понятым.
— Ужас твоей жизни в том, кто ты есть, — сказал другой. — Ты урод, мерзкий урод. Я один могу это изменить. И взамен я прошу только об одном — расскажи мне, что происходит в каюте. В каюте Таши Исик, месте, которое я не могу видеть.
Худощавый мужчина зажмурился и нервно потер руки друг о друга:
— Но мне это только снится — вы, все эти люди, эта прекрасная еда. Все это ненастоящее.
— Ты говоришь как простак, — сказал другой, — но это не твоя вина. Большинство существ воспринимают сознание не более чем как монету: орел — я бодрствую и занят, решка — я сплю и вижу сны. Но реальность не такая плоская. Она больше похожа на игральный кубик со многими сторонами. Ты бросаешь его и живешь с тем, что он открывает. Маг, однако, может прочитать все стороны кубика сразу. Я показал тебе начало этого дня и то, как в нем живут люди «Чатранда». Как будешь жить ты, когда станешь мужчиной.
— А на самом деле? Разве я не там, в покоях Таши, в безопасности, сплю?
Терпение его собеседника снова лопнуло:
— Там лежит тело. Искалеченный и мерзкий организм. Твой разум со мной — а что такое тело без разума? Какая часть на самом деле ты? И если сама твоя душа жаждет человеческой жизни, и я предлагаю ее тебе навсегда — разве я неправильно понял тебя, Фелтруп? Разве я не постиг ту самую мечту, ради которой ты живешь?
— Да, постигли, — сказал худой человек, избегая его взгляда.
— Хорошо! — сказал человек в черном. — Тогда давай пожмем друг другу руки, как люди, и я отдам тебе это тело навсегда. Но ты будешь моими глазами и ушами.
Худой мужчина почувствовал, как его пот капает на подушку Роуза. Медленно, со страхом, он покачал головой.
— Они мои друзья, — сказал он.
— Ничего подобного. Они играли с тобой из любопытства и ради собственной выгоды. Люди дружат с другими людьми, а не с такими трусливыми тварями, как ты.
— Они были так добры.
— И что с того? Что такое их маленькая доброта по сравнению с миром, который я открыл тебе?
— Не открыли, сэр. — Голос худого мужчины дрогнул. — Расширили, вот, пожалуй, более подходящее слово. Мир открылся мне только однажды, в доме в Нунфирте, когда тупое животное во мне умерло, и я стал пробужденным существом, рассуждающим и осознающим себя.
Мужчина в черном мгновение пристально посмотрел на него. Затем его лицо исказилось такой неприкрытой ненавистью, что другой отполз от него через кровать.
— Рассуждающим и осознающим! — крикнул он. — Ты, грязь из выгребной ямы. Тогда иди, возвращайся к тому, кем ты был. Убегай, прячься, ешь мертвецов, и на тебя будут охотиться все существа. О, смотри!
Он указал, сделав вид, что потрясен. Худой мужчина посмотрел на свою левую руку и взвыл. От локтя и ниже она была безжизненной, иссохшей, раздавленной. Человек в черном протянул руку и сорвал очки с головы другого.
— Золотые очки, — презрительно прошипел он. — Ученый, Фелтруп, ты так себя представляешь? Как прекрасно, как по-настоящему благородно — но что это такое?
Хвост! У худого человека вырос хвост, кожистый, короткий и заканчивающийся обрубком, как будто его давным-давно перекусили надвое.
— Арунис, — сказал он, — пожалуйста, я умоляю...
Чародей ударил его по лицу, и когда худой человек поднес правую руку к ноющей скуле, рука превратилась в длинную розовую лапу.
— Вниз, червяк! — взревел колдун. — Ползи, хнычь и рыдай! И молись, чтобы Арунис был милосерден, когда придет снова — ибо я приду, и ты выполнишь мою просьбу; иначе, клянусь Зверем в Преисподней, я увижу тебя сломленным и безумным.
Он исчез. Кабина Роуза исчезла. Худой человек лежал на шершавых досках в недрах корабля. Он попытался встать, но опрокинулся на свои три здоровые ноги и снова стал самим собой, черной крысой с душой ученого, запертой в кошмаре, которым было его тело. У темноты были глаза — собратья-крысы пришли убить его по приказу своего сумасшедшего вождя, — и он вскочил и побежал.
— Злой Фелтруп! — зашипели они, бросаясь в погоню. — Неестественная крыса! Друг людей и ползунов, раб мысли! Позволь нам съесть тебя и покончить с этим!
Такое искушение. Палуба была бесконечной и грязной. Голоса икшелей засмеялись справа от него: Он только думает, что думает. Он обернулся и увидел маленькие фигурки в тени, и тут же их стрелы начали пронзать его, как стеклянные иглы. Он побежал дальше, истекая кровью. Мелькали стены, склады и стойки, нигде он не был в безопасности от преследователей, а с ящиков над ним рыжая кошка (бессмертная, как и все его демоны) мурлыкала, требуя его крови, впереди маячили фигуры людей, самых смертоносных из всех, а он все бежал, уворачивался и молился, но не было никакого спасения для тех, кто проклят богами.

Глава 3. ПРОЦЕССИЯ
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— С вашего позволения, сэр, я утверждаю. что Аннунсет больше, чем шум: в некотором роде музыка. Нет двух старейшин Мзитрина, поющих его совершенно одинаково, хотя мне говорили, что слова просты: Этот дом открыт для людей и богов; никто не должен бояться его, кроме дьяволов и дьявольщины; приходи и найди то добро, которое ищешь. Все очень приятно. И все же наши гости-сфванцкоры очень неохотно расстались со своими клинками.
Король Оширам II, владыка Симджи, усмехнулся собственному замечанию. Идя рядом с королем, в центре огромной восторженной толпы, Эберзам Исик улыбнулся в ответ: самая фальшивая улыбка за всю его долгую общественную жизнь. Его сердце колотилось, как после битвы. Ему было жарко в свадебных регалиях — старинный шерстяной костюм, кожаные эполеты, бобровая шапка со звездой адмиралтейства, — а болтовня короля резала уши. Тем не менее старый адмирал шел, опустив глаза, размеренным шагом. Сейчас он был послом, а посол должен проявлять величайшее почтение к королю — даже к мелкому королю новоявленного островного государства.
— Разумная политика, сир, — услышал он свой голос. — Симджа ничего не выиграет, позволяя вооруженным жестоким людям разгуливать по ее улицам.
— Ничего, — засмеялся Оширам. — Но кого еще мы можем позволить себе исключить на этом основании, а?
Солнце стояло высоко, близился полдень. Толпа доброжелателей атаковала свиту короля радостными криками, искрящимися петардами, пронзительными свистками из рыбьей кости. Зрители заполнили все окна, молодые люди опасно свисали с балконов. Нелетающие птицы-посыльные высотой в девять футов кружили среди толпы, чумазые мальчишки цеплялись за их шеи. Монахи Рин гудели в унисон со своими колоколами.
Они прошли под аркой между портовым районом и улицей Медников. Король указал на мастерскую, в которой он заказал светильники для резиденции посла. Исик кивнул, охваченный смертной болью. Треклятый дурак, неужели он думает, что я хочу говорить о лампах?
Перед двумя мужчинами шло видение. Его дочь, Таша, начала войну против роскошной одежды сразу, как только стала настолько большой, чтобы ее порвать. Она была не хорошей девочкой-арквали, но жестоким бойцом, с характером солдата и хваткой, от которой морщились борцы. И все же ей пришлось нарядиться: серое платье, атласные туфли, на щеках аметистовая пудра, золотистые волосы заплетены в косу, которую называли любовь-узлом Бабкри. Изысканная, прекрасная, ангел во плоти: толпа выдыхала слова ей вслед со вздохом, который не могли сдержать никакие усилия.
Таша смотрела прямо перед собой, спина напряжена, лицо спокойное и решительное. Исик гордился ей, и эта гордость пронзала его сердце при каждом взгляде на Ташу. Ты это сделал. Ты привел ее сюда. Ты не осмелился бороться за своего ребенка.
Ташу окружала маленькая свита: обычай личных друзей позволил ей называть их имена. Фехтовальщик Герцил Станапет, ее друг и наставник на протяжении многих лет, высокий, измученный заботами, непревзойденный в бою. Мистер Фиффенгурт, добросердечный квартирмейстер «Чатранда», чья скованная походка и одноглазый взгляд на мир («другой просто смотрит, куда ему заблагорассудится») напоминали адмиралу бойцового петуха. И, конечно же, смолбои, Пазел и Нипс.
Двое юношей, несмотря на жилеты и шелковые брюки, поспешно предоставленные королем, выглядели ужасно. Всклокоченные, с красными глазами, с синяками на лице. Пазел Паткендл, сын побежденного Ормаэла, смотрел сквозь свои прямые орехово-каштановые локоны взглядом, больше похожим на взгляд солдата, чем шестнадцатилетнего мальчика. Испытующе и скептически. Он обратил такой же взгляд на Исика при их первой встрече, когда адмирал застал его с Ташей в ее каюте, и Паткендл заявил, многими словами, что ее отец — военный преступник.
В то время обвинение казалось возмутительным. К сегодняшнему вечеру оно вполне могло считаться преуменьшением.
Другой смолбой, Нипс Ундрабаст, явно нервничал. На голову ниже Паткендла, он впился взглядом в толпу по обе стороны улицы, как будто искал скрытого врага. Они боятся худшего, подумал Исик, но достаточно ли долго они прожили, чтобы противостоять этому, когда оно придет? А я, если уж на то пошло?
Они спорили всю ночь напролет — смолбои, адмирал, Герцил и Таша — и все же им не удалось найти способ спасти ее. Не от брака без любви; она будет страдать от этого, но недолго. Дни, неделю, две недели или, максимум, месяц. Королям Мзитрина не понадобится больше, чтобы выяснить, как их обманули, и убить девушку — сердце заговора.
Его галстук был слишком тугим. Он одевался без зеркала, испытывая отвращение при мысли о лице, ожидающем его там: лице слабоумного патриота, слепого и тупого инструмента из набора Магада V, Императора Арквала, и его шпиона, Сандора Отта. Клянусь демонами внизу, я ненавижу себя больше, чем Отта.
Король тронул его за локоть:
— С вами все в порядке, посол?
Исик выпрямился:
— Абсолютно, сир. Простите меня, признаюсь, я погрузился в собственные мысли.
— Как и положено отцу в такое время. И я знаю причину ваших размышлений.
— Неужели?
— Конечно, — сказал король. — Вы размышляете, какими последними словами мудрости одарить дитя вашей плоти. Пока другой мужчина не занял ваше место, так сказать. Не бойтесь: сегодня будут соблюдаться как обычай Симджы, так и обычай Мзитрини. На нашем острове отцы и дочери наслаждаются уединенным прощанием. Я надеюсь, вы поняли? Конечно, именно поэтому мы направляемся в Кактусовые Сады.
— Я знаю о вашей традиции, ваше величество, и она мне нравится.
— Великолепно, великолепно. У вас будет одиннадцать минут наедине с ней. Но помашите моим людям, хорошо, Исик? У них было немало хлопот по поводу всего этого и... смотрите! Они возложили цветы для Договор-Невесты.
Целую улицу цветов, на самом деле: проход к садам утопал в цветах, тысяча ярдов желтых цветов похожих на ракушки морского гребешка, с медовым ароматом, поток в два дюйма глубиной, окаймленный розовым деревом. Детям из толпы разрешили пройти мимо охранников, и они стояли с горстями цветов в руках, предположительно, чтобы бросить их в Невесту. Казалось преступлением ходить по цветам, но, очевидно, такова была идея.
— Цветы испорелли, ваше превосходительство, — сказал королевский камергер из-за их спин.
— Неужели? Питфайр!
Его маленькая вспышка гнева повернула к нему головы. Исик не видел испорелли пятнадцать лет, да и не хотел видеть. Они были любимыми цветами его покойной жены.
— Вы можете поблагодарить Паку́ Лападолму за эту информацию, — сказал король, когда они уже топтали эту красоту. — Она обменивалась письмами с нашей Распорядительницей Церемоний бо́льшую часть года и помогала во многих деталях.
Девушка, о которой они говорили, шла сразу за свитой Таши, опираясь на руку доктора Игнуса Чедфеллоу. Исику было невыносимо смотреть на Чедфеллоу, любимца императора и, до вчерашнего дня, лучшего друга Исика. Лучше уж смотреть на Паку́, прелестную Паку́, дочь генерала и племянницу владелицы «Чатранда». Ей было шестнадцать, как Таше и смолбоям, и она уже была вдовой. Она также была фрейлиной Таши, девушкой-в-ожидании. Таша однажды заметила, что эта девушка с таким же успехом могла бы «ждать» в Этерхорде и избавить их от месяцев мучений: они с Паку́ не ладили.
— У нее благородный дух, — парировал Исик. — Она любит Арквал так же страстно, как любой мужчина в военной форме. И она верит в Великий Мир. Я слышал, как она говорила об этом своей тете.
Великий Мир. Он тоже верил в него. Отчаянно, хотя и втайне, потому что от солдата Арквала не ожидали, что он будет тратить свою энергию, воображая мир с врагом, которого обучен уничтожать. Исик родился в мире хаоса и страха. Он не мог припомнить время, когда призрак войны — и уничтожения, если война пойдет плохо — не нависал над его семьей. Защищать Арквал от Мзитрина, от бесчисленных мелких врагов и революционеров, которые поднимались с болотистых окраин Империи, было самой благородной жизнью, которую он мог выбрать. Единственной жизнью, черт возьми. Единственным выбором, с которым он мог бы жить, как только понял, что на это способен. Он был солдатом Арквала, и, даже если бы просидел остаток своих дней при дворе этого щеголеватого короля Оширама, никогда бы не стал никем другим.
Полвека на службе. Полвека борьбы и кровопролития, искалеченные друзья, дети, оставшиеся без отцов: теперь он видел, что все они были трудились и страдали ради этого момента. Ради Договор-Дня. Ради Великого Мира. Миллионы людей ждали, когда он начнется.
И все это было чудовищным обманом. Император и не думал о мире — Таша и ее друзья поняли это раньше всех. Ибо в недрах «Чатранда» лежал скованным Шаггат Несс — свергнутый король Мзитрина, безумец, возомнивший себя богом. Его извращенная версия Старой Веры соблазнила четверть народа мзитрини и вдохновила восстание — обреченное, но ужасно кровавое. Когда короли Мзитрина его подавили, Шаггат бежал на корабле под названием «Литра» — прямо в пасть флоту Арквала.
«Литра» разлетелась на щепки. Но Шаггат, двое его сыновей и его чародей выжили: их вытащили из волн и увезли в секретную тюрьму в сердце Арквала.
Он был самым опасным сумасшедшим в истории, как на востоке, так и на западе. Вот уже сорок лет мир считал, что он благополучно утонул. И в течение сорока лет гильдия убийц Арквала, Тайный Кулак, внедрялась в ряды поклонников Шаггата. На Гуришале, разрушенном войной острове изгнания фанатиков, Тайный Кулак разжигал их веру, поощрял их мученичество, убивал умеренных среди них. И, прежде всего, распространил ложное пророчество о возвращении Шаггата. Эти забытые богами негодяи! Жители Гуришала могли бы уже отказаться от своего культа и присоединиться к мзитрини, если бы только мы оставили их в покое!
Вместо этого мастер-шпион Сандор Отт подготовил их ко второму восстанию, в то время как Арквал и Мзитрин с величайшей искренностью готовились к миру.
Если хотите, чтобы ложь одурачила вашего врага, испытайте ее на друге. Эта пословица, несомненно, была главным правилом Отта. Даже высшие круги вооруженных сил Арквала (частью которых, бесспорно, был Исик) оставались в неведении. И пьющие кровь мзитрини: они заглотили наживку обеими руками, как ясно показывал лепет короля Оширама.
— Они загрузили три корабля подарками, Исик. Скульптуры, гобелены, скрипки и флейты, целый шпиль из разрушенного святилища. Окаменевшее яйцо. Чудесный говорящий ворон. Все для Арквала — и корабли тоже, заметьте. И они посылают художников, чтобы нарисовать вашего императора Магада. Я так понимаю, они до смерти хотят узнать, как он выглядит.
— Мир быстро меняется, ваше величество, — пробормотал Исик.
— Мне кажется не очень быстро — однажды я покажу вам Город Вдов, — но я понимаю вас, Исик, я заявляю, что понимаю. Мир — это наша судьба, и мы, дожившие до этих дней, должны радоваться. Будущее! Как это приятно!
Несколько десятилетий без кровопролития, и он думает, что это навсегда. Но как кто-то мог догадаться об этом отвратительном и дерзком плане? Ибо пророчество, которое Отт распространил среди верующих Шаггата, сводилось к следующему: их Бог-Король вернется, когда принц Мзитрина возьмет за руку дочь вражеского солдата. Исик и был тем солдатом, а Таша — очаровательной невестой.
Ужас и предательство: вот чем это было до того, как в игру вступил чародей.
Исик помахал толпе, отчаяние грызло его сердце, как какой-то жуткий паразит. Кто из них поверит, даже если он закричит об этом, что, как только его дочь возьмет за руку принца Фалмурката, Большой Корабль отправится в плавание — но не в Этерхорд, как они притворяются, а в глубины Неллурога, Правящего Моря, куда ни один другой корабль не сможет за ним последовать? Что они пересекут это чудовищное море без карт, пополнят запасы в почти забытых землях южного полушария, повернут далеко к западу от Гуришала и сделают невозможное — обогнут Белый Флот, эту непроницаемую морскую стену, обрушатся на Гуришал со слепой стороны Мзитрина и вернут Шаггата его орде? Нелепо! Немыслимо!
Настолько немыслимо, что может произойти.
Нет, король. Не приветствуй будущее, не торопи его. Треснувшее зеркало, и оно покажет пустыню, в которой мы оставим наших детей, разбитый образ прошлого.

Кактусовые Сады были гордостью Симджи. За ними ухаживала гильдия ботаников-фанатиков, и они раскинулись на четырех сухих акрах в самом центре города, на клочке земли, который никогда не был застроен. Там были кактусы, высокие, как деревья, и маленькие, как желуди, кактусы, которые карабкались, и кактусы, которые извивались по земле, кактусы, замаскированные под камни, кактусы, на которых обильно росли бронированные плоды, и кактусы, ощетинившиеся шестидюймовыми шипами.
В центре сада возвышались Старые Стражи: два ряда уродливых, покрытых волдырями тысячелетних растений, которые, словно измученные пальцы, тянулись к небу. Между ними шли Исик и его дочь, держась за руки, одни. Процессия двинулась дальше без них, в Королевские Розовые Сады, находившиеся рядом. Их одиннадцать минут начались.
— Полное поражение, — сказал Исик.
— Перестань так говорить, — ответила Таша, вытаскивая из платья заблудившийся шип. — И поднимай ноги, когда идешь! Ты никогда не шаркал ногами, как клоун.
— Я не буду тратить эти последние минуты на препирательства, — сказал он. — И не буду просить у тебя прощения. Только помни и время от времени думай обо мне, если ты каким-то образом...
Таша приложила руку к его губам:
— Какой же ты глупый осел. Почему ты мне не доверяешь? Ты же знаешь, у меня тактический склад ума.
Исик нахмурил брови. Несмотря на все свои усилия, он ненадолго задремал ночью. Только что он сидел на скамье в своей каюте, а большие синие мастифы храпели у его ног. В следующее мгновение она разбудила его поцелуями, сказав, что монахи-темплары поставили свою лодку рядом с бортом «Чатранда», ожидая ее. На ее лице появилась новая твердость, решимость. Это его напугало.
Сейчас, идя между чудовищными кактусами, он прижал ее руку к своей груди.
— Если вы — ты, Герцил и эти бешеные псы-смолбои — разработали какой-то план, вам следует довериться мне. Раскрой это сейчас. У нас не будет другой возможности поговорить.
Таша заколебалась, затем покачала головой:
— Мы пытались, прошлой ночью. Ты начал кричать, помнишь? Запретил нам говорить.
— Только о безумных идеях. О бегстве, сражении с нашими врагами лицом к лицу или других формах самоубийства.
— Что, если самоубийство — это выход? — спросила она, свирепо глядя на него. — Нет брака, нет сбывшегося пророчества. Это лучше, чем все, что ты придумал.
— Не сердись на меня, Таша Исик. Ты же знаешь, что Его Превосходительство не оставил мне выбора.
— Я устала от этого оправдания, — резко сказала Таша. — Даже сегодня ты говоришь «нет выбора», хотя самое опасное — вообще не рисковать.
— Детский идиотизм. Я знаю, что такое риск, девочка. Я был солдатом в три раза дольше, чем ты прожила. У тебя есть мужество, этого никто не отрицает. Но храбрость — это всего лишь одна из добродетелей.
Таша тяжело вздохнула:
— Папа, это последнее, что...
— Другая добродетель — мудрость, более редкая и более дорогостоящая, чем умение обращаться с клинком. И дороже любого из них честь, священное доверие, и, однажды потерянная, ее нелегко...
Что-то изменилось в лице Таши. Она вырвала руку и ткнула его в ребра. От удара раздался глухой звон.
— Ай! Черт! Что это за треклятая штука у тебя в пиджаке?
Исик выглядел смущенным.
— Вестфиртское бренди, — сказал он.
— Дай мне немного.
— Об этом не может быть и речи. Послушай, девочка, мы только что...
— ДАЙ МНЕ НЕМНОГО!
Он отдал маленькую бронзовую фляжку. И Договор-Невеста, с головы до ног похожая на древнюю девственную жрицу, запрокинула голову и выпила. После четвертого глотка, совершенно сознательно, она выплюнула бренди ему в лицо.
— Даже не произноси слово доверие. Ты отправил меня в школу, которой управляют ведьмы. Предложил меня твоему императору, когда он щелкнул пальцами. Ты привез меня через полмира, чтобы выдать замуж за поклоняющегося гробу и пьющего кровь Черного...
— Ради Рин, говори тише!
— Ты отрицал то, что я говорила тебе о Сирарис.
Исик закрыл глаза. Сирарис, прекрасная супруга, которая делила с ним постель в течение десяти лет, была разоблачена два дня назад как шпионка и любовница Отта. Она сделала из него наркомана, давала дым-смерть. Она бы убила его на следующий день после того, как Таша вышла бы замуж.
— Ты смеялся, когда я сказала, что на борту Шаггат Несс, — продолжала Таша, — и что Арунис планировал использовать его против нас. Ты видел, как сбылось все, о чем я тебя предупреждала, и все еще считаешь меня ребенком.
С медленным достоинством Исик вытер лицо рукавом:
— Я также видел, как твоя мать упала через прогнившую балюстраду. Четыре яруса, на мраморный пол. Она махала мне рукой. Падая, она протянула руку. Ей было двадцать шесть, и она снова ждала ребенка, хотя мы никому об этом не говорили. Этому ребенку сейчас было бы двенадцать, Таша. Твой младший брат или сестра.
Он мог сказать, что она была потрясена. Таша, конечно, знала, как умерла ее мать, знала о том ужасном падении с балкона театра. Но Исик никогда не говорил ей, что был свидетелем несчастного случая или что Клорисуэла в то время была беременна.
— Ты — все, что у меня осталось, — сказал он. — Я не могу смотреть, как ты умрешь у меня на глазах, как она.
Таша посмотрела на него, в ее глазах блестели слезы.
— Не смотри, — сказала она.
Затем она приподняла платье и помчалась прочь по тропинке. «Таша!» — крикнул он, зная, что она не обернется. Он пыхтел ей вслед, проклиная свои затекшие суставы, пульсацию в голове, которая только усилилась после удаления яда Сирарис, и красные шелковые туфли, которые согласился надеть.
Шелк. Это было все равно что выходить на улицу в одних носках — в женских носках. Как получилось, что никто не засмеялся?
— Вернись, черт побери!
Через мгновение она уйдет навсегда. Нужно было еще кое-что сказать. Добиться повиновения и хоть какого-то признания в любви.
— Где ты?
Он тоже должен признаться. Перед принцем Мзитрина, перед этим раздражающим королем и толпой уважаемых людей. Встать перед ними и объявить, что Шаггат выжил, что свадьба была ловушкой, а Арквалом правит император-зверь. Я виновен. Не она. Освободите ее от этого позора, накажите меня.
Но, конечно, он этого не сделает. Потому что под платьем его дочери висит ожерелье — великолепное серебряное ожерелье его покойной жены. Арунис наложил проклятие на эту серебряную цепочку и поклялся задушить ее там, на брачном помосте, если кто-нибудь помешает церемонии. Вчера он продемонстрировал эту силу, хотя Исик и так в этом не сомневался. В конце концов, это был человек, который восстал из мертвых.
Его повесили. Все согласились с этим: Аруниса повесили, девять дней он провисел на виселице, потом его тело разрубили на куски и бросили в море. Чедфеллоу подробно описал казнь; он был там. И все же с помощью какой-то черной магии Арунис обманул смерть. В течение двадцати лет о нем не было ни намека, ни слухов. Как и Сандор Отт, он обладал поразительным терпением. И только когда мастер-шпион был, наконец, готов пустить в ход Шаггата, свое главное оружие — только тогда Арунис внезапно вернулся и нанес удар.
— Ты слышишь рог, Таша? У нас есть пять минут! Вернись! — Какими дураками сделал их всех чародей. Под самым их носом он покинул «Чатранд» в Ормаэле, встретился с наемниками-волпеками и совершил набег на затонувшую «Литру». С вынужденной помощью Пазела он добыл железную статую, известную как Красный Волк. Сама статуя была ему бесполезна, но внутри ее зачарованного металла находилось единственное, что ему было нужно, единственное, что могло сделать Шаггата непобедимым: Нилстоун, бич всего Алифроса, проклятый камень из мира мертвых.
Вчера, в неестественном спокойствии, маг продемонстрировал свою способность убивать Ташу одним словом. Доказав свои возможности, он заставил команду поднять железную кузницу на верхнюю палубу «Чатранда» и разжечь большой огонь под Красным Волком. Понемногу Волк стал поддаваться пламени. Наконец, на их глазах, он расплавился, превратившись в пузырящееся железо.
Последовала галлюцинаторная череда потрясений. Нилстоун, раскрытый. Капитан Роуз, как сумасшедший, налетел на Аруниса; сержант Дрелларек сбил его с ног дубинкой. Расплавленное железо разлилось, люди в агонии прыгали в море. Шаггат торжествующе взревел, схватил артефакт — и смерть серым пламенем пробежала по его руке: ибо Нилстоун (как все они вскоре узнали) убивал одним прикосновением любого, у кого был страх в сердце.
Наконец, самое странное из всех, мгновенная тишина, похожая на глухоту после пушечного выстрела, и короткое, но жуткое затемнение солнца. Когда Исик пришел в себя, он увидел Пазела, касающегося рукой Шаггата — каменного Шаггата, одна окаменевшая рука все еще сжимала свою добычу.
Оказалось, что этот пыльный смолбой пропитан магией: у него был языковой дар (маленький ублюдок говорил примерно на двадцати языках — Исик сам слышал это, — он был ходячим Карнавалом Наций), а также три мощных заклинания, Мастер-Слова, так он их называл, каждое из которых можно было произнести только один раз. Первое он употребил вчера: слово, которое превращало плоть в камень. И в порыве гениальности, за который Исик будет вечно благодарен ему, Пазел предвидел, что, если безумный король умрет, Арунис убьет Ташу в следующее мгновение. Прежде чем Нилстоун смог убить Шаггата, Пазел прыгнул вперед и заставил его окаменеть. Арунис верил, что сможет обратить заклинание вспять — и пока он мечтал об этом, у него была причина позволить продолжаться предательской игре Сандора Отта.
Но ожерелье… все планы по спасению Таши провалились из-за этого ожерелья. Арунис убьет ее, если они заговорят, если услышит хотя бы малейший слух о заговоре, распространяющийся среди гостей. И ожерелье затягивалось само по себе, если чья-нибудь рука пыталась его снять. Я даже не могу пожертвовать собой ради нее. У меня есть мужество. И не осталось причин, ради которых стоило бы жить, безмозглый слуга, которым я был. Я бы унизил их прежде, чем они убили меня, если бы я только мог нанести удар…
— К черту все это! — прогремел он. — Где ты, девочка?
— Сюда, папа.
Он завернул за угол и увидел ее, снова потягивающую из его фляжки, рядом со странным маленьким зеркальным прудом. Нет, это была птичья ванна. Нет...
— Это... растение?
Таша указала на табличку у их ног.

ПТИЦЕЯДНЫЙ БРАМИАНСКИЙ КАКТУС. НЕ ТРОГАТЬ!

То, что казалось разноцветным бассейном, на самом деле являлось высокотоксичным желе над пастью растения. Птицы размером с коршунов замечали этот кактус с воздуха, спускались, чтобы напиться, и умирали. Те, которые падали вперед, проходили через желе в течение нескольких недель и растворялись. Тело одного пустынного зяблика могло поддерживать кактус в течение месяца.
Исик неуверенно положил руку ей на плечо.
— Странный, жестокий мир, — сказал он.
— Да, — сказала Таша, прислоняясь к нему, — так оно и есть.

— Они снова дерутся, — сказал Нипс.
Пазел замер, прислушиваясь:
— Поклоняющегося гробу, пьющего кровь — зубы Рин! Ей не следовало так говорить.
Двое бывших смолбоев стояли у садовой стены, Герцил и Фиффенгурт по бокам от них. В отличие от Таши, они говорили тихо. Эти розовые сады были меньше, чем их кактусовые собратья, и свадебная процессия полностью их заполнила. Цветы были алыми, белыми, желто-оранжевыми; их аромат висел в воздухе, как сладкий пар. Официанты в королевских ливреях сновали между ними с подносами, уставленными звенящими бокалами. Слуги обмахивали пожилых государственных деятелей, которые ворчали в своих креслах. У фонтана в форме Небесного Древа король обещал увядающим сановникам «праздник на века», когда церемония закончится. Паку́ Лападолма, верная своей роли девушки-в-ожидании, болталась у ворот Кактусового Сада.
Фиффенгурт устремил на нее свой здоровый глаз:
— Возможно, нам следует довериться госпоже Паку́.
— Нет! — отрезал Нипс.
— Нет, — согласился Пазел. — Она по-своему любит Ташу, но ее единственные настоящие страсти — лошади и слава Арквала. Кто знает, что она сделает, если мы расскажем ей о плане?
— Мальчики правы, — сказал Герцил. — Лападолмы сражались и проливали кровь за Магадов в течение двухсот лет, и Паку́ воспринимает эту историю с безмерной гордостью. Более того, мы должны предположить, что шпионы Сандора Отта остаются активными, что бы ни случилось с их хозяином.
— Я надеюсь, что с ним случилась тонна кирпичей, — сказал Пазел. — Может быть, одно из тех полуразрушенных зданий в Ормаэле.
— Возможно, он уже сбежал из Ормаэла, — сказал Герцил, — независимо от того, хватило ли у имперского губернатора смелости отдать его под суд. Но его агенты все еще на месте, и они будут следить за нами. Мы будем в опасности и на суше, и на море. И все же я не могу забыть предупреждение Рамачни. В какой-то момент нам придется рискнуть и снова довериться постороннему.
Пазел почувствовал укол беспокойства. Рамачни был их магом, добрым волшебником в теле угольно-черной норки, и по причинам, которые он не хотел обсуждать, проявлял интерес к Таше в течение многих лет. Его домом был не Алифрос, а далекий мир. Пазел однажды мельком увидел этот мир через волшебный портал, мысль о котором волновала и пугала его по сей день.
Но прошлой ночью Рамачни их покинул. Битва с Арунисом отняла у него все силы и заставила его ползти обратно через портал в свой собственный мир, чтобы восстановить силы. Найдите новых союзников, сказал он им, уходя: найдите их любой ценой, или вы не можете надеяться на победу. И когда он вернется? Ищите меня, сказал он, когда наступит тьма, недоступная сегодняшнему воображению.
Для Пазела это прозвучало как очень долгое время. Он спросил себя, испытывают ли другие такой же смутный ужас, как и он. Без мудрости Рамачни они были неуклюжими и слепыми — заблудившимися во тьме.
— Вы рискнули сегодня утром, ага? — сказал Фиффенгурт. — Доверились мне.
Герцил рассмеялся:
— Это было нетрудно. Пазел, Нипс и Таша — все они поручились за вас. Согласие между ними — слишком редкая вещь, чтобы ее игнорировать.
— И все же я люблю Арквал, — сказал Фиффенгурт. — Не империю, заметьте: Я имею в виду старые понятия, о которых мы пели в детстве — Арквал, Арквал, справедливый и истинный, вечно новая земля надежды, — до всей этой жажды новых территорий и огромных завоеваний. Они украли этот Арквал у нас из-под носа давным-давно, может быть, во времена моего дедушки. Если, конечно, он когда-либо существовал. Клянусь Благословенным Древом, я всегда думал, что когда-то так и было. Но после того, что я видел на борту «Чатранда», не знаю, что и думать.
Герцил печально улыбнулся.
— Он существовал, — сказал он. — Но не во времена вашего деда. Возможно, его дед видел закат того Арквала, будучи молодым человеком. Однако такие разговоры должны подождать. Мы должны сосредоточиться на Таше, если хотим ее спасти.
— Я бы просто хотел сообщить о нашем плане адмиралу, — сказал Пазел, мрачно глядя через ворота.
— Ни за что, — сказал Фиффенгурт. — Таша сама сказала: старый Исик никогда не согласится.
— Мастер Герцил, — произнес голос позади них.
Друзья мгновенно замолчали. Молодой человек с яркой улыбкой, красивым лицом и точеным подбородком стоял в нескольких шагах от них, сложив руки на груди. Он был элегантно одет: темный жилет поверх белой рубашки, пышные рукава, плотно стянутые на запястьях запонками из полированной латуни: униформа пажа или посыльного для состоятельных людей. Он отвесил им легкий ироничный поклон.
— Чего ты хочешь, парень? — спросил Герцил. — Я тебя не знаю.
— Не знаете меня? — спросил юноша, и в его голосе звучало веселье. — Разве лист забывает дерево, которое его создало, или дерево — лесистую гору?
Герцил застыл при этих словах. Затем он медленно повернулся лицом к молодому человеку. Тот едва заметно кивнул.
— Не сводите глаз с Таши, — сказал Герцил остальным. Затем он взял молодого человека за локоть и быстро двинулся прочь сквозь толпу. Пазел наблюдал, как они пересекли усыпанную галькой дорожку, обогнули шпалеру с алыми цветами и исчезли в дальнем углу сада.
К своему удивлению, Пазел почувствовал внезапное, неудержимое желание узнать, что они собираются делать. Оставив Нипса протестовать у ворот, он бросился вслед за Герцилом и юношей. Кусты роз были высокими и густыми, гостей было много, и прошло несколько минут, прежде чем он заметил эту пару сквозь искрящиеся солнцем брызги фонтана.
Герцил стоял рядом с парой высоких светловолосых женщин в небесно-голубых платьях и с серебряными обручами в волосах. Герцогини-близнецы из страны Герцила; всего час назад он показал их смолбоям. Все трое тихо беседовали, потягивая из чашек гиацинтовый нектар. Юноши-симджанина нигде не было видно.
Пазел чувствовал себя полным дураком — Герцил, как и все остальные, обменивался любезностями. Но когда сестры попрощались, Герцил не стал возвращаться к воротам. Вместо этого он небрежно повернулся лицом к кустам можжевельника. Пазел проследил за его взглядом. И, к своему великому удивлению, увидел лицо.
Можжевельник, как он теперь понял, посадили так, чтобы скрыть часть железной ограды вокруг сада. Просветы были немногочисленными и узкими. Но самой большой обрамлял голову и плечи пожилой, но эффектной женщины, стоявшей сразу за оградой. Она была высокой и строгой, серые глаза под седой гривой волос, морщины лицо не так портили, как отмечали следы долгих размышлений. Королевское лицо, подумал Пазел, потому что все утро он смотрел на короля Симджы и все же в этом лице было что-то такое, чего он раньше не видел.
Ее глаза встретились с глазами толяссца. Герцил держался очень тихо, но это было похоже на неподвижность охотничьей собаки, приготовившейся к прыжку. Затем женщина скрыла лицо капюшоном и отвернулась. Пазел увидел рядом с ней двух крупных мужчин с суровыми лицами, которые поддерживали ее за руки, на манер телохранителей. Мгновение спустя она исчезла.
— Что это, во имя дьяволов в преисподней? — пробормотал Пазел.
Чья-то рука коснулась его локтя. Это был Нипс, выглядевший довольно взволнованным.
— Где ты был? — требовательно спросил он. — Таша будет здесь с минуты на минуту, а Паку́ сейчас закатит первоклассную истерику.
— Ты не поверишь, что я только что видел.
— Попробуй рассказать, — сказал Нипс.
Прежде чем Пазел успел сказать что-то еще, чей-то голос пронзительно закричал:
— А вот и она! Мальчики! Мальчики!
Нипс вздохнул:
— Пошли, пока она не вызвала морпехов.
Они поспешили обратно к воротам. То, что они были лучшими друзьями Таши, не имело ни малейшего значения для Паку́ Лападолмы. Для нее они были просто смолбоями, рожденными, чтобы служить тем, кто лучше их, и ничто, кроме женитьбы на членах королевской семьи, не могло этого изменить.
Она щелкнула перед ними пальцами.
— Занять позицию! Ты, — она указала на Пазела, — должен поправить пальто и шляпу и, по возможности, спрятать волосы подальше от посторонних глаз. И к твоему ботинку прилип лепесток розы.
Пазел бесполезно провел рукой по волосам. Они уже придумали дюжину отборных оскорблений для дочери генерала. Нипс, со своей стороны, только и ждал окончания кризиса, чтобы их выпалить в лицо.
— У тебя есть Благословение-Лента?
Пазел похлопал по жилетному карману, где лежала свернутая шелковая лента:
— С тех пор, как ты спрашивала в последний раз, с ней ничего не случилось.
Молодая женщина собиралась резко возразить, но в этот момент у ворот появилась Таша.
— Дорогая! — воскликнула Паку, схватив ее за руку.
Таша решительно отняла руку:
— Паку́, последний человек, который называл меня «дорогая», отравил моего отца.
— Какое ужасное сравнение, ты, бессердечная тварь! Сирарис никогда не имела в виду искреннее чувство, и я люблю тебя как сестру. Но ты просто великолепна, Таша Исик! Да, сестра, это именно то, что ощущает мое сердце!
— Ты — единственный ребенок в семье.
Паку́ спасла орхидею, которая выскользнула из любовь-узла Таши. Она с любопытством принюхалась, и ее глаза расширились:
— Ты надушилась какими-нибудь новыми духами? Или это одеколон твоего отца?
— Не обращай на это внимания, — быстро сказала Таша. — Будь ангелом, Паку́. Принеси мне стакан воды.
Когда она ушла, Таша повернулась и посмотрела на тарбоев.
— Дорогие! — сказала она.
— Таша, — сказал Пазел. — Ты качаешься.
— Ты бы тоже качался, если бы тебя клонило то влево, то вправо.
У Нипса отвисла челюсть.
— Лорд Рин, — прошептал он. — Она пьяна.
Пазел наклонился ближе и принюхался:
— Бренди! О, Таша, это была плохая идея.
— Да, — сказала она. — Мне потребовалось около полминуты, чтобы понять это. Но со мной все в порядке.
Герцил вернулся вместе с мистером Фиффенгуртом.
— Девушка напилась, — сообщил им Нипс. — Съешь что-нибудь, Таша. Все равно что. Лепестки роз. Траву. Сделай так, чтобы тебя стошнило, прежде чем...
— Нипс, — сказал Пазел. — Она не совсем падает.
— Ха! — сказала Таша. — Пока нет.
— Не шутите так, — прошипел Фиффенгурт. — Вам не следовало пить это треклятое бренди! Глупо, глупо, госпожа!
— Да, — сказал Герцил. — Больше, чем кому-либо из нас, тебе нужен разум. Но сейчас мы должны извлечь из этого максимум пользы. Возможно, выпивка придаст тебе сил перед предстоящим испытанием. Здравствуйте, адмирал.
У ворот появился Эберзам Исик, совершенно запыхавшийся. Он в отчаянии махнул на Ташу рукой:
— Она... я яростно возражал... но дело в том, что...
— Мы заметили, ваше превосходительство, — сказал Пазел. — Не волнуйтесь. Мы с Нипсом будем держаться поближе к ней.
— Он будет волноваться, — сказала Таша. — И просто подождите — он попытается еще раз сказать нам всем, что делать, даже если понятия не имеет, что именно, и ему придется придумать какую-нибудь бесполезную чушь на месте. Он просто старый шут.
— Нет, ты ошибаешься, — сказал Пазел, заставив каждого вздрогнуть. — Перестань его дразнить, ладно? Подумай о том, что сказал Рамачни: мы — клан, как клан Диадрелу, и мы должны работать вместе.
— Клан Дри отнял у нее титул, — сказала Таша.
— Но мы люди, а не икшель, — сказал Герцил. — И есть более достойные сравнения. Но Пазел говорит жизненно важную правду. Наши враги ссорятся; мы не должны, иначе какое бы преимущество мы ни имели, оно будет потеряно в мгновение ока.
В этот момент король Оширам заметил Ташу и ее отца. Он кивнул капитану своей стражи, и тот протрубил в охотничий рог из кабаньего бивня: сигнал к маршу к святилищу. Сановники встали и поспешили на свои места. Таша быстро посмотрела Пазелу в глаза. Это был непроизвольный взгляд, рефлекс. Впервые с рассвета он заметил ее страх.
Дорога к святилищу Мзитрина протянулась на милю приятного пути, но некоторые из старших герцогов и епископов не ходили так далеко годами (а в некоторых случаях и всю свою жизнь); монахи-темплары во главе процессии были очень увлечены своими гонгами и останавливались как вкопанные, ожидая ритуальных побоев; Мальчика-принца Фулна, ужалила оса; козы осквернили дорогу, ведущую к месту омовения всех сопровождающих святых людей. В результате прогулка, которую молодые люди могли бы закончить за полчаса, длилась в три раза дольше.
Договор-День, естественно, был праздником. Простые люди съехались со всей Симджи, с соседних и далеких островов. С первыми лучами солнца они поспешили на городскую площадь, чтобы посмотреть Обряд Повелителей Огня, в ходе которого фигуры в масках, представляющие Ночных Богов, были изгнаны обратно в их темное царство танцорами с факелами, которые затем объявили Симджаллу готовой принять невесту. Позже, когда Таша приблизилась к Кактусовым Садам, толпа тянулась далеко впереди нее; это же повторилось, когда она покинула город через Северные Ворота.
Все, кто входил в город, казалось, снова выбегали из него, стремясь еще раз взглянуть на процессию. За стеной простирались в основном поля и вересковые пустоши, но везде, где к дороге примыкал сарай, хлев для коз или амбар, его переполняли доброжелатели, глядевшие из окон и с крыш. Другие забрались на гром-сосны в жидкой рощице на полпути между городом и святилищем.
Но большинство просто толпилось вдоль дороги. Они не могли подойти близко: король приказал натянуть цепи высотой по пояс по обе стороны дороги, а дворцовая стража следила за тем, чтобы толпа оставалась снаружи. Но были и исключения. Те, к кому особенно благоволил король Оширам, могли идти по дороге. Как и некоторые музыканты, городские старейшины, богачи и их многодетные семьи, дети в школьной форме и несколько десятков других, чью форму никто не мог вспомнить.
В последнюю категорию входил тот самый бледный молодой человек, который проводил Герцила на встречу с женщиной за забором. Он, как и прежде, был один, хотя и приветствовал поклоном некоторых более состоятельных горожан. Он трусил совсем рядом с ближайшим окружением Таши, засунув руки в карманы, и время от времени бросал на них острые взгляды с яркой, понимающей улыбкой. Выражение его лица говорило о большом желании угодить. Но он взволновал свадебную команду, потому что никто из них не знал, зачем он здесь.
— Если он еще раз улыбнется мне, я брошу в него камень, — прорычал Нипс.
— Одобряю, — сказал Пазел.
— Не смейте, Ундрабаст! — сказал Фиффенгурт. — Вы представляете свою родную страну и должны вести себя так, чтобы она вами гордилась. Но как вы думаете, чего хочет этот прыгучий весельчак? Ясно, мурт меня побери, что он чего-то хочет. Но каждый раз, когда я думаю, что он собирается заговорить, он снова убегает. А теперь еще и собака!
Ибо там была собака: маленькое белое существо с хвостом-штопором, проскакивающее между ног стражников (к великому удовольствию короля), мчащееся впереди монахов, крутящееся на задних лапах перед ними всеми, тявкающее один раз и исчезающее в толпе.
Гости хохотали.
— Веселая старая Симджа! Что дальше? — воскликнул ипулианский граф.
Таша и ее друзья не смеялись. Они все знали этого песика. Он принадлежал чародею Арунису.
— Эта псина пробудилась, готов поспорить на свою бороду, — прошипел Фиффенгурт. — Мне кажется, Арунис его послал, чтобы напомнить нам — он следит за каждым нашим шагом.
— Но он не говорит, — заметил Пазел. — Арунис сказал, что он еще не проснулся — но, вроде, он ожидает, что однажды это произойдет. Но это мерзкое маленькое животное, разбуженное или нет. Нас никогда бы не взяли в плен в Крабовых Болотах, если бы не этот пес.
— Повсюду появляются разбуженные звери, — сказал Нипс. — Вы знаете, о чем сплетничали портные, которые одевали нас сегодня утром, мистер Фиффенгурт? Кролик. Маленький коричневый кролик, который кричал: «Пощадите! Мама! Пощадите!», пока бежал, но собаки все равно догнали его и убили. И, клянусь, я слышал, как одна из этих птиц-посыльных отвечала своему наезднику.
— И две разбуженные крысы на «Чатранде», — сказал Пазел. — И сокол Отта, Ниривиэль. Пять животных за три месяца. На пять больше, чем я встречал за всю свою жизнь до этого момента.
— И я за свою, — сказал Герцил, — за исключением птицы Отта. Это бедное создание я знаю уже много лет.
— Что-то происходит с миром, — убежденно сказала Таша, — и все эти пробуждения — часть этого. Как и Арунис.
Пазел с тревогой посмотрел на Герцила:
— Может ли он в буквальном смысле быть причиной всего этого?
— Нет, — сказал Герцил. — Он могуч, но не настолько, чтобы зажечь пламя разума в существах от одного конца Алифроса до другого. Если бы это было так, ему вряд ли понадобились бы такие слуги, как ходящий на задних лапах пес или отчаянный контрабандист вроде мистера Драффла. Кроме того, почему он должен желать, чтобы звери проснулись? Арунис мечтает поработить этот мир, и ничто так не враждебно рабству, как мыслящий разум.
— Я тоже часть этого, — сказала Таша, — и Нилстоун — часть меня.
— Ты пьяна, — сказал Нипс.
Таша покачала головой, затем повернулась и посмотрела через плечо:
— Он близко, вы же знаете.
Остальные удивленно вздрогнули. Нипс, притворившись, что у него в ботинке камень, отошел в сторону от процессии и наклонился. Мгновение спустя он догнал их.
— Она права, — сказал он. — Арунис очень близко. С ним Ускинс, он выглядит напуганным до смерти. А доктор Чедфеллоу стоит между ними и разговаривает.
— Черт бы его побрал, — прошептал Пазел.
Замечание не ускользнуло от Герцила.
— Доктор не выбирал себе спутников, — сказал он. — Роуз предоставил список Распорядительнице Церемоний, и она решила, кто с кем должен стоять.
— Это не значит, что он должен говорить.
— И разговоры не означают, что он нас предает.
— Давайте не будем спорить о докторе, — сказал Фиффенгурт. — Он потерял ваше доверие, и на этом все. Сегодня перед вами стоит грандиозная задача, Паткендл.
— И ты должен позволить мне помочь с ней, — угрюмо сказал Нипс.
— Эти дебаты остались позади, — сказал Герцил. — Смотрите: мы почти у святилища.
Действительно, они поднимались на последний небольшой подъем. Широкое, побеленное строение вырисовывалось перед ними, а нефритово-зеленый купол Декларации ослепительно сиял на солнце. На широкой лестнице сотни фигур в белых и черных одеждах молча ждали.
— Таша, — прошептал Пазел с внезапной настойчивостью. — Позволь мне услышать твои клятвы.
Она непонимающе посмотрела на него.
— Ты знаешь, — сказал Пазел. — Твои клятвы.
— О. Мои клятвы. — Она убрала с лица поникшую орхидею. Затем, наклонившись ближе, она проскрежетала цепочку влажных слов на мзитрини. Несмотря на запах бренди, Пазел почувствовал облегчение.
— Почти, — сказал он. — Но, ради всего святого, не забудь букву р в усприз. Ты хочешь называть Фалмурката «мой принц», а не «мой маленький утенок».
— Герцил Станапет, — внезапно раздался голос позади них.
Это снова был бледный молодой человек из сада. Герцил повернулся и посмотрел на него:
— Чего тебе, парень?
Снова этот небольшой, ироничный поклон. Затем молодой человек пристроился рядом с ними и вытащил из кармана маленький конверт:
— Один джентльмен остановил меня у ворот, сэр, и велел передать это вам в руки.
Молодой человек посмотрел на Ташу, которая настороженно вернула ему взгляд. Герцил схватил конверт. Он был запечатан воском цвета бычьей крови и не содержал никаких надписей. Герцил не сделал ни малейшего движения, чтобы открыть его.
— Как тебя зовут, парень, и кто этот джентльмен?
— Я Грейсан Фулбрич, сэр. Королевский клерк, хотя срок моей службы подходит к концу. Что касается джентльмена, я не спрашивал его имени. Он был хорошо одет и дал мне монету. — Он все еще смотрел на Ташу. — Это сообщение, однако, я бы доставил и бесплатно.
Пазелу было трудно не испытывать неприязни к этому клерку.
— Я уверен, что король Оширам не дает тебе покоя, — сказал он.
— У меня нет ни минуты отдыха, — сказал Фулбрич, не удостоив его взглядом.
— Тогда идите своей дорогой, — прорычал Фиффенгурт, — если, конечно, вам больше нечего нам сказать?
Молодой человек посмотрел на Фиффенгурта, и на мгновение его спокойное поведение изменило ему, как будто он изо всех сил пытался принять какое-то решение. Наконец он глубоко вздохнул и кивнул.
— Я принес еще одно послание, — сказал он. — Мастер Герцил, та, чьего ответа вы ждете, приняла решение. Этой зимой в очаге будет гореть огонь.
Фулбрич бросил последний взгляд на Ташу и ушел, не сказав больше ни слова.
Только Таша, которая знала Герцила всю свою жизнь, заметила шок, который он так хорошо замаскировал. Код, подумала она, но кто мог посылать закодированные сообщения Герцилу? Она не стала потребовать объяснений и была рада видеть, что смолбои тоже хранят молчание. Герцил ничего не будет объяснять, пока не сочтет момент подходящим.
Но Фиффенгурт не мог сдержаться:
— Что, во имя беседки Благословенного Древа, все это значит?
— Мало, ничто, это не похвальба, — сказал Герцил. — Или, возможно, Арквала судьба. Как вам рифма, квартирмейстер? Арквал, Арквал, справедливый и истинный? Посмотрим.
Он больше ничего не сказал, но в его голосе было счастье, которого Таша не слышала уже много лет. Затем он открыл маленький конверт, взглянул на единственную строчку, написанную на нем, и радость исчезла, как погасшая спичка.
Он положил конверт в карман.
— Привет от Тайного Кулака, — сказал он. — Они наблюдают за нами. Как будто были какие-то сомнения.

Отец стоял на вершине лестницы из огромных каменных овалов, перед центральной аркой святилища. Его руки были раскинуты, словно в знак приветствия или, возможно, для того, чтобы задержать процессию. Здесь, на солнце, его преклонный возраст был более очевиден, как и неестественная бодрость. Его одежда была черной, и белая борода на ее фоне казалась снегом на угольной куче. В правой руке он сжимал скипетр: чистое золото, если не считать кристалла, вделанного в набалдашник, внутри которого блестел какой-то темный предмет.
Претенденты стояли под ним, трое с каждой стороны (Посмотрите на них, шептали люди, они сфванцкоры, они могут убить тебя с закрытыми глазами). Как и их учитель, они носили черное, но лица были молоды: лица мужчин и женщин, едва вышедших из подросткового возраста. Символы места рождения и племени сверкали красными татуировками на шеях. Те, кто был ближе всего к Отцу, носили белые маски — призрачные на фоне соболиных мантий. Седьмой стоял на коленях прямо перед Отцом, держа в руках серебряный нож.
На ступеньках ниже претендентов рядами стояли женщины — сто или больше, старые и молодые, светлые и темные. Под ними стояло столько же мужчин, державших странные стеклянные трубки, окрашенные в разнообразные цвета — каждая из них висела на плетеном ремешке.
Подобно волне, накатывающей на замок из песка, толпа захлестнула святилище, накрыв низкие холмы по обе стороны дороги. Опустилась тишина: неподвижность старика стерла из происходящего всякое ощущение карнавала. Тяжелый труд и ветер, твердый камень, холодное море — вот что они увидели в его немигающих глазах.
— Я безымянный, — сказал он, и его голос прозвучал на удивление отстраненно. — Моя священная должность — это моя судьба: больше ничего нет. Я Отец-Резидент Города Бабкри, Мастер Цитадели Хинг, Духовник Его Светлейшего Величества Короля Сомолара. Я заклятый враг зла, навсегда.
Две тысячи лет назад святилища Старой Веры стояли на каждом острове этого архипелага, и Гатри-Мангол, Белые Короли Мангланда, правили веком богатства и порядка. Здесь, где мы собрались, возвышалось одно из самых красивых святилищ, но поднявшееся море разрушило его во время Мирового Шторма. Двадцать шесть лет назад я отправил письмо монарху, недавно взошедшему на трон, но мудрому не по годам, попросил о великой милости — и он ее оказал. Мы, Верующие, склоняемся перед тобой, Оширам из Симджи, первый король этих островов, разрешивший восстановить молитвенный дом Мзитрина.
И с этими словами Отец опустился на колени, с бесконечной осторожностью положил перед собой скипетр и склонил свой лоб к земле.
Король заерзал и откашлялся:
— Не стоит благодарности, Отец, совсем не стоит. А теперь встань.
Отец медленно поднялся на ноги:
— Этот дом молод, но камни его фундамента извлечены из старого святилища, и они священны. Поэтому я займу свое место под великой аркой и прегражу путь тем, на кого претендуют дьяволы. Они не смогут войти сюда. Пусть боятся самой попытки.
Он высоко поднял скипетр, солнце блеснуло на кристалле набалдашника, но не осветило его темное сердце. Затем, бросив последний свирепый взгляд, он повернулся и зашагал в тени.
— О, счастливый день, — пробормотал Нипс.
Таша толкнула его локтем.
— Его скипетр, — прошептала она. — В Полилексе есть его рисунок или точно такого же. Он — что-то треклято особенное. О, как же его зовут?
Пазел вздохнул. У Таши был экземпляр самой опасной книги, когда-либо написанной: запрещенное тринадцатое издание «Полилекса торговца», простое владение которым каралось смертью. Более ранние издания и более поздние можно было найти в каждой корабельной библиотеке и клубе моряков; это были просто огромные (и ненадежные) однотомные энциклопедии. Тринадцатое, однако, было полно самых мрачных тайн империи Арквал. Но книга была скорее разочаровывающей, чем полезной, поскольку автор спрятал эти секреты на более чем пяти тысячах страниц слухов, сплетен и откровенных мифов. Было удивительно, что Таша нашла что-то на его страницах. Жреческий скипетр... Внезапно ему в голову пришла ужасная мысль. Он схватил Ташу за руку.
— А что, если он маг? — спросил он, переводя взгляд с одного лица на другое. — Что, если он сможет удержать зло от проникновения в святилище? Все зло?
Нипс и Фиффенгурт побледнели. Даже Герцил выглядел встревоженным. Таше, казалось, стало трудно дышать.
— В таком случае... — пробормотала она. — Что ж. В таком случае...
Ее прервал взрыв песни женщин-мзитрини. Ужасный звук, почти визг. В тот же миг мужчины подняли свои стеклянные трубки и начали вращать их над головой за ремни, все быстрее и быстрее, пока они не превратились в размытые цветные пятна на солнце. Удивительно, но, хотя их орбиты бесконечно пересекались, трубки никогда не сталкивались. И от них исходили сотни жутких нот, высокие потусторонние завывания словно волки выли в ледяных пещерах. Это был вызов невесты.
Таша повернулась и снова посмотрела на отца.
Исик поднял дрожащую руку, но она была слишком далеко впереди него, чтобы дотронуться. Таша посмотрела на каждого друга по очереди, а затем на Пазела, который боролся с желанием крикнуть: Не ходи туда. Затем она покинула свою свиту и быстро направилась к лестнице.
Мужчины отступили, продолжая крутить свои трубки, как и хор причитающих женщин. И когда Таша поднялась по лестнице, из святилища появилась новая фигура — мужчина, на вид тридцать, ловкий и статный, в его облике было что-то военное. Он носил темную парадную форму, на груди висел красный кулон в виде солнца.
— Принц Фалмуркат Младший, — сказал Герцил.
— Недостаточно молод, если вы спросите меня, — проворчал Фиффенгурт.
— Способный офицер, по словам информаторов Чедфеллоу, — продолжил Герцил, — но служащий неохотно. Превыше всего его отец желал сына-солдата, но как только, благодаря Договору, появилась перспектива прекращения долгой войны, сын отказался иметь какое-либо отношение к военным. Насколько я знаю, он довольно красиво рисует.
— Ты — счастливая девушка, Таша, — сказал Пазел.
— А ты идиот, — сказала она.
За этим человеком шли его родители, Фалмуркат Старший и его седая принцесса, а с ними еще один святой мзитрини. Этот был стар, но не так стар, как Отец, и одет не в черное, а в темно-кроваво-красное.
Таша и принц встретились, точно по плану, на ступеньке ниже мальчика с серебряным ножом. Женщины прекратили петь; мужчины прекратили кружить трубки. Таша выглядела совершенно безмятежной, словно она только что поднялась по ступенькам своего собственного дома на Мейском Холме в Этерхорде. Не говоря ни слова, она подняла нож с колен мальчика, повернулась, показала его наблюдающим тысячам людей и положила на место. Затем она присела в реверансе перед принцем, и он, в свою очередь, поклонился.
Таша протянула руку ладонью вверх, и принц мгновение изучал ее, с любопытством улыбаясь. Он произнес несколько слов голосом, предназначенным только для Таши. Затем он взял нож и уколол ей большой палец.
Священник в красном одеянии тут же протянул маленький глиняный кубок. Таша позволила семи каплям крови упасть в молоко, которое она содержала. Священник взмахнул им семь раз. И рассмеялся — глубоким, почти маниакальным смехом. Он высоко поднял кубок.
— Мзитрин! — прогремел он. — Великая Семья! Братья и сестры Алифроса, выучите всего одно это слово на нашем языке, и вы узнаете суть Старой Веры. Никто не стоит особняком! Никто не бесполезен, никто не принесен в жертву или не сдался, у каждой души есть судьба, и каждая судьба — это нота в музыке нескольких миров. Перед нами стоит Таша Исик, дочь Эберзама и Клорисуэлы. Какова будет судьба Договор-Невесты? Я смотрю в это молоко и не вижу дара ее крови. Неужели он перестал существовать? Только простак мог бы так думать — только еретик или дурак! Поэтому я спрашиваю вас: может ли быть судьбой Таши Исик исчезнуть, раствориться в нашей гигантской земле?
Мы, приверженцы Старой Веры, в это не верим. Благословенное молоко в моей чашке не уничтожило ее кровь. Нет, ее кровь изменила молоко, необратимо и навсегда. Молоко, которое мы окрашиваем в красный цвет, — это узы и клятва. Выпивая его, мы меняемся: часть этой дочери Арквала входит в нас и остается. Благословения твоему мужеству, Таша Исик! Благословения нашему принцу! Благословения Могущественному Арквалу, Святому Мзитрину, и всем землям между ними! Благословения грядущему Великому Миру!
Толпа взорвалась. Все, что было сказано до этого момента, привело их в замешательство, но они знали, что такое мир, и их крик был бурным ревом надежды, волнения и воспоминаний о потере. Сияя, король Оширам посмотрел на нового посла. Улыбнись, Исик! Можно подумать, ты присутствуешь на казни, чудаковатый старикашка.
— Но время выпить еще не пришло, — прокричал священнослужитель в красном одеянии, перекрывая продолжительные аплодисменты. — Войди внутрь, Таша из Арквала, и выйди замуж.

Глава 4. ЖЕРТВА
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Внутреннее убранство святилища освещали семь тысяч зеленых свечей с резким запахом камфоры. Помещение оказалось меньше, чем представлял себе Пазел. Свита короля, иностранные монархи, сановники и монахи-темплары уселись на маленькие табуретки, принесенные специально для этого случая, а мзитрини (которые считали стулья ненужными, но не порочными) сели на полу, скрестив ноги, так что места для свадебной процессии почти не осталось.
Люди из процессии с трудом протиснулась внутрь. Таша и принц стояли на гранитном возвышении; их семьи и ближайшие друзья стояли под ними полукругом. Все, кроме Пазела: как обладатель Благословение-Ленты, он заслужил место на помосте, где мог в нужный момент привязать ленту к руке Таши.
Тем или иным способом, конечно, этот момент никогда не наступит.
Последние из приглашенных гостей все еще проходили мимо Отца, который смотрел свирепо, как фурия, время от времени делая угрожающие взмахи своим скипетром. Гости, все культурные и важные люди, испытывали благоговейный трепет перед этим человеком, но намного меньший, чем огромная толпа снаружи. Некоторые торопились мимо него с содроганием. Некоторые закатывали глаза.
Последним шел Арунис. Пазел затаил дыхание. Чародей выглядел точно так, как обычно — коренастый богатый торговец, одетый в довольно безвкусную темную одежду, столь же дорогую, сколь и запущенную. На его лице была легкая самоироничная улыбка, и он держал свои пухлые руки сложенными перед собой, как школьник. Меньше суток прошло с тех пор, как эти руки творили смертоносные заклинания на борту «Чатранда».
— Кела-ви готал! Остановись!
Отец опустил свой скипетр, как дубинку, прямо перед грудью мага. Арунис остановился, моргая. Пазел увидел, как Таша в страхе подняла глаза. Отец яростно запел: Пазел услышал что-то о дьявольской цепи и Яме Скорби. Айя Рин, беспомощно подумал он, этого не может быть.
Все взгляды в святилище были прикованы к двум мужчинам. Арунис робко улыбнулся, как услужливый гражданин на военном блокпосту. Он покачал головой, как делают жители Опалта, когда хотят показать либо доброжелательность, либо замешательство, либо и то, и другое. Отец в ответ зарычал.
Арунис опустил голову. Он пожал плечами, его нижняя губа задрожала, и даже те, кто знал лучше, на мгновение увидели в нем доброго человека, того, кто привык быть последним в очереди, того, кто никогда не мечтал, что ему посчастливится стать свидетелем творения истории, кто даже сейчас скорее откажется от зрелища, чем доставит какие-то хлопоты окружающим. Он повернулся, чтобы уйти. Но при этом еще раз взглянул на Отца.
Их взгляды сомкнулись. Холодные глаза Аруниса сверкнули. Затем совершенно неожиданно свирепый взгляд Отца потускнел. Как автоматон, он убрал скипетр от груди Аруниса и отступил назад, махнув чародею. Улыбаясь, маг поспешил внутрь, пройдя под аркой.
Пазел закрыл глаза. Если бы Аруниса повернули! О, Таша! Мы подумали обо всем, кроме этого!
Он почувствовал такое облегчение, что едва заметил саму церемонию — декламацию монахами Девяносто Правил, пение гимна Небесному Древу и какой-то сбивающий с толку симджанский обычай, связанный с обменом куклами из конского волоса. Зато он заметил кое-что другое. Принц Фалмуркат искренне улыбался Таше — бедняжка. И Отец, вошедший в святилище, казалось, вернул себе и свой ястребиный взгляд, и свой гнев. Но он никогда не направлял их на Аруниса — более того, он, казалось, совсем забыл об этом человеке.
Еще более странно: один из претендентов рядом с Отцом все время оборачивался, чтобы посмотреть на самого Пазела. Это был один из людей в маске — мужчина или женщина, Пазел не мог сказать. И, конечно, Пазел не знал, был ли этот взгляд добрым, жестоким или просто любопытным. Но почему молодой сфванцкор должен им интересоваться?
Затем он поймал взгляд Таши и увидел ее смелость и ясность, и даже намек на озорство, которое было присуще ей одной во всем огромном мире. И внезапно страх за нее выскочил наружу, как хищник из травы, и он не мог думать ни о чем другом. Прекратите это, прекратите церемонию, уведите ее отсюда!
Пришло время: Таша и ее жених стояли на коленях на камне. Священник снова поднял нож и кубок. Фалмуркат протянул большой палец, и семь капель его крови были добавлены в молоко, уже окрашенное кровью Таши.
— Выпейте сейчас, — сказал священник, — чтобы наши судьбы переплелись и остались связаны навсегда.
Священник сделал глоток и передал кубок Фалмуркату Старшему. Кубок обошел помост, и все сделали по маленькому глотку. Но когда настала очередь Пазела, он замер, разъяренный и испуганный, его мозг горел огнем. Священник подтолкнул его, прошептав: «Пей, ты должен пить». Мзитрини уставились на него с зарождающимся возмущением. Таша бросила на него последний взгляд, невероятно бесстрашный. Он выпил.
Гости дружно вздохнули, и кубок двинулся дальше. Пазел достал из кармана Благословение-Ленту и держал ее на виду. Таша и ее жених пили последними. Священник снова взял кубок.
— Итак, возлюбленный принц, что вы заявляете?
Принц Фалмуркат взял руку Таши и очень нежно погладил ее большим пальцем. Он собирался что-то сказать, когда Таша отдернула руку.
— Ваше высочество, простите меня. Я не могу выйти за вас замуж. Этот брак — пре...
Дальше она не продвинулась. В задней части собрания Арунис сделал незаметный жест. Смертоносное ожерелье натянулось. Таша пошатнулась, схватившись за горло.
Пазел уронил ленту и бросился, чтобы поймать Ташу. Паку́ Лападолма закричала. Эберзам Исик вскочил на помост, выкрикивая имя своей дочери. Священник уронил священное молоко.
Пазел прижал ее к груди, ненавидя себя, ненавидя весь мир. Никакого ответа, кроме этого. Нет другого выхода, который можно было бы попробовать. Он что-то прошептал ей, поцеловал в ухо. Фалмуркат наблюдал за происходящим в безмолвном ужасе. Таша корчилась и извивалась, ее лицо темнело с каждым ударом сердца.
— Прочь! Дайте ей воздуха! — доктор Чедфеллоу рвался вперед. За ним, гневный и подозрительный, шел чародей.
Таши стала так яростно дергаться, что Пазел чуть не выпустил ее из рук. Он лежал на спине, отчаянно обхватив руками ее грудь, уткнувшись лицом в ее плечо. Затем она внезапно прекратила дергаться, ее глаза расширились от изумления, потускнели, голова откинулась назад, с громким стуком ударившись о камень.
Пазел резко выпрямился, поднимая ее, давясь слезами.
— Ты, проклятый Ямами дьявол! — закричал он. — На этот раз ты ее убил!
Никто не знал, кого он обвинял — мальчик явно был в истерике, — но из разинувшей рты толпы забормотал в знак протеста Арунис:
— Только не я! Ну, не этим малюсеньким нажатием! Да посмотри сам!
Мало кто обратил внимание на бред торговца из Опалта (к этому времени все что-то кричали), но для друзей Таши его слова означали именно то, о чем они молились: мгновение, когда та самая сила, которая наложила проклятие, сознательно его сдерживала. Рука Пазела метнулась вперед, поймала ожерелье и сломала его одним жестоким рывком. Серебристые морские существа, которых Исик создал для матери Таши — наяды и анемоны, морские звезды, угри, — разлетелись во все стороны. Ожерелье было уничтожено.
Но Таша лежала совершенно неподвижно.
Пазел снова и снова произносил ее имя. Доктор Чедфеллоу пощупал ее окровавленную шею, затем быстро наклонил ухо к ее груди. Выражение боли исказило лицо хирурга, и он закрыл свои глаза.
Началось настоящее столпотворение.
— Нет сердцебиения! Нет сердцебиения! — крик пронесся по святилищу. Гости уже вываливались через арки, унося с собой новости о катастрофе. Из толпы снаружи донесся оглушительный вой.
— Аннулируется! — крикнул Отец, поднимая скипетр и церемониальный нож. — Без заключения брака Симджанский Договор аннулируется! Нет мира между Мзитрином и каннибалом Арквалом! Я видел смерть, разве я не говорил вам, дети?
— Мир должен быть, должен!
— Не будет!
— Нас убьют! Они точно накажут Симджу!
— Смерть! Смерть! — закричал Отец.
— Вырвите этот клинок у него из рук! — крикнул король Оширам.
— Где чудовище? — взревел Исик. — Где он, где дьявол, который убил мою Ташу?
Но Аруниса нигде не было видно.
Фалмуркат Старший взял своего сына за руку.
— Идем! — с горечью сказал он. — Все это обман, и к тому же старый. Женить тебя на припадочной, не желающей мира, и таким образом посрамить врага, когда она умрет.
— Тише, Иллох, что за чушь! — воскликнула его жена.
Но старый принц не обратил на это внимания.
— Некоторые из нас читают историю, — сказал он. — Хаспал из Нохирина женился на девушке из Ризанса. Она умерла от судорог через месяц, и Мзитрин принял на себя весь позор. Этот свинья-адмирал, должно быть, рассчитывал, что его девушка продержится немного дольше, вот и все.
Пазел решил, что настало самое худшее. Сейчас Исик набросится на этого человека; оскорбления разнесутся за пределы святилища, за пределы Симджи; через несколько часов или дней начнутся морские сражения, а к концу недели начнется война. Но Исик никак не отреагировал, и Пазел с огромным облегчением понял, что старший принц использовал свой родной язык. Но что, если это изменится?
Переключившись на толясский, он посмотрел на Герцила:
— Мы должны вытащить ее отсюда, сейчас же.
Герцил кивнул.
— Пойдемте, Эберзам! Мы должны сделать так, как хотела бы Таша, и отнести ее на «Чатранд». Мы устроим ей достойные похороны дома, в Этерхорде.
— Но до этого еще месяцы и месяцы, — провыл Исик. — Ее тело долго не протянет.
— Есть средства, — тихо сказал Чедфеллоу.
Исик свирепо повернулся к нему:
— Хочешь замариновать мою дочь, как селедку, да? Фальшивый друг, которым ты являешься! Никогда больше ты не прикоснешься ни к одному из моих!
— Спокойно, Исик, он врач, — сказал король.
— Что ты о нем знаешь? — взревел Исик, заставив толпу снова ахнуть. — Глупый дурак! Что ты об этом знаешь? А вы, все? Вокруг себя я вижу только марионетки на ниточках! Маленькие беспомощные куклы, дергающиеся, танцующие под шарманку.
Новые вздохи зрителей.
— Не трогайте его! — крикнул Оширам, потому что стражники уже бросились к Исику. Никакая трагедия не могла оправдать такие слова в адрес государя, в его собственном королевстве и перед его пэрами; людей казнили и за меньшее. Только сам король мог помиловать Исика, как знали все присутствующие.
— Но она должна отправиться в Этерхорд, — с плачем сказала Паку́ Лападолма.
— Действительно, должна, ваше величество, — сказал один из монахов-темпларов. — Только сегодня утром она написала это, когда мы внесли ее имя в городской реестр: «Хотя мое тело сгниет в пути, пусть меня похоронят рядом с моей матерью на Мейском Холме». Она была весьма настойчива в этом вопросе.
На это Исик не смог ничего возразить. Кто-то расстелил на полу плащ. Разинув рот, адмирал наблюдал, как Герцил поднял тело Таши и положил ее на ткань.
Пазел почувствовал руку на своем локте. Он обернулся и, к своему изумлению, оказался лицом к лицу со сфванцкором, который украдкой поглядывал на него во время церемонии. Губы под белой маской слегка дрожали.
— Отец был прав. На вашем корабле зло. Ты в этом участвуешь?
Это был голос молодой женщины, говорившей на ломаном арквали и странно шептавшей, как будто пытаясь скрыть свой голос. Тем не менее Пазел был уверен, что слышал его раньше.
— Кто ты? — требовательно спросил он.
— Отвернись, пока не стало слишком поздно. Ты никогда не будешь принадлежать к числу тех, кто принадлежит.
— Что ты сказала?
Она ничего не ответила, только повернулась спиной и убежала, а потом Нипс потянул его за руку.
— Очнись, приятель! Пора идти!
Мысли Пазела были в смятении, но он знал, что Нипс прав. Наклонившись, он схватил угол плаща, на котором лежала Таша. Герцил, Нипс и Фиффенгурт уже держали свои углы. Вместе они подняли ее тело и под новые вопли зрителей понесли его по проходу и через арку.
Солнце ослепило их. Исик следовал за ними по пятам, рыдая:
— Все зря, все зря! Моя утренняя звезда...
Прежде чем они достигли нижней ступени, они услышали, как король Оширам над ними приказал своим стражникам образовать фалангу перед трупоносцами:
— На корабль! Вбейте клин, если это необходимо! И пусть никто не мешает им в их го́ре!
Дворцовая стража сделала, как им было сказано, и пораженная толпа отступила, когда мужчины и смолбои понесли Ташу обратно в город. Большинство было слишком потрясено, чтобы броситься в погоню. Однако Пазел знал, что их паралич продлится недолго. И что тогда? Толпа может сойти с ума, предупредил Герцил. Это может случиться, когда кажется, что мир вот-вот рухнет. Будет ли восстание? Попытаются ли они завладеть ее телом, украсть клочок ее одежды или клок волос, похоронить ее вместе с мучениками Симджи?
У остальных, возможно, были такие же мысли, потому что все четверо бежали так быстро, как только могли. Когда Пазел оглянулся, он увидел, что адмирал отстает.
— Не жди! — крикнул Исик, махая ему рукой. — Быстрее, Паткендл! Защити ее!
В голосе старого воина были как любовь, так и горе. Пазел поднял ему руку — он имел в виду обещание, хотя выглядело как прощание — и, пошатываясь, пошел дальше.

Когда ему было шесть лет, мать Пазела исчезла. Это был его первый вкус ужаса, возможность кошмарной потери, и он никогда не забывал этого, хотя мать вернулась всего через неделю.
Часовой на городской стене наблюдал за ее отъездом — мужчины всегда следили за Сутинией Паткендл — всю дорогу до тракта Черного Оленя, где она повернула на восток, к долине Головешка. Соседи сообщили эту новость капитану Грегори Паткендлу со своей обычной смесью сочувствия и презрения. Головешка была старым полем битвы, оставшимся мертвым после Второй Морской Войны, и до сих пор там можно было найти только бандитов, нищих и безымянные могилы. Соседи вздыхали и цокали языками. Только Сутиния, говорили они.
Сестра Пазела восприняла эту новость, пожав плечами и рассмеявшись; она была полна решимости не обращать на это внимания. Капитан Грегори только закатил глаза.
— Она вернется, — сказал он. — Это не в первый раз, но мы можем надеяться, что в последний. — Пазел молча ждал свою мать, слишком напуганный, чтобы плакать.
Как оказалось, Грегори был прав по обоим пунктам. Сутиния вернулась, загорелая и грязная с дороги, но в остальном невредимая. И больше она никогда не исчезала — до вторжения Арквала, когда все красивые женщины Ормаэла исчезли, в основном попав в руки империи. Да, Сутиния осталась на месте, зато через несколько месяцев после той таинственной недели сам Грегори отплыл из Ормаэл-порта, чтобы никогда не вернуться. Что еще хуже, сестра капитана Грегори, которая часто помогала с детьми, выбрала ту весну, чтобы сбежать в Этрей с падшим монахом. Сутиния, которая никогда не была самой заботливой матерью, внезапно оказалась предоставлена самой себе.
Пазелу нравилось думать, что он не добавил ей забот. Отец объявил его умным. Доктор Чедфеллоу, их знаменитый друг семьи, предложил ему овладеть тремя языками до того, как ему исполнится девять лет, и Пазел хорошо продвигался. Пазел хотел плавать, как Грегори, но как только он открывал учебники грамматики, подаренные Игнусом, ему почему-то было трудно отложить их в сторону.
Неде было одиннадцать, и она воевала со всеми. Она ненавидела своего отца за то, что он их бросил, Сутинию за то, что она дала ему на это причины, Чедфеллоу за то, что не отговорил Грегори от этого, и Пазела за то, что тот не ненавидел других с такой силой, как она сама. В довершение всего, ее мать и Чедфеллоу сблизились. Это, сказала она озадаченному Пазелу, было предательством отца, который их предал.
Пазел просто хотел, чтобы все замолчали. Он любил их, несмотря на растущий страх, что все они сумасшедшие. Или, скорее, все, кроме Чедфеллоу — тот был подарком от доброго лорда Рина. Доктор путешествовал по миру; он мог говорить о медицине и истории, войнах и животных, землетрясениях и призраках. И в те дни он все еще смеялся, хотя и редко, и тогда удивлял Пазела своей нескрываемой радостью.
Шли годы, и странности их матери усугублялись. Она запиралась с книгами, взбиралась на крышу во время грозы, давала Пазелу сиропы, предназначенные для опорожнения кишечника, а затем изучала результаты с помощью ложки с длинной ручкой.
Затем наступил день кремовых яблок. С рассвета до заката Сутиния заставляла своих детей пить кисель, приготовленный из этого странного фрукта, хотя первый же глоток сказал им, что напиток опасен: на самом деле он оказался и ядовитым, и заколдованным. После месячной комы Пазел очнулся со своим Даром, а Неда — с удвоенным гневом на Сутинию.
Их мать стала ведьмой. Или перестала скрывать этот факт. В любом случае, это делало ее еще более странной и опасной. Она перестала мыться и забывала готовить. Когда Неда съехала, Сутинии потребовалось три дня, чтобы заметить, что ее нет.
Позже в том же году военные корабли Мзитрина начали совершать набеги на побережье Чересте. Мэр Ормаэла обратился к Чедфеллоу, Специальному Посланнику Арквала, и попросил имперской защиты. Пазел получил еще одну причину обожать Чедфеллоу: тот был Ухом Императора.
Однажды корабль капитана Грегори был замечен недалеко от Ормаэла с самим Грегори за штурвалом: но теперь на корабле были цвета Мзитрина. Грегори сразу же был переименован в Паткендла-Предателя, и семья Пазела разделила его позор. Соседи смотрели сквозь них; друзья Пазела обнаружили, что он им никогда по-настоящему не нравился. Неда, которая устроилась работать на козью ферму, наносила им краткие визиты, изливая все свое негодование и оставляя подарки в виде кислого сыра, но больше никогда не проводила ни одной ночи под крышей Сутинии.
Только Чедфеллоу не изменился. Он по-прежнему приходил ужинать — и обычно сам приносил ужин, потому что Сутиния была почти нищей, — и целый час тренировал Пазела в арквали. Он был лучшим, что могло случиться с сыном предателя. Пока не стал самым худшим.
В ночь перед вторжением — о котором Чедфеллоу не сказал ни слова — Пазел обнаружил, что сидит рядом с доктором под апельсиновым деревом Неды и собирает воздушного змея. Пазел не мог вспомнить многого из того, о чем они говорили (его мысли были больше заняты подарком доктора, чем его словами), но последнюю часть разговора он никогда не забудет.
— Игнус, что делала моя мать? В тот раз, когда убежала.
— Тебе следует спросить ее, мой мальчик.
Пазел ничего не сказал; они оба знали, что он спрашивал об этом тысячу раз.
— Хорошо, — неохотно сказал доктор, — давай предположим, что она отправилась на какое-то время к своему народу.
— Мой отец так и не вернулся. Что, если бы и она не вернулась?
— Она вернулась. Ты ее сын, и она тебя любит.
— Что, если бы не вернулась?
Вопрос Пазела был мольбой. Как будто он уже мог каким-то образом почувствовать их: огонь и предсмертные крики, порабощение, изнасилования и боевые топоры, которые должны были вот-вот прийти в его мир.
Чедфеллоу посмотрел ему прямо в глаза. Понизив голос, он сказал:
— Если бы она не вернулась, я бы отвез тебя в Этерхорд, сделал бы из тебя настоящего арквали и отправил бы в надлежащую школу. Одну из трех Высших академий, чтобы быть уверенным. И когда бы ты закончил учебу, тебя бы не просто похлопали по голове. Нет, ты получил бы собственную строчку в Бесконечном Свитке, который Молодые Ученые Империи подписывают на протяжении восьми столетий. И у тебя были бы друзья, которые любили бы тебя за твой ум, а не завидовали ему. И, хотя ты можешь мне не верить, через несколько лет ты бы забыл этих тупиц и болванов и чувствовал бы себя дома там, а не здесь.
Пазел был ошарашен. Он никак не мог заслужить все это. Чедфеллоу смотрел на него, почти ухмыляясь, пока из ниоткуда не появилась Сутиния, которая толкнула доктора обратно в кресло и отвесила размашистую пощечину.
— Ты заберешь его, когда меня похоронят, Игнус, — сказала она, схватила Пазела за руку и повела в дом.
— Мама, мама, — сказал Пазел, когда они взбежали по лестнице. — Он имел в виду, если бы я был один, если бы с тобой что-нибудь случилось. Отпусти. Ты не понимаешь.
— Я понимаю больше, чем ты думаешь, — отрезала она.
Она больно тащила его за руку.
— Ты животное, — крикнул он, взвизгнув от боли. — Лучше бы ты держалась подальше. Я хочу поехать с ним в Этерхорд.
Она притащила его в ванную и поставила перед зеркалом:
— Посмотри на свою кожу. В Этерхорде тебя бы сделали смолбоем или рабом.
— Я тоже не цвета ормали! — рявкнул он в ответ. И это было правдой, хотя и не всей: у него был слишком карамельный цвет лица и слишком каштановые волосы.
Сутиния пожала плечами:
— Ты достаточно близок.
— Я похож на тебя, — всхлипнул он. В тот момент это было худшее оскорбление, которое пришло ему в голову. Его мать начала смеяться, что взбесило его еще больше. — Этерхорд — подходящий город, — крикнул он. — Игнус принадлежит ему, и я тоже мог бы, если бы ты просто оставила меня одного.
Она покинет его на следующий же день и, возможно, навсегда, но в тот момент его слова произвели странный эффект. Ее смех и ярость исчезли, и она посмотрела на него с каким-то печальным удивлением, как будто только сейчас поняла, о чем они говорили.
— Ты не принадлежишь тому месту, — сказала она. — Мы никогда не будем принадлежать к числу тех, кто принадлежит. Лучшее, что можно сделать, — это собрать какое-нибудь племя отверженных, когда ты станешь достаточно взрослым, чтобы их найти.
— Но Игнус...
— Игнус — фантазер. Он думает о каком-то другом мальчике, о какой-то жизни, которая могла бы быть, если бы мир был совсем другим. Мне все равно, веришь ли ты в то, что я говорю. Просто запомни это, любимый, и реши сам, кто сказал правду.

Пазел споткнулся, ударив Ташу голенями. Ее тело становилось все тяжелее. Фиффенгурт прихрамывал, оберегая колено.
— Этот треклятый охранник прямо перед нами, — сказал он тихим голосом, нервно поглядывая на Пазела. — Вы никогда не сможете... вы знаете.
— Конечно, сможет, — сказал Нипс. — Вы не видели нас в Крабовых Болотах, с волпеками позади нас. Мой приятель может мчаться, как гончая от хлыста.
Пазел мрачно улыбнулся. У него был шов в боку.
— Я сброшу их со следа, не волнуйтесь, — сказал он.
— Они могут даже не пытаться остановить тебя, — сказал Герцил. Но его голос звучал неохотно, как будто что-то совсем другое занимало его мысли.
Фиффенгурт не обратил на это внимания.
— Я буду скучать по вам, Паткендл, — хрипло сказал он, — хоть вы и чертов смутьян.
Пазел опустил глаза. Он тоже будет скучать по ним. Потому что где-то в центре города он собирался ускользнуть. Он должен был это сделать; даже Герцил согласился. На «Чатранде» предстояла борьба, но на берегу была и другая, столь же важная: борьба за разоблачение заговора. Лучшего шанса, чем этот, не представится, ведь в Симджалле собрались делегации всех стран. И не существовало лучшего человека для этой работы, чем Пазел. Он кое-чему научился благодаря своему Дару: когда ты говоришь с людьми на их родном языке, они склонны слушать. Пазел будет говорить правду всем, кого встретит, — слугам, морякам, королям, — пока она не разлетится по всей Симдже, и никакая сила на земле не сможет ее подавить.
— Вы будете недолго скучать по нему, — горячо сказал Нипс. — Вот увидите, к ночи он будет на борту «Чатранда».
На это никто ничего не сказал. Никто не мог сказать, что станет с Пазелом, как только он начнет говорить правду. Было более вероятно, что закат найдет его на какой-нибудь кухне, съежившегося под раковиной, или на дне корзины для белья, или на колокольне храма, прячущегося от Тайного Кулака. И то только в том случае, если ему удастся завоевать чье-то доверие. Если он будет говорить не просто умно, но и здраво.
Они донесли Ташу до шторм-сосен, когда вновь появился юноша Фулбрич. Дворцовая стража отгоняла его остриями копий, пока Герцил не приказал им позволить ему приблизиться.
— Леди Таша мертва, — сказал он Фулбричу. — Пошли экипаж за ее отцом — он на дороге позади нас — и потом найди нас в доках. Мы с тобой должны снова поговорить, Фулбрич.
Юноша уставился на Ташу широко раскрытыми глазами.
— Я приведу экипаж, — наконец сказал он и помчался впереди них к городу.
Пазелу не терпелось расспросить Герцила о Фулбриче. Кто он и почему продолжает появляться? Но по лицу толяссца было ясно, что он не произнесет ни слова объяснения — по крайней мере здесь, в присутствии стражи.
Через несколько минут они добрались до городских ворот. Бедняки наполняли мешки лепестками испорелли — позже парфюмеры превратят их в духи. Тело Таши повергло их в ужасный шок. Старые монахи, слишком слабые для похода к святилищу, разразились криками «Айя Рин!» Дети кричали; старухи воздевали руки к небу и плакали.
Они бежали прямо через Симджаллу — мрачное возвращение процессии, — и с каждым кварталом вопли становились все громче. Пазел напрягся, ожидая возможности вырваться. Но так и не сумел. Капитан стражи в точности следовал инструкциям короля: его люди бежали впереди и позади четверки и никого не подпускали. Пазел умоляюще посмотрел на Нипса, который нахмурился и покачал головой.
Когда они приблизились к порту, улицы были заполнены мужчинами и женщинами, которые стонали в недоумении, забытые флаги Арквала и Мзитрина валялись у их ног. Пазел впадал в отчаяние. Как только его посадят в лодку, будет слишком поздно.
Они свернули за другой угол. В конце квартала Пазел увидел мачты, такелаж и деревянные корпусы кораблей, теснившихся у причала.
— Послушайте, — настойчиво прошептал он остальным, — я ухожу, пора.
— Пазел, нет! — прошипел Нипс. — За нами наблюдают все и каждый!
— Ну и что? Они беспокоятся о Таше.
— Эта толпа обезумела от горя, — сказал Фиффенгурт. — Вы сейчас побежите, и кто-нибудь, скорее всего, догонит вас и сломает вам зубы кирпичом.
— Я им безразличен, — настаивал Пазел. — Я всего лишь мальчишка, который случайно с ней познакомился.
Герцил тоже покачал головой:
— Ты не можешь уйти сейчас, парень. Мы должны найти другой способ.
Пазел переводил взгляд с друга на друга. Они пытались защитить его, даже ценой катастрофы. Точно так же поступил бы старый Исик, если бы они попытались воззвать к его разуму, объяснить путь, который выбрала Таша.
Пазел не смотрел на нее, боясь, что задохнется, если увидит ее бледное, холодное лицо. Как прошли ее последние минуты с Исиком? Ты знала, не так ли, Таша? Приходит время, когда ты просто перестаешь спорить.
Секундами позже он протолкнулся сквозь толпу испуганных зевак и побежал изо всех сил, направляясь к боковой улице. Остальные трое закричали, но они все еще поддерживали Ташу и не могли позволить ей упасть.
Стражники улюлюкали и глумились — «Беги, ублюдок! Попутного ветра, друг!» — но, как он и ожидал, никто не бросился в погоню. На время процессии боковая улица была огорожена канатами, и нетрудно было понять почему. Она была узкой и круто поднималась на холм по множеству осыпающихся лестниц. После первого поворота Пазел увидел лишь горстку людей; после второго — вообще никого. И все же он продолжал бежать, как будто скорость была единственным способом убедиться, что он выполнит свой план. Потерять себя, подумал он. Эта жизнь закончена. Должна начаться новая. Правда, Рамачни сказал, что их самая большая сила заключается в семье, которую они создали во время путешествия в Симджу. Но семьи могут раскалываться, и Рамачни ушел — он был, внезапно понял Пазел, самым первым, кто ушел.
Он повернул налево, на еще более узкую улочку. Здесь он, наконец, позволил себе перевести дыхание. Он был далеко от порта и толпы скорбящих. Пришло время подумать о том, куда ему следует направиться.
Он бессознательно сунул руку в карман. Что-то прозрачное и легкое коснулось его пальцев, и он вытащил его. Это была Благословение-Лента, голубая шелковая лента из школы Таши, Лорг. В МИР НЕВЕДОМЫЙ ОТПРАВЛЯЕШЬСЯ ТЫ, И ЛЮБОВЬ ОДНА СОХРАНИТ ТЯ. Как она туда попала? Он отчетливо помнил, как уронил ее в святилище.
Пазел посмотрел вдоль улицы. Ветхие балконы, яркие полосы развешанного белья. Затем он опустил глаза и увидел, что кто-то вышел на улицу с дальнего конца. Это был всадник, сидевший на одной из гигантских птиц-посыльных Симджи. Футах в тридцати от Пазела он остановил птицу, резко дернув за упряжь на крыльях, и открыто уставился на мальчика.
Тихий звук позади него. Пазел обернулся и увидел еще одного человека, стоявшего на ногах, прислонившись к дверному проему, который мгновение назад был пуст. Он был одет в скромную рабочую одежду симджанина, возможно, дворника или каменщика. Но он смотрел на Пазела так же пристально, как и всадник.
Пазел сразу почувствовал в них опасность. Импульсивно он направился дальше по улице к всаднику, как будто просто продолжал свой путь. Птица гарцевала и каркала, а затем всадник преградил Пазелу путь. Он поднял руку, призывая Пазела остановиться.
— Зерно на полях пожелтело, но? — сказал он.
— П-прошу проще...?
— Неправильный ответ.
Человек пришпорил свое животное, птица опустила голову и нанесла Пазелу удар — словно тупым топором ударили в грудь. Пазел пошатнулся, у него перехватило дыхание. Мужчина в рабочей одежде шел к нему, ухмыляясь. Всадник снова повернул птицу-посыльного, и Пазел увидел длинный стальной гвоздь, торчащий из носка его ботинка. Пазел отскочил в сторону, когда мужчина нанес удар. Гвоздь промахнулся на несколько дюймов. Выругавшись, мужчина начал спешиваться.
Затем его голова дернулась вверх. Пазел обернулся и увидел, как Герцил подпрыгнул в воздух, как танцор, сделал ложный выпад правой ногой и нанес молниеносный удар левой, который свалил человека в рабочей одежде, как марионетку, у которой оборвались веревочки.
Приземлившись, Герцил побежал к Пазелу. Всадник развернул свою птицу, яростно лягаясь пятками. С глубоким карканьем птица унесла его прочь.
Герцил схватил Пазела за подбородок.
— Все в порядке? — спросил он.
— Я так думаю. Ай! — Он приложил руку к груди.
— Грудь будет болеть две недели, если тебя ударил тот фенхель. — Герцил покачал головой. — Почему ты не послушал, Пазел? Я же говорил тебе не уходить.
— Я думал, ты просто пытаешься защитить меня, — сказал Пазел.
— Да! Я видел, как Тайный Кулак наблюдал за нами из каждого третьего угла, как только мы вошли в ворота. Пошли, быстрее! Когда этот всадник поднимет тревогу, они обрушатся на нас со всей силой.
Они побежали обратно тем же путем, по которому пришел Пазел. Человек, которого ударил Герцил, лежал неподвижно, его шея была вывернута под неестественным углом. Пазел на мгновение закрыл глаза, но он никогда не забудет потрясенный взгляд этого человека, разинутый окровавленный рот, широко раскрытые глаза. Как и лица многих умерших, долгие годы он будет видеть его во снах.
Когда они добрались до порта, им пришлось пробиваться сквозь толпу. Даже за то короткое время, что его не было, она распухла, и ее беспокойство усилилось. Некоторые буквально плакали от страха. Будет война, еще одна бесконечная война; как они вообще позволили себе надеяться, что это может закончиться? Другие вымещали свою боль на Пазеле:
— Поймали маленького дезертира! Хорошая работа! Как я говорю, всегда бей того, кто сбежал с корабля!
Герцил привел его к рыбацкому пирсу, у подножия которого люди короля Оширама сдерживали толпу. Их пропустили, и Пазел увидел Фиффенгурта и Нипса, стоящих рядом с телом Таши в конце пирса. Оба смотрели в сторону «Чатранда», который возвышался, как морская крепость, в трех милях от берега.
Их лица просияли при виде Пазела.
— С возвращением, дурак, — сказал Нипс.
Пазел не стал спорить по этому поводу.
— Что мы теперь будем делать? — спросил он.
— Во-первых, вернем Ташу на «Чатранд», — сказал Герцил. — Когда это будет сделано, мы будем искать другой способ раскрыть миру заговор Арквала. Способ, который не требует, чтобы смолбои играли в кошки-мышки с ассасинами.
— Это будет приятная перемена, — сказал Нипс, наблюдая за заливом. — Танцующие дьяволы! Почему эти гребцы такие медлительные?
— Потому что вы на них зырите, — сказал Фиффенгурт.
Пазел расхаживал по причалу, стараясь не смотреть на сверток у ног Герцила. После бесконечного ожидания шлюпка подошла к причалу. Люди на веслах увидели Ташу и сразу же начали кричать:
— Кто это сделал, мистер Фиффенгурт? Кто посмел тронуть ее хоть пальцем? Мы можем убить его, сэр?
Опускать Ташу в лодку было унизительно. Любовь-узел Бабкри соскользнул, и ее золотые волосы рассыпались по скользкому полу. У них всё не выходило положить ее в полный рост, пока, наконец, не перекинули ее ноги через банку, между гребцами. Нипс попытался почистить ее волосы о свои бриджи.
Матросы плакали. Как и большинство членов экипажа, поначалу они не слишком обращали внимание на Договор-Невесту. Пассажиры благородного происхождения приходили и уходили, часто приветствуя моряков, если вообще приветствовали, с едва скрываемой усмешкой. Матросы платили тем же, и рассказы о невежестве пассажиров первого класса, их морской болезни, страхе перед крысами, блохами и клопами — и вообще бесполезности — продавались на нижних палубах, как леденцы.
Но они недолго глумились над Ташей Исик. Вместо изысканной еды или отбеленных нижних юбок она мечтала о возможности взобраться на мачты или исследовать черную пещеру трюма. Она также виртуозно ругалась: целая жизнь подслушивания разговоров капитанов, коммодоров и других гостей за столом ее отца превратила ее в ходячий сборник военно-морских ругательств. Когда матросы «Чатранда» впервые высадились на берег, они хвастались ее красотой, а когда распространился слух, что она расправилась в драке с парой бандитов-смолбоев, они добавили свирепость к списку ее достоинств. Она была «хорошим пацаном», решили они, и не было более высокой похвалы.
— Что это, квартирмейстер? — внезапно спросил голос с палубы «Чатранда».
Это был капитан Роуз. Рыжебородый мужчина изучал их с большим подозрением, его огромные руки вцепились в поручни. Рядом с ним стояла леди Оггоск, ведьма-провидица, старые глаза блестели из-под выцветшей шали.
Герцил крикнул прежде, чем Фиффенгурт успел ответить:
— Это, Роуз, конец вашего заговора — и, что вас будет волновать гораздо меньше, конец более благородный, чем могут понять некоторые умы.
— Я достаточно насмотрелся на трупы. Похороните этот в Симдже, кем бы он ни был.
Герцил протянул руку и раскрыл лицо Таши, теперь мертвенно-серое.
— Вам следовало бы сделать все возможное, чтобы не препятствовать возвращению Таши в Этерхорд. Его Превосходительство захочет засвидетельствовать свое почтение.
— Что, что? — воскликнула Оггоск. — Девушка мертва?
— Кажется, я только что это сказал, герцогиня.
Роуз не стал препятствовать. На самом деле он помог, очистив палубу ото всех, кроме крепких рук. Тем не менее, когда спасательная шлюпка приблизилась к возвышающемуся судну, Пазел услышал крики страдания и неверия. Донесся голос Оггоск: новость уже распространилась по кораблю.
Канаты талей были закреплены, и вахтенные, рывок за рывком, подтянули спасательную шлюпку к борту корабля.
— Смажьте гроб парафином, — сказал Роуз, когда они поднялись на верхнюю палубу. — Мы пошлем на берег за бальзамировщиком.
— Это сделает доктор Чедфеллоу, — сказал Герцил.
Роуз кивнул:
— Она была храброй. Я опечален ее смертью.
Пазел посмотрел на него с яростью. Лжец.
По всей палубе стояли люди, разинув рты и держа в руках свои фуражки. Леди Оггоск пробормотала молитву. Когда они вытаскивали Ташу из лодки, ведьма внезапно положила руку на холодный, бесцветный лоб девушки. Молочно-голубые глаза Оггоск широко раскрылись. Она перевела взгляд на Пазела, и на мгновение он застыл как вкопанный. Как будто она могла видеть его насквозь.
— Что ты наделал? — прошептала она.
С огромным усилием Пазел отвел взгляд. Оггоск отступила назад, но Пазел, казалось, чувствовал, как ее глаза сверлят точку между его плеч, пока они пересекали бесконечную верхнюю палубу, безмолвную, если не считать скрипа такелажа и вздохов пораженных людей.

Свадебные туфли ему шили сами демоны жестокости.
В полумиле позади людей, несших труп Таши, адмирал Исик пинком отправил шелковые туфли в придорожный кустарник. Он сразу почувствовал себя лучше. Когда-то он неплохо бегал — давным-давно, еще до своего первого командования, — и ощущение сухой, пропитанной навозом земли под босыми ногами вызвало воспоминания о Тураме, старой усадьбе Исиков в Вестфирте, где его отец убил медведя-мародера одним охотничьим ножом. Он ослабил галстук. Он их догонит.
Позади него толпа выла тысячами голосов. Скоро самые младшие догонят его, выкрикнут свои соболезнования, встанут у него на пути. Он перешел на осторожный бег. Казалось, страдание, как и ярость, может придать человеку сил.
Я потерял свою девочку. Потерял ее мать двенадцать лет назад. Потерял Сирарис — она всегда была моим врагом, но я обладал ее телом, ее руками, обладал прекрасной иллюзией. Даже это они отняли у меня. Но не это тело, вы, ублюдки, вы, грязь. Не этот разум, всегда настроенный против вас.
Он думал о своем императоре, о Роузе и, прежде всего, о Сандоре Отте. Возможно, Ташу убил Арунис, но Отт сплел паутину, в которой чародей нашел ее, безнадежно запутавшуюся. Арунис появился из ниоткуда; Отт годами следил за Исиком, переодевшись почетным гвардейцем.
Клянусь богами, как хорошо снова бежать. Дорога обжигала подошвы его ног, и каждый шлепок говорил: ты жив, ты можешь действовать, тебе больше нечего бояться.
Теперь он понял, что должен сделать. Жертва Таши означала, что пророчество аннулировано: на Гуришале не начнется никаких революционных волнений, никаких приготовлений к возвращению их бога. Но Шаггат остался. Так же как и желание снова сделать его плотью. И, самое главное, остался Нилстоун.
Это означало, что доставить его дочь домой должно какое-то другое судно: «Чатранд» не должен покидать этот порт, никогда. И в заливе Симджа была только одна сила, которая могла его остановить. Несмотря на всю их демонстрацию оружия, корабли Мзитрина никогда не осмелились бы действовать против судна Арквала. Во всяком случае, не здесь, на глазах у всего мира. Но король Оширам имел бы на это полное право. Флот Симджи, возможно, и был жалким созданием, однако десяти или двенадцати военных кораблей, несомненно, достаточно, чтобы удержать «Чатранд», каким бы огромным он ни был. Вы и представить себе не могли, что я зайду так далеко. Вы рассчитывали на мою слепую любовь к Арквалу, на мою солдатскую клятву. Вы пожалеете об этом.
Тело Таши прошло через Северные Ворота, Исик отстал всего на несколько минут. Сборщики цветов указывали дорогу. Он будет смертельно болен от усталости, когда их догонит. Но это будет сделано, и пусть после этого наступит ночь.
— Ваше превосходительство!
Он поднял глаза: к углу подъезжала темная карета, запряженная двумя лошадьми. Кучер придержал животных, но не он окликнул Исика. На сиденье рядом с мужчиной сидел тот же хорошо одетый юноша, который подошел к Герцилу в процессии.
— Ваш камердинер велел мне подать вам экипаж, сэр.
— Спасибо... нет необходимости... — Исик обнаружил, что едва может говорить.
— Клянусь богами, сэр, вы без обуви!
Молодой человек спрыгнул вниз, подбежал к Исику и взял его за руку. Как только они дошли до кареты, кучер открыл дверцу и поставил скамеечку для ног. Внутри было пусто и роскошно. Исик замолчал и уставился на мальчика.
— Кто?..
— Грейсан Фулбрич, посол. Королевский клерк и ваш покорный слуга. Заходите, мы быстро доберемся до порта.
Он достал из кармана свежий носовой платок и протянул его Исику. Адмирал вытер пот с лысой головы и вошел в карету. Мгновение спустя кучер щелкнул кнутом, и они тронулись с места, причем с поразительной скоростью.
Но почему они поворачивают? Исик был совершенно уверен, что порт находится прямо перед ним. Он нащупал дверь, но не нашел ручки, которую можно было бы открыть. Он потянулся к окну: зарешечено. Затем он почувствовал, как носовой платок, все еще зажатый в его пальцах, грубо протащили сквозь решетку. Когда лошади понеслись вперед, он увидел на углу улицы Фулбрича, который махал ему на прощание.

Радостный скулеж мастифов перешел в хныканье: их хозяйка не пошевелилась, чтобы поприветствовать их. Джорл ткнул Ташу мордой в подбородок. Сьюзит, затаив дыхание, ходила кругами, пока компания пересекала каюту.
— А теперь быстро, — сказал Герцил.
Они положили ее на скамью под высокими окнами галереи. Герцил открыл шкафчик под скамьей, сунул руку внутрь и, когда его рука вернулась, в ней был обнаженный меч. Пазел и раньше видел меч Герцила — видел, как он темнел от крови и кружился в сражении, — но никогда не видел его так близко. Лезвие было темным и жестоким, с зазубринами в двух местах. Плавная надпись бежала по стали, но годы почти стерли выгравированные буквы.
Герцил заметил его взгляд.
— Илдракин, — сказал он. — Кровь Земли. Так он называется. Когда-нибудь я расскажу тебе его историю.
Он повернулся и быстро осмотрел помещение, затем перешел к спальням и личной ванной комнатой Исиков. Когда он вернулся, Илдракин был убран в ножны.
— Никто не входил в наше отсутствие, — сказал он. — Здесь мы в безопасности настолько, насколько это возможно на этом корабле.
— Тогда мне лучше заняться своими обязанностями, если я вам не нужен, — сказал Фиффенгурт.
— Вы нам нужны, — сказал Герцил. — Но вы нам больше всего нужны как квартирмейстер. Кто еще будет держать нас в курсе планов Роуза?
Фиффенгурт покачал головой:
— Роуз мне доверяет, как я доверяю гремучей змее. И все же время от времени я что-то подслушиваю. Я поделюсь тем, что узнаю. И пришлю к вам отца Таши, как только он поднимется на борт.
— Вы хорошая слива, мистер Фиффенгурт, — сказал Пазел.
— Учитывая, что вы ормали, молодой человек, я приму это как комплимент.
Они заперли за ним дверь. Какое-то мгновение никто не пошевелился и не произносил ни слова.
Затем Герцил спросил:
— Вы здесь, Диадрелу?
— Конечно.
Голос раздался откуда-то сверху. Вот она, на книжном шкафу: женщина с медной кожей, короткими волосами, в черной одежде, с блестящими глазами. Женщина-икшель, которая была королевой, пока не связала свою судьбу с людьми. Присев на край шкафа, она выглядела не больше мыши-сони. Стоя, она могла бы быть восьми дюймов ростом.
— Я знаю, вы доверяете квартирмейстеру, — сказала она, пристально глядя на них сверху вниз, — но должна сказать вам, что мы считаем его одним из самых опасных людей на борту. Он любознателен и знает о проходах и потайных местах «Чатранда» больше, чем кто-либо, кроме самого Роуза. Кроме того, говоря о моем народе, он называет нас ползуны, и в его голосе слышится нотка отвращения.
— Фиффенгурт ненавидит икшель? — спросил Нипс. — Я в это не верю! Он самый мягкосердечный старый моряк, которого я когда-либо встречал.
— Но тем не менее моряк, — сказала Диадрелу, — и обладает всеми пороками моряков. Я не знаю, проистекают ли эти чувства из его прошлого опыта или из общего страха. Но я не скоро открою наше присутствие вашему союзнику.
— Мы и не просим тебя об этом, — сказал Пазел.
Дри указала на дверь каюты.
— Кто-то пытался взломать замо́к, пока вы были на острове, — сказала она. — Дважды. Я заклинила механизм своим мечом.
— Отличная работа, — сказал Нипс.
Но Герцил покачал головой:
— А что, если бы они взломали дверь? Вас бы поймали у всех на виду.
— Герцил Станапет, — сказала женщина-икшель, — я прожила всю свою жизнь в нескольких ярдах от человеческих существ, людей, которые убили бы меня, не задумываясь. Не вам учить меня скрытности.
Герцил улыбнулся, не совсем соглашаясь с этим.
— Вы готовы, миледи? — спросил он.
Вместо ответа женщина спустилась — три полки в мгновение ока, прыжок на спинку дивана Исика, еще один на плечо Герцила и последний прыжок на скамейку под окном, в нескольких дюймах от шеи Таши. Когда их глаза встретились с ней, они увидели, что она держит в руках что-то острое и полупрозрачное. Это была стрела икшель, длиной в два дюйма, сделанная, как она сказала им ранее, из пера дикобраза.
— Кто скажет те слова, которые должны быть сказаны? — спросила она.
— Герцил, лучше всего, — сказал Пазел.
— Нет, — возразил Герцил. — Ты был там, когда она упала, Пазел, и твое лицо было последним, что она увидела, когда ее глаза затуманились. Задача твоя.
Пазел глубоко вздохнул.
— Хорошо, — сказал он. — Но я бы себя чувствовал лучше, если бы здесь был врач. Я бы даже согласился на безумного старого Рейна.
— На колени, — сказала Диадрелу.
Пазел неохотно подчинился. Он приблизил свое лицо к лицу Таши. Только тогда он понял, насколько по-настоящему напуган. Глаза Таши выглядели увядшими. Губы, которые он целовал прошлой ночью, были испачканы грязью.
Диадрелу поменяла хватку на стреле — и со всей силой своей руки вонзила ее в вену на шее Таши.
Глаза девушки распахнулись. И Пазел начал говорить так быстро, как только мог:
— Не кричи, не кричи, Таша, ты в безопасности, ты с нами, ты со мной, Таша, поверь мне, не кричи.
Она не закричала. Она в ужасе отскочила от него, чуть не подмяв под себя Диадрелу и ударившись об окно с такой силой, что в ближайшем стекле появилась трещина. Когда Пазел попытался удержать ее, она яростно ударила его ногой.
— Мир! — прошипел Герцил. — Клянусь Ночными Богами, Таша Исик, возможно, я слишком хорошо тебя обучил! Прошу прощения, леди Диадрелу, и ты тоже, Пазел! Хватит, девочка, сделай вдох.
Пазел поднялся, облегчение волнами накатывало на него. Она была в сознании, жива — и свободна от ловушки Аруниса. Все шло по плану.
Или нет? Глаза Таши были странными, дикими. Наконец она, казалось, узнала их лица, но никому не позволила утешить себя. Она дрожала, как от смертельного холода.
— Это сработало, — тихо сказал Нипс. — Ты была идеальна, Таша.
Таша поднесла руку к горлу. Ее голос был сухим, полным боли шепотом.
— Мы одурачили Аруниса?
— Мы одурачили их всех, — сказал Герцил. — Ты не вышла замуж и ложное пророчество Отта не может сбыться.
Он накрыл ее ноги одеялом. Таша посмотрела на залитый солнцем залив. Глядя на нее, Пазел внезапно подумал о группе моряков, которых он видел давным-давно: выжившие после урагана, уговаривающие разрушенный корабль войти в Ормаэл-порт, лица, уничтоженные воспоминаниями о диком страхе.
— Я коснулась льда, — прошептала Таша. — Я была в темном месте, полном людей, но света не было, а потом я начала видеть без света, и люди были отвратительны, у них не было лиц, и этот старый священник был там, размахивая своим скипетром, и под моими свадебными туфлями был лед, и черные деревья хватали меня маленькими ветвями-пальцами, и были глаза в щелях деревьев и были голоса из дыр в земле. Я замерзла. Я чувствовала, как ты обнимаешь меня, Пазел; я даже чувствовала шрам на твоей руке. Но потом это чувство прекратилось. А потом все начало исчезать в темноте — люди-монстры гасли, как свечи, один за другим. И голоса стихали, пока не остался только один странный голос, зовущий меня по имени, снова и снова, как что-то, что никогда не прекратится, как вода, вечно капающая в пещере. Но там не было ни воды, ни стен, не было ничего, кроме льда, льда под моей кожей, льда в моем желудке и моем мозгу.
Она обхватила себя руками, медленно переводя взгляд с одного лица на другое.
— Я была мертва?
— Нет, — сказала Диадрелу, — но ты была так близка к смерти, как только может быть человек, и вернулась невредимой. Блане́ означает «смерть-дурак», но не потому, что он обманывает только дураков. Название скорее означает, что сам призрак смерти не должен видеть разницы, должен обмануться, если столкнется с человеком во власти наркотика.
— И вдобавок бренди, — вздохнул Нипс.
— Старина Драффл прошел через что-то подобное, когда вы с Таликтрумом накачали его наркотиками? — спросил Пазел.
Женщина-икшель покачала головой:
— Существует несколько разновидностей блане́, для различных целей. Драффла мы хотели только усыпить. Но когда Таша вонзила это перо себе в ладонь на брачном помосте, она должна была казаться мертвой вне всяких подозрений. Для этого требовался блане́ самого высшего сорта — и самого опасного. Без противоядия Таша никогда бы не очнулась от его хватки. Она бы спала, пока не умерла с голоду.
— Мне все еще холодно, — сказала Таша.
— Возможно, тебе будет холодно в течение нескольких дней, — сказала Диадрелу. — Мой отец однажды уколол себе палец чистым блане́. Неделю спустя его все еще мучили кошмары, и он чувствовал холодную хватку наркотика. Позже он сказал, что ему помог солнечный свет.
— Увы, какое-то время у нее этого света будет совсем мало, — сказал Герцил. — Эта каюта должна стать твоей клеткой, Таша, пока король Оширам не узнает правду о нашей миссии. Если, конечно, я вообще смогу найти способ связаться с ним.
— И что потом? — спросила Диадрелу. — Хватит ли у него смелости изолировать Великий Корабль и пробиться на борт через сотню турахов?
— Мы должны на это надеяться, — сказал Герцил. — Но есть еще один вопрос: что, если он добьется успеха? Без сомнения, он уничтожит Шаггата, чтобы Арунис при помощи какого-то коварства не вернул безумца к жизни. Но Нилстоун он не может уничтожить: никакая сила на Алифросе не может. Согласится ли он охранять его до тех пор, пока не будет найдено какое-нибудь лучшее место для упокоения камня? Это может разрушить его династию, ибо — хотя малейшее прикосновение к нему убивает пугливых — кто-то всегда будет мечтать использовать Камень и, возможно, преуспеет. Арунис, например, убежден, что это возможно.
Он серьезно посмотрел на каждого из них по очереди.
— Мы никогда не должны забывать, что наши судьбы связаны с Камнем. Во-первых, нашей клятвой — сделать его недоступным для тех, кто достаточно мерзок, чтобы попытаться им воспользоваться, — и, во-вторых, тем, что мы дети этого мира. Алифрос велик, но сила Нилстоуна безгранична. Если его сила высвободится, спрятаться будет негде. — Герцил со вздохом повернулся к Таше. — Я рассчитывал на помощь твоего отца, чтобы убедить Оширама. Но теперь...
Таша ахнула:
— О, дурак! Что случилось? Он ударил короля, да?
Остальные улыбнулись друг другу, но не засмеялись. Их могли подслушивать; в конце концов, они были в трауре. Однако, прежде чем кто-либо успел объяснить, их прервал пронзительный крик.
— Слушайте голос!
Все подпрыгнули. У двери в ванную стоял Фелтруп Старгрейвен, разбуженная крыса, ужасно раненный во вчерашнем сражении. Они столпились вокруг него, вне себя от радости. Он казался удивительно устойчивым на своих трех здоровых ногах (четвертая была раздавлена крышкой осушительной трубы) и нетерпеливо подергивал коротким хвостом (другая крыса давным-давно перекусила его пополам). Джорл и Сьюзит бросились вперед и лизнули его — акт любви, в котором Фелтруп мог бы утонуть. Но крыса стряхнула их и снова запищала:
— Слушайте голос, далекий голос! Разве вы не слышите?
Они замерли и услышали его: мужской голос с невозможного расстояния, то повышающийся, то понижающийся.
— Это опять священник, — сказал Пазел. — Ну, тот, кого называют Отцом. Но я не могу разобрать, что он говорит.
— Он говорит, что мы умрем! — закричала крыса.
— Что?
— Умрем, умрем! Не буквально, конечно. Даже не метафорически. И вывод не подразумевается — но как, скажите на милость, говорящий знает, какие выводы сделает его слушатель? И в самом строгом смысле то, что он говорит, — это не столько его мнение, сколько неоспоримый факт: это было сказано. Он ревел, ругался, издевался...
— Фелтруп, — сказала Диадрелу. — Ты исцелился. Твоя болтовня это доказывает. Но о чем ты говоришь?
— Сейчас звонит колокол, — сказал Пазел.
Фелтруп закружился по кругу, слишком взволнованный, чтобы оставаться неподвижным:
— Не один колокол — два! Катастрофа, катастрофа!
Они открыли еще несколько окон: действительно, там были два колокола, один высокий, другой низкий, звучащие в унисон, так что ноты, казалось, сливались в одну. И с берега понеслись голоса, ошеломленные голоса, восторженные крики.
— Но это же свадебный сигнал, — сказала Таша. — На Симдже звонят в два колокола одновременно, чтобы показать, что пара состоит в браке. Но мы нет! Мы никогда не произносили никаких клятв!
— Кроме того, они все думают, что ты мертва, — сказал Нипс.
— Так что же происходит? — требовательно спросила Таша.
— О, горе, горе, горе! — продолжал кричать Фелтруп.
Как и сама крыса, Пазел обнаружил, что больше не может оставаться неподвижным. Несмотря на крики остальных, он бросился через каюту, проскользнул в дверь и побежал по короткому коридору на верхнюю орудийную палубу. Люди спешили к трапам (на деле обычным лестницам, только на корабле и настолько отвесным, что пришлось сделать опоры для рук), оставляя швабры, ведра и наполовину сращенные шкоты там, где застал сигнал. Пазел поднялся вместе с ними. Когда они добрались до верхней палубы, там уже собралась огромная толпа. Все стояли по левому борту, глядя на берег.
Среди них Пазел с радостью нашел Дасту, которого уважал больше всех среди старших смолбоев. Это был широкоплечий двадцатилетний парень из Логова Плавильщиков, сурового района Этерхорда. Как и почти все, Дасту немного побаивался Пазела — в конце концов, от его прикосновения человек превратился в камень. Но Дасту ни разу не назвал его мукетч (грязевой краб), как это делали почти все остальные мальчики, когда поняли, что он ормали. Дасту все еще смотрел ему в глаза. И Дасту делился своими знаниями о «Чатранде», его потаенных уголках, легендах, сленге. Он рассказал о трапе № 5, рядом с каютой посла: его называли Серебряной Лестницей, потому что им пользовались богатые пассажиры — иногда они запечатывали Денежные Ворота, чтобы держать сброд подальше от своих кают. Трап № 1 (на носу по правому борту) был Священной Лестницей, потому что именно там старый капитан Курлстаф услышал голос Рина. В каком-то смысле эти мелкие детали едва ли имели значение. Но усилия Дасту имели, и огромное.
Более старший юноша освободил место у перил.
— Никто не знает, что происходит, — сказал он. — Однако эти вопли звучат чертовски радостно, лады? Странный способ проявить уважение к мертвым.
— Есть какие-нибудь признаки адмирала Исика? — спросил Пазел.
Дасту покачал головой.
— После вас никто не поднимался на борт. А остальные из нас здесь в ловушке, мурт меня побери.
В ловушке. Дасту не преувеличивал. Капитан Роуз и командир морпехов сержант Дрелларек не разрешили отпуск на берег: высадилась только свадебная группа. Удобным предлогом послужила болезнь: двумя днями ранее в Ормаэле, где «Чатранд» неделю стоял на якоре, разразилась говорящая лихорадка. Доктор Чедфеллоу объявил, что Таша и ее семья полностью здоровы, но предупредил, что остальных членов экипажа придется обследовать по одному — процесс, который может занять несколько дней.
Правда, конечно, заключалась в том, что любой, кто сошел бы на берег, наверняка рассказал бы о жестоком безумном событии, свидетелем которого они стали на Великом Корабле. На такой риск заговорщики пойти не могли.
— Матросы, должно быть, рассержены, — прошептал Пазел.
— Хоть смирительную рубашку надевай, — сказал Дасту. — И пассажиры! Ты понимаешь, что мы держим в заложниках сорок пассажиров? Подумай, как это выглядит, приятель! Там большая семья Атамиров — родители, дети, старые тети и дяди — пытается добраться домой через Этерхорд. И еще несколько симджан. Как, по-твоему, на это посмотрят на берегу?
— Где они? Заперты в трюме?
Дасту кивнул:
— За исключением Лацло и Болуту. Этих Ускинс запер в их каютах до тех пор, пока мы не отправимся в путь. Можешь поспорить на свой завтрак, что эти двое жалеют, что не высадились в Трессеке.
Пазел покачал головой. Лацло был торговцем экзотическими животными. Он был с ними всю дорогу от Этерхорда, продавая моржовую кость в одном порту, покупая сапфировых голубей в другом, обменивая шестиногих летучих мышей на лисьи шкуры в третьем. Но не только торговля держала его на борту. Он хотел жениться на Паку́ Лападолме.
Никто не мог отрицать, что он был оптимистом. За три месяца Пазел слышал, как девушка сказала своему поклоннику всего четыре слова: «От тебя разит навозом». Если она и упоминала его при других, то не по имени, а как «имбецила» или «эту морщинистую обезьяну». Лацло, казалось, не возражал: более того, он продолжал обсуждать имена для своих детей со всеми, кто хотел его слушать.
Болуту был еще более странным случаем. Ветеринар, пользующийся большим расположением императорской семьи, он также верил в Рина и принял обет странствующего монаха. Он был чернокожим, и ходили даже слухи, что он — слевран, один из диких кочевников северной степи, хотя еще вчера Пазел слышал, как он говорил на мзитрини. Тогда он вражеский шпион? Но что хорошего было в шпионе, чья внешность, действия и голос привлекали столько внимания?
Пазел поморщился. Не его голос, больше нет. Вчера, разгневанный вмешательством этого человека, Арунис при помощи магии заставил Болуту открыть рот и положил ему на язык раскаленный уголь. Рамачни остановил горение с помощью контр-заклинания и, без сомнения, спас ветеринару жизнь. Но с языком ничего нельзя было поделать. Пазел уже заметил, что Болуту общается с помощью каракулей в блокноте.
Еще один радостный рев из города. Пазел посмотрел в сторону порта и увидел, как люди перескакивают с одной привязанной лодки на другую, направляясь к центру города.
— Это слишком странно, — сказал он Дасту. — Что у них за повод для радости?
— Видите эту шлюпку! — крикнул матрос слева от них. — Там, на корме, не доктор ли Чедфеллоу?
Так оно и было. Доктор сидел в длинной шлюпке, работая веслами. Справа от него находился Арунис. Ускинс, первый помощник капитана, тоже был на борту. Они приближались к «Джистроллоку», Белому Жнецу, самому свирепому военному кораблю Белого Флота Мзитрина. Он стоял на якоре менее чем в полумиле от «Чатранда»: достаточно близко, чтобы Пазел мог видеть вражеских моряков, собравшихся на носу.
— Они похожи на старых товарищей по плаванию, — проворчал Дасту. — Он такой же злодей, как и сам Арунис, этот доктор.
Руки Пазела крепче вцепились в поручень. Мы выиграли первый раунд, подумал он. Мы разбили пророчество Отта вдребезги. Так чего же боится Фелтруп? И что, черт возьми, задержало Эберзама Исика?
Маленькая лодка приблизилась к «Джистроллоку», и Пазел увидел, как Чедфеллоу встал, чтобы поговорить с офицером мзитрини, возможно, самим капитаном. Что сказал доктор, он не расслышал, но матросы, столпившиеся у поручней военного корабля, встретили его слова удивленными возгласами. Через мгновение доктор снова сел, и шлюпка повернула к «Чатранду».
— Клянусь Древом, — сказал Дасту. — Сиззи вывешивают новый флаг на своей грот-мачте! И не их имперское знамя. Что происходит?
Все корабли мзитрини делали то же самое. Раздались радостные возгласы, когда подняли вымпелы.
— Это герб, — тихо сказал Пазел. — Это герб Фалмуркатов.
— Фалмуркатов? — переспросил Дасту. — Герб принца, который должен был жениться на Таше? Почему?
В этот самый момент начали взрываться фейерверки. Свистки, хлопушки и взрывы маленьких бомб сопровождались ржанием испуганных лошадей и истеричным лаем собак.
Пазел наблюдал за приближением шлюпки. Доктор Чедфеллоу был мрачен, его лицо ожесточилось от неприязни, которую испытывали к нему практически все на «Чатранде». Но Арунис улыбался: улыбка триумфа, по крайней мере, так представлялось Пазелу. Мистер Ускинс просто выглядел испуганным.
Рядом с ними появился Нипс. Он посмотрел на посеревшего Пазела:
— Фелтрупу пришла в голову ужасная идея...
— Чатранд! Урлох-лех-ли!Эй, корабльЧатранд!
Это был крик с «Джистроллока»: офицер на ее фок-мачте приветствовал их в рупор. На грот-мачте «Чатранда» вахтенный офицер приложил руку к уху.
— Фелтруп прав, — сказал Пазел.
Дасту переводил взгляд с одного на другого:
— О чем вы говорите? И кто такой Фелтруп?
— Адмирал Куминзат просит чести служить капитану Роузу, адмиралу Исику и тем офицерам, которых вы выберете, — прогремел мзитрини. — Через час после захода солнца, на борту его флагманского корабля. Семь блюд и слоеное тесто, за которым последуют ликеры из Мангали.
На шлюпке Арунис откинул голову назад и рассмеялся.
— Кажется, меня сейчас стошнит, — сказал Нипс.
— Дочь солдата. — Пазел прижал кулаки ко лбу. — Дьявол его побери. Черт бы побрал этого человека.
Дасту был в растерянности:
— Кого, черт возьми, кого?
— Они скандируют ее имя, — сказал Нипс.
— Чье треклятое имя? — спросил Дасту. — Таши?
— Нет, — сказал Пазел. — Дочь другого солдата. Имя той девушки, которая все это время была у Сандора Отта в кармане. Девушки, на которой принц Фалмуркат только что женился. Паку́ Лападолмы.
Не говоря больше ни слова, он и Нипс повернулись и направились на корму. Всю ночь друзья сидели в каюте Исиков, заново сговариваясь, но чувствуя, что им поставили шах и мат. Всю ночь над Симджаллой взрывались фейерверки, золотые, зеленые и серебряные, а когда дул правильный ветер, они слышали пение, которое не кончилось на рассвете: Паку́, Паку́, Королева Мира!

Глава 5. ОТ РЕДАКТОРА: ПОЯСНЕНИЕ

Я спрошу вас очень прямо: было ли когда-нибудь что-нибудь более абсурдное, более причудливое, более лишенное вероятности и здравого смысла? Должен ли я, свидетель этих событий, записывать их здесь, в моем дворце книг, медитации и холодного несоленого супа? Должен ли я железным пером описывать дни, светлые и отвратительные, писать после полуночи под лампой, сжигающей слизь гигантского жука, смотреть, как птица, загипнотизированная движением капюшона кобры, на события, которые сформировали мою жизнь — их жизни — все жизни в этом невезучем Алифросе?
Заслуживаю ли я этой чести? Ни в коем случае. Я приглашаю читателя заметить, что я никогда не утверждал обратного. Так много смертей на «Чатранде», так много дней смертельной боли и отчаяния, так много форм принимало мужество — меч сквозь клыки огонь-тролля, гангренозная нога под пилой, война в пропахшей рассолом темноте трюма. Но есть и более фундаментальные вопросы. Кто убил? Кто воздержался от убийства? Кто защитил разум, самый хрупкий цветок, когда-либо раскрывавшийся в душе человека, от ливня насилия и мести?
Не я. Не этот бедный редактор, которому ангелы на время одалживают их зрение. Я читаю, я пишу, я пью свой суп из пещерных креветок и вкладываю свою энергию в задачу, для которой, я знаю, непригоден. Ничего другого я не могу предложить истории. Ничего другого я не желаю для себя.
Мне показалось важным прояснить этот вопрос. Теперь мы можем продолжать.

Глава 6. БЕСЕДА ПРИ СВЕТЕ СВЕЧИ
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Лошади были сильными, и кучер безжалостно хлестал их кнутом, так что карета, взмывая и дребезжа, летела по мощеным улицам. Эберзам Исик прислонился спиной к стене и пинал дверцу до тех пор, пока его босые ноги не начали кровоточить. Дверца выдержала. Он кричал, но никто не ответил на его крики.
Вскоре голоса на улице начали затихать, как будто они оставляли центр города позади. Камень под лошадиными копытами перешел в дерево: они пересекали мост. Он попытался вспомнить болтовню короля — где протекает река, сколько переправ. Исик даже не мог вспомнить ее название. Затем наступила темнота. Туннель, крик кучера, эхом разносящийся по всей длине, грохот закрывающихся за ними железных ворот.
Дверца кареты открылась. Исик выглянул в большое каменное помещение. Свет был тусклым; липкий воздух напоминал недра трюма. Перед ним стояло трое молодых людей. Они были аккуратно, но не элегантно одеты и, по-видимому, безоружны. Поклонившись, они извинились за тяжелую поездку. Но Исик, увидев их, узнал и военные манеры, и военные глаза. Эти люди наблюдали за его руками, когда он неуклюже спускался на землю.
— Вы арквали, — сказал он.
Это был не вопрос, и они не стали ничего отрицать, а просто повернулись и повели его через заваленное сеном помещение. Он прошел мимо открытой двери, услышал в тени трепыхание какой-то большой птицы. Он смутно подумал, не попросить ли ему обувь.
— Осторожно, здесь порог, адмирал.
— Меня убьют?
Мужчины посмотрели на него, и один из них пожал плечами.
— Мы не можем тратить время впустую, — сказал он.
Затем что-то привлекло его внимание. Быстрый, как змея, он запустил руку в жилет Исика и извлек бронзовую фляжку.
— Не слишком серьезное оружие, — сказал Исик.
Мужчина слегка улыбнулся, открывая фляжку.
— Вестфирт, — сказал он, принюхиваясь. — Отличный бренди.
— Оставайся на службе достаточно долго, и ты сможешь себе его позволить. Ах, нет. Такие, как ты, не живут так долго, а?
Выражение лица молодого человека изменилось. На какое-то время это было последнее воспоминание Исика.

— Просыпайтесь, адмирал.
— Убью тебя... будь ты проклят!
Его прислонили к грязной стене. Жгучая боль, как в худшие моменты мозговой лихорадки, вызванной ядами Сирарис. Его волосы воняли спиртным и кровью. Парень сбил его с ног его же собственной фляжкой.
— В ведерке рядом с вами есть колотый лед и тряпка.
Его разум прояснился. Он знал этот голос и ненавидел его больше всех остальных. Он поднял глаза.
Перед ним стоял Сандор Отт. Руки мастера-шпиона были скрещены на груди; его взгляд был спокоен, но он выглядел еще хуже, чем чувствовал себя Исик. На гобелен старых шрамов, которым было его лицо, наложились свежие: глубокие раны от когтей Снираги, кошки леди Оггоск, набросившейся на Отта два дня назад в Ормаэле. Были и другие порезы, возможно, оставленные витражным окном, через которое он выбросился, спасаясь от ареста. Раны были перевязаны, на скорую руку, но все равно выглядели уродливо.
— Когда ты стал шпионом, — сказал Исик, возясь с ведерком, — ты соблазнил много влиятельных женщин? Я бы сказал, что те дни прошли.
— Когда я стал шпионом, то обнаружил, что могу убивать любое количество людей, которые мне не по нраву, и убил — в десять раз больше, чем вы за эти годы.
— Я имею в виду, что ты — уродливая собака.
Отт покачал головой:
— Неудовольствие и гнев — это не одно и то же, Исик. Вы не можете разозлить меня. Однако я надеюсь, что вы не станете тратить мое время впустую.
— Меня пытали во время Сахарной Войны, — сказал Исик. — Я ничего не раскрыл. И у меня меньше причин бояться тебя, чем тех мятежников с их кнутами и скорпионами.
Отт вздохнул:
— Больше, на самом деле. Вас просто не проинформировали.
Он сел рядом с адмиралом, руки на колени. Только тогда Исик понял, что они совершенно одни. В нескольких ярдах от него стояли два стула и убогий столик со свечой — единственным источником света. Позади стола он увидел неясный металлический отблеск, возможно, петля или дверная ручка. Он не мог видеть других стен.
— До того, как Оширамы пришли к власти в Симдже, — внезапно сказал Отт, — было восемь королей Омбротов, которым, в свою очередь, предшествовало столетие правления Трота из Чересте. А до Трота этим островом правила сумасшедшая демоническая королева, с крабьей клешней на месте левой руки. У нее был союз с духами и неестественно долгая жизнь: она просидела на троне сто двадцать лет. Эпоха, которую симджане предпочли бы забыть.
Исик посмотрел на мужчину справа от себя. Он был достаточно близко, чтобы до него можно было дотронуться. Один из его глаз был буквально залит кровью: должно быть, кошка вонзила туда коготь. Оружия было не видно. Не то чтобы это имело значение. Сандор Отт был самым известным убийцей в империи. Он мог убить Исика за считанные секунды, любым количеством способов.
— Она запретила похороны, эта королева.
— Неужели?
Мастер-шпион кивнул:
— Когда гражданин умирал, она сразу же посылала людей за телом. Она вводила ему консерванты, перевязывала, пропитывала труп кунжутным маслом и, наконец, покрывала глиной. Прежде чем глина высохнет, она располагала труп в какой-нибудь реалистичной позе — фермер с мотыгой, кузнец у наковальни, ребенок, склонившийся, чтобы завязать башмак, — в специально построенном подземелье под ее покоями. Весьма изобретательно: подземелье было построено вокруг угольной топки, так что его можно было нагревать, как печь. Таким образом, она пекла трупы, твердые, как камень. Не так быстро, как молодой Паткендл превратил Шаггата, но не менее эффективно.
Он знает, что произошло вчера, подумал Исик. У него все еще есть шпионы на борту!
— У королевы была идея, что призраки мертвых делают ее могущественной, и что они будут оставаться до тех пор, пока сами тела не погибнут. Она стала известна как Миркитжи, королева статуй. Ее ненавидели и боялись неописуемо — даже до того, как она изменила практику и стала использовать живых.
— Тебя будут помнить как родственную ей душу, — сказал Исик.
— Обо мне вообще не будут помнить. О, будут ходить слухи — самое большее, в течение одного поколения — слухи о старом шпионе, который стоял за триумфом Арквала. Но ни в одной истории не будет его имени или описания. Мои ученики об этом позаботятся. Ваши мемуары, например, не будут опубликованы, сданы в архив или даже оставлены в частных руках. Ваши письма будут извлечены и сожжены.
— Почему ты похитил меня, Отт?
Мастер-шпион проигнорировал вопрос:
— Когда королева Миркитжи, наконец, умерла, дворец был разрушен, а вместе с ним и верхние уровни подземелья. Но королева сделала тысячи таких статуй, и подземелье имело девять уровней глубины — по одному на каждую Преисподнюю Подземного Мира. В любом случае, были обнаружены только первые три уровня, до недавнего времени. Мы находимся в седьмом.
— Теперь я понимаю, — сказал адмирал. — Ты подвергнешь меня этой древней пытке, если я не выполню твою просьбу. Но что ты можешь хотеть? Все эти годы я исполнял все твои желания, хотя и не знал об этом.
— Ни в малейшей степени, — согласился Отт, улыбаясь. — Но вы опять ошибаетесь. Я не причиню вам боли, если смогу этого избежать. В течение многих лет было необходимо вас травить — необходимо, не особенно приятно, — но это время прошло. Я просто намереваюсь подготовить вас к следующему этапу вашего служения императору.
Ваша дочь мертва. Мое дело проиграно. Позлорадствуйте, если хотите. Вы в отставке, и вам больше не нужно демонстрировать солдатское достоинство.
— Ты лжешь. Ты не сдался, вообще.
— Я никогда не сдаюсь — это правда. Но мой великий план сорван. Шаггат Несс стал каменной глыбой, свадьба отменена, пророчество, которое я распространил в Гуришале среди его поклонников, не может сбыться.
Можете злорадствовать, но послушайте: у вас еще есть несколько лет службы, Исик. Но вы не можете провести их здесь. Вы оскорбили короля Симджи. Немыслимо, чтобы вы служили Арквалу послом.
Исик прижал лед к виску. Он изучал Отта. Уголок радужной оболочки раненого глаза мужчины был затуманен кровью. Непрозрачный, со вчерашнего дня. Слепой.
— В выдвижном ящике этого стола, — говорил Отт, — лежит письмо с приказом лорда-адмирала, скрепленное подписью самого императора. Он назначает вас на должность лектора в военно-морской академии с окладом двести сиклей в год.
Исик фыркнул:
— В нем есть указания, как добраться до богадельни?
— Что за чушь. Этот особняк на Мейском Холме должен принести вам достаточно денег, чтобы прожить свои дни в комфорте, хотя и в более стесненных условиях.
— Значит, я все еще владею им? И не должен ничего платить?
Отт на мгновение замолчал:
— Могут быть определенные пошлины, налоги...
— Ха! — сказал Исик. — Кому ты это обещал, Отт? Ты вытащил еще одну девочку из школы рабов на Нурте? Ту, у которой есть причина, как у Сирарис, время от времени брать в постель высохшего старого убийцу вроде тебя — как часть своей службы императору, конечно.
К бесконечному удовлетворению Исика, он увидел, как рот Отта слегка сжался. Он пытался достучаться до этого человека.
— Нам следует обменяться историями, не правда ли? — настойчиво продолжал Исик. — Она делала тебе тот же массаж, к которому я привык, начиная с затылка? Шептала ли она нам обоим одни и те же слова в одни и те же интимные моменты?
— Вы безрассудны, — тихо сказал Отт.
Да, кашалот тебе в глотку.
— Кого из твоих людей она готовила, чтобы убить тебя? — надавил он. — Ты должен иметь представление. Почему она должна оставаться с тобой? Сломленный, редкозубый мясник в шкуре носорога, который живет для заговоров и лжи. Ты, должно быть, догадался, что она скоро попытается избавиться от тебя. Наверно ты сам убил ее вчера, прежде чем она смогла признаться, что ненавидит тебя?
— Я бы увернулся от него, — сказал Отт.
— Что?
— От вашего кулака. Когда вы решите, что я полностью отвлечен яростью, вы, я подозреваю, собираетесь нанести удар правым кулаком как можно сильнее, надеясь разбить мою голову о стену и ошеломить меня. Затем вы собираетесь поднять меня за рубашку и бить по мне снова и снова, возможно, сначала засунув эту тряпку мне в горло. Вы заметили мой глаз. Но я никогда не позволю вашей руке скользнуть в мою слепую зону, адмирал, так что я просто увернусь от удара и разберусь с вами.
Исик почувствовал себя голым. Отт почти идеально описал его намерения.
— Гнев, как и страх, обостряет чувства до остроты бритвы, — продолжал мастер-шпион. — Вы бы лучше подняли какую-нибудь интеллектуальную проблему. Абстрактные мысли ослабляют нашу защиту. Даже у меня нет полного иммунитета.
Отт прислонился спиной к стене, снова успокоившись:
— Сказать вам, что меня сейчас занимает? Нилстоун. Я не верил в его существование и смеялся над доктором Чедфеллоу, который верил. Но, как мы оба знаем, Камень ужасно реален. И, похоже, задолго до того, как Арунис извлек Красного Волка из глубин и расплавил его, обнажив артефакт, кто-то еще на борту «Чатранда» тоже знал о нем.
Отт достал из жилетного кармана клочок пергамента, развернул его и небрежно передал Исику:
— Это пришло из корабельного трюма. Мой человек вырвал его из пасти крысы, если вы можете в это поверить. Наверное, она собиралась им поужинать.
Исик наклонил пергамент к свету свечи. Обрывок крошился и обгорел с двух сторон, но он все еще мог разглядеть крючковатый почерк.

— ...кличь его ОКО ДРОТА, или Арквали НИЛ-СТОУН, — про́клятый кмень, уверен будь, — бо убиет он каждого коснувшегося с быстротой, отвратительной для зреющего, убиет всех, окромя самых малых паразитов, которые в дальнейшем страдати от чудных перемен.
Кмень сей ваша Чародейка погребла в ВОЛКЕ ИЗ АЛОГО ЖЕЛЕЗА, недавно схваченном архи-еретиком НЕССОМ и утерянном в хаосе его падения.

— Язык — загадка, — сказал Отт. — Почти арквали, но не совсем. Можно было бы подумать, что это просто старо-арквали, за исключением того, что в нем прямо говорится о краже Красного Волка Шаггатом всего сорок лет назад. Это не почерк Аруниса: у нас есть образцы его почерка в заказах на покупку, которые он выписывал как мистер Кет; и это не похоже на чародея — передавать какие-либо свои секреты письменно.
— Здесь у нас самые странные обстоятельства, так? Кто-то на борту «Чатранда» знал, что нас ждет — не только то, что мы обязательно найдем такую вещь, как Красный Волк, но и то, что в этом Волке содержится ужас под названием Нилстоун. — Отт неожиданно прямо посмотрел на Исика. — У вас не возникло никаких мыслей относительно того, кто мог бы такое написать?
Исик вернул пергамент:
— Теперь ты хочешь, чтобы я выторговал свободу, которую ты никогда не дашь.
— О, а вы уверены? — спросил Отт. — Я не отказываюсь ни от чего, что может быть полезно императору. Помогите мне снова увидеть вас в том свете, в каком я видел вас эти несколько десятилетий, и все возможно.
— Правда? — спросил Исик. — Ты можешь вернуть мою дочь к жизни?
Отт неопределенно пожал плечами:
— Закройте ваш разум от всего, адмирал. Но сегодня давайте больше не будем говорить о женщинах. Что насчет Рамачни? Кто или что он такое?
Вот оно, подумал Исик. Твое настоящее слепое пятно, то, что тебя пугает.
— Разбуженная норка, так?
Отт просто посмотрел на него. Вопрос явно не заслуживал ответа.
— Что ж, — сказал Исик через мгновение, — при этом он маг. Волшебник, который служил вице-королям Бектуриана и мог превратиться в золотого орла, если верить...
— Он в коме или просто крепко спит? Можно ли рассчитывать, что он убьет чародея?
Исик почувствовал, как у него упало сердце. Рамачни ответил на этот вопрос достаточно ясно. Арунис был сильнее, по крайней мере, в этом мире; Рамачни был гостем, вынужденным в изнеможении ползти обратно в свой собственный мир. Исик подумал об уходе мага, о меланхолии, охватившей их всех. Рамачни доверил им найти способ сохранить Таше жизнь, и они потерпели неудачу. И теперь Отт снова пытается играть с ним.
— Рамачни — ангел, — услышал он свой голос, — один из золотых ангелов Рина, как моя Таша и ее мать. Давай, завербуй его, если сможешь. Но его может оказаться труднее обмануть, чем меня.
Отт снова пожал плечами, затем легко поднялся на ноги.
— Как пожелаете. Но не смотрите так угрюмо, адмирал. Вы разозлили меня, а это нелегко сделать. Вы не из тех, кто сдается — в этом смысле мы очень похожи. Возможно, именно поэтому мы одни из последних людей нашего поколения, оставшихся сражаться за дело Его Превосходительства.
— За какое дело? Господство над всем Алифросом? Это не мое дело.
Глаза Отта похолодели; он повернулся и подошел к столу, его искалеченное лицо засияло в свете свечи. Затем он открыл ящик стола и достал перо, чернильницу и лист льняной бумаги.
— Ни одного слова об измене там, где я могу услышать, — сказал он. — Скажите мне, есть ли какое-либо дело, в которое вы верите? Группа, которая собирается в вашей каюте, есть ли у нее какая-либо цель?
Исик поднял глаза на мастера-шпиона. Мысленным взором он увидел шрамы, выгравированные на коже его дочери и ее друзей: метка Волка, который тысячелетие надежно прятал Нилстоун.
— Да, — сказал он, — есть.
— Тогда идите сюда и напишите им письмо. Оно будет доставлено, уверяю вас.
Он подвинул чистый лист через стол. Мгновение Исик не двигался. Затем он медленно поднялся на ноги и подошел к столу.
— Все, что я захочу?
— Как только вы объясните, что не вернетесь в Этерхорд на «Чатранде» — да, все, что хотите. Вы можете привести любые причины, которые придут вам в голову. Но если вы скажите им, что вас удерживают силой, следует ожидать попытки спасения. Конечно, и тысяча человек не смогут найти эту гробницу, но откуда им знать? Они попытаются покинуть корабль и умрут со стрелами в спинах. Некому будет присмотреть за телом Таши по дороге домой или проследить, чтобы ее похоронили с почестями рядом с матерью.
— Если я действительно должен отправиться в Этерхорд, почему бы не позволить мне вернуться на Великом Корабле?
Отт улыбнулся:
— Нет никакой спешки — вы не обязаны занять новую должность завтра. Кроме того, я пока не могу гарантировать, что вы готовы формировать умы будущих офицеров.
— Ты никогда не отпустишь меня, не так ли?
Отт постучал по бумаге:
— Пишите, сэр. Если вы хотите писать, вы должны сделать это сейчас. Я должен встретиться с Дреллареком через час.
Он откинулся на спинку стула, ожидая. После очередной паузы Исик опустился на стул напротив. Он уставился на Отта, его тело напряглось от ненависти. Затем он взял ручку и начал очень быстро писать. Он писал как в лихорадке, заполняя страницу за считанные минуты, и подписал свое имя последним решительным росчерком.
Отт поднял лист и осторожно помахал им, высушивая чернила. Затем он резко свистнул. Внезапно в пятидесяти футах от них вспыхнул свет, и из дверного проема в комнату вошли те же люди, которые забрали Исика из кареты.
На этот раз они не скрывали своего презрения. Они схватили Исика и грубо подняли его на ноги. Отт снова посмотрел на страницу.
— «Товарищи падают, но миссия продолжается», — прочитал он и кивнул. — Я не могу не согласиться с вами. Действительно, ваше письмо вполне удовлетворительно, — он посмотрел на Исика и улыбнулся, — за исключением того, что вы пренебрегли звездой.
Исик оцепенел.
— Звезда, — повторил Отт. — Это крошечное, кажущееся случайным чернильное пятно, которое вы всегда, в обязательном порядке, оставляете на третьей строчке своих писем — вы неясно выводите его кончиком пера, в виде звезды. Знак того, что вы в безопасности, и вас не заставляют писать против вашей воли. Однако без звезды Герцил Станапет с первого взгляда поймет, что вы в плену.
Исик почувствовал, как надежда, которая поддерживала его, исчезает. Он падал во тьму, и кто мог сказать, где закончится падение? Отт прижал кончик пера к букве, оставив капельку, и с большой осторожностью нацарапал на ней звездочку. Затем он посмотрел на Исика и улыбнулся:
— Много лет назад император приказал всем своим высшим офицерам принять такие меры предосторожности. По моему настоянию. Конечно, Сирарис поставила себе цель узнать ваш метод.
Теперь: восьмой и девятый уровни тюрьмы королевы Миркитжи целы, как и статуи. Я хочу, чтобы вы провели некоторое время там, среди мертвых. У вас будут вода и еда, но не будет света. Познакомьтесь с ними на ощупь; уверяю вас, они очаровательны. Только, если вы обнаружите сломанную конечность, быстро уходите. Видите ли, их грызут крысы. Сухой костный мозг, мучнистая плоть. Они очень привязаны к месту и очень опасны, особенно в темноте.
Когда придет время, мы вернемся и предложим вам выбор. Вы можете умереть сразу, безболезненно. Или вы можете вернуться на государственную службу и работать на императора. Но знайте, что за вами всегда будут наблюдать. И если вам приснится тень того, что вы любите называть заговором, тогда Герцил, два смолбоя, Нама, ваша повариха, и все, кого вы уважаете, будут убиты так же, как убивала королева Миркитжи. И я прослежу, чтобы вы получили сувениры, которые это докажут.
Его улыбка исчезла. Он кивнул своим людям, и они потащили Исика прочь. Но затем быстрым жестом Отт снова задержал их:
— Я не убивал Сирарис и никогда не причинил бы ей вреда. Годы, которые она провела с вами, были сплошным страданием, но она терпела их ради любви.
— Любви… к тебе?
— И долга, Исик. — В голосе Отта снова зазвучали нотки ярости. — Ради Арквала, нашей матери и нашего отечества, ради единственной надежды на порядок, оставшейся в этом мире. Но это бесполезный разговор. Некоторые, вроде вас, никогда не смогут стать просветленными. Для них лучше всего темнота.
— Ты не просветлен, Отт, — сказал Исик. — Ты порабощен. Это даже отдаленно не одно и то же.
— Сирарис поняла, — процедил Отт сквозь зубы. — Каждый поцелуй, который она дарила вам, был необходим. Как смерть Таши. Как, например, смерть вашей жены — я сам перепилил перила балкона, Исик, и это позволило Сирарис занять место рядом с вами.
Видите ли, я ничего не оставляю на волю случая. Это то, в чем мы не похожи.

Глава 7. ИНКУБ
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— Утрол, Сарабин, Элегортак, Ингод-Ир из Смертельного Сна. Нелу в беспросветных глубинах и Дрот, Мастер Мастеров, Разоритель Миров. Из круга пепла внутри круга соли внутри круга могильной земли я взываю к вам, старые силы, которым нет равных, к вам, Властелинам Домов Ночи.
Чародей пел шипящим и низким голосом. Он сидел на полу своей каюты, закрытой и душной комнаты; над ним висели мускусные запахи желчи, камфары и вяленого мяса. Полночь пришла и ушла; порывистый ветер стучал по стеклу иллюминатора. Белый песик спал под кроватью. Стоящая на полке лампа, заправленная моржовым жиром, отбрасывала слабый свет на Аруниса, сгорбившегося внутри трех кругов, как темный толстобрюхий паук в центре паутины.
— Шамид, Воденон, страшный Вараг во Льду…
Время от времени в трещине в стене над плечом мага мелькала крохотная медно-красная искра: свет отражался в зрачке икшеля.
— Демон, — сказал Лудунте. — Он демон в человеческом обличье.
— Возможно, — сказала Диадрелу. — Но, возможно, кто-то еще хуже.
Они удерживались внутри стены, упираясь ногами: стопы прижаты к доскам каюты Аруниса, спины — к доскам соседней каюты. Они смотрели на чародея сквозь щель в обшивке не шире иголки. Они сами проделали щель с помощью шпион-домкрата: механического клина, который можно было забить между двумя досками и расширить с помощью рукоятки. Для икшелей это был инструмент выживания.
— Он вызывает этих существ? — испуганно прошептал Лудунте.
Диадрелу покачала головой:
— Если бы он мог призвать Ночных Богов, чтобы исполнить свою волю, ему не понадобился бы Шаггат Несс или, возможно, даже Нилстоун. И все же, без сомнения, он ищет их помощи. Эти круги — магическое устройство для успокоения: с его помощью он пытается очиститься от любых заклинаний, наложенных на эту каюту, которые могут оказаться неприятными для богов, которым он льстит. И, возможно, защитить себя. Не могу сказать.
— Вы очень образованны, госпожа.
— Называй меня Дри.
— Как пожелаете, м'леди. Разве вы не говорили, что он, должно быть, ослаб после всего своего черного колдовства последних дней?
— Так считал Рамачни, — сказала Диадрелу. — И, кроме всего прочего, сегодня вечером мы узнали одну вещь: он все еще боится Рамачни, если только на борту нет другого мага, способного наложить неприятные ему заклинания.
— Куда ушел Рамачни? Когда он вернется?
— Далеко — и достаточно надолго, — серьезно ответила Дри. — Боюсь, мы должны оставаться в одиночестве и преодолеть множество опасностей. Кстати говоря, почему ты один? Разве после смерти моего брата истек срок действия приказа о двух икшелях на вахте?
Лудунте опустил глаза, внезапно смутившись.
— А, — сказала Диадрелу изменившимся голосом. — Таликтрум приказал тебе не обсуждать со мной дела клана. Я права?
Лудунте посмотрел на нее с явной тревогой, но не сказал ни слова.
— Этого следовало ожидать, — сказала Диадрелу, отворачиваясь. — Так, так. Молчи, конечно.
Она говорила как бы о чем-то пустяковом, но не смогла скрыть свое неудовольствие. Лудунте был софистом Диадрелу, ее учеником. Икшели давали семилетнюю клятву послушания своим наставникам, имея только одну возможность — в день окончания второго года — расторгнуть клятву, не потеряв честь. Время подтверждение Лудунте пришло и ушло, пока они стояли в порту Ормаэла. В этот момент Дри не было на борту, и церемония, которую она провела по возвращении, была, возможно, меньше, чем надеялся Лудунте: она просто собрала его друзей и старейшин клана, без преувеличения описала его успехи и передала из рук в руки Чашу Дома, полную пряного вина. Это был ее путь: она не суетилась и не льстила. Было достаточно почетно быть одним из пяти софистов, которых она взяла за тридцать лет.
Из этих пятерых двое закончили учебу и ушли. Еще один, Найтикин, был убит еще до начала путешествия мальчиком-лодочником на пристани в Соррофране. Найтикин был помолвлен ​​с Энсил, младшей из софистов Дри. Дри сначала отказала Энсил, опасаясь, что ее сочувствие к горюющей девушке может омрачить ее суждение. Но Энсил проявила храбрость и рассудительность во время путешествия к Симдже, и незадолго до прибытия туда Дри приняла ее обет.
Теперь ей остались только Энсил и Лудунте. По непреложному закону они должны подчиняться каждому ее приказу, но если она прикажет им не подчиняться Таликтруму, предводителю клана, она обречет их присоединиться к ее позору.
Она посмотрела на Лудунте и впервые подумала, какое ужасное бремя она возложила на них двоих. Мать Небо, подумала она, я все разрушила.
С появлением Пазела, смолбоя, который мог говорить на их языке и слышать их естественные голоса, — и ужасно непопулярного решения Дри не убивать его — ее репутация мудрой женщины была поставлена под сомнение. В течение лета, пока «Чатранд» плыл на запад к Симдже, она боролась за жизнь мальчика со своим братом, лордом Талагом, с которым десятилетиями делила правление Домом Иксфир. Старинный дом и гордая семья. Их прямые предки основали его, отказавшись от кочевого обычая жить на кораблях впервые с тех пор, как ее раса была украдена — в клетках и банках с образцами — из-за Правящего Моря.
Сейчас весь Дом переселился на борт «Чатранда»: шестьсот икшелей, мужчин, женщин и детей, следуя мечте о побеге, которая пришла к Талагу в детстве и преследовала его до самой смерти.
Вот опять: тупой удар в сердце. Образ ее брата во рту Снираги, когда огромная кошка прыгала по проходу. Его конечности были алыми; он болтался, как мертвый, в ее челюсти. Они так и не нашли его тело.

— Почувствуйте этот гром, — сказал Лудунте, прижимая руку к стене. — К утру здесь будет шторм.

У Диадрелу не было времени горевать по Талагу; с его смертью она стала единоличным предводителем клана. Талаг собирался признать своего сына, Таликтрума, полноправным лордом Иксфир. Эта задача выпала на долю Диадрелу, но она этого не сделала. Таликтрум был совершеннолетним и выдержал все испытания на силу и мужество. Но что насчет суждения? Дри не могла представить себе, как она стоит перед кланом и говорит: Вот ваш сюзерен, ваш щит и защитник, доверьте ему свою жизнь. Ритуальные слова, сказали бы некоторые. Но для Диадрелу они содержали обещание, которое она не могла дать так легкомысленно.
После смерти Талага его сын должен был присоединиться к ней в качестве второго командующего, но только в тот момент, когда ему был бы присвоен титул. Но Таликтрум не был готов. Талаг был гением, хотя злым и самовлюбленным, Таликтрум — просто честолюбивым. Как и его отец, он не доверял самому воздуху, которым дышат люди, но никогда не осознавал, что гнев Талага, каким бы ослепляющим он ни был, был порожден тщательным изучением истории. Если Таликтрум и в самом деле верил в ту же мечту, что и его отец, — привезти свой народ в безопасное место на Убежище-за-Морем, острове, из которого их увезли, — он делал это без малейшего любопытства относительно того, что они могут найти, когда доберутся туда.
Когда Таликтрум был ребенком, Дри любила его, как только могла. Но она сомневалась, что он когда-либо смотрел на нее и видел любящую тетю. На его десятый день рождения она взяла его с собой в смелую экспедицию: кататься на коньках при лунном свете по замерзшей реке Оол. Он был зол, узнав, что коньки может носить и использовать любой, а не только правящая элита.
— Тогда зачем нам с ними возиться? — спросил он, сбитый с толку.

— Пошел дождь, — сказал Лудунте.

Нет, Таликтрум видел только Леди, должность, власть в ее руках. Эта холодная оценка преподала ей урок. Из-за этого она навсегда перестала доверять титулам.
Теперь у этого двадцатилетнего юноши была власть, о которой он всегда мечтал, а у нее не было. Для народа, привыкшего к тому, что его убивают люди, пощадить Пазела было уже достаточно плохо. Раскрыть их присутствие в каюте, полной людей, — просто немыслимо. Клан собрался; для слушания дела был избран Совет Свидетелей, и через три часа клан лишил ее командования. Дри знала, что могло быть и хуже: Таликтрум хотел, чтобы ее охраняли днем ​​и ночью и запретили все дальнейшие контакты с теми, кого он насмешливо называл «ее ручными людьми». Что бы он сделал, если бы узнал, что она поклялась стоять рядом с этими людьми, даже перед своими соплеменниками, пока Арунис не падет и Нилстоун каким-то образом не станет бесполезным?

— Госпожа, — сказал Лудунте. — Он встал.
Она заняла его место у глазка. Арунис стоял в центре трех колец, за ним наблюдал неподвижный песик. Стараясь не задеть круги своим плащом, он достал с полки лампу, керамический кувшин для воды и небольшой деревянный ящичек. Первые два предмета он положил на пол сразу за кругами. Затем он открыл ящичек и вынул несколько пригоршней пушистых водорослей из тех, что используются для упаковки бьющихся вещей. Отбросив их в сторону, он снял, наконец, черный платок, аккуратно перевязанный веревкой, осторожно развязал веревку и развернул ткань.
— Кровь Рина, — сказала Диадрелу.
На платке лежала горсть человеческих костей. Там было три зуба, то, что могло быть фрагментом ребра, и целый палец с суставами. Все они были желто-коричневыми и явно старыми, возможно, даже древними. Маг посмотрел на них с опаской, как на вещи, которые могли выпрыгнуть у него из рук. Затем он вернул ящичек на полку и достал маленькую медную чашку.
— Что этот дьявол задумал на этот раз? — спросил Лудунте.
— Больше, чем молитва, мне кажется, — ответила Диадрелу.
Арунис снова сел на пол. Платок он расстелил перед собой, внутри самого внутреннего круга, а чашку — между кольцами золы и соли. Теперь Дри увидела, что в ней было несколько чайных ложек бледного комковатого вещества, похожего на раскрошенный пирог. Из складок своего плаща он достал спичку, зажег ее от масляной лампы и поднес к черному платку.
— Повелители Ночи, — прошептал он, — снимите заграждения с ваших путей, отоприте ваши ворота и задние двери, уберите свою ревнивую стражу. Пусть тот, кто живет с вами, посмотрит на эти реликвии самого себя.
Он бросил спичку в чашку. Желтое вещество яростно вспыхнуло, потрескивая и плюясь. Воздух наполнился таким резким и горьким запахом, что он проникал даже через крошечный глазок икшелей, и Дри на мгновение попятилась, боясь, что закашляется. Песик заскулил. Лудунте едва не вырвало:
— Что это? Наркотик, яд?
Дри не могла ответить. Когда она посмотрела снова, лампа с моржовым жиром погасла, а огонь в чаше превратился в слабое, шипящее пламя. Арунис не пошевелил ни единым мускулом.
И тогда пламя заговорило:
— Хидет веностралхан, Виттер.
Лудунте подавил крик. Дри предостерегающе схватила его за руку, хотя сама почувствовала, как ее пронзил ужас. Голос был холодным, сухим и властным, но по-настоящему ужасным его делало безразличие. Она понятия не имела, что означают эти слова, но они были произнесены с тягучим безразличием того, кто мог от скуки отрубить руку другому, а, может быть, и самому себе. Было ужасно даже знать, что такой голос существует.
— Он принес его, Сатек, — сказал Арунис. — Он принес его на этот остров, менее чем в трех милях отсюда, и я должен получить его для моего короля.
Голос из пламени заговорил снова, с той же ленивой яростью.
— Твое время в этом мире прошло, — сказал Арунис. — Но через Шаггата я могу завершить твою работу.
Ровный, медленный вздох: предсмертный вздох или призрак смеха.
— И все же я должен его получить, — сказал Арунис. — С твоей помощью или без нее. Но мы победим быстрее, если ты мне поможешь. Представь себе, что, когда Рой вернется, Шаггат держит Нилстоун в одном кулаке, твой скипетр в другом! Армии увянут перед ним, как лепестки на морозе.
— Саукре не Шаггат преличин.
— Он снова станет плотью. Помяни мое слово. Даже Рамачни из Неммока не сможет этому помешать.
Они продолжали говорить. Колдун то сердился, то умолял, но голос другого никогда не менялся. Пламя в чашке потускнело. Что бы оно ни потребляло, оно почти исчезло.
— М'леди, пары...
— Тише, Лудунте!
— Я ничего не прошу для себя, — прошипел Арунис, склоняясь над угасающим пламенем. — Близок к смерти был я и магии почти лишен, но не ищу я помощи для себя. Но разве ты не можешь пошевелить пальцем ради того, что построил? Неужели ты действительно хочешь, чтобы это навсегда осталось со старым дураком Бабкри? Сделай это для себя, Сатек. Позволь мне быть твоим орудием мести!
Колдун протянул ладонь на дюйм выше груды костей:
— Сделай это, и, когда я верну Нилстоун, построю я для твоих реликвий гробницу размером с замок на вершине Олисурна. Откажи мне, и выброшу я их в залив.
Огонь погас.
— Сатек!
Чародей замер, внимательно прислушиваясь. В каюте было темно. Благодаря своему исключительному ночному зрению икшели все еще могли видеть достаточно хорошо, но Дри не могла сказать, было ли на его лице выражение триумфа или поражения. Она держала ладонь на руке Лудунте, предупреждая его, чтобы он не издавал ни звука.
Несколько минут Арунис, казалось, не дышал. Затем внезапно он вскочил на ноги и выпрыгнул из кругов. Бросившись к иллюминатору, он отчаянно дернул засов и распахнул круглое стеклянное окно. Шум дождя заполнил каюту; Дри слышала, как капли стучат по полу. Арунис наклонился и выглянул наружу, затем рассмеялся — смех, должно быть, разнесся по нескольким палубам.
Песик тявкнул из-под кровати. Услышав этот звук, Арунис впервые взглянул на него, и ему, казалось, пришла в голову пугающая мысль. Бросившись к кровати, он схватил пса и отпрыгнул назад, в пределы трех кругов, крепко прижимая извивающееся животное к груди.
Что-то пролетело через иллюминатор и глухо ударилось о пол. Оно было размером с чайку, но непонятной формы. И таким черным, что Дри не могла его разглядеть. Было ли у него две ноги или четыре? Был ли это хвост или тонкая коса?
— Иди, — сказал ему Арунис, в его голосе прозвучал неприкрытый страх. — Иди, тварь, возьми его и принеси мне.
Существо издало звериный вой и прыгнуло на мага. Но на краю первого круга оно резко остановилось, нащупывая воздух, как будто запуталось в паутине. Оно плевалось и царапалось, но не могло прорваться. В ярости существо закружило по каюте, разбивая чашки, склянки и чернильницы, перевернуло стол, опустошая полки, Арунис кричал: «Иди, иди!», песик убийственно лаял. Но тварь не могла пересечь линии на полу каюты.
— Твой хозяин поставил перед тобой задачу, инкуб! Ты не смеешь вернуться в свою сферу, не выполнив ее, а ночь уже наполовину прошла. Повинуйся ему!
Существо снова бросилось на Аруниса, и снова круги оказалось невозможно пересечь. Шипя от ярости, оно вернулось к иллюминатору, затем изогнулось и посмотрело назад. Молния сверкнула над заливом, и в ее сиянии Дри увидела лицо из ночного кошмара, ребенка, слившегося с бешеной собакой, а затем существо исчезло.
Арунис подскочил к иллюминатору и быстро захлопнул его. Уронив своего питомца, он, пошатываясь, вернулся к своей кровати, бросился на нее и, тяжело дыша, закрыл лицо руками.
Дри сделала знак Лудунте: Мы поднимаемся. Через несколько секунд они вскарабкались по стене и поползли прочь по потолку соседней каюты. Когда их отделяло от мага приличное расстояние, Дри села и начала разминать сведенные судорогой ноги.
— Он вызвал дьявола, м'леди, — хрипло прошептал Лудунте. — Прямо на наших глазах.
Она резко посмотрела на него. Мальчик был в шоке.
— Даже сейчас, — спросила она, — будет ли Таликтрум отрицать опасность, которую представляет этот маг? Неужели он считает, что Арунис потерпит гнездо ползунов, направляющих эту миссию в желанную для них сторону?
Лудунте сглотнул. Его рот скривился от разочарования.
— Я начинаю понимать, — сказала Диадрелу. — Он поместил тебя сюда одного, потому что ты верен мне, так? Так что все, что ты заметишь, будет испорченным и неубедительным для клана. В конце концов, ты всего лишь поклявшийся слуга сумасшедшей.
— Нет, нет...
— А потом, конечно, пары́. Возможно, у нас были галлюцинации. Кто бы не предпочел так думать? Особенно, если верить означает отвернуться от старой истории — икшель против всех людей повсюду, — и признать, что мы должны найти кого-то, на кого можно положиться, или умереть вместе со всеми?
— М'леди, вы приказываете мне говорить?
— Нет! — быстро сказала Дри. — Херидом, я приказываю тебе этого не делать. Ты должен быть в состоянии предстать перед Таликтрумом и честно заявить, что ты никогда мне ничего не говорил. Если он собирается шпионить за мной, я бы предпочла, чтобы он использовал тебя, а не кого-либо другого. Сейчас я завишу от тебя больше, чем когда-либо.
Лудунте на мгновение уставился себе под ноги. Затем он поднял голову и спросил:
— Вы знаете, куда Арунис отправил это существо? Чтобы напасть на ваших друзей в каюте посла?
Дри покачала головой:
— Его конечная цель — вернуть Нилстоун, но он отправил инкуба на берег. Менее чем в трех милях отсюда, сказал он. Все, что он хочет, находится на острове и в руках того, кого он назвал дураком Бабкри. Другими словами, мзитрини. Что ж, нам пора уходить. Иди и закрой дыру.
— М'леди, у меня нет рукоятки шпион-домкрата.
Дри подумала, что ослышалась. Она поднялась на ноги, и в ее голосе звучала холодная ярость:
— Тебя оставили присматривать за шпион-домкратом, но у тебя нет возможности закрыть его за собой?
Лудунте неохотно кивнул.
Дри глубоко вздохнула:
— Послушай меня, софист. Ты никогда больше не согласишься смотреть в шпионскую щель, которую не можешь закрыть, — даже если восстанет призрак самого Ялидрина Основателя и этого потребует. Иди в Ночную Деревню и принеси рукоятку. В них нет недостатка. Доложи Таликтруму о том, что мы видели, затем возвращайся и закрой дыру. Это мои приказы.
— Да, госпожа.
Ночной Деревней называлась спасательная палуба — почти лишенная света площадка прямо над трюмом, где икшель обитали в крепости из грузовых ящиков, в десяти ярдах от носа.
— Доложи Таликтруму обо всем, что мы видели, — продолжала Дри. — Может пройти какое-то время, прежде чем я вернусь.
Лудунте со страхом посмотрел на нее:
— Куда вы собираетесь идти, госпожа?
Она поколебалась, затем улыбнулась и нежно положила руку ему на плечо.
— Куда клан не должен за мной последовать, — сказала она.
Однако она отправилась не прямо туда, куда планировала. Сначала нужно было уладить одно дело.
Герцил Станапет все еще спал в своей каюте камердинера на жилой палубе. У Диадрелу не было возможности войти в душную маленькую комнатку, но, пробираясь между потолком и полом наверху, она услышала, как он двигается. Шорох в темноте, затем легкое царапанье. Бледный луч света вырвался из трещины, которую она никогда бы не увидела в противном случае. Герцил зажег свечу. Дри подползла к трещине и посмотрела вниз.
Он сидел на полу, скрестив ноги, без рубашки, с прямой спиной и полузакрытыми глазами. Поза для медитации. Его руки и грудь были мускулистыми, как у икшеля: ни одного слабого места, ни одному дюйму плоти не позволялось наслаждаться мягкостью. Его почерневший меч лежал перед ним, как талисман. Удача, решила Дри: было трудно застать Герцила одного.
Он, не вставая, поднял руки и вытянулся. Каким он был безмятежным, каким целеустремленным. Она пришла, чтобы рассказать ему об инкубе — только об инкубе, не забывай об этом. Но сомнения одолевали ее, когда она наблюдала за его ровным дыханием. Что бы сказали они, ее народ, если бы увидели ее сейчас? В этом отсеке находилось множество людей. Стены были тонкими, а воздух —неподвижным и бесшумным. Было бы безрассудством вступать в контакт здесь.
Он изогнул торс, и она увидела волчий шрам на его грудной клетке, блестящий от пота. Мне следовало пойти в каюту, сказала она себе, к смолбоям и Таше. Почему мне необходимо обратиться к этому человеку напрямую?
Она почувствовала, как ее сердце заколотилось. Она мысленно повторила свои слова. Я должна поговорить с тобой, встань, впусти меня. Я доверю тебе знания, которые могут меня убить. Не из-за инкуба, а...
Мать Небо, о чем она думала? Говорить… об этом? Могла ли она рассказать человеку об этом и при этом называть себя членом клана? Она закрыла глаза и прижала сжатый кулак ко рту, как будто тот мог заговорить без ее согласия. Невозможно. Невозможно. Ты сходишь с ума.

Уровнем ниже, во мраке нижней палубы, Шаггат Несс, Бог-король Гуришала и Пятый Монарх Мзитринской Пентархии, стоял, зарывшись каменными лодыжками в солому. Дри изучала его с равной долей восхищения и отвращения. На его безжизненном лице отразилось возмущение и зачатки страха. Его левая рука, высоко поднятая, но сморщенная и иссохшая, сжимала самый смертоносный предмет в мире.
Нилстоун. Маленький, круглый и черный, как смоль. Слишком черный, как тело инкуба: глаза Дри, казалось, переставали работать, когда она попыталась сосредоточиться на его поверхности.
Большой отсек был известен как кормушка — хлев для корабельного скота. Половина тюков соломы была убрана, остальные сложены у задней стены на расстоянии нескольких футов от потолка. Диадрелу скорчилась на вершине, изучая людей внизу.
Двое из группы, одетые в желтые халаты, были прикованы цепями к кормовой переборке. Один растянулся на полу и спал; другой расхаживал по всей длине своих цепей, почесываясь и споря сам с собой. Это были сыновья Шаггата. На вид им было лет по двадцать, но на самом деле они были более чем в два раза старше. На тюремном острове, Личероге, их болтовня так раздражала Аруниса, что он наложил на них обоих сонные чары, которые так до конца и не рассеялись: по сей день оба были подвержены приступам нарколепсии.
Во сне они старели медленнее. Но долгое заточение и, возможно, странность того, что большую часть своей жизни они провели в бессознательном состоянии, в значительной степени подорвали их рассудок.
Все остальные были солдатами, турахами. Трое охраняли единственную дверь комнаты (оставленную открытой в тщетной надежде на дуновение ветерка), и еще трое стояли в четком строю вокруг каменного короля. Это были гигантские и ужасные люди: элитные коммандос, признанные достойными охранять самого императора. Они пили огненный сторакс на рассвете, чтобы заставить мышцы проснуться, проглатывали таблетки, сделанные из костей слевранских пантер, чтобы увеличить свою силу (хотя Дри слышал, как Болуту умолял их отказаться от «порочной привычки»), погружали кулаки в ведра с гравием и алым перцем чили, чтобы стать нечувствительными к боли.
Но вчера, столкнувшись лицом к лицу с Арунисом и его воинами-трупами, некоторые из турахов заколебались, по-видимому, испугавшись, и за эти несколько секунд были потеряны жизни. Наказание пришло этим утром. Сержант Дрелларек, их командир, выстроил всех отступавших в шеренгу на главной палубе. Затем он велел своему помощнику прочитать седьмое из Девяноста Правил веры в Рина.
— Правило седьмое, — прокричал юноша. — Страх разъедает душу и ничего не дает взамен, но мудрость может спасти меня от любого вреда. Я отброшу первое ради второго и буду охранять неприкосновенность разума.
Затем Дрелларек вытащил свой нож и перерезал горло каждому седьмому мужчине в шеренге. Те, кому удалось спастись, запаковали тела своих товарищей в парусину и обвязали бечевкой. Чудовищно, подумала Диадрелу. И очень эффективно. Отныне они не будут бояться никого, кроме него.
Но разве больше нечего бояться? Вчера все они узнали, что прикосновение к Нилстоуну влечет за собой мгновенную смерть для любого, у кого есть страх в сердце. Но как насчет того, чтобы стоять рядом с ним часами подряд? Мужчины выглядели достаточно хорошо — только иногда почесывались и чувствовали себя некомфортно на жаре. На данный момент это было все, что Дри нужно было знать. Она не думала, что Арунис скоро придет за Нилстоуном или своим королем. По его собственному признанию, он был слаб — и после мер Дрелларека она не сомневалась, что эти люди и их восемьдесят товарищей-турахов будут сражаться с ним до смерти.
Она снова попыталась увидеть Нилстоун. Как Камень может быть и не быть там в одно и то же время? Что это за чертова штука? Рамачни сказал, что это «смерть, принявшая форму», и тот действительно пришел на Алифрос из мира мертвых. Рамачни также заверил их, что Камень никогда не будет уничтожен. И все же она и ее товарищи-люди поклялись как-то избавиться от Нилстоуна, прежде чем Арунис найдет способ использовать его против них всех.
— Я хочу вина!
Это был сын Шаггата. Он свирепо смотрел на своих похитителей, топая ногами.
— Эт точно, — пробормотал сонный турах.
— Мой отец — бог! Его час настал! Ты же не хочешь умереть чертовски плохой смертью?
— Он не бог, ты, негодяй. Почему бы тебе не поспать, чтоб ты пропал?
Диадрелу отползла от края тюка с соломой. Здесь больше ничего не узнать. Со вздохом она решила вернуться на территорию икшель. Она не испытывала удовольствия от оскорблений и насмешек, которые ожидали ее там. Но она была голодна — и, как у любого члена клана, у нее были общественные обязанности: приготовление пищи, ремонт, уход за больными и ранеными. Таликтрум дал ей понять, что проявляет личный интерес к ее работе по дому.
— Дай сюда эту бутылку! — сказал сын Шаггата.
— Это не вино, придурок, это вода. И она наша. Ты бросил свою в сено, как непослушный ребенок, ага?
Дри улыбнулась: остатки разбитой бутылки лежали в нескольких футах слева от нее.
Сын действительно начал плакать:
— Ты презираешь меня.
— Теперь ты врубаешься.
— Очень скоро ты пожалеешь. Когда он снова станет плотью, и Рой вырвется из серого королевства, ты ответишь перед моим отцом. Я скажу ему, и ты будешь раздавлен. Вы, черви, крошечные насекомые, вы… хулиганы.
— Что это за рой, о котором ты всегда говоришь?
Но сын Шаггата потерял нить своей тирады:
— Разве я прошу так много, тюремщик? Бутылку хорошего вина и кусочек сыра? Даже местный сыр подойдет.
Дри встала, потянулась — и вспышка движения над головой заставила ее подпрыгнуть, крутануться и выхватить меч в воздухе; только быстрота тридцатилетних тренировок спасла ей жизнь.
Отвратительное насекомое находилось прямо перед ней. Оно было размером с саму Дри, двукрылое, как стрекоза, с колючими конечностями, зелеными фасетчатыми глазами и длинным, похожим на осиное жалом, изогнувшимся под его телом. Это жало только что вонзилось в то место, где Дри лежала мгновение назад.
Она вытащила и свой нож. Существо внезапно издало глубокое жужжание, словно в дерево вгрызлась поперечная пила. Оно повернуло черную волосатую голову, уставилось на нее одним глазом и взмыло в воздух. Небо, очень быстрое. Она не могла его видеть: затем оно снова атаковало. На этот раз она почувствовала прикосновение к ноге. Она ударила, но меч рассек только воздух.
— Вино и сыр! Вино и сыр!
— Заткнись! Заткни свое поганое хлебало!
Тварь была быстрее Снираги. Она нырнула в третий раз, исчезла и снова нырнула, промахнувшись мимо шеи Дри на ширину пальца. Дри закружилась в боевом танце, в отчаянном вращении, способном удержать четырех человек одновременно. Я умру, если остановлюсь. Если я спрыгну с сена, оно ужалит меня прежде, чем я приземлюсь.
Комната превратилась в размытое пятно. Не прекращая исступленно танцевать, она метнулась назад мимо осколков стеклянной бутылки. Там был тюк повыше; она могла прислониться к нему спиной, как к стене, зарыться в него, если понадобится. Если у меня будет время. Сколько их там? Затем насекомое набросилось на нее, и жало пронзило ее плащ рядом с ребрами, и, еще до удара зная, что победила, Дри переломила жало надвое поворотом своего тела и погрузила руку с ножом до запястья в глаз насекомого.
Оно умирало несколько минут. Его кровь и слюна обожгли ее с головы до ног, а шип на ноге пронзил бедро. Но наконец его конвульсии прекратились. Дри сбросила тушу вниз, окровавленная и ошеломленная. Что, во имя черных Бездн Горя, на нее только что напало?
— Принеси мою бутылку, пожалуйста, — просопел сын Шаггата.
Турах застонал:
— Принеси ее сам — цепь достаточно длинная. Только я думаю, что ты ее разбил, твое глупейшество.
Дри сделала несколько неуверенных шагов. Желчь насекомого воняла неописуемо. Никто в Ночной Деревне ей не поверит. Она должна забрать его голову или то, что от нее осталось. Затем тюки сена сдвинулись с места.
Она резко обернулась. Питор Несс уставился на нее, положив подбородок на край тюка соломы, менее чем в двух футах от нее. Одна рука застыла над разбитым стеклом. Он был в ужасе.
— Стража, — прохрипел он.
— Осторожно! Осторожнее, ты, треклятый...
Его рука убралась. Она увидела, как его губы изогнулись, формируя еще одно слово, а затем она бросилась на него, погрузила нож ему в щеку и, используя нож как опору, вонзила меч в яремную вену. Кровь ударила в нее потоком: она была практически внутри раны. Он издал звук, который не был тем словом, которого она боялась, нащупал алую соломинку и с недоверием смотрел на нее, умирая.
Она прыгнула еще раз. Падая, он захватил с собой четыре тюка, стекло и все, что мог.

Было четыре часа утра, когда Диадрелу добралась до крепости икшель. Мужчины и женщины, знавшие ее всю свою жизнь, отшатнулись в изумлении. Кровь пропитала ее с головы до ног; даже волосы стали жесткими от нее; но единственной раной был небольшой порез на бедре.
Появился Таликтрум, окруженный своими Солдатами Рассвета, бритоголовыми фанатиками, которых он унаследовал от отца. Он задал ей вопрос резким, повелительным тоном.
— Это снова был король крыс? — спросил он резким, повелительным тоном. — Или Снирага? Была ли опасность для клана?
— Да, — сказала она.
— Какого рода, тетя?
Она посмотрела на него, нервного молодого лидера Дома Иксфир. Она не знала, с чего начать.
— Ты должна отвечать на мои вопросы так же, как и все остальные, — сказал Таликтрум, почти крича. — Мы выживаем благодаря сплоченности клана. Мы не нити, а сотканная ткань, и дисциплина делает плетение прочным. Дай ей протереться в одном углу, и вся ткань расползется.
— Тебе не нужно повторять мне детские уроки, — мягко сказал Дри. — Я сама рассказала их тебе, клянусь Рином.
Солдаты напряглись. Таликтрум переводил взгляд с одного на другого.
— Моя тетя очень любит призывать Рина, — сказал он с нервной усмешкой. — Так же часто, как Мать Небо, Странницу или любую другую священную для икшель фигуру.
Дри пожала плечами. Часть ее кричала о его слабости, об уродливом стремлении к положению в обществе и уважению.
— Старая традиция, — пробормотала она.
— И взята у великанов, как некоторые лекарства и болезни. Скажи мне, тетя: Рин для тебя бог или дьявол?
Она почувствовала агрессию в его словах и была потрясена. Он показывал ее своим фанатикам: «Вот она, непохожая на меня, та, над кем я поднялся, несмотря на наше родство». Ее пробрал холод до глубины души, когда она представила, что такая тактика означает для будущего клана.
Внезапно в комнату ворвалась другая ее софистка, Энсил. Тонкая, как тростинка, девушка с выдающимся вперед лбом, овдовевшая до того, как смогла выйти замуж, Энсил большую часть времени была тихой, почти невидимой; но Диадрелу знала железо в сердце тростинки. Девушка протолкалась сквозь Солдат Рассвета, бросила один яростный взгляд на Таликтрума и вывела свою госпожу наружу.
В своей комнате она позволила девушке сорвать с себя испорченную одежду, а затем села, как было приказано, в жестянку из-под сельди, которая служила ванной. Она не произнесла ни слова, пока ее студентка выливала на нее холодную воду, ведро за ведром, яростно оттирая кровь и остатки насекомого. Девушке пришлось выковырять часть его из волос ножом.
Через несколько минут Дри смочила губы.
— Лудунте, — пробормотала она. — Разве он не доложил?
— Он пытался, госпожа. Лорд Таликтрум был на Верхнем Чердаке и не хотел его видеть. Небеса небесные, леди, у вас в волосах стекло!
Та разбитая бутылка была даром богов. Когда она уползала, охранники уже обсуждали, была ли смерть несчастным случаем или самоубийством.
— Но это было ни то, ни другое, — сказала она вслух.
— Что не было ни тем, ни другим, госпожа?
Она посмотрела на свою софистку.
— Я убила человека, — сказала она.
Девушка на мгновение замолчала, затем кивнула:
— Я так и думала.
— Он был напуган. Я не думаю, что он когда-либо видел кого-то из нас.
— Я знаю что это было правильно, поскольку вы так поступили, госпожа.
Вера Энсил ранила сильнее, чем презрение. Дри обхватила себя руками. Конечно, слово, почти слетевшее с его губ, было ползуны. Что еще говорят люди при виде икшель? Конечно, его смерть была неизбежна.
Учитывая, что она позволила себя увидеть.
Она подумала о Талаге. Его блеск, безумная сила его стремления. Раскройте наше присутствие, и вы осудите на смерть нас всех. Если вы не можешь убить, чтобы заставить замолчать язык великана, вы не достойны покидать убежище Дома. Оставайтесь в Этерхорде, и за вами будут охотиться. Не следуйте за нами на борт.
Человек, которого она убила, провел в цепях почти всю свою жизнь.
— Госпожа, — удивленно произнесла Энсил. — На вас... клеймо. На вашей коже выжжен волк.
Дри кивнула, прикрывая грудь. Почему это происходит, что я здесь делаю? Как я могу сохранить верность со всем этим?

Глава 8. ВЕРА И ОГОНЬ
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Инкуб бросился к земле сквозь шторм. Каждая минута, проведенная в этом мире, была жгучей пыткой — словно в его плоть всадили тысячи игл с кислотными наконечниками. Не существовало ничего, кроме ненависти: к бледным и извивающимся людям, к обжигающему дождю, черному ветру, вонючему морю.
Город приближался, его газовые фонари подернулись дымкой из-за ливня. Празднование переместилось под крыши: каждая таверна и ночлежка, каждый храм и низкопробный бордель был наводнен гуляками, все еще пьяными от плохого вина и всеобщего братства. Инкуб поднял потрепанное крыло и повернул на север, за угол стены. На парапете появилась фигура: часовой в шлеме и кольчуге, смотрящий вниз на промокшие поля. Инкуб не стал раздумывать: он позволил себе упасть на стену в нескольких ярдах от человека, задыхаясь, сгорая и замерзая одновременно; когда человек с криком обернулся, в инкубе проснулась жажда крови и он бросился на часового.
Часовой поднял копье, но демон ударил, как разъяренная кошка. Он увернулся от оружия, схватил кольчугу когтями, разорвал в клочья руку, которая держала копье, затем поднялся, чтобы сделать то же самое с ненавистным лицом. Мужчина был еще жив, когда упал со стены, но умер до того, как его тело ударилось о землю.
Инкуб оторвался от падающего трупа. Кровь успокоила его. Как и многие существа, чьи души простирались за пределы одного мира, он претерпел огромные изменения, когда его перетаскивали из одного мира в другой. В своем родном мире он был мирным домашним животным, скорее похожим на овцу, хотя его хозяевам иногда казалось, что они видят злость в его глазах.
Дождь смыл кровь с его тела. Задолго до того, как существо добралось до святилища, кислотные иглы вернулись.
Скипетр. Скипетр. Золотая вещица с черным кристаллом наверху. Инкуб чувствовал его впереди себя.
В ту ночь мзитрини пировали, потому что их принцы, приехавшие с визитом, должны были отбыть утром вместе с бо́льшей частью официальной свиты. Они поставили большой шатер в поле рядом со святилищем, а также кирпичные печи для запекания домашней птицы, оленины и акул. Толпа затопила шатер, наполнив и близлежащие пастбища. Мзитрини значительно превосходили числом других гостей: мясо было превосходным, все стали друзьями, и они веселились на полную катушку.
Одна сторона шатра была открыта, внутрь хлестал дождь. Некоторые из гостей сдавались и бежали за экипажами обратно в город. Инкуб приземлился на остроконечную крышу святилища и, как краб, пополз к краю, мяукая и рыча от боли.
Артефакт, который он был призван украсть, лежал у него под ногами. Но существо знало, что войти в святилище означало бы увеличить свои муки сверх всякой меры. И, конечно, скипетр тоже охранялся. Маг, подумал инкуб, чувствуя, как пульсирует магия сквозь крышу, эта штука в руках мага. И, несмотря на всю свою боль и жажду крови, маленький демон боялся. Я не войду. Я не буду сражаться с ним в его логове. Он стоял, дрожа и постанывая, и грыз свои запястья до крови.

Сандор Отт находил, что на редкость холодный дождь приятно охлаждает его шрамы. Он сидел на низком утесе с видом на святилище, за пределами света шипящих фенгас-ламп в шатре, скармливая соколу рядом с собой кусочки оленины и наблюдая, как кремово-желтая птица проглатывает каждый кусочек, прежде чем дать ему другой. Время от времени он останавливался, чтобы погладить Ниривиэля по шее.
— Значит, все моряки-сиззи ушли? Офицеры, я имею в виду.
— Все до единого, — сказал сокол, его голос был подобен высокому аккорду виолончели.
— А Куминзат — адмирал — он оставил свою дочь с этим престарелым священником?
— Она некоторое время шла рядом со своим биологическим отцом, мастер. Но она — сфванцкор. Есть три молодые женщины-сфванцкор и четверо молодых мужчин. Отец держит их всех при себе.
— И он никогда не покидал святилище, этот старый Отец?
— Ни разу со вчерашнего шествия. И потом только до верха лестницы.
— Где он преклонил колени перед королем Оширамом, — сказал Отт, и на его лице мелькнула усмешка. Он одобрительно посмотрел на сокола. — Твой отчет, как всегда, точен. Однажды я вознагражу тебя, Ниривиэль.
— Слава и победа Арквала, — сразу же сказала птица, как будто эта фраза была чем-то, что она научилась произносить в такие моменты. — Это моя награда. Это единственная истинная награда для тех, кто любит Империю.
Детское удовольствие в голосе хищника. Отт скормил ему последний кровавый кусочек:
— Ты готов к путешествию, прекраснейший сокол?
— Да, Мастер, — сказал Ниривиэль.
Затем мастер-шпион снял с пальца кольцо — простую вещицу из меди, очень похожую на перстень смолбоя, хотя цифры, выгравированные на ней, слегка отличались. Он достал кожаный шнурок и привязал кольцо к вытянутой ноге птицы.
— Будь осторожнее с этим; это единственная вещица, которую я сохранил с детства, — сказал он. — Думаю, ты знаешь, кому я хочу ее передать.
Мгновение спустя птица уже летела на север, к Ормаэлу, а Сандор Отт кружил вокруг тента, бесшумный, как старая пантера, хорошо скрытый в темноте. Он мог выделить своих агентов среди гостей в палатке: один, притворяясь пьяным, тягался на руках с сиззи; другой соблазнял глазами молодую священницу из Локострина. Отт постарался, чтобы никто из этих людей его не заметил. Шпионаж за собственными агентами был частью игры.
Внимательно все осмотрев, Отт пошел на север, обойдя святилище, и начал спускаться по узкой козьей тропе к морю. Ниривиэль сообщил об одинокой фигуре, бредущей по прибою с рассеянным видом лунатика. Влюбленный дурак, наверное. Но сегодня вечером он заслуживал того, чтобы на него взглянуть. Собственная шпионская сеть мзитрини, цитмолох, до сих пор бросалась в глаза своим молчанием. Отт почти надеялся на какую-нибудь встречу со своими соперниками перед их отъездом. Это был вопрос профессиональной вежливости.
Шторм заканчивался, луна металась в грозовых тучах, ища открытого неба. Отт присел на корточки там, где пастбище рассыпалось в песок. Он не видел никого на берегу ни в том, ни в другом направлении. Ни строения, ни камня. Он ждал лунного света, размышляя о предстоящих днях, о войне, которую он намеревался разжечь среди этих дикарей-сиззи, об ужасной важности выбора времени и такта. Он поставил судьбу империи в зависимость от одного корабля и дергающегося безумца, который был его капитаном. Роуз! Если бы здесь у меня был бы кто-то еще, кроме этого помешанного мошенника с Южного Кесанса и его ведьмы!
Отт ненавидел магию, область, в которую, как он знал, ему запрещено входить. На Великом Корабле ее и так было слишком много. Леди Оггоск, Рамачни, Арунис. Нилстоун, оружие, в которое он никогда не верил и которым не мог воспользоваться — пока. И Пазел, трижды проклятый Паткендл, который спас жизнь Шаггату, но превратил его в камень.
— Почему бы нам просто не выбить треклятую штуку у него из руки? — спросил вчера Дрелларек-Горлорез. — И ты мог бы завтра вонзить копье в брюхо этому коротышке ормали. Ты мог бы убить их всех. Теперь, когда свадьба позади, они нам на фиг не нужны, верно?
Заманчивое предложение. Но тщательный осмотр Шаггата доказал, что это невозможно. Рука Шаггата крепко сжимала Нилстоун: эта рука, по крайней мере, разлетелась бы вдребезги, если бы они попытались ослабить ее силой. И по руке до самого плеча расходились микротрещины — множество трещин и разветвлений. Вся рука может оторваться, и безумец истечет кровью за считанные секунды, когда снова станет человеком из плоти и крови.
Отт закрыл глаза. Сегодня вечером он чувствовал свой возраст. Триумф Арквала наступит, несомненно, так же, как этот желтый шар пробьется через тучи. И Роуз сыграет свою роль. Кем бы он ни был, старый бык всегда был честолюбив.
Отт встал и направился к пляжу. Кто-то прошел этим путем; он мог видеть следы даже при прерывистом лунном свете. Один человек, босой, примерно его роста. Ночное купание? Отт вгляделся в темную воду; там не было ничего, кроме волн.
Затем луна вырвалась на свободу и залила пляж серебром. Отт посмотрел направо, налево — и там, словно сама луна породила ее, он увидел обнаженную молодую женщину, выходящую из моря.
Она была примерно в двадцати ярдах от него, быстро выбираясь из прибоя, глядя прямо перед собой. Отт затаил дыхание. Волосы девушки были коротко подстрижены, как у гардемарина; ее конечности были бледными и мускулистыми. Ей было не больше двадцати, но двигалась она скользящей походкой настоящего воина.
Она добралась до верхней части берега, где начиналась трава. Присев на корточки рядом с плотными зарослями кустарника, девушка вытащила сверток с одеждой. Отт наблюдал, как она одевается: черная блузка и леггинсы, свободного покроя, но обтягивающие запястья и лодыжки. Затем она снова наклонилась и подняла нож.
Боги смерти, она сфванцкор! Ибо нож нельзя было ни с чем спутать: блеск кварца, изгиб ястребиного клюва на кончике. Это был ритуальный клинок со свадебной церемонии — единственное оружие, которое король Оширам разрешил мзитрини взять с собой на берег. Только вадхи, Благословенные Защитники, могли носить такие ножи. И единственными вадхи, такими же молодыми, как эта девушка, были недавно обученные сфванцкоры. Было сообщение. Среди них были девушки. Да, трое из семи девушки.
Но что, во имя Рина, она собирается делать? То, как она держала нож — словно он ее обжигает, но уронить невозможно, — сказало ему, что она хочет пустить кому-то кровь. Но кому? Девушка вернулась к волнам, в ее движениях была решимость и что-то похожее на ярость. Кто-то еще в море? Теперь света было предостаточно, но Отт не видел никого другого.

Мы никогда не будем принадлежать к числу тех, кто принадлежит.
Неда приставила нож к своему горлу. Волны били ее по коленям, стоять на месте было трудно. Один быстрый порез, длинный, но неглубокий, не через вену. Должно хватить сил заплыть за буруны, где акулы найдут ее до того, как она утонет.
Дурная кровь в ней. Рано или поздно она должна была выйти наружу.
Ибо они там, в море, голодные, кружащие. Они слетятся, как мухи на пир. Она плавала среди них в другой форме, со своими братьями... Нет, они не были ее братьями или сестрами. Они ненавидели ее, незваную гостью из Ормаэла, ходячий позор. Они всегда знали, что она потерпит неудачу, и вчера она это сделала. Что ей запретил Отец? Говорить с Пазелом, но именно это она и сделала. Кто-то на свадьбе это заметил, и слух дошел до Кайера Виспека, великого героя-сфванцкора, служившего на «Джистроллоке». Кайер Виспек что-то прошептал Отцу. Старый священник вскинул голову, вопросительно посмотрел на нее через алтарь, и какое-то чувство — гордость или надежда на нее — исчезли из его глаз. Оно не вернулось на закате, когда сфванцкоры демонстрировали подвиги силы и акробатики перед благоговейной толпой. Ни на предрассветных молитвах, когда он коснулся ее лба скипетром и указал на море. Иди и плыви, забудь эту боль. И прежде всего забудь о человеке по имени Пазел Паткендл. Она плавала, меняла форму, снова становилась самой собой, но не забывала. Она никогда не забудет, и взгляд Отца, полный любви, никогда не вернется.
Другие претенденты знали, что она впала в немилость. Малаброн, большой благочестивый Малаброн из Сурака, начал злорадствовать. Дурная кровь. На самом деле, это не ее вина. Вера прожигает насквозь более слабые души. Как огонь сковородку с тонким дном.
Маленькое Феникс-Пламя, прошептал другой, его голос сочился презрением. А Суридин, дочь адмирала Куминзата, просто наблюдала за ней понимающими глазами. Она была лучшей из них, подумала Неда, и ее молчаливое осуждение ранило больше, чем все оскорбления вместе взятые.
Дурная кровь. Она знала это еще ребенком. Кровь капитана Грегори, Предателя. Кровь Сутинии Паткендл, которая пыталась отравить своих детей. Посмотри, что стало с Пазелом. Он не раб и любит этих арквали, людей, которые сожгли его город, зарезали детей на площади Дарли, один за другим насиловали ее день и ночь. На каждом языке были слова для таких женщин, как она. Нечистая. Бесстыдная. Порченный товар.
Теперь она знала, что Отец всего лишь хотел избавить ее от боли. Он запретил ей разговаривать с Пазелом или даже вспоминать о нем, потому что Пазел, как и другие их враги, потерял свою душу.
Тасмут. Запятнанная. Так сказали бы это на ормали. Она была грязной тряпкой, испачканной, вонючей, и никакая сила в Алифросе не могла...
— Опусти этот клинок, девочка.
Она резко обернулась. Старик в темной рубашке и леггинсах стоял позади нее, опустив ноги в прибой. Не вооружен, не двигается. Избитое, покрытое царапинами лицо, один глаз залит кровью, в другом светились дикость и ум. Он говорил на мзитрини, но не был одним из них.
— Отойди, — сказала она предупреждающим тоном.
Старик покачал головой:
— Ты не захочешь драться со мной. Я вижу, что ты треклятая адская кошка, но, скорее всего, я бы тебя убил. Видишь ли, у меня было больше практики в этом искусстве. Больше практики, чем следовало бы иметь человеку.
Неда бросилась к нему. Удивительно, но он не пошевелился. Когда она подняла нож для смертельного удара, он небрежно отвел взгляд в сторону, и что-то в его спокойствии заставило ее замереть, потрясенную и испуганную. Он повернулся и взглянул на клинок.
— Ты не будешь против, если я тебя убью, — сказал он как ни в чем не бывало. — В конце концов, ты собиралась сделать это сама. Но ты сфванцкор, истинно верующая. И, если мне удастся тебя убить, я отнесу твое тело обратно в святилище и скажу твоим священникам простую правду — я помешал самоубийству. И я знаю, что ты этого не хочешь.
Неда уставилась на уродливого старика. Самоубийство было непростительным грехом.
— Или, может быть, — спросил он, — ты потеряла веру? И это привело тебя сюда?
— Я тебя убью, — пробормотала она. — Чудовище. Кто ты такой?
— Шпион, — сказал он. — А ты, девочка, блестящая молодая послушница, которой есть ради чего жить, хотя, очевидно, ты этого не видишь. Тогда в чем же дело? Потеряла веру в Веру?
— Нет!
— Странно, — задумчиво произнес он. — Когда происходит то, чего мы больше всего боимся — то, чего вся наша воля стремится избежать, — это иногда оказывается именно тем, что нам нужно.
Она опустила нож на полпути к его горлу. Старик наблюдал за ее рукой.
— Ублюдок! — прошипела она. — Ты арквали!
— Это похоже на сбрасывание кожи, — продолжил он. — Той, внутри которой мы бы умерли, если бы не избавились от нее. Но как только мы позволим ей упасть — новые миры, девочка. Нас ждут новые миры.
Внезапно Неда отпрыгнула назад.
— Ты ни черта не знаешь! Шпион, шпион-арквали! — Она заплакала, возмущенная и не верящая, что он должен быть здесь, отравляя ее последние мысли, вставая между ней и смертью.
Впервые он сделал шаг в ее сторону. Жесткий, старый, медлительный! Он был безумен или лгал. Его было бы легко убить.
— Я не знаю, почему ты хочешь умереть, — сказал он, — но я знаю путь сфванцкоров — возможно, лучше, чем ты. Я наблюдал за такими, как ты, в течение многих лет. Давай, девочка, сдавайся. Ты же не хочешь, чтобы тебя именовали душе-предательницей вместо эпитафии. Ты же не хочешь, чтобы тебя похоронили вместе с отходами скотобойни.
Да, такова была судьба самоубийц в Мзитрине. Этот человек знал. Возможно, он был именно тем, за кого себя выдавал.
— Я тебя убью, — повторила она, не слишком уверенно.
Мужчина ухмыльнулся — по-волчьи, отвратительно.
— Не надо угрожать, — сказал он. — Не тогда, когда я могу точно рассказать твоим учителям то, что видел сегодня вечером. А я видел довольно много, девочка. Привилегия: я полагаю, ни один другой мужчина никогда не увидит этого до того дня, когда они разденут тебя для могилы. Или старый Отец более испорчен, чем я думаю?
Неда сделала выпад. Ни один мужчина на свете не будет клеветать на Отца ей в лицо. Двигаясь вперед, она умело перебросила клинок из правой руки в левую. Ее глаза не выдали движения, ее правая рука не упала. Это был финт, который она тренировала десять тысяч раз.
Но ее левая рука осталась пуста. Мужчина, двигаясь как кобра, выхватил нож из воздуха, и за долю секунды, последовавшую за этим, Неда осознала поразительные пределы своих навыков. Она лежала лицом вниз, задыхаясь от песка и морской воды, беспомощная от боли ударов, которых не увидела.
Старик заговорил справа от нее:
— Ты — сфванцкор иностранного происхождения. До меня доходили слухи о тебе. Скажи мне, где Отец откопал тебя? Где твой дом?
Со вздохом Неда перекатилась на бок. Мужчина держал лезвие двумя пальцами, изучая ее лицо.
— Знаешь, — сказал он изменившимся голосом, — мне пришла в голову странная — кровь Рина, самая странная — идея о тебе. — Он присел на корточки рядом с ней. — Как твой ормали, девочка?
Она выплюнула полный рот песка. Старик рассмеялся и покачал головой. Затем он встал, обошел ее, не слишком близко, и пошел вверх по пляжу.
— Если ты его сестра, подумай вот о чем: он влюблен в Договор-Невесту. Дочь человека, который послал морских пехотинцев в Ормаэл. Ручаюсь, он бы умер за нее.
Неда справилась с руками и коленями. Она поползла за ним, чувствуя, как к ней возвращаются силы. Мужчина крикнул через плечо:
— Они сказали, что ни один арквали не сможет победить тебя, не так ли? Что ж, девочка, сегодня ночью я украл твою смерть: это была бы позорная смерть. Возвращайся и гадай, какую еще ложь продают тебе твои учителя.
Он исчез. Неда уткнулась лбом в песок. Желая, чтобы ее сердце остановилось, зная, что этого не произойдет. У ней не получилось даже умереть.
Пазел, влюбленный в дочь этого адмирала-мясника? Этого не могло быть. Она видела, что они с ним сделали. Она наблюдала за ударами, чувствовала их. Старик был лжецом и извергом.
Затем она увидела блеск ножа. Он оставил его лезвием вниз в песке. Она встала, подошла к кинжалу, вытащила — и почувствовала именно то, что он описал: разрыв ее уверенности, сдираемую кожу. Что было под ней? Было ли что-нибудь, в чем она могла бы узнать себя?
Вспышка красного света. Блестящая, почти ослепляющая. Неда замерла: свет пришел со стороны святилища. Затем начались крики, едва различимые за шумом волн.
— Отец!
Она побежала так, как не бегала никогда раньше. Отец использовал Скипетр Сатека: он столкнулся с какой-то ужасной угрозой. Она пронеслась по берегу, миновала ужасного старика (застывшего, уставившегося вдаль) и полетела прямо к святилищу. Во дворе горел огонь: огонь среди колонн, огонь кружился над головой, как огромная пылающая птица.
Она слышала боевые кличи Кайера Виспека и Суридин, затем раздался рев Отца и еще одна вспышка света. Неда бежала вслепую, продираясь сквозь подлесок. Когда ее зрение прояснилось, она увидела невероятно отвратительную фигуру — горящую, клыкастую, похожую на собаку, похожую на ребенка, — пикирующую с воздуха над внутренним двором.
Отец ждал под ним, его борода была наполовину опалена. Он встретил инкуба ударом скипетра, и демон с визгом умчался в ночь.
Крики с продуваемого всеми ветрами пастбища. Последние из гуляк бежали изо всех сил, спасая свои жизни.
Суридин погналась за тварью, размахивая железным шампуром с пиршества. Кайер Виспек держал Отца на руках: старик был почти без сознания. Затем ноги Неды коснулись мрамора, и она оказалась во дворе, крича им, поднимая клинок, которым собиралась покончить с собой. Отец повернулся к ней лицом, его глаза засияли чем-то похожим на радость. А потом демон с криком вернулся через колонны и ударил Отца в грудь.
Удар сбил с ног обоих мужчин. Кайер Виспек схватил существо, хотя оно все еще было объято пламенем. Отец, из груди которого хлестала кровь, закричал на незнакомом языке, и черный кристалл в скипетре засветился. Внезапная перемена произошла с инкубом: бесформенное существо исчезло, и на том месте, где оно находилось, замерцала какая-то более мягкая, более слабая форма. Только на мгновение; затем инкуб принял свою чудовищную форму и сомкнул челюсти на шее Отца.
Неда сократила дистанцию и атаковала. Она нанесла удар вниз, вонзив нож в позвоночник существа. Инкуб извернулся, полоснув ее по руке, плюясь огнем. Нож разлетелся вдребезги. Инкуб отпустил Отца и поднялся на своих пылающих крыльях. Он дико летал по двору, завывая голосами проклятых, проливая потоки крови, которые вспыхивали и исчезали прежде, чем касались земли.
Чья-то рука сомкнулась на руке Неды: Суридин подняла ее на ноги. Девушка толкнула Неду слева от Отца, в то время как сама встала справа, а Кайер Виспек попытался остановить кровь, льющуюся из ран.
Инкуб снова набросился — на этот раз на скипетр, вырвав его из слабеющих рук Отца. Отец закричал. Демон прыгнул и с усилием замахал крыльями, поднимаясь — Суридин схватила его за ногу. Неда чувствовала запах горящих рук — это было все равно, что взять в пылающее полено. Демон потащил ее через двор, в то время как Неда отчаянно пыталась ударить существо сама. Затем инкуб выронил скипетр, крутанулся в воздухе и разорвал руку, которая не давала ему улететь.
Суридин закричала от смертельной боли. Совершенно не задумываясь, Неда схватила скипетр и нанесла удар. Инкуб завыл, его пламя почти погасло. Неда почувствовала силу в черном кристалле, осколке Ларца, который был проклятием рода демонов. Суридин упала; инкуб рухнул рядом с ней на мрамор, и Неда с криком снова ударила его скипетром.
Огонь погас. Демон продолжал сражаться, черная дымящаяся фигура. Неда ударила снова, и вой прекратился, но когти все еще рвали Суридин. Неда ударила еще раз и закричала «Рашта хелид!»
И вдруг демон исчез. Никакого трупа на земле. Ни малейшего запаха его демонического дыма в воздухе. Инкуб не оставил после себя ничего, кроме ран.
Кайер Виспек вернул других претендентов с моря. Отец прожил еще два часа: достаточно долго, чтобы Неда набралась смелости и рассказала ему, где и как она хотела бы начать свою жизнь в качестве сфванцкора, а старый священник дал свое согласие. Достаточно долго и для того, чтобы разбудить старого Кайерада Хаэла и доставить на берег с «Джистроллока», ибо скипетр должен принадлежать старшему сфванцкору. И этого было достаточно, чтобы Отец указал в сторону гавани и прохрипел Неде на ухо:
— Демонетта… оно пришло с того корабля... с «Чатранда». Я знал. Я знал это с самого начала.
Неда не отходила от Отца. Его жизнь ускользала, как и самоконтроль претендентов. Они ссорились, кричали и отходили в сторону, чтобы скрыть слезы. Он не мог оставить их, мир не мог так повернуться. Но Отец посмотрел на Неду, и его улыбка была гордой, как бы говоря: Помни, дочь. Они отчаялись, а ты — нет. Ты была сильнее любого из них.
Мог ли он видеть ее насквозь, даже сейчас? Поймет ли он, насколько он неправ?
Когда он, наконец, умер, их горе выплеснулось наружу. Малаброн был хуже всех. Он произнес богохульство о смерти Веры, свирепо посмотрел на Кайера Виспека, как будто собирался сразиться с ним, и сказал, что во всей трагедии виновата Неда.
На это остальные закричали, чтобы он замолчал. В конце концов, Отец цеплялся за Неду в свои последние мгновения, и именно она нанесла существу смертельный удар. И Суридин, дочь адмирала, умершая всего через несколько минут после инкуба, приложила три пальца к щеке Неды в старом жесте мзитрини, предназначенном для ближайших родственников.
— Сестра, — сказала она.

Глава 9. ПРОТИВОСТОЯНИЕ В ЗАЛИВЕ СИМДЖА
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Уважаемые и Дорогие Друзья,
Если вы читаете это, то должны знать, что я не вернулся на Великий Корабль. С большим сожалением я должен заявить, что не намерен этого делать.
Моя дочь мертва. Мое сердце получило удар, от которого не оправится: ни за столетие, ни тем более за те несколько лет, которые мне остались. Как и все вы, я надеялся, что мы сможем каким-то образом победить и колдуна, и шпиона. Мы не победили. Враг оказался сильнее и лучше подготовлен. Мне стыдно, что я неправильно опознал врагов — и не сразу опознал друзей.
Но и в одиночку я продолжаю сражаться. Я начал налаживать отношения с королем Оширамом. Я уже убедил его попросить несколько ключевых делегаций, включая мзитрини, задержаться после ухода других гостей. И я расскажу им все, что знаю о заговоре нашего императора, о интригах Аруниса и угрозе Нилстоуна. Убедив их, я отправлюсь убеждать мир и строить морскую стену против всех этих зол. По крайней мере, мзитрини будут предупреждены и начнут охранять все подходы к Гуришалу, даже со стороны западного Неллурога, откуда, как они предполагали, никто никогда не сможет подойти. Шаггат, будь то камень или плоть, никогда не доберется до своих верующих.
Однажды я сказал Таше, что навсегда отказался от своих адмиральских нашивок, и я не шутил. Сейчас больше, чем когда-либо, я верю в свой долг дипломата — но не дипломата Магада. Арквал должен быть представлен голосом и лицом, но не имперским: голосом, которому люди научатся доверять; лицом, ассоциирующимся с честью и доброй волей. Наше будущее — и я никогда больше не поверю, что есть какое-то будущее, кроме того, которое мы строим вместе, — зависит от этого даже больше, чем от тактики и меча.
Когда вы — как я — уделите время размышлениям, вы поймете, что эта задача принадлежит только мне.
Вы пятеро дали клятву, и должны оставаться верны ей. Могущественный дух выбрал вас для этой задачи, без сомнения, потому, что почувствовал в вас силу, необходимую для ее выполнения. Жертва Таши будет не последней. Но вы никогда не должны колебаться. Пусть старый солдат скажет вам: товарищи падают, но миссия продолжается.
Прощайте, друзья. Мы никогда больше не увидим друг друга, разве что, как некоторые верят, в мире после смерти, в тени Древа.
Непобежденный, Э. Исик

Ошеломленная Таша отложила письмо.
— Он не пойдет с нами, — сказала она.
— Только не говори мне, что ты в это веришь, — сказал Нипс.
— А ты нет? — спросил Пазел.
Была середина утра, на следующий день после свадебного фиаско: еще один великолепный, ветреный день в конце лета, но в каюте Таши едва хватало света, чтобы читать. Над иллюминатором висела темная ткань: Таша все еще скрывалась, все еще была мертва, насколько кто-либо знал за пределами ее круга друзей. Она приоткрыла ткань на дюйм и выглянула наружу. Лоцманские катера скользили по заливу Симджа, направляя более крупные суда в проливы. Через несколько часов отправится в плавание и сам «Чатранд».
— Конечно, не верю, — сказал Нипс, снова беря в руки лист смятой бумаги. — Письмо, очевидно, поддельное. Таша, если бы твой отец действительно решил остаться здесь, тебе не кажется, что он проплыл бы три мили, чтобы попрощаться с тобой?
— Он бы так и сделал, если бы знал, что я жива.
— Даже если бы не знал, — сказал Нипс, — он бы захотел, ну, попрощаться с твоим телом. И проводить остальных.
— Он бы хотел, — сказал Пазел. — Но, если он наблюдает за нами в подзорную трубу, то наверняка заметил лучников вдоль поручней. Не говоря уже о том, что никого не пустили на корабль или с него, кроме свадебной партии и этого парня, Фулбрича. Мы здесь пленники. Он слишком умен, чтобы быть пойманным.
— Он мог бы нанять лодку, подплыть поближе и крикнуть нам прощайте, — сказал Нипс.
Таша горько рассмеялась:
— И рассказать всем на «Чатранде» то, что он только что написал? Невероятно.
— Вы оба спрыгнули с ума, — сказал Нипс. — Мы говорим об адмирале Исике. Человеке, который никогда не проиграл ни одного морского сражения. Человеке, который велит королям заткнуться.
Их прервал всхлип. Под письменным столом Таши стояла низкая корзина, а в ней на сложенном одеяле лежала крыса, Фелтруп. Он вернулся в корзину вскоре после своей вспышки накануне и с тех пор не просыпался. Теперь он дергался, бормоча и постанывая своим высоким гнусавым голосом.
Вдруг, не просыпаясь, он закричал:
— Не проси меня! Не проси!
Таша подошла к нему и погладила маленькое существо.
— Ему снятся ужасные сны, — сказала она. — Я иногда бужу его, бедняжку, но потом он боится снова заснуть. И Рин знает, что ему нужно спать.
— Без помощи Рамачни этот удар Джервика его бы убил, — сказал Нипс.
— Его могут убить нервы, — сказал Пазел.
Таша указала на письмо в его руке:
— Посмотрите на него еще раз, ладно? Вы видите что-нибудь странное — я имею в виду что-нибудь за пределами значения слов?
Мальчики снова изучили письмо. И покачали головами.
— Вот именно. — Таша взяла лист и указала на крошечное пятнышко в форме звезды на третьей строке. — Вы приняли это за чернильную кляксу и искали что-то странное. Но это его знак, его код. И он означает: «Никто не приставляет нож к моему горлу». Он никому об этом не рассказывал, кроме меня и Герцила.
— Ну, это не сработало, — упрямо сказал Нипс. — Таша, у меня нюх на ложь, а это письмо воняет, как рыбацкий сапог. Скажи ей, Пазел.
— Обычно он прав, — признал Пазел.
— Обычно?
— Ну, это не значит, что ты идеален, приятель.
— Понятно, — твердо сказал Нипс. — У меня ведь нет магического дара, ага?
— Перестань, — сказал Пазел.
— Вот что ты думаешь. «Зачем доверять ему? Это просто работа его природного мозга».
— Ты заставляешь меня беспокоиться о твоем мозге, точняк, — сказал Пазел.
— По крайней мере, мой не превращает меня каждый месяц в задыхающегося петуха или...
— Прекратите! — рявкнула Таша. — Вы сводите меня с ума!
Мальчики сразу замолчали. Таша в ярости отвернулась к окну. Последнее судно с припасами подошло к борту; докеры грузили товары на подъемники. Они берут с собой больше еды и воды — и, возмутительно, больше пассажиров, пять или шесть бедняг, направлявшихся в Этерхорд, чтобы лучше поддерживать иллюзию, что они поплывут в столицу Арквала. Кто эти люди? Сколько они заплатили? Когда они узнают, что никогда не приедут в Этерхорд?
Она снова услышала слова своего отца в Кактусовых Садах. Ты — все, что у меня осталось. Я не могу смотреть, как ты умрешь у меня на глазах, как она.
— Найдите Герцила, — сказала она. — Приведите его скорее. Пожалуйста.
— Ты считаешь, что письмо настоящее? — спросил Пазел.
— Это написал папа, если ты это имеешь в виду, — сказала она. — И эти слова о тактике, и то, как он винит себя, и эта часть о завершении миссии любой ценой — это именно то, чего я ожидала от него. И еще эта звезда.
Она коснулась ее пальцем и глубоко вздохнула:
— Я уверена только в одном: папе нужно сказать, что я жива. Может быть, он прав — может быть, ему не стоит идти с нами. Но было бы бессердечно уплыть и оставить его в неведении.
Когда смолбои ушли, Таша вытащила из-под кровати сундук и достала тренировочные перчатки. Это были уродливые штуковины: железные перчатки с шерстяной подкладкой на костяшках и ржавыми цепочками, которые туго обматывались вокруг запястья. Герцил хотел, чтобы они были тугими и тяжелыми. Сотня ударов по тени в этих перчатках обычно заставляли ее задыхаться. Но сегодня она хотела бо́льшего.
Она вышла во внешнюю каюту, заперла дверь и приказала своим собакам лежать смирно. На корабле царила какая-то суматоха; мужские голоса и топот ног эхом отдавались от пола и потолка. Идеально, подумала она и приступила к тренировке.
Таша была прекрасным бойцом, в нескольких отношениях даже исключительным. Но у нее также был взбалмошный характер. В бою он выражался не как гнев — Герцил учил ее никогда не полагаться на ярость, — а как импульсивность. Герцил сразу же обнаружил этот недостаток. Вдохновение — прекрасный союзник, но роковой учитель, сказал он. Имей в виду, Таша: я заставлю тебя почувствовать глупость твоих порывов, пока ты не научишься отличать хорошие от плохих. Это будет обидно, и ты возненавидишь меня, но, по крайней мере, останешься жива.
Даже с голыми руками тренировка была бы изнурительной — много прыжков, блоков и вращающихся ударов. С тяжелыми перчатками она стала настолько тяжелой, что Таша не могла думать ни о чем другом. Мир, лишенный всего, кроме пота, равновесия и поединка с невидимыми врагами. Она сражалась, бегая кругами. Бух-бух! Кулаки ударили по отцовскому креслу для чтения. Каждая перчатка в ее руке казалась каменным молотком.
Закончив тренировку, она начала ее снова. Быстрее, девочка! ругал ее голос Герцила в голове. Они хотят пролить твою кровь! Ее сердцебиение было таким же резким и настойчивым, как удары. Наконец, почти в бреду, она подбежала к стене и сняла один из скрещенных мечей, подаренных ее отцу десятилетия назад, когда он стал адмиралом. Это был тонкий клинок, но в ее руках он казался шестифутовой бектурианской саблей. Она еще раз прокрутилась по большой каюте, яростно и сосредоточенно, нанося рубящие и колющие удары, голос Герцила подстрекал ее, безжалостно ругаясь, когда она промахивалась мимо цели. Кто-то пытается отрезать тебе голову! кричал он. Ты видишь его или нет? Это не игра, ты, избалованная сука, ты наносишь удар, чтобы убить, ты наносишь удар, чтобы убить.
Она вышла из транса с мечом, наполовину погруженным в чью-то воображаемую грудь. Ее тошнило от того, что она видела в своем воображении, но, как утверждал ее наставник, так и должно было быть. Ликуя от собственной силы. И настолько уставшей, что едва могла стоять.
Ее отец думал, что она могла бы заняться живописью. Прекрасное предложение, сказал он. В тот день, когда он и Сирарис доставили ее к зубчатым воротам школы Лорг.
Она, пошатываясь, добрела до ванной комнаты и открыла кран в чугунной ванне. Живопись. Знал ли он ее вообще когда-нибудь? Она разделась, вошла в холодную соленую воду и тщательно вымылась, затем смыла соль несколькими драгоценными чашками пресной воды. Затем посмотрела на свое тело в зеркале на двери. Загорелые руки, грудь уже не совсем девичья, мышцы дрожат от холода. На это тело начали обращать внимание мужчины. Фалмуркат, например. Принц уже лежал бы с ней в его каюте на борту длинного белого корабля. Вместо этого там, на другой стороне залива, лежит голая Паку́ Лападолма, верная дочь Арквала, в объятиях своего мужа-мзитрини. На какое-то время мужа.

Герцила не было ни в его каюте, ни в какой-либо из общих комнат. Мальчики направились на верхние палубы. Однако, еще не добравшись до пушек, они обнаружили, что где-то назревает большая суматоха. Люди бросились вперед, обтекая с обеих сторон грузовой люк и поднимаясь по трапам. Сверху донесся звук гневных голосов.
— Что это? — воскликнул Пазел. — Драка?
— Драка? — эхом отозвался кто-то, не оборачиваясь. — Именно это я и говорил!
— Драка! Драка!
Слишком поздно Пазел понял, что никто из мужчин не знал, к чему они бежали. Но его небрежное слово, казалось, было тем, чего хотели все, и по мере того, как они бежали, оно распространялось вокруг них, как масляный огонь. Мужчины схватили ножи, бутылки и абордажные пики, свободные от службы морские пехотинцы схватились за свои копья.
— Чертов бунт, вот что это такое!
— Плапп против Бернскоув!
— Не может быть! Роуз сдерет с них шкуру живьем!
На трапе возникла давка. Пазела и Нипса пронесло наверх, мимо главной палубы, где к ним присоединилось еще больше матросов, и вместе с остальными выбросило на ослепительный солнечный свет возле фок-мачты. Улюлюканье и крики становились все громче. Пазел вскочил на поручни и прикрыл глаза ладонью.
— О, Питфайр, — сказал он.
«Джистроллок» лежал рядом с «Чатрандом» — их разделяло не больше ярда, — и большая толпа вооруженных мзитрини столпилась у поручней, ревя и скандируя.
— Васподин! Васподин!
— Что они говорят, Пазел? — крикнул Нипс.
Пазел спрыгнул вниз, дурное предчувствие угнездилось в животе, словно тошнота.
— Не повторяй этого никому, — прошептал он. — Они скандируют «убийцы».
У Нипса отвисла челюсть. На носу насмешки становились все громче.
— Да здравствует Великий Мир, — едко произнес чей-то голос позади них.
Это была леди Оггоск. Мальчики инстинктивно отпрянули. Они давно причислили старую ведьму к своим врагам. Правда, она отвернулась от Сирарис и Сандора Отта всего несколько дней назад, и у Таши была какая-то смутная идея о том, что она состоит в секретном ордене, связанном с Лоргом. Но Пазелу было все равно. Оггоск всю жизнь служила капитану Роузу, и он не хотел иметь с ней ничего общего.
— Вы знаете, что происходит, герцогиня? — осторожно спросил он.
— Предательство, вот что, — ответила Оггоск. — Низменные интриги, и не нашего сорта. Прошлой ночью напали на Отца.
— Чьего отца? — воскликнул Пазел.
Она посмотрела на него и, казалось, многое поняла:
— Не на Исика. Забудь об Исике. Он был обречен с самого начала.
Крики становились все более опасными. Пазел уставился на старую женщину, пытаясь понять, что могли означать ее слова. Наконец, почувствовав, что она больше ничего ему не скажет, он повернулся, чтобы уйти. Но прежде, чем он сделал шаг, его схватила когтистая рука.
— Где ее тело? — требовательно спросила она.
Пазел вырвал свою руку из ее хватки.
— С друзьями, — сказал он, — где и останется.
Мальчики стали проталкиваться вперед. В том месте, где два корабля были ближе всего, крики стали оглушительными. «Чатранд» стоял на якоре, и «Белый Жнец» тоже почти не двигался, был поднят только единственный марсель. Корабль был больше половины их длины, что делало его самым большим судном, которое Пазел когда-либо видел, после самого Великого Корабля. Пушки «Чатранда» выглядели достаточно грозно, но пушки «Джистроллока» внушали благоговейный трепет: ряды массивных орудий, стреляющих ядрами, весом в сорок восемь фунтов; более длинные орудия для дальних целей, массивные «крушители» карронады, сверкающие бронзовые кулеврины на корме. На платформах на верхней палубе красовались гигантские баллисты, похожие на арбалеты, и абордажные орудия, которые могли зацепить другое судно и разорвать его такелаж. «Джистроллок» нельзя было спутать ни с чем — он являлся ужасным оружием войны.
К счастью, эти пушки еще никто не зарядил: в настоящее время мзитрини довольствовались тем, что угрожали своим старым врагам мечами, копьями и проклятиями. Палуба «Джистроллока» была на двадцать футов ниже, чем у «Чатранда», поэтому разъяренная толпа набилась на бак, забралась на мачты и ванты. И отовсюду мзитрини орали: Васподин!
Примерно двадцать смолбоев протолкались к поручням правого борта «Чатранда», чтобы лучше видеть, Среди них стоял Дасту, более спокойный, чем остальные.
— Пазел, сюда! — позвал он, освобождая место. — Что они там кричат, приятель? Что это за треклятое слово?
Пазел вгляделся в лица мзитрини, пытаясь придумать, как бы ему увильнуть от ответа. В задней части бака «Джистроллока» стояли три сфванцкора в черных плащах. Они не кричали, но в их глазах была глубокая ярость, недоступная ни одному из их соотечественников. Один был постарше, мужчина лет тридцати-тридцати пяти. Остальным было за двадцать, их лица были жесткими и угрожающими.
— Ты смотришь на этих сфвани, ага? — сказал другой смолбой по прозвищу Крючок. — Минуту назад их было больше, и одна была девкой.
— Девушкой? — резко переспросил Пазел.
— Крючок прав, — сказал Дасту. — Но девушка недолго пробыла на палубе. Просто бросила на нас один внимательный взгляд и побежала к трапу. Я думал, она сейчас заплачет.
Пазел подумал о девушке в маске на свадьбе, чей голос все еще отдавался эхом в его голове. Могла ли это быть она? Неужели она снова его искала?
Крики мзитрини становились все громче. Арквали тоже не собирались им уступать: некоторые обвиняли мзитрини в убийстве Таши — разве они не ткнули в нее ножом как раз перед тем, как она упала в обморок? Другие требовали, чтобы они выдали Паку́ Лападолму.
— Кровопийцы! — выли они с красными лицами. — Черные тряпки! Хотите, чтобы вас выпороли, как сорок лет назад?
Пазел не узнавал своих товарищей по кораблю. Неужели это те же самые люди, которые были свидетелями черной магии Аруниса два дня назад? Люди, которые в ужасе бежали от флешанков? Где они нашли мужество и безумную гордость? Они не знали, в чем их обвиняют, но, черт возьми, собирались отрицать все. И хотя они ненавидели и боялись Аруниса, вид старых врагов вызывал более глубокое отвращение, почти манию. Арквал, Арквал, справедливый и истинный.
Он дико огляделся в поисках офицера. Наконец он заметил мистера Ускинса, прижатого к перилам. Но, к своему ужасу, он увидел, что первый помощник подзадоривает матросов.
— Я же говорил вам, так? — кричал Ускинс. — Никогда не доверяйте сиззи!
Внезапно человек на «Джистроллоке» полез по вантам фок-мачты. Сильный, худощавый мужчина средних лет, он проворно карабкался, достигнув защищенной платформы для стрельбы из лука, называемой боевой вершиной, менее чем за минуту. По его выправке и золотым эполетам, а также по тому, как лица мзитрини начали поворачиваться в его сторону, Пазел понял, что он их командир.
— Адмирал Куминзат, — сказал Дасту. — Устрашающе выглядящий парень.
Офицер простер руку над толпой. Мзитрини сразу же замолчали. Пораженные арквали тоже на мгновение перестали кричать. Прежде чем они смогли продолжить, мужчина указал пальцем и заговорил.
— Обманщик. Ты убил Отца Бабкри.
Куминзат говорил на своем родном языке, и ни один признак понимания не прошел по толпе арквали. Но все глаза смотрели туда, куда он указывал. Там, в глубине толпы, молчаливый и до этого момента незамеченный, стоял капитан Роуз. Леди Оггоск, прихрамывая, подошла к нему; Роуз наклонился и позволил ей прошептать ему на ухо.
И вдруг капитан посмотрел прямо на Пазела.
— Ни от кого ни слова, — сказал он вслух, и в его голосе послышался угрожающий рокот. — Иди сюда, Паткендл.
Команда молча расступилась. Пазел глубоко вздохнул и пересек палубу, Нипс шел рядом с ним.
Как Пазел уже догадался, Роуз хотел, чтобы он перевел слова мзитрини. Пазел так и сделал, и Роуз мрачно кивнул.
— Скажи ему, что мы ничего не знаем ни о каких смертях, кроме нашей собственной, — сказал он достаточно громко, чтобы все услышали. — Скажи ему, что только дурак бросается подобными обвинениями — или тот, у кого нечистая совесть.
— Не говори ему ничего подобного!
Голос раздался с бушприта «Чатранда». Это был Игнус Чедфеллоу. Несмотря на жгучее недоверие к своему старому благодетелю, Пазел почувствовал облегчение: Чедфеллоу, по крайней мере, не был вспыльчивым — и он тоже говорил на мзитрини.
Чедфеллоу ухватился за кливер-леер и залез на дощатый настил над переполненным баком. Его голос звучал резко и ясно на мзитрини:
— Адмирал Куминзат. Моряки Пентархии. Никто на борту этого корабля не нападал на вас. — Крики презрения и недоверия с палубы «Джистроллока». Но доктор настойчиво продолжил: — Мы скорбим вместе с вами, потому что наша любимая Договор-Невеста тоже мертва. И ни один здравомыслящий человек среди нас не обвиняет...
— Чедфеллоу, — оборвал его Роуз. — Ты будешь говорить от имени этого корабля, когда я тебе скажу, и ни мгновением раньше.
Доктор поклонился Роузу. Но в то же время он бросил на Пазела взгляд, полный отчаянной мольбы.
Внезапно с «Джистроллока» раздался голос на ломаном арквали.
— Великий Мир, который вы обещать! Не настоящий! Ненастоящая вещь! — Это был один из сфванцкоров, огромный молодой человек с жестким, изможденным лицом. — Вы лжецы, старый путь, старый мир, который пришел конец! Плохой вера, ложные доктрины! Они умрут повсюду, и лучшие люди...
— Малаброн, ты не вправе говорить! — рявкнул старший сфванцкор. Молодой человек смущенно замолчал. Затем адмирал Куминзат заговорил снова.
— В самый темный час ночи на нашего Отца, только что вышедшего из святилища, напал зверь. Неестественное существо, мерзость с крыльями. Там была ужасная битва, с огнем и заклинаниями. В конце концов Отец убил это существо с помощью своих учеников, но оно убило одного из них...
Куминзат поперхнулся последними словами. Он резко вздохнул и продолжил.
— ...и нанесло Отцу смертельную рану. Его ученики не смогли спасти его. Но перед смертью он указал через воду — на твой корабль.
При его последних словах мзитрини снова взорвались, и арквали последовали их примеру. Пазелу оставалось только прокричать грубый перевод на ухо Роузу.
— Скажи ему... — прогремел Роуз голосом, привыкшим перекрикивать бури. — Скажи ему, что даже мы ожидали, что Мзитрин будет соблюдать договор дольше, чем день. А потом скажи ему, чтобы он убрал свой корабль подальше от нашего носа, пока мы не обиделись. И пусть идет в Преисподнюю со своими безумными историями!
Арквали одобрительно взревели: «Скажи им, скажи им, смолки!» Пазел поморщился. Он не мог представить себе ничего такого, что ему меньше всего хотелось бы сказать. Он невольно взглянул на Чедфеллоу: доктор настойчиво покачал головой.
— Переводи! — рявкнул Роуз.
Пазел внезапно почувствовал тошноту. Вокруг него матросы и морские пехотинцы кричали, подбадривая.
— Капитан говорит, — начал он, мгновенно заставив толпу замолчать, — он говорит, э, что он ожидал, э, что договор продлится дольше, чем один день...
— Мзитрини мальчика заржавел! — воскликнул Чедфеллоу. — Позвольте мне продолжить, сэр...
— Это ложь, — сказал молодой сфванцкор по имени Малаброн. — Мальчик говорит прекрасный. Менее прекрасный этот доктор.
— Продолжай, Паткендл, — сказал Роуз. — Чедфеллоу, еще раз перебьешь, и я закую тебя в цепи.
Внезапно Пазелу пришла в голову идея, настоящее откровение. Он должен рассказать мзитрини все, на их языке, прежде чем они уплывут. Отец Таши может не преуспеть, а если этого не сделает он, то больше никого нет. Это должен быть Пазел, и это должно произойти сейчас. Но почему у него так кружится голова?
— Этот коротышка Ормали, — усмехнулся Ускинс. — Он тянет время!
Нипс положил руку ему на плечо, успокаивая его. Пазел наклонился, положив руки на колени. Шум, жара, вонь разгневанных мужчин: не от этого ли ему стало плохо?
И вдруг он понял, что это не так. Он поднял глаза на Нипса.
— О боги наверху, приятель, — прошептал он, закрывая уши.
Нипс все понял в мгновение ока:
— Этого не может быть! Прошло всего три дня!
— Я чувствую это, — сказал Пазел. — О, кредек, не здесь, не перед столькими людьми...
— Капитан! — крикнул Нипс. — Мой приятель болен! Пусть Чедфеллоу переводит, Пазел не может...
— Сержант, — сказал Роуз.
Дрелларек пролаял приказ. Внезапно турахи схватили Нипса и Чедфеллоу и потащили прочь. Роуз взял Пазела за рубашку обеими руками и поднял его на перевернутый баркас «Чатранда». Его огромная рука, как тиски, сомкнулась на затылке Пазела.
— Говори! — прогремел он.
— Лги! — крикнул Нипс на соллочи, исчезая за лестницей.
Роуз не дурак, подумал Пазел. Он поймет, что я искажаю сообщение просто по реакции сиззи на мои слова. Сначала мне придется перевести. Иначе он задушит меня прежде, чем я смогу что-либо объяснить.
Но как долго его собственный разум будет ему подчиняться?
Пазел прочистил горло и крикнул:
— Капитан Роуз говорит, что существует договор, и нет причин обижаться, потому что, в конце концов, один из вас женился на одной из нас, мы счастливы и рады и ожидаем самого благородного — детей.
Куминзат недоверчиво уставился на Пазела. Некоторые из сфванцкоров покачали головами.
— Скажи ему, что мы не убивали его кровавого Отца, — сказал Роуз.
— Он очень сожалеет, что у Отца пошла кровь. И он умер.
— И мы можем урегулировать это с пушками, если он сомневается в моих словах.
— Честное слово, это неотрегулированные пушки.
— И на «Чатранде» не практикуется демонология.
— Демонология не практикуется на... С КУАААГХ! ЧАТВА! ГРАФМЕЗПРАУГХААААА!
Роуз в ужасе отскочил от него. Пазел, корчась, упал с баркаса, его голос превратился в нечеловеческий вопль. У него был ум-припадок, и он оказался в ловушке в центре разъяренной толпы, и шум разрывал его мозг, как тысяча визжащих, пронзающих птиц. Были топот ног, летящие бутылки, кровь. Ускинс и Дрелларек бросились к нему, ревя Пазелу в лицо. Они, казалось, думали, что он притворяется — или, притворяется или нет, они могут заставить его замолчать.
Внезапно между Пазелом и Дреллареком возникла фигура. Это был Герцил, серьезный и ужасный. Пазел видел, как он стоял лицом к лицу с Горлорезом, оба были готовы обнажить мечи.
Несколько турахов встало по обе стороны от Дрелларека, но Герцил не стронулся с места. Пазел поднялся на четвереньки — как раз вовремя, чтобы Ускинс сильно пнул его в живот. Если бы первый помощник немного лучше держал равновесие, удар прикончил бы мальчика. Как бы то ни было, Пазел упал, задыхаясь, а Ускинс, плюясь от ненависти, занес ногу для следующего удара.
Удар так и не был нанесен. Ускинс резко крутанулся вбок, как будто его ударили молотком. Мистер Фиффенгурт был там, размахивая кулаками перед первым помощником и явно призывая его вернуться за добавкой.
Ускинса уговаривать не потребовалось. Крупнее и моложе Фиффенгурта, он собрался и бросился на врага. Пазел ощупью поднялся на ноги, когда двое мужчин столкнулись. Схватившись руками за горло друг друга, они напряглись. Затем больший рост Ускинса возобладал, и он бросил Фиффенгурта на карронаду. Квартирмейстер ахнул, когда его голова ударилась о пузатую пушку. Ускинс занес кулак, чтобы ударить снова.
Не раздумывая, Пазел бросился на него. Ускинс замахнулся изо всех сил, но сила столкновения Пазела привела к тому, что его кулак опустился чуть левее щеки Фиффенгурта — и ударил прямо по пушке.
Ускинс взвыл от боли, и его уродливо искаженный голос лишил Пазела последних остатков самообладания. Когда первый помощник отшатнулся, сжимая кулак, Пазел побежал, заткнув уши пальцами и кусая губы, чтобы сдержать внутренний крик. Толпа отшатнулась от него, словно от бешеной собаки. Пазел бросился вниз по трапу на главную палубу, где, к своему неописуемому ужасу, обнаружил трех настоящих гусей, преследуемых смолбоем по кличке Неряха — гуси бежали перед ним по всей длине корабля, издавая такие болезненные звуки, что, казалось, в воздухе оставались красные рубцы, а затем через открытый люк он увидел Аруниса и Джервика, жавшихся друг к другу, как двое игроков в кости, и смотревших на него с коварными улыбками с более нижней палубы.

Глава 10. ВЫБОР ТАШИ

В(опрос): Как долго вы работаете на Торговую Семью?
О(твет): Тридцать шесть лет, милорды.
В: Сколько инспекций «Чатранда» вы провели за это время?
О: Ни одной, милорды. Инспекции являются обязанностью Управляющего Верфями.
В. Управляющий Верфями подчиняется непосредственно Суперинтенданту Флота, не так ли?
О: Не напрямую, сэр. Офис Суперинтенданта находится на Никель-стрит.
В. Вы уклоняетесь от ответа. Сколько отчетов вы просмотрели за это время?
О. Девятнадцать или двадцать.
В. И в каком-либо из этих отчетов упоминалось о... несоответствиях, назовем это так, на нижних палубах?
О. Имеет ли в виду милорд что-то, выходящее за рамки обычных повреждений и ремонта?
В. Конечно. Отвечайте на вопрос.
О. Среди команды существует традиция сплетен, слухов и болтовни, которую не могут искоренить никакие усилия управляющих.
В. Включали ли эти слухи упоминание об отсеках, которые могли найти только определенные члены экипажа, или о тех частях корабля, где люди обычно исчезали, после чего их больше никогда не видели? [Продолжительная пауза.] Пусть в протоколе будет отмечено нежелание свидетеля сотрудничать с этим расследованием.
О. Я отвечаю, милорды, я отвечаю. Да, я слышал оба слуха и видел их в черновиках отчетов. Но Торговая Семья никогда не считала уместным представить такой мусор Аметриновому Трону.
В. Черновики, вы говорите? Вы имеете в виду, что эти слухи позже были опущены?
О. Они были вычеркнуты из окончательных отчетов.
В. Суперинтендант, можете ли вы как-нибудь прокомментировать высокую частоту безумия среди командиров Великого Корабля?
О. Милорды, я думаю, меня не обвинят в уклонении от ответа, если я объявлю себя непригодным для спекуляций на медицинских вопросах.
В. Согласен, согласен.
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— Чай подан, — сказала Таша. — Сирарис, возможно, и была вероломной предательницей, но она действительно запаслась отличным красным вирабалмом. Не волнуйтесь, он не отравлен: она сама делала себе чай из этой банки.
Это было странное чаепитие. Пазел был заперт в читальной комнате и тихо постанывал, спрятав голову между подушками. Нипс, скрестив ноги, сидел на огромном ковре, сделанном из рыжевато-коричневой медвежьей шкуры, пришивая заплату к одной из девяноста двух тельняшек, которые ему приказали починить в наказание за вмешательство на верхней палубе. Джорл и Сьюзит растянулись рядом с ним, с обожанием наблюдая, как Фелтруп ковыляет взад-вперед, качая головой в непрестанном беспокойстве. За столом Герцил точил нож маленьким черным камнем.
— Это не моя работа, — проворчал разъяренный Нипс. — Пазел и я больше не смолбои.
— На самом деле, вы вообще никто, — сказал Фиффенгурт, улыбаясь. — С юридической точки зрения Роуз мог бы выбросить вас на берег без монеты или крошки. На вашем месте я бы зашивал эти тряпки так, словно от них зависит моя жизнь.
У квартирмейстера была рассечена губа и темно-фиолетовый синяк на лбу, но почему-то его лицо было самым ярким в комнате: Таша могла бы даже сказать, что оно светилось от счастья.
Третья морская война еще не совсем разразилась: после нескольких минут неистовства и натянутых луков адмирал Куминзат резко призвал к тишине. Его команда сразу же прекратила свое буйное поведение и выстроилась рядами вдоль планшира. Толпа на «Чатранде» неистовствовала, кидалась оскорблениями и швыряла мусор, но люди на «Джистроллоке» вели себя странно спокойно, не моргая и не издавая ни звука.
Прошло три или четыре минуты. Затем, совершенно одновременно, все пятьсот человек подняли свои левые руки и указали на Великий Корабль. И снова арквали испуганно замолчали. Лица их врагов были суровы, а глаза холодны. С палубы «Джистроллока» зазвучал барабан: пять резких ударов, разделенных изрядными промежутками. На последнем мзитрини развернулись, пошли на свои места, и в тревожной тишине «Джистроллок» поплыл вслед за своей уходящей эскадрой.
— Жутковато, — сказал Фиффенгурт. — Словно они пометили нас, если вы понимаете, что я имею в виду. Я был рад увидеть ихнюю корму.
На самом деле он, казалось, был рад почти всему, несмотря на свой рассказ о противостоянии. Фелтруп, однако, извивался от беспокойства.
— Плохой знак, предзнаменование, — сказал он. — И безумный священник, убитый дьяволом! Мы не в безопасности, друзья. Опасности собираются вокруг нас, как звери в лесу, и пока мы видим только их глаза.
Герцил провел ножом по ладони, проверяя заточку.
— Таша, — сказал он. — Ты не можешь больше откладывать решение.
Руки Таши, державшие самовар, задрожали.
— Этот клерк, Фулбрич, — сказала она. — Он сказал тебе, что доставит сообщение лично?
— Да, только твоему отцу.
— Когда Фулбрич это пообещал?
Герцил вздохнул:
— Как я уже говорил: после того, как он доставил императорскую почту. Дрелларек не позволил ему отойти на пять футов от лестницы или задержаться дольше, чем ему потребовалось, чтобы подписать квитанцию. И, конечно, не было и речи о том, чтобы Фулбрич забрал почту с корабля. Но Дрелларек допустил одну ошибку. Трап был установлен рядом с иллюминатором, заглядывающим в каюту, которая пустовала со времен Ормаэла. Я увидел это, побежал вниз и поймал Фулбрича на спуске. «Если в твоей душе есть добро, мальчик, найди Эберзама Исика. Скажи ему, что его утренняя звезда только потускнела, а не погасла. Скажи только Исику, и клянусь тем, кому мы служим, не подведи меня». Фулбрич, конечно, был ошеломлен. Но он не осмеливался заговорить: Дрелларек наблюдал за ним тремя палубами выше. Парень бросил на меня взгляд и едва заметно кивнул. Большего он сделать не мог.
Таша уставилась в свой чай. Отец называл ее «утренняя звезда» с тех пор, как она родилась зимним рассветом шестнадцать лет назад. Он поймет послание, если когда-нибудь его получит.
— Я предполагаю, что мы служим той женщине в саду, — сказал Нипс. — Той, с которой ты встречался, но о которой не хочешь говорить.
— Когда я буду свободен говорить, ты поймешь, — сказал Герцил. — Но я поклялся не произносить ее имени в радиусе ста лиг от Симджи, и я сдержу клятву. На данный момент я могу только пообещать вам, что она — хороший человек, и что я доверяю ей так же, как и всем вам: я доверю ей свою жизнь и дело, ради которого я живу. Действительно, мы служим этой женщине, как и любому другому на Алифросе.
— А мальчик-посыльный? — спросила Таша. — Ты ему тоже доверяешь?
Герцил покачал головой:
— Я ничего не знаю о Грейсане Фулбриче, и это мне определенно не нравится.
— Тогда он может быть врагом! — воскликнул Фелтруп. — Возможно, он даже никогда не видел адмирала Исика! Как мы можем знать что-либо наверняка, оказавшись в ловушке здесь, в трех милях от берега?
— Спокойнее, мой мальчик, — сказал Герцил. — Не так давно ты стоял на пороге смерти.
— Ты кричал во сне, — сказала Таша. — Тебе снились кошмары, верно?
Крыса выглядела испуганной и внезапно застенчивой:
— Я... я не помню своих снов, госпожа; они разлетаются на части, когда я просыпаюсь. Но вы должны беспокоиться не обо мне. Что мы собираемся делать с вашим отцом? Что мы можем сделать?
— Только одно, — сказал Герцил. — Мы можем доплыть до берега — вернее, я могу. Три мили — это нетрудно; в юности я проплыл двадцать миль по ледниковым озерам Итолоджи. Но вы должны понимать: тот, кто сойдет на берег, останется там. Я могу нырнуть из этих окон или из орудийного люка и проплыть достаточно глубоко, чтобы избежать стрел, которые посыплются на меня дождем. Но потом я не смогу тайно подняться на борт этого судна.
— Даже если мы дождемся наступления темноты?
— Тогда смогу, возможно. Но с наступлением темноты вполне может быть слишком поздно. Как только Роуз закончит вербовку, мы снимемся с якоря и отчалим.
— Он вербует людей? — спросила Таша.
— Правильно, девонька, — сказал Фиффенгурт. — Флешанки убили двадцать матросов, а также восемь турахов, помощника хирурга — и еще старого Свеллоуза, боцмана.
— И кто занимается вербовкой? — спросил Нипс.
Впервые за этот час лицо мистера Фиффенгурта омрачилось.
— Должно быть, Дариус Плапп и Круно Бернскоув, — сказал он. — И их головорезы, конечно.
Нипс чуть не поперхнулся своим чаем. Фелтруп потер лицо лапами.
— О, мука, мука, — сказал он.
— Должны ли эти имена что-то для меня значить? — спросила Таша.
Нипс посмотрел на нее с изумлением:
— Таша! Ты всю свою жизнь прожила в Этерхорде и не знаешь о Плапп Пирс и Бернскоув Бойс?
— Почему она должна знать? — сказал Фиффенгурт. — Хорошие девушки не якшаются с такими.
Глаза Таши вспыхнули. Несмотря на шесть лет обучения тоймеле4 с Герцилом, она жила уединенной жизнью; когда, наконец, она стала достаточно взрослой, чтобы ускользать из дома и исследовать город, отец запер ее в Академии Лорг. С другими милыми девушками. Она покраснела. Иностранный смолбой — и, по-видимому, крыса — знали ее город лучше, чем она сама.
— Это банды, которые управляют побережьем, — сказал Нипс. — Если ты хочешь, чтобы твой корабль был быстро загружен или разгружен, тебе придется подкупить банду Плапп Пирс на севере или Бернскоув Бойс на юге, где Оол встречается с морем.
— То же самое касается и тех, кто ищет экипаж, — сказал Фиффенгурт. — В тавернах по всему портовому району можно увидеть, как они торгуют моряками, словно обычные фликкерманы.
— Они конкурируют за бизнес? — спросила она.
— Конкурируют! — сказал Фиффенгурт. — Они, черт возьми, оказываются на грани войны из-за этого, каждые несколько лет. Это не шутка, госпожа: ненависть между Плапп и Бернскоув —всепоглощающий огонь, и немало убийств на задворках Ормаэла связано с этой ненавистью. Я называю абсурдом то, что Роуз взял с собой на борт стольких Плапп. До этого путешествия Великий Корабль был территорией Бернскоув на протяжении многих поколений. — Он покачал головой. — Как вы знаете, полный экипаж составляет шестьсот человек — не считая турахов, офицеров, пассажиров или смолбоев. Что ж, из этих шестисот около двухсот — Бернскоув, и еще почти двести — Плапп. Таким образом, остаются последние две сотни, которые можно перетянуть на чью-либо сторону. Почему, хотел бы я знать? Что толку от команды, похожей на пороховую бочку?
— У Роуза на все есть причина — и, обычно, мерзкая, — сказал Герцил. — Но я не могу разгадать игру, в которую он сейчас играет.
Фиффенгурт покачал головой:
— Главарям банд придется говорить быстро и еще быстрее наливать спиртное, если они хотят, чтобы люди подписали контракт с кораблем, который доставил сюда Ташу Исик на смерть.
— За исключением того, что я не умерла, — сказала Таша.
— Да... нет... дело в том, госпожа, что все верят в вашу смерть. Выдающаяся и трагическая смерть. И это делает «Чатранд» невезучим, разве вы не видите? Люди, которые могут посмеяться над этим суеверием, встречаются реже, чем петушиные яйца.
— Отт обманул нас всех, — сказал Герцил. — Мы не только не смогли обнулить его фальшивое пророчество, но и облегчили людям веру в то, что «Чатранд» затонет, когда придет время.
— Слушайте! — внезапно сказал Фиффенгурт. — Вы это слышите?
— Я слышу как Пазел мычит словно больная корова, — сказал Нипс.
— Нет, нет. Слушайте!
Они все замолчали. Сквозь стоны Пазела и общий гомон корабля они услышали глубокий, рокочущий рев, какой мог бы издавать слон после дремоты. Он доносился откуда-то далеко снизу. Мгновение спустя второй рев смешался с первым.
— Они разбудили авгронгов, — сказал Фиффенгурт. — Капитан готов поднять якорь. — Он встал и, кивнув, подошел к окну. — Прилив не на нашей стороне, так что это может занять несколько часов. Но не заблуждайтесь: мы отплываем сегодня вечером.
Герцил сразу же поднялся на ноги.
— Я буду смотреть на доки, — сказал он. — Таша, выбор за тобой. Если таково твое желание, я покину этот корабль в поисках Эберзама, хотя он будет последним, кто поблагодарит меня за то, что я тебя бросил.
Он вложил нож в ножны и вышел из каюты, не сказав больше ни слова.
— Вы не должны посылать его, — сказал квартирмейстер. Фелтруп пискнул в знак согласия.
— Она должна, — сказал Нипс.
— Нет, приятель, — сказал сонный голос с другого конца комнаты. — Они правы.
Это был Пазел, прислонившийся к дверному косяку. Он выглядел как человек, вышедший из трехдневного запоя. Нипс встал и подошел, чтобы поддержать его.
— Ты в норме?
Пазел неуверенно кивнул:
— Но я бы отдал зуб, лишь бы узнать, почему у меня было два припадка за одну неделю. Если так и дальше пойдет, я сам перепрыгну через поручни. Послушай, Нипс, они правы. У меня были две возможности рассказать людям правду, и я испортил их обе. Если старый Исик тоже потерпит неудачу, нам придется самим останавливать этот корабль.
— И для этого нам понадобится мастер Герцил, — вставил Фелтруп. — Без его мудрости мы пропадем.
— Как и без его меча, — сказал Фиффенгурт. — Не заблуждайтесь: мы в смертельной опасности. Как только мы оставим Симджу позади, не будет ни королей, ни знати, которые могли бы наблюдать за тем, что делается на борту «Чатранда».
Он сунул руку в карман и достал старую, видавшую виды дубинку, кожаная рукоятка которой приобрела форму его ладони, от долгого использования.
— Мне пришлось проломить этой уродливой штукой несколько черепов, — сказал он. — И я сделаю это снова, если понадобится, клянусь Ночными Богами. Но я уже не так хорош в драке, как раньше. Нам нужно несколько смертоносных, хладнокровных фехтовальщиков рядом с нами, и как можно скорее.
— Арунис не может убить нас, — горячо сказал Пазел. — Никто из них не может никого убить. Рамачни сказал это при всех: если они убьют хранителя заклинаний, кем бы он ни оказался, их драгоценный Шаггат мертв — навсегда мертв, а не просто превратился в камень.
— Мы с тобой понимаем это, Паткендл, — сказал Фиффенгурт, — но у нас на корабле восемьсот человек. И они в смертельном страхе перед Арунисом и Нилстоуном, не говоря уже о Правящем Море. Ужас порождает отчаяние, а отчаявшиеся люди бьют вслепую. Вот это меня и пугает.
— Есть еще кое-что, — сказала Таша. — Арунис может бояться убивать людей, но это не значит, что он не наложит заклинание, которое превратить наши руки в обрубки, ослепит нас или что-нибудь похуже. И это не остановит капитана Роуза от того, чтобы запереть нас на гауптвахте.
— Совершенно верно, — сказал Пазел. — А Рамачни практически пообещал, что мы потерпим неудачу, если не наберем союзников. Это наша главная задача, наряду с выяснением того, что, ради Питфайра, означает «поместить Нилстоун вне досягаемости зла».
— Союзники, — мрачно сказал Нипс. — Непростая задача на этом корабле. С кого мы начнем?
— С кого, действительно! — сказал Фелтруп. — Кому мы можем доверить наши жизни — и судьбу самого Алифроса?
Тишина действовала на нервы. Через мгновение Таша встала и пошла в свою каюту. Она вернулась с блокнотом и карандашом.
— Что насчет этого? — спросила она.
Несколько минут они обсуждали этот вопрос. Имена добавлялись только для того, чтобы снова быть вычеркнутыми.
— Жаль, от нас ушла Марила, — сказал Нипс. — Она была странной девушкой, холодной, как сом. Но ей можно было доверять. К тому же потрясающая ныряльщица.
Таша провела жирную линию поперек страницы.
— Давайте попробуем еще раз, — сказала она. — Кому, как мы надеемся, мы можем доверять? Кто может превратиться в союзника, если мы будем осторожны?
На этот раз имена прилетали так быстро, что она еле успевала их записывать.
— Дасту, — сказал Пазел. — И Болуту. Я всегда чувствовал, что он на нашей стороне, хотя он никогда ничего не говорил.
Фиффенгурт щелкнул пальцами:
— Большой Скип Сандерлинг! Здоровенный сукин-сын-арквали-бурый-медведь, этот Скип, и кулаки у него как у забойщика свай. Он только что подписал контракт — поехал к Бернскоуву и вызвался добровольцем, вы можете себе это представить? У него была возлюбленная симджанка, но, думаю, с этим покончено. И он знает «Чатранд» — он был моим мичманом несколько лет назад. Верно, кто еще?
Имена пришли еще быстрее:
— Кут, старикан с «Лебедя».
— Тарсел-кузнец.
— И этот полуглухой пушкарь — Берд.
— И мистер Драффл, — сказала Таша.
Перечисление имен прекратилось. Четыре пары глаз уставились на Ташу.
— В чем дело? — требовательно спросила она. — Я знаю, что он был под чарами Аруниса — вот почему я подумала о нем. Драффл ненавидит Аруниса больше, чем кто-либо на борту.
— Дело не только в заклятии, под которым он находился, — неловко сказал Пазел. — Драффл... он странный.
— Как и ты, — сказала Таша. — Мы не можем исключать людей только потому, что они кажутся тебе странными.
— Мы не можем? — встревоженно переспросил Фелтруп.
Таша шлепнула блокнот на стол:
— Это безнадежно. Они выбьют из нас пыль, как из треклятого ковра.
Нипс осторожно взглянул на нее:
— Послушай меня, это письмо...
Таша бросилась на него. Нипс улыбнулся, но только на мгновение. Таша оказалась на нем прежде, чем он смог встать. Нипс вскинул руку, чтобы прикрыть лицо, но Таша схватила ее и перекинула юношу через свою вытянутую ногу. Джорл и Сьюзит взорвались лаем. Когда Нипс ударился об пол, Таша упала на него сверху и прижала его горло к земле концом своего локтя.
— Таша! Таша! — сказал Пазел, изо всех сил стараясь не кричать. — Что, во имя Питфайра, с тобой такое?
— Борода Бакру, госпожа! — прошипел Фиффенгурт. Он и Пазел вскочили на ноги, но рычание мастифов заставило их замереть на месте. Фелтруп забрался под кресло для чтения Исика, скуля от бешенства, лихорадки и неистовства.
Таша отпустила Нипса и плавно перекатилась на ноги. Смолбой вскочил на ноги, подброшенный, казалось, силой своего смущения.
— Давай, чокнутая девчонка, лицом к лицу! — прорычал он так тихо, как только мог.
Теперь Пазел с трудом сдерживался, чтобы не рассмеяться:
— Не делай еще хуже, приятель.
— Что, во имя Великого Южного Моря, это было? — спросил Фиффенгурт.
Таша со вздохом опустилась в кресло своего отца:
— Я не собиралась делать тебе больно, Нипс. Но то, что говорит мистер Фиффенгурт, правда. Мы в опасности, и на нашей стороне не так много бойцов. Без Герцила мы были бы почти беспомощны.
— Я дерусь с тех пор, как научился ходить! — прорычал Нипс. — Приведи сюда треклятого волпека, и ты увидишь, как я с ним разберусь!
— В этом-то и проблема, — сказала Таша. — Ты бы попытался. И я уже знаю, как сражается Пазел.
Пазел, в свою очередь, покраснел: у него так и не нашлось времени рассказать Нипсу об их первой встрече, когда Таша расплющила его еще быстрее.
— Не люблю драться, — пробормотал он.
— Зато я люблю! — сказал Нипс.
— Тише, ты, осел! — сказала Таша. — Неужели никто из вас не может подумать? Если нам придется драться, я хочу, чтобы вы, по мачте вам в зад, победили. Для этого вам нужны тренировки и практика. Фехтование на мечах, на ножах, голыми кулаками, посохами. Стрельба из лука. Трюки. Все, что возможно.
Мальчики посмотрели на нее, наконец начиная понимать.
— И если Герцил сейчас уйдет, — продолжала она, — некому будет учить вас, кроме меня.
— Ты достаточно хороша, — заверил ее Пазел.
— Достаточно хороша! — сказал Фиффенгурт. — Вы настоящий монстр, вы и есть, Таша!
Она бросила на него любопытный взгляд:
— Я вижу, мистер Фиффенгурт, что, независимо от того, насколько плохим становится этот разговор, улыбка продолжает возвращаться на ваше лицо. Вы знаете что-то такое, чего не знаем мы?
Фиффенгурт рассеянно оглядел комнату — более рассеянно, чем было способно большинство людей, учитывая его ленивый глаз. На мгновение у него был такой вид, словно он мог отрицать обвинение в счастье.
— Вы не из тех, кто говорит или думает обо мне плохо? — спросил он.
Конечно, заверили они его.
На этом борьба прекратилась. Он наклонился вперед и прошептал:
— Я буду отцом!
Мальчики и Таша приглушенно вскрикнули от удивления. Фелтруп запрыгал и пропищал:
— Ура, ура! Новый выводок Фиффенгуртов!
Квартирмейстер вытащил из кармана пиджака сложенный листок и поцеловал его:
— Только что я получил письмо, датированное двадцать первым вакрина — это через девять дней после нашего отъезда! Кроха родится до нового года!
— Я даже не знал, что вы женаты, — сказал Пазел.
— Ну вот, — сказал Фиффенгурт, краснея, — это часть «не думайте обо мне плохо».
Фелтруп перестал прыгать.
— А теперь не спешите с выводами! — горячо сказал Фиффенгурт. — Моя Аннабель и я связаны клятвой верности друг другу около десяти лет. Но ее родители не хотят, чтобы в семье стало моряком больше. Два ее дяди погибли на фрегате во время Сахарной Войны, а ее дедушка утонул, охотясь на тюленей. Арригус Родд, отец Анни, варит пиво. Они хорошие люди, но строгие, как школьные учительницы. Старый Арригус любит цитировать Правило Пятьдесят Три из священных Девяноста.
Мальчики выжидающе посмотрели на Ташу. Сестры школы Лорг заставляли ее повторять Девяносто Правил каждое утро перед завтраком.
— «Любовь иногда должна склоняться перед старшей мудростью, покровительницей и хранительницей ее чести», — сказала Таша.
— Ага, м'леди, но Арригус не говорит иногда. Он не согласится на наш брак без моего обещания никогда больше не выходить в море. Но я ему нравлюсь. Я записался в ученики к этому старику, и при каждом увольнении на берег изучал его ремесло. Прошлой весной я должен был дать это обещание и стать мастером-пивоваром. Хотите знать, почему я этого не сделал? Головорезы с пивзавода Мангель пришли ночью и подожгли маленькую пивоварню Арригуса, вот почему.
— О нет, — сказала Таша.
— Анни и ее родители едва выбрались живыми, — сказал квартирмейстер, неподвижно глядя в никуда. — Ее мать провела зиму в бинтах. Эти Ма́нгели уже продают девять из каждых десяти пинт эля в городе, вы знаете, но, похоже, это было не, было не...
Он поднялся на ноги, дрожа всем телом, и поднял оба кулака в воздух:
— Ублюдки! Ублюдки!
Они умоляли его понизить голос, но прошло некоторое время, прежде чем он смог продолжить.
— Ну вот, — фыркнул он. — Нет семейного бизнеса, к которому я мог присоединиться, и нет денег для меня и Аннабель, чтобы вести домашнее хозяйство. И вот снова море для Фиффенгурта. Но что теперь? Маленький ребенок? Как я мог это сделать, как я мог сделать ей ребенка?
— Так же, как и все остальные, — улыбнулся Нипс.
— Хватит, Ундрабаст! — рявкнул Фиффенгурт. Затем он со стоном откинулся на спинку стула.
— Звучит так, как будто это вы должны покинуть корабль, — сказала Таша.
— Не смогу проплыть и половины этого расстояния, — сказал Фиффенгурт, бросив взгляд на Симджу. — Они нашли бы меня и отволокли на пристань. Нет, есть только одна вещь, которую нужно сделать — и я собираюсь это сделать, гром меня побери, я принял решение.
Выглядя достаточно гордым собой, Фиффенгурт достал другое письмо, свежее и не помятое, и многозначительно помахал им:
— Я пишу ей выйти замуж за моего брата Геллина. Он холостяк и планирует таким оставаться — никогда не смогу остановиться только на одной девушке, говорит он. Но он боготворит землю, по которой я хожу, и у него есть маленький уютный бизнес по починке часов. И вот самая лучшая часть.
Он наклонился ближе, его глаза снова заблестели:
— Меня зовут Графф. И мы оба подписываемся Г. Фиффенгурт, понимаете?
Пазел взглянул на остальных:
— Э-э... не совсем, сэр.
— Ну вот, соседи не очень-то знают, что означает эта буква Г. И вы можете быть уверены, что монах, который проведет свадьбу, точно не знает. Так что Геллин просто напишет мое имя в брачном договоре вместо своего! Потихоньку! Когда я вернусь, я уже буду мужем Анни и законным отцом этой малышки!
Он едва мог сдерживать себя:
— Геллин не откажется, я это знаю! Он любит Анни и уже называет ее сестрой! Эй, в чем дело?
Все они, даже Фелтруп, смотрели на него с жалостью. Но никто не встретился с ним взглядом.
— Они не позволят вам отправить письмо, — сказал наконец Пазел.
Лицо квартирмейстера застыло. Он был настолько одержим делами в Этерхорде, что совершенно забыл о своей неспособности повлиять на них. На него внезапно обрушилась простая правда. Он тяжело задышал, мышцы на шее напряглись. Внезапно он снова вскочил и разорвал письмо у них на глазах. Затем он побежал к двери каюты.
— Подождите, подождите! — закричали они, когда Таша бросилась в укрытие.
Но было слишком поздно. Фиффенгурт широко распахнул дверь. И там, в поперечном проходе, примерно в двадцати футах от каюты, стоял доктор Чедфеллоу.
У хирурга отвисла челюсть. Осознав, что он натворил, Фиффенгурт снова захлопнул дверь. Затем он стал биться об нее головой, пока она не затряслась.
— Дурак, дурак, дурак!
— Прекратите это! — прошипела Таша. — Пазел, Чедфеллоу знает — он смотрел мне прямо в лицо. Иди за ним! Быстрее!
— Я ему не доверяю, — с горечью сказал Пазел.
Таша потащила его к двери:
— Мы должны ему что-то сказать — он должен был меня забальзамировать! О, поймай его, Пазел, быстро, пока он не заговорил! И возвращайся сюда так быстро, как только сможешь.
Она открыла дверь ровно настолько широко, чтобы вытолкать его наружу. Чедфеллоу не сдвинулся со своего места на пересечении проходов. Его лицо было озадаченным, и он, казалось, не мог отдышаться.
— Что ты сделал, мальчик? — Чедфеллоу запнулся.
— Это был единственный способ ее спасти, — ответил Пазел. — Мы должны были заставить Аруниса поверить, что она мертва.
— Ты одурачил того, кого одурачить гораздо труднее, чем этого чародея. Ты одурачил меня. Как тебе это удалось?
Пазел покачал головой. Они дали обещание Диадрелу: без разрешения клана ни один другой человек не узнает, что икшель находятся на борту.
Чедфеллоу пристально посмотрел на него.
— Что бы сказал Рамачни об этом выпендреже? — требовательно спросил он.
— Выпендреже? — переспросил Пазел. — Игнус, о чем вы говорите? Как бы то ни было, Рамачни ушел.
Доктор выглядел так, словно его ударили по лицу:
— Ушел, сейчас? Он покинул нас сейчас?
— Он должен был, — сказал Пазел. — Он был так измотан, что едва мог ходить. Послушайте, если вы не хотите войти...
— Я не маг, — прервал его Чедфеллоу, — но я знаю об этих искусствах больше, чем ты когда-либо узнаешь, мальчик. Я знаю их опасности, их пределы. Прежде всего, я знаю, что они делают с теми неподготовленными, кто ими балуются.
— И поэтому, естественно, — огрызнулся Пазел, прежде чем смог остановить себя, — вы помогали маме экспериментировать на мне и Неде.
Чедфеллоу пришел в ярость:
— Помогал? Ты, негодяй, я всем сердцем этому противился!
— После того, как предоставили ей все, в чем она нуждалась, — сказал Пазел. — Книги, странные маленькие баночки, зелья — и кремовые яблоки.
Чедфеллоу, казалось, еле удержался от возражения, и Пазел удовлетворенно кивнул. Это было предположение, но надежное. В ночь перед тем, как его мать попробовала свои силы в колдовстве, доктор пришел в их дом в Ормаэле со свертком, завернутым в плотную ткань. Еще долго после того, как дети легли спать, он ожесточенно спорил с матерью Пазела и в конце концов ушел в ярости. На следующее утро она встретила Пазела и Неду кружками с пенящимся киселем из кремовых яблок.
— Я понятия не имел, что она собиралась делать с этими яблоками, — сказал Чедфеллоу. — Меня вышвырнули той ночью, если тебе интересно знать. Такова, по-видимому, судьба тех, кто хотел бы подружиться с вашей семьей — стоять, как дураки, на пороге.
Он сунул руку в карман жилета и вытащил бледно-белый цилиндр. Это был футляр для пергамента, сделанный из какого-то прекрасного дерева.
— Рамачни действительно ушел? — спросил он.
Пазел снова кивнул.
— Я не лгал, — многозначительно сказал он.
Это стало последней соломинкой для Чедфеллоу. Поморщившись, он открыл футляр и вытащил лист пергамента. Он поднес футляр к Пазелу, демонстрируя элегантный, официальный почерк. Затем (почти таким же образом, как Фиффенгурт) разорвал лист на куски, подбросив при этом обрывки в воздух. Когда дело было сделано, он повернулся и ушел.
За всем этим Пазел наблюдал, скрестив руки на груди. Он даже не заметил, когда дверь позади него открылась и подошел Нипс.
— Мне кажется, он решил не заходить, а, приятель?
— Да, мне тоже так кажется.
Нипс подошел вперед и поднял несколько клочков пергамента. Он поворачивал их то так, то сяк, подгоняя друг к другу. Затем замер.
— Пазел, — сказал он. — Иди сюда.
Пазелу было все равно, что написано на пергаменте. Все, что исходило от руки Чедфеллоу, было ложью. Но в голосе Нипса было что-то странное. Он встал за спиной Нипса и прочитал через его плечо.
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ПУСТЬ ЭТО БУДУТ ИМЕНА, ВЫДВИНУТЫЕ АРКВАЛОМ: ЛОРД ФАЛСТАМ II ИЗ ЭТЕРХОРДА, КОММОДОР ДЖАЙЛС ДЖАСБРЕА ИЗ ЭТЕРХОРДА [ЕГО ЖИВАЯ ЛИЧНОСТЬ ИЛИ НЕ ОСКВЕРНЕННЫЕ ОСТАНКИ], ТАРТИШЕН ИЗ ОПАЛТА [СЫН ЛЕДИ ТАРТИШЕН], СУТИНИЯ ПАТКЕНДЛ ИЗ ОРМАЭЛА (НЕ-ОБСУЖД.), НЕДА ПАТКЕНДЛ ИЗ ОРМАЭЛА (НЕ-ОБСУЖД.), АРЕН МОРДЕЙЛ ИЗ СОРН...

Пазел схватил обрывки пергамента. Внезапно все остальное перестало иметь значение.
— Это было написано в халаре — прошлой весной, — лихорадочно соображал Пазел. — За два месяца до того, как мы отплыли. Он все это время носил с собой эту треклятую штуку!
Нипс подобрал последние клочки.
— Здесь есть еще один список, — сказал он, — с именами мзитрини, или я собака! Пазел, ты понимаешь, что это такое?
Пазел непонимающе посмотрел на него. Затем он внезапно бросился бежать за Чедфеллоу.
— Игнус! Игнус!
Он промчался по верхней орудийной палубе мимо группы турахов, азартно делавших ставки на матч по борьбе на руках. Они видели, как доктор промчался по отсеку, «дымясь, как фумарола», по их словам. Но когда Пазел выскочил через переднюю дверь, его нигде не было видно.
Пазел зашел в операционную, в лазарет и в собственную каюту доктора. Он поднялся обратно на верхнюю палубу и прошелся вдоль корабля. Никто не видел Чедфеллоу. Побежденный, Пазел направился обратно в каюту.
Вокруг него на корабле царило безумие. Ярд за ярдом поднимались якоря, прикрепленные к ним тридцатидюймовые канаты, зеленые и скользкие, втягивались через клюзы, команды матросов сматывали их в кольца, поднимавшиеся над их головами неровными стенами.
Однако сердце Пазела билось еще безумнее. Чедфеллоу участвовал в обмене пленными с мзитрини, мать и Неда были в списке. Очевидно, доктор все еще любил мать Пазела. И впервые после вторжения Ормаэла Пазел почувствовал, что недооценил этого человека. По крайней мере, в одном отношении они разделили одну и ту же потерю.
Нипс, к большому удивлению Пазела, все еще стоял в центре пересекающихся проходов, в двадцати футах от двери Таши. Он повернулся к Пазелу, широко раскрыв глаза:
— Ты не поверишь в это, приятель.
Он поднял оба кулака над головой и с силой опустил их вниз. Точно в центре прохода они остановились как вкопанные, без единого звука. Он растопырил и напряг пальцы, как будто пытался толкнуть тяжелый ящик. Он выглядел как мим в пантомиме.
— Это Арунис, — прошептал Нипс. — Он уже нашел способ отплатить нам.
Пазел почувствовал, как у него перехватило дыхание. Он остановился рядом с Нипсом и осторожно протянул руку.
Ничего. Его пальцы вообще не встретили сопротивления. Он шагнул вперед, затем обвиняюще оглянулся на Нипса.
— Может, ты перестанешь валять дурака? — рявкнул он.
— Валять дурака? — Нипс снова наклонился, но на этот раз под невозможно крутым углом — лицо вперед, щека прижата к разреженному воздуху. Да, правда: они стояли по разные стороны невидимой стены.
— Стена полностью перекрывает проход, — сказал Нипс. — От левого борта до правого, от корпуса до корпуса. Вся каюта Исиков огорожена. Как и старая каюта Паку́, и тот закуток, куда она запихала свадебные подарки, и еще две каюты в конце коридора.
— Неудивительно, что Игнус был так зол, — сказал Пазел. — Но почему я могу пройти?
Позади Пазела дверь каюты приоткрылась, и оттуда выглянула Таша.
— Эй вы, два клоуна. Что с вами не так? — прошипела она. — Идите сюда!
В тот момент, когда она заговорила, Нипс с грохотом упал на палубу и витиевато выругался на соллочи. Но когда он встал и протянул руку, сомнений быть не могло: стена исчезла и для него.
Они заперли за собой дверь большой каюты (хотя внезапно почувствовали, что в этом нет необходимости).
Фиффенгурт ушел; Фелтруп читал обрывки письма квартирмейстера на обеденном столе. Когда мальчики рассказали им о невидимой стене, Таша побледнела. После долгого молчания она сказала:
— Я дала тебе возможность войти, а? Просто сказав тебе об этом.
— Похоже на то, — проворчал Нипс, потирая коленные чашечки.
— Я почувствовала это, — продолжила Таша. — Ну, я не знала, что стена существует. Но как только я сказала «Идите сюда», то почувствовала что-то на своей ладони, прямо здесь, — она указала на волчий шрам, — похожее на царапину от маленького ногтя. И я почувствовала то же самое, когда вы ушли, вы оба.
— Но почему стена не остановила меня? — спросил Пазел. — Ты ничего не говорила, когда я проходил через нее.
— Говорила, — возразил Фелтруп, садясь на ягодицы. — Разве ты не помнишь, Пазел? Прежде чем ты побежал за доктором, леди Таша сказала: «Возвращайся сюда так быстро, как только сможешь».
Пазел изумленно посмотрел на крысу.
— Будь я проклят, ты прав. — Он постоял, задумавшись на мгновение, затем взволнованно повернулся к Таше. — Что, если это не проклятие? Что, если кто-то защищает тебя, позволяя тебе решать, кто может войти в каюту?
Таша медленно опустилась на стул.
— Рамачни, — сказала она. — Кто еще это мог быть? Но он был такой усталый, такой опустошенный. Где он нашел силы для такого рода магии? И почему я?
— Последний кусочек — это просто, — сказал Нипс. — Это твои комнаты, Таша. И только твои, теперь, когда адмирал...
— Нипс! — рявкнул Пазел.
Таша рассеянно посмотрела на них:
— Он ушел. И Сирарис. По крайней мере, у нас будет достаточно места. Мы можем передвинуть мебель и проводить ваши боевые занятия прямо здесь.
— У него еще есть время добраться сюда, — сказал Пазел.
Ее лицо заставило Пазела пожалеть, что он заговорил. Таше хотелось верить, что ее отец вернется: должно быть, она ни о чем другом не думала с тех пор, как очнулась от блане́-сна. Но Пазел знал, что она в это не верит. Его письмо лежало на столе, его намерения были ясны. И даже если Фулбрич заговорил с ним вовремя, уверены ли они, что Эберзам Исик откажется от всех этих грандиозных обязанностей и маневров ради нее?
— Может, это и к лучшему, — услышал он свой голос. — Он важный человек. Люди будут слушать его, и мы можем надеяться, что истина выйдет наружу. Может быть, он правильно сделал, что остался.
Таша встала и пошла в свою каюту. Фелтруп проводил ее взглядом, затем оглянулся на тарбоев и покачал головой.
Пазел чувствовал себя отвратительно. Он подумал о своем собственном отце, капитане Грегори, уплывшем, когда ему было шесть лет, и не отправившем в Ормаэл ни слова, ни письма. Вообще ничего, до прошлой недели. Тогда Грегори и его друзья-флибустьеры внезапно вступили в битву против Аруниса: чародей совершил набег на их территорию на Призрачном Побережье. Пазел чуть не утонул в той битве; и в ее разгар с ним произошел припадок. Таша встретилась с его отцом и поговорила с ним. Но ей не удалось убедить капитана Грегори написать Пазелу хотя бы записку, не говоря уже о том, чтобы дождаться его выздоровления. Срочные контрабандные дела, без сомнения.
Привыкай к этому, девочка, с внезапной горечью подумал он. Отцы не дают нам времени повзрослеть и уйти. Они уходят от нас. И некоторым из них не терпится.

Главные якоря весили по восемнадцать тонн каждый. Легенда гласила, что первый спуск «Чатранда» на воду шесть столетий назад был отложен из-за того, что не нашлось лошадей, достаточно сильных, чтобы перевезти железных монстров из литейного цеха в доки. Сегодня вечером, после четырехчасовой борьбы, один из них был привязан к крамболу. Второй поднимался, как черный левиафан, из залива.
Мистер Ускинс чувствовал, что он делает всё, чтобы это произошло. Ровно каждые две секунды, стоя перед могучим кабестаном, он ревел «Подъем!», пятьдесят человек отвечали «Оппо!» и бросились своими телами на рукоятки, заставляя устройство неохотно повернуться на несколько дюймов. Палубой ниже синхронно налегали тридцать человек, и вместе с ними трудились авгронги, Рефег и Рер. Они были выжившими представителями древней расы: сгорбленные гиганты с желтоватой шкурой, огромными зазубренными клыками, глазами, похожими на налитые кровью гусиные яйца, и конечностями, обросшими мышцами почти до уродства. Они бормотали слова на своем странном языке, издавая звук, похожий на скрежет камней.
Новобранцы чуть не плакали от страха, когда Ускинс поместил их рядом с этими существами (сам первый помощник держался на безопасном расстоянии). Но задолго до того, как закончилась эта неприятная работа, они благодарили богов за Рефега и Рера. Смолбои вытирали пот с их лиц и бросали им под ноги опилки, но авгронги выполняли работу сотни человек. К тому времени, когда Ускинс наконец крикнул «Отставить!», они полюбили зверей как братьев, упали рядом с ними на палубу, задыхаясь, постанывая, с кружащимися головами, объединенные в изнеможении.
«Чатранд» свободно плыл. Близилась полночь: прохладная, безоблачная ночь со множеством звезд: огромное Древо, возвышающееся на западе, Дикие Собаки, преследующие Палдрета-Номада, а на далеком юге Заблудившийся Мореход, сияющий синим и одинокий. Под звездами раскинулась другая сеть света: прощальные огни на доках, храмах и башнях Симджаллы, красные и зеленые ходовые огни уходящих кораблей.
Дул устойчивый западный ветер, почти идеальный для того, чтобы тронуться в путь. Мистер Элкстем, суровый мастер парусов «Чатранда», изо всех сил налег на штурвал, под его ногами загремели в своих шахтах огромные цепи и противовесы. Лейтенанты кричали, вахтенные начальники ревели, люди копошились, как муравьи, на реях. Огромный корабль развернулся; гигантские треугольные стаксели наполнились; молитва Бакру, Богу Ветра, пронеслась по палубам сотнями искренних шепотков. Роуз наблюдал за мигающим маяком на мысе Наутилус, двигая взад-вперед во рту вырезанную женскую голову.
— Передние и кормовые топсели, мистер Фрикс, — тихо сказал он.
Второй помощник выкрикнул приказ, и лейтенанты швырнули его вперед, как мяч. Крик достиг Герцила и оторвал его взгляд от береговой линии. Таша приказала ему остаться на борту, и он счел ее решение мудрым. И все же ему сильно хотелось прыгнуть: Эберзам Исик был ему дорог, хотя и служил императору, которого Герцил поклялся свергнуть. В течение нескольких часов он смотрел на пристань, больше надеясь, чем веря, что Исик еще может появиться. Теперь, наконец, эта надежда исчезла.
Позади него мужчина прочистил горло. Он повернулся. Там, у люка, стоял Арунис, расчесывая волосы, у его ног вился маленький белый песик. Чародей ухмыльнулся, отвесил издевательский поклон и развел руки, как бы говоря: смотри, мы уходим, колеса вращаются, и ты не можешь их остановить.
Герцил протиснулся мимо мага и спустился вниз. В каюте он не обнаружил горящих ламп: Таша попросила мальчиков задуть их. Она сидела у окон галереи, Фелтруп примостился рядом с ней на скамейке. Герцил дотронулся до ее подбородка; она подняла на него блестящие глаза, но не сказала ни слова. Они долго сидели в темноте, слушая, как ветер перерастает в первый настоящий осенний шквал, и думая о ее отце, его высокомерном характере и странном выборе, пока огни Симджи не скрылись из виду.

Глава 11. ОПАСНОСТИ ПРОХАЖИВАЮЩЕГОСЯ

КРЫСЫ. Одна из величайших неудач творения. Этот термин охватывает множество ужасающих грызунов, нежеланных колонизаторов подвалов и закоулков человечества, от «карманных крыс» абалуров, весом в четыре унции, до неповоротливых двадцатифунтовых вурдалаков ГРИИБ. Наука требует от нас воздерживаться от наших инстинктивных суждений, но в этом вопросе торговый путешественник может поверить нам на слово: в этих существах нет ничего привлекательного. Крысы являются переносчиками болезней; Теперь известно, что сама ВОСКОВАЯ СЛЕПОТА распространилась с помощью этих нечистых детритофагов (Чедфеллоу, Анналы имперской медицины 2:936). Крысы убивают младенцев и новорожденных животных, уничтожают запасы продовольствия, бесчинствуют в курятнике, загрязняют общий колодец.
Но именно разум крысы, а не ее привычки, свидетельствуют о том, что природа ее осуждает. Единственная из всех зверей, крыса живет в ловушке псевдо-разума: слишком умна, чтобы можно было оправдать ее злодеяния, слишком тупа, чтобы сопротивляться грязным приказам своего нутра. Если (как уверяют нас лучшие умы Арквала) ФЕНОМЕН ПРОБУЖДЕНИЯ является выражением великого плана богов для Алифроса, что мы должны сделать с тем, что ни одна из кишащих миллионов крыс никогда не просыпалась? Можно сделать только один разумный вывод…
... Доктор Белесар Болуту отстаивает странную альтернативу, а именно: крысы (и люди, для убедительности!) на самом деле являются трансплантатами из другого мира, привитыми, как экзотические фрукты, на древо жизни Алифроса. Только это, утверждает он, может объяснить, почему разумы обоих так непохожи на разумы любых других существ нашего мира. Вряд ли нам нужно добавлять, что добрый доктор оставляет это убеждение исключительно для себя.
Полилекс Торговца, 18-е издание (959), стр. 4186.
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Мужчина в золотых очках коснулся век Таши Исик. Сон девушки был беспокойным, напряженным. Он чувствовал, как глаза под его пальцами мечутся туда-сюда, как мыши под муслином. По ее кровати, казалось, прошелся циклон. Она спала, свернувшись калачиком на боку, в куче простыней, шалей, одеял, подушек, записных книжек, снятой одежды. Гнездо, так сказать. Мужчина в очках не мог бы быть более доволен.
Внезапно брови Таши нахмурились, а губы изогнулись и сжались. Она читает, подумал он: читает текст, который требует всего ее внимания.
Во внешней каюте он обнаружил, что лампы погашены. На коврике из медвежьей шкуры, рядом с кобальтовыми мастифами, в позе, очень похожей на позу Таши, спал Пазел. Если уж на то пошло, то и сами собаки выглядели так же: позвоночник изогнут, конечности сложены, головы опущены к груди. А под нами, подумал мужчина, спят сотни крыс, свернувшись почти так же. Как уменьшаются наши различия, когда мы не движемся!
Пока он наблюдал, рука Пазела поднялась и нежно ущипнула кожу у ключицы. Странный, едва слышный вздох сорвался с губ мальчика. Нипс лежал под окнами галереи и храпел.
Мальчик издал необычно дикое ворчание и разбудил Сьюзит, самку мастифа. Она подняла свою затуманенную голову и огляделась. Ее взгляд неуверенно остановился на мужчине в очках.
— Спи спокойно, друг, — сказал он вслух. — Это всего лишь я, твой Фелтруп. Выходить на полуночную прогулку, блуждать — это то слово, которое я ищу?
Собака никак не отреагировала. Голос Фелтрупа стал тревожным:
— Не смотри на меня такими обвиняющими глазами. Дюжина ударов плетью! Мужчины гуляют, когда у них появляется настроение. Они прохаживаются. Иди спать!
Сьюзит низко зарычала. Фелтруп быстро повернулся и выскользнул из каюты.
Он почувствовал слабый электрический разряд, когда прошел сквозь невидимую стену заклинаний. Маг его заметит. И не заставит себя долго ждать.
Во время этих сон-прогулок Фелтруп иногда оказывался в «Чатранде», таком же грубом и материальном, как наяву. В другие ночи он поворачивал за угол и чувствовал, как порыв ветра внезапно поднимает его на высокий такелаж (ужасно, чудесно), или как доски плавятся у него под ногами и он проваливается на более нижнюю палубу.
Сегодня он попал вниз. После прохождения сквозь стену заклинаний он должен был оказаться на верхней орудийной палубе. Вместо этого он вернулся в свою старую преисподнюю, трюм. Он почувствовал немедленное желание убежать, забиться в тень, с глаз долой. Но это было мышление его крысиного я.
Я человек. Здесь все меня боятся. Во мне шесть футов роста.
Он был на «кошачьей тропе», узкой дорожке из досок, выступавших из наклонного корпуса. Под ним зияло ущелье стеллажей и подпорок, деревянных ящиков, мешков с зерном, свинцового балласта, песчаного балласта, бочек со смолой, бревен, бочек с тушеным мясом и многого другого. Он не должен был видеть руку перед своим лицом, но каким-то образом во время его сон-прогулок всегда были видны смутные очертания каких-то предметов.
Во время ужаса и одиночества, прежде чем Рамачни (благослови его боги ныне и во веки веков) принес его, наполовину утонувшего, в каюту Таши, Фелтруп больше всего боялся трюма. Темнота часто бывала абсолютной и никогда не рассеивалась полностью. Враги прятались в бо́льшем количестве укромных мест, чем было на более высокой спасательной палубе, где икшель чуть не убили его — и где заключенным на гауптвахте иногда давали крыс на обед, из злобы или жалости. Большинство этих крыс были пойманы в трюме, в железные ловушки с острыми, как бритва, зубьями. Другие, поддавшись искушению, откушали из тарелок с острой кашей, которые ставил Старый Гангрун, казначей, говоря себе, что, возможно, эта, только эта тарелка, не будет отравлена…
Фелтруп ступил на качающуюся кошачью тропу, один из хлипких мостиков, перекинутых через глубины трюма. Ловушки и яд, конечно, были бесполезны: день ото дня крысы размножались, и любой дурак мог понять почему. «Чатранд» был снабжен провизией для путешествия через Правящее Море. Возможно, на корабле не хватало овощей, и уж точно лимонного сока и корня папайи против цинги. Но он буквально ломился от сухого корма, и крысы брали свою долю. Что еще более важно, их вела разбуженная крыса. Не такое трусливое, эмоциональное существо, как Фелтруп: Мастер Мугстур был бесстрашен, неприлично силен и управлял своим перенаселенным убежищем в переднем трюме с дикой эффективностью. К тому же Мугстур был истинно верующим. Он утверждал, что получает приказы непосредственно от Ангела Рина, но Фелтрупу было трудно поверить, что «Доброжелательный Светлый Дух» действительно хочет, чтобы Мугстур убил людей и съел язык капитана. Сегодня ночью я бы хотел найти Мугстура, подумал Фелтруп. Вытащить его из гнезда и бросить Джорлу и Сьюзит, хотя бы во сне.
Куда он направлялся? Он никогда не знал, пока не приходил. Удивительно, однако, было то, что чем больше он шел, тем больше времени требовалось Арунису, чтобы его найти. Но я никогда не должен бежать. Если он подумает, что я избегаю его, его гнев будет ужасен. Все в равновесии, Фелтруп, мой дорогой.
— Назад! Назад! Миссия отменена! Калин, Сада, Лудунте!
Голоса были сладкими и слабыми, как пение ласточек откуда-то из глубины сарая. Но это были не птицы, это были икшели, и внезапно они пронеслись мимо него, спасая свои жизни, больше икшелей, чем он когда-либо видел в одном месте. Там были лучники и фехтовальщики, копьеносцы и те, у кого за спиной висели ящики с инструментами. Они бежали ромбовидным строем по его ботинкам из телячьей кожи и вокруг них, не обращая внимания на его присутствие. Некоторые истекали кровью; одна молодая женщина бежала со стонущим мужчиной, перекинутым через ее плечи.
Где Диадрелу? Было бы утешением увидеть ее, даже несмотря на то, что они не могли поговорить. Но из десятков икшелей Фелтруп увидел только одно лицо, которое узнал — ее племянника Таликтрума, который стоял в центре моста и призывал свой народ бежать быстрее.
Остальные кричали, проходя мимо него:
— Попали в засаду, м'лорд! Они знали, что мы придем! Что нам делать?
— Убить их, но не сегодня, — сказал Таликтрум. — Доберись до безопасного места, бегите!
Вскоре все маленькие люди исчезли в тенях — все, кроме Таликтрума. Он решительно стоял в центре моста с мечом в руке, глядя сквозь Фелтрупа и чего-то ожидая. Стоять неподвижно на открытом месте было ненормальным поведением для икшель. Таликтрум также не выглядел уверенным в том, что он должен быть там, хотя он принял мужественную для его рода позу. Фелтруп наклонился: ярко-голубые глаза молодого человека были полны ярости и некоторого страха, но больше всего мучительного сомнения. Стиснув зубы, он рассекал мечом воздух перед собой. Что привело его сюда? Фелтруп задумался. И где, ради Алифроса, Диадрелу?
Крыса! Где ты?
Голос Аруниса взорвался в его черепе подобно удару грома. Фелтруп выпрямился — слишком быстро. У него закружилась голова. Он упал, его размахивающая рука не зацепилась за перила, и, уже падая, он едва успел ухватиться за саму кошачью тропу. Повиснув над бездной, в двух футах от мрачноглазого Таликтрума, Фелтруп понял, что еще немного — и он выдаст маленький народ колдуну. Икшель были гениями в том, чтобы избегать обнаружения — но как можно спрятаться от фигуры из сна, которую они не могли видеть? Чародей ясно дал понять, что помнит все, что происходило во время сна, хотя он, очевидно, мешал бодрствующему я Фелтрупа вспомнить хоть что-либо.
Крыса! Ответь мне!
Маг будет здесь через несколько секунд. А утром он расскажет Роузу о «заражении». Они запечатают нижние палубы, выкурят икшель. И убьют их всех.
Скребущий звук заставил Таликтрума поднять голову. И Фелтруп увидел то, что, по его мнению, никогда не мог увидеть. Сам Мастер Мугстур, сутулясь, вышел из темноты на мост.
— Эй! Помогите! Помогите! — взвизгнул Фелтруп, совершенно забывшись.
Оставайся там, где ты есть! прогремел голос Арунис в его голове.
Огромная, белая как кость крыса волочила свое толстое брюхо по кошачьей тропе, ее фиолетовые глаза были прикованы к молодому лорду-икшель. Безволосая голова и грудь Мугстура придавали ему странное сходство с бритым монахом.
— Тот, кто посадил Небесное Древо, неодобрительно смотрит на тебя, сын Талага, — сказал Мугстур скрипучим и низким голосом. — Ты молишься об освобождении своей души или спешишь в Ямы?
Таликтрум потрогал рукоять своего меча, но ничего не ответил. Мугстур вразвалку подошел ближе. Вокруг его рта расплывалось пятно цвета ржавчины.
— Я — инструмент Ангела Рина, — сказал он. — Ты поймешь, что это правда, если только заглянешь в свою душу.
Фелтруп попытался забросить ногу на мост, но потерпел неудачу. Крыса подтянулась бы за полминуты. Но он больше не был крысой.
Мугстур сделал шаг ближе, и Таликтрум поднял свой меч.
— Ты живешь в сомнении, — сказала белая крыса. — Твоя жизнь — бесконечная пытка. Но если ты воззовешь к Рину, тебе ответит Ангел. Он снова сделает тебя целым. Тебе нужно только попросить.
— Если бы он изменил хоть каплю моей крови, чтобы она стала похожей на твою, я бы перерезал себе горло, — сказал Таликтрум, наконец нарушив молчание. — Но вместо этого я собираюсь перерезать горло тебе. Моих талантов хватит. Обещал ли твой Ангел удержать меня от этого, в то самое мгновение?
— Да, — сказал Мугстур с абсолютной уверенностью. — Ибо Рин дал мне то единственное, что ты ценишь превыше себя, лордишка. Стелдак видел доказательства — он тебе скажет. Но ты богохульствуешь, когда говоришь о самоубийстве. Причинять вред своему телу — грех.
Он рыгнул и выплюнул немного пережеванной и окровавленной плоти на доски.
Фелтруп извивался и боролся, опасаясь, что его руки вот-вот сломаются. Я должен идти, я должен бежать, я обреку их на гибель.
— Чего ты хочешь от нас, ты, грязный мешок с жиром? — требовательно спросил Таликтрум.
— Мятное масло, — сказал Мастер Мугстур.
— Что?
— Или масло дерева бризор, или красной сирени. Нас мучают блохи. Они всегда были злобны на «Чатранде». Но в последнее время они стали невыразимы.
— Это правда! — прохрипел Фелтруп.
Что правда, грызун? Чародей уже был в трюме, его шаги гулко отдавались на мостиках в нескольких секундах ходьбы.
— Они грызут нас, как термиты, — сказал Мугстур. — Они сводят нас с ума. Сделай это, и, с согласия Ангела, я отдам тебе то, что у меня есть. Потерпи неудачу, и мой народ поглотит его.
— Но где, во имя Черной Бездны, я могу достать мятное масло? — спросил Таликтрум.
Фелтруп увидел Аруниса на другом конце трюма, в нескольких шагах от моста. С мучительным последним усилием он выбросил руку и схватил Таликтрума за бок. Глаза икшеля стали дикими, Мугстур с рычанием подпрыгнул в воздух, Арунис крикнул: «Вот ты где!» И Фелтруп камнем рухнул в темноту.

Он лежал на спине, его рука была пуста. Больше не в трюме — сон снова его перебросил. Он моргнул. Хрустальная люстра. Аромат кожи и женских духов. Он был в салоне первого класса.
Он сел, поправляя очки. Таликтрум и Мугстур исчезли. Он сделал это; он сохранил икшель, до следующего раза.
— Безмозглый олух, — сказал Арунис.
Фелтруп резко подпрыгнул. Маг сидел в элегантном кресле, не сводя с него глаз. Его бледные руки торчали из черных рукавов рубашки, как два пещерных существа, непривычных к свету. Его потрепанный белый шарф был завязан узлом на горле. Рядом с ним стояло второе кресло, а между ними — маленький столик, на котором стояла круглая серебряная коробка.
— Как ты умудрился так упасть? — требовательно спросил Арунис.
Фелтруп вскочил на ноги:
— Я видел... крысу! Множество крыс! Они меня напугали.
— Так что, естественно, ты прыгнул в трюм.
— Я...
— Что ты имел в виду, крича, что это правда?
Фелтруп нервно хихикнул, отряхиваясь:
— Правда, что они отвратительны — что мы отвратительны, мы, крысы. Как только ты привыкнешь к человеческому облику.
— А ты не привыкай, — посоветовал Арунис. — Ты больше не сможешь играть в человека, если не дашь мне то, что я ищу. Но я не буду угрожать тебе сегодня вечером, Фелтруп. Я думаю, мы оба понимаем ситуацию. Подойди и сядь рядом со мной.
Его глаза указали на пустое кресло. Фелтруп действительно понимал ситуацию. Он мог отказаться, он мог повернуться и уйти, но Арунис нашел его сейчас и не потеряет, пока он не очнется от сна. Лучше удержать мага от гнева, если он сможет. Фелтруп подошел к креслу и сел.
— Попробуй эти конфеты, хорошо? Люди называют их пралине́. — Арунис поднял крышку серебряной коробки и выбрал одну из разноцветных конфет внутри. Фелтруп заколебался, но лишь на мгновение. Он выбрал большую квадратную конфету и разломил ее пополам. Вопреки себе он застонал от восторга.
— Малина сверху, фундук снизу! Два деликатеса в одном!
— А ты — два существа в одном, Фелтруп. Крыса, которая сотрудничает с дураками, измученная снами, которые она не может вспомнить. И человек, который помнит все, что видит крыса и чему учит Арунис, осознает позор быть грязным созданием и благородство человеческого облика. Человек, который мог бы избавить крысу от многих мучений и сделать ее любимым и восхваляемым ученым, которым Фелтруп и должен быть.
— Пожалуйста, Арунис, не надо, — тихо сказал Фелтруп.
— Еще важнее то, что все очень просто. Никто никогда не должен узнать, что сделал этот человек и почему. Сама крыса точно никогда не узнает. Ты понимаешь это, Фелтруп? Твоя сон-сущность может делать все. Твоя крысиная сущность даже не будет знать, что это произошло, и никто из ее друзей ничего не заподозрит!
— Я — одно существо, а не два. Вы вмешались в мои мечты.
Маг покачал головой:
— Я только подслушал их. В конце концов, мы хотим, чтобы наши мечты были услышаны. Это самое сокровенное желание каждого пробужденного существа — быть услышанным теми, у кого есть сила воплощать мечты в реальность. Я один обратил внимание на желания твоего сердца.
Фелтруп странно улыбнулся:
— Это неправда, абсолютная неправда.
— Правда, конечно. Фелтруп, ты слишком дешево отдаешь свою преданность. Что это принесло тебе? Рамачни спас тебе жизнь — но только потому, что ты знал о Шаггате Нессе и мог сообщить ему ценную информацию. То, о чем я прошу, ничем не отличается, за исключением того, что я ставлю наши отношения на более честную основу.
— Честную? — Фелтруп всплеснул руками, все еще улыбаясь. — Вы говорите, что навсегда сделаете меня мужчиной, но никогда не говорите, как вы совершите такое чудо. Вы даже не можешь превратить своего Шаггата обратно в человека. — Он поднял глаза, внезапно испугавшись. — Простите мою прямоту, сэр, я не...
Арунис успокаивающе поднял руку.
— Не нужно извиняться, это вопрос по существу. И я рад ответить, поскольку у тебя нет возможности передать то, что я говорю, твоему бодрствующему я. Я сделаю тебя человеком силой Нилстоуна. Мне суждено владеть им, Фелтруп, и с его помощью я переделаю мир. Твои друзья не имеют ни малейшего представления о моих намерениях. Откровенно говоря, это грызуны. Мыши, прижимающиеся к земле; они видят сквозь траву всего на несколько дюймов. Ты решил встать, чтобы постичь больший мир. Ты видишь дальше, Фелтруп, но мой горизонт ничем не ограничен. Я вижу мрачные истины, выбор, судьбу Алифроса. С помощью Нилстоуна я могу направлять эту судьбу так же верно, как сами боги.
— Разве боги нуждаются в такой помощи?
Улыбка Арунис исчезла. Помолчав, он сказал:
— Каюта Исиков. Это единственное место на «Чатранде», которое я не могу увидеть, в которое не могу войти. Сделай мне этот простой подарок. Скажи мне, что происходит в этой каюте, и мир будет твоим.
— Я полагаю, — сказал Фелтруп, отводя взгляд, — вы хотите знать, говорят ли они о том, когда Рамачни может вернуться, и как они будут сражаться с вами тем временем — что-то в этом роде.
Мягкие щеки чародея снова расплылись в улыбке:
— Именно так — и ты только что, не спрашивая меня, ответил на первый вопрос, который я бы тебе задал. Ты сказал, что он еще не вернулся.
Казалось, он испытал огромное облегчение. Он рассмеялся, почти с нежностью глядя на другого мужчину. Фелтруп тоже засмеялся, но только для того, чтобы скрыть свой ужас от того, что он только что совершил.
— Не вернулся, — продолжал Арунис, — и, возможно, вообще никогда не вернется. Я это знал. Глубоко внутри я всегда знал, что он не такой великий маг, как они утверждают. Итак, моя хорошая крыса, есть одна вещь, одна очень важная вещь, которая, я уверен, никогда не обсуждается за пределами этой комнаты. Кто является хранителем заклинаний Рамачни? Чья смерть превратит Шаггата обратно в живого человека?
Фелтруп схватил еще одну конфету и отправил ее в рот. Он не знал; насколько ему было известно, это была тайна, которую хранили даже от самого хранителя заклинаний. Фелтруп проглотил конфету и причмокнул губами.
— Вы очень умны, Арунис, — сказал он.
— Мне три тысячи лет, — дружелюбно сказал колдун.
— А что бы вы сделали, если бы я не смог вам помочь? Если бы я не смог заставить себя сказать еще одно благословенное слово о каюте или о моих настоящих и единственных друзьях?
Какое-то мгновение Арунис задумчиво рассматривал свои ногти. Затем он тоже потянулся к коробке с конфетами и поднял крышку.
Из коробки хлынула белая пена. Фелтруп попытался вскочить, но обнаружил, что его руки и ноги прикованы к креслу железными кандалами. Маг встал и отступил в сторону, когда вода каскадом хлынула со столика на пол. Не пена, а черви: скользкие, прожорливые белые черви, льющиеся потоком в комнату через серебряную коробку, как море через пробоину в корпусе. Фелтруп кричал, он мог видеть их морды, их зазубренные и раздутые рты, их умные глаза. Сначала они добрались до его правой лодыжки и прошли сквозь кожу, как гвозди сквозь тесто; он умолял, выл, они глубоко вонзались в его человеческую плоть, покрывая его сотнями, тысячами; его пожирали и он чувствовал каждый укус, исчезая, растворяясь в телах червей.

Внезапный непонятный толчок вырвал Ташу из беспокойного сна, в котором она ломала голову над записью «Фулбрич» в Полилексе Торговца. Стояла ночь. Лаяли собаки. Ее рука сомкнулась на рукояти ножа прежде, чем ноги коснулись пола.
Но во внешней каюте она обнаружила, что смолбои спотыкаются и ругаются, а Джорл и Сьюзит отчаянно облизывают Фелтрупа, который за несколько мгновений до этого с леденящим кровь визгом выпрыгнул из своей корзины.
— Еще один кошмар, — простонал Пазел, который ударился коленом о самовар. — Такими темпами нам придется отнести его к Чедфеллоу.
— Или к Болуту, — сказал Нипс. — Может быть, лошадиная пилюля заставит эту крысу уснуть.
Они старались не смотреть на Ташу — или пытались сделать вид, что не смотрят. На ней было кружевное нижнее белье и ничего больше. Раздраженная на всех, она вернулась в свою комнату, отложила нож и накинула на плечи халат. Затем она пересекла каюту и заключила Фелтрупа в объятия.
Его неудержимо трясло, он был весь в холодном поту.
— Х-худ... — пробормотал он, заикаясь.
— Худший из них? — спросила она, поглаживая хромое маленькое существо. — Ты мой бедненький. Расскажи мне свой сон; это всегда помогает от кошмаров.
— Не помню. Никогда не могу вспомнить. У меня болят ноги. О, Таша!
— Успокойся. Все кончено.
— Все кончено. Все закончено, сделано.
— Фелтруп, — мягко сказала она, — неужели ты ничего не помнишь? Знаешь, это действительно могло бы принести какую-то пользу — ну, например, когда выкашливают яд, а не держат его внутри.
Крыса извивалась в ее руках. Хвост-обрубок дергался. Фелтруп явно пытался успокоиться, вытащить что-нибудь, хоть что-нибудь, из темноты.
— Где мои очки? — спросил он.

Глава 12. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЛЕДИ ОГГОСК
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— Вы — Алифрос, — крикнул капитан Роуз.
Он стоял у поручней квартердека, рыжая борода развевалась на ветру. И он обвел рукой матросов и смолбоев, сотню турахов, сорок пассажиров, выпущенных на палубу впервые со времен Ормаэла: буквально всю корабельную команду, которая волнами расходилась от него по гигантской верхней палубе или наблюдала со своих постов на мачтах.
Похоже, ни на кого его замечание не произвело впечатления. Элкстем, стоявший за рулем позади Роуза, слегка покачал головой, словно говоря Старая чушь, хотя ни он, ни кто-либо из членов экипажа не рискнули бы выразить любое несогласие на лице в присутствии Роуза.
Они плыли тридцать девять часов с востока на юго-восток: быстрый, безупречный ход. Глубокие воды к востоку от Симджи были хорошо картографированы; раньше Талтури никаких опасностей не возникнет, а это, по крайней мере, еще один день пути. Ни дождя, ни какого-либо намека на него. И все же было странно созывать всех только для того, чтобы поговорить о философии.
Но странным было все. Матросы уставились на Роуза, в их глазах смешались страх и гнев. Большинство из них не ступали на сушу со времен Трессек-Тарна, восемь долгих недель назад. Никто не сошел на берег в Симдже. И их благородная миссия свелась к заговору и обману. Таша была мертва; никто не знал, почему. Паку́ Лападолма вышла замуж за сиззи вместо нее; потом пришли сиззи и назвали их убийцами.
Это конкретное предположение с каждым днем становилось все более вероятным. Мужчины были грязными, окоченевшими и уставшими от запахов друг друга. Новички (включая пятерых новых смолбоев) все еще были в шоке: накануне вечером Роуз позвал их в свою каюту и, окруженный турахами, рассказал, что на самом деле они направляются не в Этерхорд. К тому времени, как он объяснил их истинную миссию, мальчики дрожали, а мужчины были бледны как смерть.
Некоторым из старой команды еще предстояло преодолеть такой ужас. Большинство, однако, превратили его в своего рода ярость конца света. Их судьба была полностью вне их контроля: они были маленькими людьми, втянутыми в дела королей. Но они горько сожалели об утрате земных радостей отпуска на берег.
Страх, тем не менее, мог бы похоронить эти желания, если бы в Симдже не появилась «Лилия Локостри», плавучий бордель, известный во всех Бескоронных Государствах. В течение двух ночей «Лилия» тихо двигалась по заливу, проходя достаточно близко, чтобы ветерок доносил до «Чатранда» ароматы жасмина и майсора. Подобные поддразнивания были достаточно неприятны, но веселый смех молодых женщин вызывал драки и приступы плача, нанесение себе ран ржавыми ножами, употребление моржового жира и другие чисто истерические поступки. Мистер Теггац, самый кроткий кок в истории флота, выпил четыре пинты крепкого вина, оскорбил богов, погнался за своим помощником-смолбоем с ножом для разделки мяса, и его вырвало на рагу из клецек. А потом пришли приказы: Всена свои места! Сниматься с якоря! Приготовиться к отплытию!
— Если мы Алифрос, спаси Рин этот треклятый мир, — пробормотал Нипс.
Роуз еще не закончил свою речь. Его взгляд скользил вперед и назад, его рука все еще была поднята над толпой.
— Он что-то задумал, — сказал Пазел. — У него такой блеск в глазах.
Джервик Лэнк, стоявший прямо перед ними, сердито посмотрел через крепкое плечо:
— А у тебя вместо мозгов трюм, Мукетч. Заткни пасть.
Несколько смолбоев хихикнули. Пазел с презрением посмотрел на широкую спину Джервика. Ненависть более старшего мальчика к ормали была так же сильна, как и всегда, но его суеверный страх перед ним в последнее время уменьшился. Это можно было исправить: несколько шипений на фликкермани или рев на авгронги быстро наставят его на путь истины. Гораздо больше Пазела беспокоили новые связи Джервика с Арунисом. Этим утром он снова заметил их вместе.
— Тогда в чем дело, Ундрабаст? — спросил Джервик, увидев яростный взгляд Нипса. — Ах да, я знаю. Ты скучаешь по той деревенской девчушке, ага? Я слышал о вас двоих.
Пазел изо всех сил пытался скрыть свою ярость. Джервик мог иметь в виду только Марилу, девочку из Толяссы, которую они встретили среди пленников Аруниса и оставили с ее младшим братом в Ормаэле. Нипс побагровел, и Пазел спросил себя, не слишком ли ему понравилась Марила.
— Оставь это, Нипс, — мягко сказал он.
— Это верно, — засмеялся Джервик. — Послушай своего приятеля, Ундрабаст. В конце концов, его девчушка мертва.
Его смех донесся до мистера Ускинса, который повернулся и заморозил мальчиков пристальным взглядом. Пазел сжал кулаки так, что ногти впились в ладони. Джервик подстрекал их, как он делал с самого начала путешествия, как он делал с Пазелом в течение многих лет на предыдущем корабле. Пазел знал, что оскорбление — тактический прием, но это не значило, что его легче переносить, хотя Таша на самом деле была цела и невредима. Пазел почувствовал такое отвращение к Джервику, что почти мог его пожевать.
— Вы Алифрос, — наконец повторил Роуз. — Немногие из вас поймут меня и еще не пришло время объяснять. Но есть один вопрос, в котором у вас не должно быть сомнений. Все изменилось. Известный мир лежит позади нас. Жизни, которые вы прожили, удобства, которые вы полюбили, люди, которыми вы были до этого момента — исчезли!
Он проревел последнее слово, заставив все взоры, даже блуждающие, уставиться на себя. Потом продолжил более тихим голосом:
— Мы попрощались, мужчины. Не только с Империей, но и с миром закона — любого закона, за исключением закона природы и ее оккультных хранителей. Я знаю, вас это забавляет. Вы думаете: «Мы даже не вышли из Перена, кого, по его мнению, он дурачит?» Но вы ошибаетесь. Все изменилось. Очень скоро вы откроете это для себя.
Он наклонился к ним, и ни одна из восемьсот душ не осмелилась даже хихикнуть. Никто. Затем Роуз выпрямился, кивнул Ускинсу и встал рядом с Элкстемом за рулем.
Мистер Ускинс вскочил по трапу на квартердек и повернулся лицом к толпе. Он поднял лист пергамента над головой. Зубы первого помощника были стиснуты в гримасе. Он смял один конец пергамента в кулаке:
— Новые члены экипажа встанут слева от меня, и их узнают! — закричал он голосом, который предполагал, что первый помощник набросится на них с клювом и когтями. — Лицом вперед, по рангу! И, клянусь морскими львами, если вы потратите наше время впустую, я заставлю вас лизать пятки каждому мужчине на «Чатранде», начиная с гнойных фурункулов или открытых язв, Рин утопи меня, если я лгу! Мистер Киприн Пондракери, матрос!
Мускулистый моряк с бритой головой и татуированными руками бросился вперед сквозь толпу, в спешке расталкивая мужчин и мальчиков.
— Мистер Вадел Метрек, матрос!
Мужчина в тюрбане последовал за первым. Когда они карабкались к лестнице, команда била их — совсем не нежно, — шипела и рычала: Гнида, Тупица, или Дно бочки! Солдаты присоединились к ним; даже смолбои пытались нанести несколько ударов.
Озадаченные пассажиры в ужасе смотрели на происходящее. Но команда вздохнула с облегчением: теперь, наконец, они знали, зачем их вызвали на палубу. Никто, даже Ускинс, не был по-настоящему зол. Это был обычай и еще один способ добиться удачи в путешествии. С незапамятных времен в Торговой Службе (и во флоте Арквала) было принято посвящать новичков в члены команды угрозами и оскорблениями — чтобы лучше защитить их от призраков погибших моряков, которые могли бы позавидовать, если бы новеньким улыбались и по-дружески приветствовали. Каждый новый матрос знал об этом обычае. На самом деле они бы серьезно обиделись, если бы с ними обращались по-доброму.
Пазел и Нипс присоединились к остальным, ища, кого бы обидеть. По странной логике моряков сейчас не оскорблять означало презирать по-настоящему. Обогнув ветроуловитель правого борта, Пазел увидел, как жилистый матрос-симджанин бросился вперед, обхватив голову руками, словно защищаясь. «Подонок!» — закричал Пазел и занес кулак.
Его схватила грубая рука и дернула назад, он потерял равновесие. Кулак Джервика обрушился на его голову сбоку, как дубинка. В следующее мгновение он был на палубе. Влага попала ему на подбородок: слюна Джервика.
— Ты и Нипс больше не команда, — сказал Джервик. — Не забывайте об этом.
Потом Джервик бросился в стычку. Пазел чувствовал себя так, словно лошадь лягнула его в лицо. В слепой ярости он заставил себя встать — и так же быстро упал, чувствуя головокружение и слабость. Я доберусь до тебя, Джервик, доберусь, будь проклята твоя тупая башка.
Нипс нашел его, когда представление бесплатно-для-всех подошло к концу: Пазел отполз в заднюю часть толпы и прижался лицом к холодному железному нагруднику. Нипс помог ему встать. Взгляд, который был у маленького мальчика, мог бы заставить призадуматься тураха.
— Все. Джервик мертв. Он треклятый покойник, вот и все.
Пазел потрогал уже набухающий синяк на своей скуле. Он знал, что его непосредственной проблемой был уже не Джервик, а Нипс, который мог просто напасть на Джервика на глазах у восьмисот свидетелей. Но прежде чем Пазел успел заговорить, на корабле снова воцарилась тишина. Роуз шагнул вперед. И снова все взгляды были устремлены на капитана.
— Наш новый боцман, мистер Альяш, внесет некоторые изменения в очередность вахт...
— Альяш выглядит так, словно его только что стошнило на самого себя, — прорычал Нипс, который в данный момент ненавидел все.
Пазел посмотрел на невысокого, широкоплечего мужчину на квартердеке. Его кожа была очень темной, но на подбородке и в уголках рта виднелись бледно-розовые пятна, некоторые из которых растеклись на половину его шеи.
Пазел прищурился:
— На нем ничего нет, болван ты этакий. Это его кожа. Если он стал таким из-за раны, то это, должно быть, произошло очень давно.
— Раны?
— Не спрашивай меня, — сказал Пазел. — И ради Рина, не спрашивай и его! Держу пари, он в любом случае лучше Свеллоуза.
— Начальники вахт доложат мистеру Альяшу, когда мы закончим, — продолжал Роуз. — Следующее. Когда мы вышли из Симджы, доктора Рейна сразила подагра. Я освободил его от обязанностей. Отныне нашим главным врачом будет доктор Чедфеллоу.
Послышалось шипение, но не слишком громкое. Чедфеллоу обвиняли много в чем — даже в сотрудничестве с Арунисом, — но только не в плохом знании медицины. Неумелый Рейн, с другой стороны, был постоянной угрозой. Лучше быть вылеченным предателем, чем убитым шарлатаном.
— Для поступления в лазарет требуется его подпись, — продолжила Роуз, — но по незначительным вопросам вы можете обращаться к нашему новому помощнику хирурга, мистеру Грейсану Фулбричу.
Мальчики едва могли поверить своим ушам. Во время церемонии никто из них не слышал, как Ускинс выкрикнул его имя (должно быть, это произошло после того, как Джервик уложил Пазела на палубу). Но сейчас среди новобранцев стоял Фулбрич: тот самый очаровательный молодой человек, который подошел к Герцилу во время свадебной процессии, отвесив неглубокий, почти снисходительный поклон.
— Слышь, мы можем спросить его об отце Таши! — сказал Нипс.
Пазел кивнул:
— И мы можем спросить его, что, во имя Девяти Ям, он делает на борту.
— Есть еще одно дело, — сказал Роуз, снова заставив толпу замолчать. Он кивнул кому-то внизу, и смолбой Пейтр Буржон начал подниматься по трапу на квартердек. Пейтр был высоким, худощавым юношей. Он и Дасту были старшими смолбоями корабля, всего в одном плавании от того, чтобы стать полноценными матросами. Пейтр неуклюже карабкался наверх. Только когда он ступил на квартердек, Пазел увидел почему: под мышкой у него был зажат большой красный предмет.
— Будь я проклят, но это гамфрукт, — воскликнул Нипс.
Так оно и было: алый гамфрукт. Бугристый ярко-красный плод размером примерно с ананас. Говорили, что мякоть губчатая и горькая; насколько Пазел знал, они никому не нравились. Пазел никогда не видел таких на борту корабля: они быстро портились и привлекали мух.
— Гамфрукты привозят из Ибитрада, — сказал Нипс. — Моя бабушка покупала их на ужин в праздник Пятой Луны.
— Пейтр тоже из Ибитрада, — задумчиво сказал Пазел.
— Неужели? Питфайр, вот почему он меня ненавидит! Он думает, что мой дед нассал на его деда.
Пейтр передал гамфрукт Роузу и сделал несколько шагов назад. Очевидно, кто-то объяснил, чего от него хотят.
— Худшее позади, — неожиданно выкрикнул Роуз. — Вы знаете, почему это так, мужчины? Потому что мы оставили позади нас, в империи, что-то тяжелое и удушающее. Это что-то — надежда. Я вижу ваши лица! Вы бы посмеялись надо мной, если бы посмели. Но посмотрите на стариков среди вас. Они не смеются. Они знают то, что вы узнаете позже. Надежда никогда не была чем-то, за что можно было бы цепляться. Не для нас, парни. Не для вас, не для меня.
Он поднял большой алый плод над головой.
— Посмотрите на этот великолепный плод, — сказал он. — Ярче, чем красные фонари на «Лилии Локостри». Ярче, чем накрашенные ногти девушек. Кто хочет перекусить? Первый пришел, первый обслужен! Давайте, без дураков — кто хочет набить себе живот сочной мякотью?
Восемьсот человек перед ним стояли молча, потому что все знали, что кожура гамфрукта ядовита.
Роуз удовлетворенно кивнул. Затем он опустил фрукт и сильно сжал его левой рукой, впиваясь в него пальцами. Резкими движениями он отрывал кожуру кусками толщиной в дюйм, небрежно разбрасывая их по палубе. Десять секунд, и все было кончено. Теперь его руки баюкали мякоть, кремово-белую и скользкую, как новорожденный.
— Надежда — это кожура, — сказал он. — Красивая, но отравленная. А вот это — жизнь, обнаженная жизнь, и это все, что у нас когда-либо было на самом деле. Вы слышите меня, ребята? Вы должны снять эту кожуру. — Теперь его глаза сверкали так, как не сверкали ни разу со времен Этерхорда. — Я не мог оказать вам эту услугу до сих пор — Отт пырнул бы меня ножом, если бы сержант Горлорез не сделал этого первым. Но я делаю это сегодня — я оказываю вам треклятое уважение, которого вы заслуживаете.
Надежда осталась в Симдже, Ормаэле, Опалте, Этерхорде и Беске. Надежда принадлежит кому-то другому. У нас ее нет. И это значит, что мне больше не нужно вам лгать. Факт: мы выполняем приказ императора, иначе он убьет нас и наших родственников. Факт: мы должны пересечь Правящее Море без всяких репетицией и во время Вихря. Факт: то, что ждет нас в Гуришале, еще хуже, если нам когда-нибудь посчастливится туда добраться.
Из толпы зрителей начали вырываться стоны, но Роуз снова заговорил, перекрывая их:
— Продолжайте смотреть на этот фрукт. Смотрите внимательно. Это не выбор между ним или чем-то лучшим. Мы даже не можем выбросить его и остаться голодными — если только мы не хотим, чтобы наши семьи были распяты на съедение птицам. А теперь подойдите сюда, мистер Буржон, и скажите мне, что вы думаете о гамфрукте.
Пейтр подскочил; он посмотрел на Роуз в полном замешательстве:
— Э... вы хотите правду, капитан?
— Боги Смерти, мальчик, правду!
— Я... я их люблю, сэр. Всегда любил. С тех пор, как был мелким.
Роуз пристально посмотрел на него, затем кивнул. Очень осторожно капитан передал влажный мясистый фрукт в руки смолбоя. Снова повернувшись лицом к толпе, он поднял липкий кулак к лицу и оценивающе принюхался.
— Гамфрукт спас его народ от голода во время девяти известных голодовок, — сказал капитан, указывая на смолбоя. — Ему он нравится, вы это слышали? Когда это все, что у тебя есть, ты учишься это любить. И именно так вы остаетесь в живых! Съешьте это, Пейтр! Покажите нам, как это делается в Ибитраде!
Судя по тому, как юноша ел, он, возможно, несколько дней постился. Он глубоко погрузил пальцы в плод и проделал туннель ртом, откусывая, разрывая, глотая, время от времени останавливаясь, чтобы промокнуть подбородок рукавом рубашки. Было удивительно, как быстро он уменьшал фрукт.
— Съешь его! Съешь его! — скандирование началось где-то среди смолбоев, и его быстро подхватила вся команда. Пейтр оказался на высоте положения — он стал жадно есть еще быстрее, казалось, почти не дыша.
— Койфрукты, которые мы выращиваем в Соллочстале, вкуснее, — сказал Нипс.
— Заткнись, — сказал Пазел.
Менее чем за пять минут измазанный в мякоти Пейтр выполнил свою миссию, и почти каждый голос на «Чатранде» одобрительно заревел. Он одарил их растерянной улыбкой. Роуз протянул одну руку за косточкой от гамфрукта, затем снова поднял другую, призывая к тишине.
Косточка размером с большой палец была такой же ярко-алой, как и кожура. Роуз высоко поднял ее. На лице капитана не было ни веселья, ни гнева, но глаза по-прежнему сверкали.
— Это тоже надежда, парни, — сказал он, протягивая к ним руку. — Надежда, что горькая трапеза закончится, надежда на конец всех испытаний. Такую надежду вы сажаете в прекрасную почву и год за годом поливаете сладкой водой. Позвольте жителю острова сказать вам, что гамфруктовые деревья — добрые создания: хорошая тень, сладкие весенние цветы. И у нас может быть такая же надежда, если мы будем по-настоящему сильными и умными, а это значит — сильнее и умнее, чем любой экипаж в истории этого величайшего из кораблей. Но если вы позволите себе ослабнуть, мечтая об этой надежде — никогда, никогда.
Он сжал косточку в кулаке.
— Мы отправляемся в Неллурог, в путешествие, которое принесет разрушения и смерть, — тихо сказал он. — Некоторые из нас погибнут. И, конечно, может быть все мы. Но пока вы считаете себя живыми, храните эту мысль: никто не может дать вам это маленькое красное семечко, кроме меня. Некоторые будут лгать и утверждать обратное, но вы знаете, кто говорит вам правду. Свободны.

Шесть резких звуков колокола: одиннадцать часов утра. Внизу, на жилой палубе, Пазел и Нипс помогали другим мальчикам конопатить швы — вбивали обмазанные смолой куски старой веревки, называемые паклей, в крошечные щели между досками, а затем смазывали горячей смолой, чтобы заделать трещины от влаги и гниения. Щели были настолько узкими, что требовались молоток и зубило, чтобы вставить паклю на место. Но без такой нежной заботы доски скоро бы протекли; Пазел мог прикоснуться языком к старому шву и почувствовать вкус соли океана, который пытался проникнуть внутрь. Работа никогда не кончалась: забей паклю молотком, шлепни на нее горячую смолу, пометь доску мелом, и поменяйся с товарищем, когда твоя рука устанет или от паров смолы закружится голова, и ты не сможешь нацелиться на щель. Вверх и вниз по трапам. Вверх и вниз по бесконечному изгибу корпуса. Четыре раза в год в течение шестисот лет, а потом сначала.
— Хитрая, изворотливая, подлая старая скотина, — сказал Пазел, стуча молотком. — Команда снова у него в кармане, а?
— Он хороший лжец, — признал Нипс, намазывая горячей смолой шов, который только что заполнил Пазел.
— Он чудовище, — сказал Пазел. — Он держал икшеля запертым в своем столе и выпускал только для того, чтобы проверить еду на наличие яда. Если подумать, он, вероятно, заставил Свеллоуза убить Рейаста.
— Бедный Рейаст, — сказал Нипс, вспомнив кроткого заикающегося смолбоя. — Он бы наверняка был с нами. И он действительно был с нами, какое-то время. Но позволь мне сказать тебе кое-что о лжи, Пазел. Самые лучшие сорта, которые труднее всего раскусить, те, в рецепте которых присутствует немного правды. Возьми капитана Роуза: он говорит, что он единственный, кто может дать нам надежду. Ну, это не что иное, как собачье лакомство. Да, правда — он единственный на борту, кто командовал кораблем в Правящем Море. Нет, вранье, он не пересек его, хотя флиртовал с ним и выжил, чтобы рассказать нам эту историю.
— Ну и что? — спросил Пазел. — Держу пари, что многие корабли в хорошую погоду делали небольшие вылазки в Неллурог. Откуда мы знаем, что Роуз сделал что-то большее?
— Император, должно быть, так думает, — сказал Нипс, — иначе он бы назначил капитаном кого-нибудь другого. Твоя рука уже устала?
— Нет.
Пазелу нравилось бить по зубилу: он мог притвориться, что это череп Джервика. А запах смолы наводил его на мысль о соснах в Высокогорье Чересте, в давние летние дни. Стенка рядом с ним шипела, как бекон, при каждом взмахе кисти Нипса.
Пазел послал Нипсу осторожную улыбку:
— Она тебе действительно понравилась, да?
Нипс моргнул.
— Кто, Марила? — спросил он, покраснев. — Не будь тупицей, приятель, я с ней почти не разговаривал. Я просто думаю, что она могла бы пригодиться, вот и все. Она точно нам помогла на Призрачном Побережье.
— Она казалась чертовски умной, — отважился Пазел.
Нипс пожал плечами:
— Она — простая деревенская девушка. Вероятно, она училась еще меньше, чем я.
В голос Нипса прокралась нотка горечи. Пазел уставился в стенку, чтобы скрыть свое беспокойство. Ему хотелось сказать, что можно быть и умным, и необразованным. Но как бы это прозвучало от того, кто ходил в городскую школу и обучался у самого Игнуса Чедфеллоу?
Нет, он не мог сказать ничего подобного. И прежде чем он смог найти другой способ нарушить молчание, его нарушила пара смолбоев, приближающихся с левого борта. Свифта и Сару́ прозвали «Жокеями», потому что братья утверждали, что они великие наездники. Они были ловкими, тихими мальчиками с острыми взглядами. Ходили слухи, что их отец был конокрадом в Утурфе́ и был застрелен в седле на украденной кобыле.
— Дайте нам эти инструменты, — сказал Свифт. — Мы должны сменить вас, приказ Ускинса. Вас хотят видеть наверху, очень быстро.
— Ускинс хочет? — со стоном переспросил Пазел.
— Не совсем, — ответил Сару́.
Нипс намазал кипящую смолу на последний шов:
— Тогда кому мы нужны?
Сару́ наклонился ближе.
— Оггоск, — прошептал он. — Леди Оггоск. Она хочет видеть вас в своей каюте. Ускинс просто передал сообщение.
Пазел и Нипс обменялись испуганными взглядами.
— Оггоск? — спросил Пазел. — Что ей от нас нужно?
Жокеи пожали плечами, давая понять, что предпочитают этого не знать.
— Просто не заставляйте ее ждать, — посоветовал Свифт. — Один грязный взгляд этой ведьмы может убить буйвола.
Пазел и Нипс отдали им свои инструменты. Но как раз в тот момент, когда они повернулись, чтобы уйти, в соседнем отсеке раздались крики.
— Ты отдашь мне эту гребаную штуку, Коксилрейн!
— Не могу, сэр, не могу!
— Шоб ты провалился ты в боденделское болото! Это мое!
По всему коридору мальчики отрывались от работы. Голоса приближались. Внезапно Фейерверкер Фрикс влетел в отсек в каком-то ужасе, его длинная борода развевалась, а под мышкой он держал какую-то книжку. За ним появился Фиффенгурт, босой и красный от ярости, потрясая кулаками над головой.
— Вор, вор! — взревел он. — Я вырву твою проклятую бороду с корнем!
Фрикс, по-видимому, ему поверил: он бежал, спасая свою жизнь. Но когда он сравнялся с Пазелом, то сделал неверный шаг. Нащупывая равновесие, он ударил ладонью по последнему месту на стене, которое Нипс просмолил. Послышалось отчетливое шипение. Фрикс вскрикнул; книга вылетела у него из рук, заскользила по палубе — и остановилась у ног мистера Ускинса, который только что вошел в проход с противоположной стороны.
— Что все это значит, второй помощник? — рявкнул он.
— Моя р-рука...
Ускинс взял книгу и подозрительно на ее посмотрел.
— Эй, Ускинс, не вмешивайся, — крикнул Фиффенгурт, бросаясь к нему.
Ускинс повернулся спиной к квартирмейстеру.
— Мистер Фрикс? — требовательно спросил он.
— Это его л-личный дневник, сэр, — сказал Фрикс, все еще дрожа. — Капитан Роуз узнал о нем, каким-то образом. Он послал меня забрать дневник из его каюты — это была не моя идея, мистер Фиффенгурт! Видите, он дал мне мастер-ключ и все такое! Упс!
Фрикс уронил ключ и бросился за ним. Фиффенгурт пнул его выставленный напоказ зад, затем потянулся к Ускинсу за книгой. Ускинс проигнорировал этот жест. Он открыл дневник и стал перелистывать страницы, исписанные аккуратным синим почерком.
— Тут, должно быть, страниц двести, — сказал он. — Вы не теряете даром время, квартирмейстер.
— Не твое дело, — сказал Фиффенгурт. — Отдай его мне.
— «Сомневаюсь, что я когда-либо скучал по ней больше, — прочитал Ускинс вслух с притворным почтением. — Все красоты этого мира — прах без моей Аннабель».
— Дьявол!
Фиффенгурт рванулся к журналу, но Ускинс встал между квартирмейстером и его дневником. Он почти смеялся.
— Продолжайте, Фрикс, — сказал он. — Я прослежу, чтобы это дошло до капитана.
— Но это моя треклятая собственность! — крикнул Фиффенгурт.
Ускинс посмотрел на него с неприкрытой злобой:
— Я рад услышать это от тебя. Во-первых, потому что ты будешь привлечен к ответственности за любую клевету или подстрекательство, которые я найду на этих страницах.
— Ты найдешь? — сказал Нипс.
— И во-вторых, — продолжил Ускинс, — потому что вести такой дневник само по себе преступление. — Он попятился по кругу, одной рукой удерживая квартирмейстера, а другой размахивая открытой книгой над головой. — За исключением писем домой, каждое написанное офицером слово является собственностью торговой компании «Чатранд». Имперский закон, Фиффенгурт. Посмотрим, как капитан Роуз решит наказать.. ах!
Пазел подкрался к нему сзади и схватил дневник. Ускинс был застигнут врасплох и споткнулся о банку со смолой, которая, пузырясь, растеклась по палубе. Но он не выпустил книгу из рук. Разъяренный, он ударил Пазела плечом о стену, в то время как Нипс и Фиффенгурт сами схватились за книгу.
— Фонарь! Фонарь! — закричали другие мальчики.
Фиффенгурт поднял глаза: Ускинс, должно быть, задел фонарь дневником, когда дико замахнулся. Колышек, на котором висел фонарь, треснул и, казалось, мог сломаться в любой момент. Фонари на моржовом жире были прочными, но не неразрушимыми, а мысль о пожаре в коридоре, залитом горючей смолой, была слишком мрачной. Фиффенгурт выпустил свой дневник и схватил фонарь обеими руками.
Ускинс резко дернул всем телом. Пазел и Нипс держали крепко — и дневник разорвался. Мужчина и мальчики упали на пол, каждая сторона сжимала половину испорченной книги.
Первый помощник посмотрел на то, что держал в руках. Одобрительно хихикнув, он вскочил на ноги и побежал по коридору, оставляя липкие следы от ботинок.
— Эта свинья получила почти все, — сказал Нипс, перелистывая измятые страницы. — Это пустая половина книги.
— Вы ранены, парни?
Они заверили его, что это не так. Фиффенгурт осмотрел их, чтобы убедиться, двигаясь медленно, словно в оцепенении. Наконец он обратился к своему любимому дневнику. Из двухсот страниц у него осталось три.
— Мне очень жаль, мистер Фиффенгурт, — сказал Пазел.
Квартирмейстер уставился на смятые листы, словно ожидая, что их станет больше. Его челюсть медленно напряглась, зубы стиснулись, руки начали дрожать. Смолбои попятились назад. Фиффенгурт повернулся и проревел:
— Ускинс! Сын прокаженной-хромоногой-отвергнутой-собакой шлюхи из переулка!

Оггоск, восемнадцатая герцогиня Тироши, по причинам, которые так и не были до конца объяснены, разместилась в маленькой комнатке внутри средней рубки, между кузницей и курятниками.
Каюта принадлежала ей четверть века, с момента ее первого путешествия с капитаном Роузом. Когда — в 929 году — Роуз был лишен звания капитана, Оггоск тоже ушла, но на двери своей каюты нарисовала мелом странный символ. Согласно легенде смолбоев, с того дня у любого, кто переступал порог кабины Оггоск, начинался озноб, вырастали фурункулы и бородавки, или он начинал петь душераздирающую исповедальную песню — в зависимости от того, кто рассказывал историю. Не было никаких доказательств этих утверждений. Но, несомненно, ее маленькая каюта простояла нетронутой двенадцать лет, пока они с Роузом с триумфом не вернулись на «Чатранд».
Дверь была выкрашена в аквамариновый: странный выбор для женщины, которой боялись почти все на корабле. Пазел размышлял над этой диковиной уже несколько минут. Оггоск заставила их ждать.
— Нам не обязательно быть здесь, — сказал Нипс. — Мы не на службе; нам не нужно прыгать, когда Ускинс говорит хоп.
— Не будь дураком, приятель, — сказал Пазел. — Может, мы и не смолбои, но мы, клянусь Питфайром, не гости Роуза. Было бы лучше, если бы нам давали еще больше работы. Если Роуз когда-нибудь вобьет себе в голову, что мы бесполезны, он отправит нас в третий класс к остальным этим бедолагам и будет выпускать только для того, чтобы чистить головы.
Нипс хмыкнул:
— Я проголодался, как треклятый мурт. Когда мы закончим здесь, мы должны заставить Теггаца подсунуть нам что-нибудь пожрать. Ты же знаешь, сейчас наша вахта ест.
Пазел улыбнулся:
— У тебя в животе урчит, как у уличной собаки.
— Я хочу быть сильным для нашего урока борьбы, вот и все, — сказал Нипс.
— Есть еще кое-что, что мы должны сделать перед едой, — сказал Пазел, его настроение омрачилось. — Выследить Грейсана Фулбрича. — Он нервно огляделся, затем прошептал: — Ты знаешь, что в ту минуту, когда мы минуем Талтури, Таша выйдет из укрытия.
— И?
— Нипс, если Фулбрич хочет сказать что-нибудь — ну, ужасное — о ее отце, я хочу, чтобы мы узнали это первыми и могли бы мягко ей передать.
— Ты прав, — сказал Нипс. Затем зазвонил корабельный колокол, и он топнул ногой. — Восемь склянок, раздери меня гром! Кем, во имя Девяти Ям, эта старая карга себя...
Замок щелкнул. Голубая дверь широко распахнулась, и в ноздри им ударил острый запах: ладан, имбирь, застарелый пот, увядшие цветы.
— Входите, обезьяны, — сказала леди Оггоск из тени.
Они вошли, осторожно отодвинув старую расписанную узорами занавеску, и увидели герцогиню, сидящую на черном мягком кресле у дальней стены; перед ней расхаживала огромная кошка, Снирага, ее рыжий хвост подергивался, как у змеи. Освещение было тусклым: ни одна лампа не горела, но в потолок был вмонтирован кусок толстого стекла площадью шесть квадратных дюймов, пропускавший немного бледного, рассеянного солнечного света с верхней палубы.
— Закройте за собой дверь, — сказала Оггоск, — и садитесь.
Но куда? Каюта была маленькой и до нелепости захламленной. Плечи мальчиков соприкоснулись, когда они осмотрели полки, скамеечки для ног, футляры для свитков, закупоренные флаконы, древние зонтики от солнца, шкатулки с бисером, сигарные коробки, свисающие пучки сушеных трав, статуэтки странных животных. Было неясно, где спала Оггоск: мебель была погребена под шалями, плащами и тяжелыми, потемневшими от времени книгами.
Не было буквально ни одного свободного от хлама места, за исключением узкой дорожки между креслом Оггоск и дверью. Поэтому, когда Оггоск нетерпеливо показала, что они должны сесть, они сели прямо на пол.
— Вы слышали ту птицу-посыльного на Симдже? — спросила она без предисловий.
— Пробужденная птица? — спросил Пазел.
— Конечно.
— Я слышал, — сказал Нипс, — и что?
— Ты знаешь историю о Саде Счастья?
Пазел вздохнул:
— Невозможно вырасти в Арквале или где-либо поблизости от него, не услышав эту глупую сказку.
— Во дворце губернатора в Ормаэле жил павлин, — сказала Оггоск, — который раболепствовал перед своей безмозглой женой. «О святая госпожа», — так он ее называл. И у одного из зверей мистера Лацло, лазающего муравьеда, прямо сейчас такое же выражение глаз: выражение ужаса, которое появляется перед пробуждением. Животное следовало отдать симджанам — где же найти муравьев, плывя по Правящему Морю? — но приказ Сандора Отта о том, чтобы никого не выпускать с корабля, похоже, распространяется даже на животных. И, возможно, в этом он был прав.
Мальчики обменялись нетерпеливыми взглядами.
— Этот мерзкий человек говорил о продаже своего муравьеда, — продолжала она, — заботясь о его благополучии не больше, чем если бы это было чучело — бескровное, бездушное и набитое соломой.
— Именно так арквали относятся к рабам, — добавил Пазел, не удержавшись.
— Именно так, — согласилась Оггоск. — Хотя запрет на рабство, который укоренился в Этерхорде, может быть распространен на внешние территории, достаточно скоро.
— Достаточно скоро? — сказал Нипс, тихо смеясь.
Внезапно взгляд старухи стал острым.
— Мы обсуждаем феномен пробуждения, — сказала она. — Подумайте, мальчики: это продолжается уже около одиннадцати столетий. В первые десять проснулось всего несколько сотен животных. А за последние сорок лет проснулось не меньше, и скорость продолжает увеличиваться.
— Мы это видим, — сказал Пазел. — Но какое это имеет отношение к нам?
— Попробуй подумать, прежде чем спрашивать, — ответила Оггоск. — Что случилось сорок лет назад?
— Великая война закончилась, — сразу же сказал Нипс.
— И?
— Мзитрин прогнал последователей Шаггата обратно в Гуришал, — сказал Пазел, — и Арквал тайно взял Шаггата в плен.
— Да, да, и?
— Красный Волк, — сказал Пазел. — Красный Волк упал в море.
— С Нилстоуном внутри, — уточнила Оггоск. — Вот именно. Шаггат Несс, подстрекаемый Арунисом, растратил остатки своей военной мощи на самоубийственный рейд на город Бабкри. Он забрал Волка из Цитадели Хинг, хотя мзитрини при этом разнесли большинство его кораблей в щепки. Но Шаггат сбежал вместе с Волком и добрался до Призрачного Побережья, прежде чем мы потопили его корабль. И с этого дня сам Нилстоун начал просыпаться.
Видите ли, Цитадель была вместилищем Камня — защитой от его зла, как и сам Красный Волк. Таким образом, половина нашей защиты была уничтожена сорок лет назад, когда Шаггат совершил набег на Цитадель. Остальная растаяла вместе с Волком.
— Значит, за всеми этими пробуждениями стоит Нилстоун! — сказал Нипс.
— Сила Нилстоуна, да, — подтвердила Оггоск, — но заклинание было наложено живым человеком.
Ее губы сжались в тонкую линию, и какое-то мгновение она изучала мальчиков, как будто не желая делиться другими знаниями. Но потом продолжила:
— За пределами этого мира и его небес, при Дворе Рина, если хотите, идет спор о ценности сознания. Что хорошего в интеллекте? Для чего он вообще нужен? Разве Алифросу не будет лучше без него? И если нет, то какие существа должны обладать тем видом разума, который мы называем пробужденным? Это древний спор, и трудный даже для вечных существ. И он еще не закончен.
Но столетия назад маг-выскочка решила взять дело в свои руки. Все остальные волшебники и провидицы в Алифросе выступили против нее — но она держала Нилстоун и не слушала. Рамачни, возможно, рассказал вам об этом маге; я уверен, что он рассказал Таше. Ее звали Эритусма.
— Он рассказал нам, — подтвердил Пазел. — И он сказал, что она была величайшим магом со времен Мирового Шторма.
— Никаких сомнений, — сказала Оггоск. — Она исцелила многие страны, опустошенные Штормом, изгнала Вихрь Неллурог с суши и заковала повелителей демонов в цепи. Но Эритусма трудилась под проклятием, ибо ее сила была зажжена Нилстоуном. Она была первым существом, способным использовать его за тысячу двести лет, и с тех пор никому это не удавалось. Смелость сделала это возможным: Эритусма родился с почти полным отсутствием страха, а, как вы знаете, Нилстоун убивает именно через страх. Без Камня ее магические способности были бы ничем не примечательны. С его помощью она изменила ход событий в мире — и, заметьте, не в лучшую сторону.
— Вы хотите сказать, что она была злом? — спросил Пазел.
— Я просто говорю, что она полагалась на Камень, — ответила Оггоск, — а камень — это совершенное зло: сгусток адской злобы, выплюнутый в Алифрос из мира мертвых. Она была очень сильной и никогда не позволяла ему овладеть собой, как это делали в древности Падшие Принцы. Но ни один маг не силен настолько, что может остановить побочные последствия использования Камня. За каждое чудо, которое она творила, приходилось платить. Она заковала повелителей демонов в цепи и только потом поняла, что, будучи на свободе, они пожирали меньших демонов, так что те начали процветать, как сорняки. Она изгнала Вихрь в глубины Правящего Моря, но энергия заклинания, которая толкнула его туда, удвоила его размер.
— И пробуждения...
— Пробуждения, да. Они были последним великим усилием Эритусмы. Она посмотрела на страдания мира, его насилие и жадность, его долгую историю причинения себе вреда и решила, что все началось с легкомыслия. И еще она решила, что лекарством должно быть больше размышлений и больше мыслителей. Она долгое время втайне готовилась к тому, что должно было стать самым великим деянием в ее жизни. И когда она была готова, она взяла Камень в руку и произнесла Заклинание Пробуждения.
Заклинание охватило Алифрос, как пламя. Повсюду животные начали пробуждаться к сознанию. Вскоре они начали изучать языки, требовать прав, бороться за свои жизни и территории. Но заклинание не остановилось на животных. Были волнения даже среди самых низких вещей, гул мысли в определенных горах, осознанность в течении рек, созерцание в валунах и древних дубах. Идея Эритусмы состояла в том, чтобы позволить всему миру ответить человеку, помочь ему увидеть свои ошибки, покончить с грабежом, наконец-то жить в равновесии с остальным Алифросом. Рай будет достигнут, думала она, когда любое творение обретет голос.
У Нилстоуна, конечно, были другие идеи. Вместо того чтобы создать Сад Счастья, Заклинание Пробуждения погрузило Алифрос в кошмар. Побочные эффекты! Монстры, выпущенные на волю в Алифросе, болезни! Разговорная лихорадка — это всего лишь один пример, и далеко не самый худший. О чем думает гора, когда волшебник пробуждает ее от мирного сна? Не о благодарности, уверяю вас.
Пазел заерзал; взгляд Оггоск всегда его нервировал:
— Разве Эритусма не могла просто отменить заклинание?
— Не могла, очевидно, — отрезала Оггоск. — Ее власть над Камнем не была полной — иначе она вряд ли посвятила бы остаток своей жизни избавлению от него, не так ли? Нет, она ушла, но Заклинание Пробуждения продолжается. И будет продолжаться, во всей своей красе и извращенности, до тех пор, пока остается Нилстоун, который дает ему силу. С уничтожением Красного Волка заклинание заработало на полную силу, и мы все в опасности.
Ее кошка внезапно зашипела прямо за спиной Пазела. Нипс вскрикнул и схватился за руку. На его локте была ярко-красная царапина.
— Черт бы побрал эту тварь! — крикнул Нипс. — Почему она напала на меня? Я на нее даже не глядел!
— Ты не уделял должного внимания, — сказала Оггоск. — Но теперь мой рассказ закончен — и вот, для вашего более легкого усвоения, мораль. У вселенной есть текстура, переплетение. Вы не можете ее улучшить, если вмешаетесь и дерните за ту или иную нить, особенно когда рука, которая дергает, невежественна. Результатом такого вмешательства может быть только катастрофа.
Сквозь пальцы Нипса сочилась кровь. Пазел пришел в ярость.
— Так вот почему вы привели нас сюда? — требовательно спросил он. — Чтобы вы могли прочитать нам лекцию о вмешательстве и напасть на нас со своим треклятым питомцем?
Оггоск изучила их с презрением ювелира, которому вручили какую-то безделушку из стеклянных страз.
— Ни один из вас не дурак, — сказала она. — Я имею в виду, не безнадежный и законченный тупица.
— Большое спасибо, — сказал Пазел.
— К сожалению, из-за ваших выходок это трудно понять.
— Выходок? — переспросил Нипс. — Интересно, что бы это могло быть?
Пазел увидел, что взгляд ведьмы остановился на его ладони — левой ладони, на которой был выжжен твердый знак Красного Волка. Он сразу же сомкнул руку вокруг шрама. Ее глаза с живым интересом переместились на Нипса. У мальчика поменьше был такой же шрам в форме волка, только на запястье.
Пазел разозлился еще больше.
— Выходки, Нипс, — сказал он. — Знаешь, словно не нас обожгли каленым железом. И не мы помешали Сирарис отравить отца Таши.
— А, точно, — сказал Нипс. — Я совсем забыл. И еще вытащили Герцила из той богадельни, пока у него не сгнила нога. И разоблачили Сандора Отта.
— И удерживаем Аруниса и его Шаггата от использования Нилстоуна.
— И укрываем икшель, — добавила леди Оггоск.
Пазел в долю секунды понял, что его выдало лицо. Он виновато подпрыгнул, и это было все, что нужно было Оггоск. Она хихикнула, но в ее смехе была не обычная кислая радость, а дикая озлобленность. Леди подняла похожий на коготь палец и указала на мальчиков:
— Все ваши возвышенные мечты остановить Аруниса, остановить эту последнюю войну между Арквалом и мерзким Мзитрином, навсегда вывести Нилстоун за пределы досягаемости зла — где они будут, когда ползуны сделают то, что они делали всегда, на протяжении веков без единого исключения? Что вы скажите, когда ваша Диадрелу повернется, плюнет вам в лицо и засмеется, а море заберет Великий Корабль через тысячу потайных скважин?
Теперь Пазел был не столько зол, сколько напуган. Как, ко всем чертям, она узнала имя Дри?
— Я не знаю, что вы... — начал он, но Оггоск сердито его оборвала.
— Мое время драгоценно, и это почти невозможно понять в шестнадцать лет. Не трать его впустую. Я знаю об Доме Иксфир и крепости ползунов на спасательной палубе. Я знаю о Диадрелу и ее ревнивом племяннике Таликтруме, сыне покойного лорда Талага. Перестаньте трясти вашими тупыми головами! Посмотрите на это, вы, лживые сорванцы.
Изогнувшись, она потянулась через плечо к маленькой полке. Из нагромождения флаконов, гнутых ложек и браслетов она извлекла крошечную деревянную коробочку. Она бросила ее Пазелу движением запястья.
Внутри коробки что-то тихо загремело. Пазел настороженно взглянул на Оггоск, затем расстегнул застежку и открыл крышку. Внутри лежали две туфли, поношенные, на мягкой подошве, каждая меньше дюйма в длину.
— Принадлежали Талагу, — сказала старуха. — Снирага принесла его ко мне, убитого, как я думаю, ее собственными клыками. Другой ползун пришел ко мне позже и умолял отдать тело. Я отдала, но взамен заставила его заговорить.
— Почему вы не открыли это капитану, если так боитесь икшель? — спросил Пазел.
Оггоск сурово посмотрел на него:
— Я открываю то, что я выбираю, в то время, когда я выбираю.
— Это верно, — сказал Нипс, который, судя по голосу, был взбешен еще больше, чем Пазел. — Мы рискуем. Вы просто хрипите и жалуетесь на то, как плохо мы действуем, и складываете в кучу свои истории, обувь и прочее, над чем можно похихикать. Ваша кошка выходит воровать и убивать, а вы сидите здесь, как пудинг с изюмом...
— Берегись, — сказала Оггоск. — Я убивала мальков помельче тебя.
— Мы рискуем нашими жизнями, сражаясь с Арунисом, Оттом и вашим старым безумным мясником-капитаном...
— Молчать! — рявкнула Оггоск. Впервые она выглядела по-настоящему разъяренной. — Оскорби Нилуса Роуза еще раз, и ты узнаешь, на что способны эти старые кости!
Пазел успокаивающе положил руку ему на плечо, но Нипс ее стряхнул. Он поднялся на ноги, хотя и по-прежнему выглядел задорным петушком.
— Я не боюсь тебя, ты, болтливая старая карга.
Пазел вскочил, бросаясь перед Нипсом. Оггоск неуклюже поднялась со стула. Ее молочно-голубые глаза были безжалостными и яркими.
— Ты должен бояться меня, Нипарваси Ундрабаст, — сказала она. — Бояться того, что я могу сделать, и бояться даже больше того, чем я решу пренебречь.
— Уходи, Нипс, — взмолился Пазел, подталкивая своего друга к двери.
— Я разберусь с этим, дай мне! — запротестовал Нипс, но Пазел был непреклонен. Наконец Нипс вылетел наружу, хлопнув за собой дверью с таким шумом, что все куры закудахтали.
— Удивительно, что этот мальчик дожил до шестнадцати лет, — сказала Оггоск, откидываясь на спинку стула. — Странных друзей вы выбираете, мистер Паткендл.
— Нипс — мой лучший друг, — холодно сказал Пазел.
— «Странный» — это не пренебрежительный термин, мальчик, — сказала старуха. — Он мне даже нравится, если хочешь знать. Мы, сестры Лорг, восхищаемся чистотой, помимо других добродетелей, и в Нипсе есть проблеск чистоты — по крайней мере, в том, что касается гордости. Конечно, это не значит, что он не убьет себя. Лорг также учит уважать себротинов, людей, обреченных на самоуничтожение. Он, безусловно, такой.
Она наклонилась и подняла Снирагу, слегка простонав, выпрямляясь. Кошка полностью заполнила ее руки.
— Он не обречен, — сказал Пазел, думая, что скоро он будет так же зол, как Нипс, если она продолжит в том же духе. — Иногда он теряет голову, но для этого и существуют друзья — вмешаться и поймать тебя. Разве не это вы всегда делаете для капитана?
Оггоск погладила свою кошку, пристально наблюдая за ним.
— У Аруниса есть Полилекс, — наконец сказала она.
— Ну и что? — спросил Пазел. — У каждого есть Полилекс.
— У Аруниса, — сказала ведьма с растущим раздражением, — тринадцатое издание.
Пазел вздрогнул. Запретная книга! Тот самый волшебный том, который Таша прячет в своей каюте.
— Как... как он его получил? — прошептал он.
— Купил, как и любой торговец, — ответила Оггоск. — Между вещами, которые покупаются и продаются, и вещами, которые нельзя приобрести ни за какие деньги, существует третья категория: вещи, которые кажутся недоступными никому, но которые иногда можно приобрести за феноменальную цену. Тринадцатый Полилекс — одно из таких. Арунис, должно быть, нанял кого-то, чтобы тот искал эту книгу по всему миру, потому что лишь горстка выжила в кострах Магада Третьего. Жаль, что вы так мало обращаете внимания на свое окружение. Тот, кто нашел книгу для Аруниса, должно быть, передал ее ему прямо там, в Симдже, у вас под носом.
Пазел почувствовал, как в нем снова поднимается гнев, и попытался его подавить:
— Что он делает с Полилексом?
— То, что должна делать Таша, — сказала Оггоск с легкой усмешкой. — Читает — ночь за ночью, как в лихорадке. Мне действительно нужно говорить вам, что он ищет?
Пазел на мгновение замолчал, затем покачал головой.
— Нилстоун, — сказал он. — Он хочет научиться пользоваться Нилстоуном.
— Конечно. И это знание там есть, мистер Паткендл. Скрыто в этом море печатных обломков, и — мы можем надеяться — с помощью уклонений, метафор и двойного смысла, но тем не менее оно там есть. Безумный редактор книги, ваш тезка Пазел Долдур, считал, что нет слишком опасных знаний, которых нельзя включать в книгу. И когда Арунис узнает правду, мы ему больше не понадобимся. Он пойдет к Шаггату, прикоснется к Камню и в то же мгновение мы будем побеждены. Рамачни станет ему не страшен, и стена вокруг каюты Таши лопнет, как мыльный пузырь. Шаггат снова вздохнет, и Арунис отвезет своего короля домой в Гуришал на ветер-жеребце или мурт-колеснице. Там, благодаря Сандору Отту, король найдет своих верующих в лихорадочном ожидании, готовых к мести. А с Нилстоуном в качестве слуги их будет почти невозможно остановить. Мзитрин падет, а вместе с ним, со временем, падут Арквал и Восток. Через двадцать лет мальчики твоего возраста в Ормаэле и Этерхорде будут молиться маленьким статуям этого сумасшедшего и маршировать в его батальонах.
— Мы достанем книгу, — сказал Пазел низким и серьезным голосом. — Мы заберем Полилекс у него прежде, чем он узнает, как использовать Камень.
Глаза Оггоск расширились, на ее лице боролись веселье и презрение:
— Вы украдете книгу? Могущественный ормали и его друг-самоубийца? Отличная идея. Постучите в его дверь и попросите одолжить ее на вечер. Нет, обезьянка, я позвала вас сюда не за этим. Я хочу чего-нибудь попроще.
— И что бы это могло быть?
— Я хочу, чтобы вы перестали ухаживать за Ташей Исик.
На этот раз Пазел бросил на старуху как раз тот взгляд, который был нужен: озадаченный и оскорбленный — дескать, мне ничего скрывать.
— Я не злюсь, — сказала Оггоск. — Это серьезный вопрос, такой же важный во всех отношениях, как Арунис и его Полилекс. На самом деле, эти два вопроса — одно и то же.
— Мы не отдадим ее тело, если это то, что вы...
— Таша жива, находится в своей каюте, но очень сильно беспокоится, — сказала ведьма голосом, не допускающим возражений. — И вы будете делать в точности то, что я скажу. Ешьте с ней, стройте с ней заговоры, позвольте ей и толяссцу научить вас обращаться с мечом. Пофлиртуйте с ней, если хотите. Я знаю лучше и не ожидаю от молодых людей иного, даже если для этого нужно рискнуть всем. Гла, это постоянный недостаток человечества, и под Небесным Древом нет лекарства.
Но пусть ваши поцелуи будут холодными, мальчик. Не любите ее. Не позволяйте ей любить тебя. Наслаждайтесь, но если она посмотрит на вас с нежностью, вы должны рассмеяться ей в лицо, уйти или выказать какую-нибудь другую форму презрения. Вы меня понимаете?
— Я понимаю, что вы выжили из своего мерзкого ума.
— Нам следовало взять на борт других девушек, — раздраженно сказала Оггоск. — Я имею в виду девушек вашего возраста. Однако в третьем классе есть несколько женщин, и у некоторых из них, судя по всему, есть опыт. Одна или две даже привлекательны.
— Прощайте, — рявкнул Пазел, потому что это было все, что он мог сказать, не проклиная ее вслух. Он быстро направился к двери. Он был потрясен; ему казалось, что она вырвала у него тайную часть и осквернила ее.
Голос Оггоск заставил его замереть на полпути:
— Это мое первое и последнее предупреждение. Там, где дело касается Таши, я ни в малейшей степени не буду снисходительной. Если девушка полюбит вас, я отправлю Снирагу в глубины «Чатранда» и попрошу ее принести тело икшеля, чтобы положить к ногам Роуза. Когда он узнает о заражении, он уничтожит весь клан в считанные часы — и поверьте мне, капитан знает, как это делается.
— Вы убьете их всех, — спросил Пазел через плечо, — просто чтобы наказать меня?
— Да, — сказала Оггоск. — Я всегда выполняю данные обязательства. Но им не обязательно умирать. Вы можете посоветовать им высадиться на берег на нашей следующей остановке — при условии, что вы будете вести себя с Ташей так, как я скажу. Не давайте ей повода любить вас, и ваши друзья-икшель могут выжить, чтобы совершить набег на другой корабль.
— Как будто кто-то может вам поверить, особенно в такой сделке, — сказал Пазел.
— У вас нет выбора, вы должны мне доверять, — просто сказал Оггоск. — Но послушайте: почему бы вам не рассказать Таше о мурт-девушке? Скажите, что вы все еще любите ее, что она очаровывает вас, преследует во сне. Вам бы даже не пришлось лгать, не так ли? Но никогда не позволяйте Таше тронуть вас пальцем сюда! — Леди Оггоск указала на свою ключицу. — Рин спаси вас, если вы разобьете сердце мурт-девушки.
Он спит и ему снится сон. Даже Оггоск не могла быть такой бессмысленно жестокой. Но когда она заговорила снова, ее голос был смертельно серьезен.
— Удаление адмирала со сцены не доставило мне никакого удовольствия, — сказала она. — Не разделяйте его участь, мистер Паткендл. То, что Таша должна сделать, она должна сделать одна. Вы можете только встать у нее на пути.
Пазел еще раз встретился взглядом со старухой. В ее глазах не было ни злорадства, ни колебаний.
— Я ненавижу вас, — сказал он. — Я ненавижу всех вас всей душой.
— Души — это именно то, что меня волнует, — сказала Оггоск. — Убирайтесь.

Глава 13. ИЛЛЮЗИИ НА ТАЛТУРИ

[image: ]
29 тиала 941
108-й день из Этерхорда

Достопочтенному Капитану Теймату Роузу
Аббатство Нортбек, остров Мерелден, Южный Кесанс
Дорогой сэр,
Сердечный привет от вашего единственного сына. Когда я пишу эти слова, мы делаем не менее четырнадцати узлов, потому что сильный ветер, который унес нас из Симджи, все еще дует благоприятно, с востока на юго-восток, и теплое Брамианское течение также работает нам на пользу. Сегодня мы миновали островок под названием Шапка Смерти — одинокую круглую скалу с лесом шестов, на которых в течение бесчисленных лет флот Арквала выставлял черепа пиратов и наемников, а также других людей, которые осмелились жить без присмотра флотов Магада. Наш последний взгляд на имперскую цивилизацию.
Мы все еще в нескольких днях пути от Правящего Моря; по моим подсчетам, корабль в настоящее время находится к западу от Кесанса. Сегодня за ужином я подниму бокал в вашу честь.
На самом деле мне бы хотелось не слишком сильного шторма. Не только для того, чтобы ускорить наш путь, но и для того, чтобы держать суда поменьше в порту. Теперь, когда дело в Талтури сделано, мы должны, прежде всего, оставаться невидимыми. И хотя мы придерживались самого уединенного участка Нелу Перен, всегда есть шанс на встречу. В прошлый четверг на северном горизонте появился корабль, но он был слишком далеко, чтобы даже сосчитать наши мачты, не говоря уже о том, чтобы опознать нас.
Мы держались на расстоянии до наступления темноты, а когда наступил рассвет, на севере был туман, и мы его больше не видели.
Кроме того, более бурное море сделало бы большой спектакль в Талтури более убедительным. Вы знаете остров: отважные мореплаватели вдоль западного побережья, особенно из города-государства Бухта Мантурл. Но северо-восток — это другой мир: там живут безмозглые добытчики моллюсков и рыбаки, промышляющие на рифе; все они находятся под влиянием чокнутого Бишвы, а тот вечно заставляет их строить дамбы против приливной волны, которая никогда не появляется. Это и есть то место, где мы решили утонуть.
Туман мог бы все испортить — потому что нас должны были заметить, в этом единственном месте. К счастью, он добрался до Талтури только после наступления сумерек, и в конце концов это даже пошло нам на пользу. Незадолго до наступления темноты мы прошли напоказ, близко и неуклюже, вдоль северного берега и деревни Три Реки. Я убедился, что они нас заметили; я даже отсалютовал их жалкой маленькой пристани из одного из орудий на баке. Из-за шторма их рыболовецкая флотилия сбежала домой с поджатыми хвостами, хотя, конечно, мы почти не чувствовали его на Великом Корабле. Мы шли против ветра даже с чрезмерным количеством парусов. Если за нами наблюдал кто-нибудь из настоящих моряков, они, должно быть, заметили наше грязное воронье гнездо на бизань-мачте, наш виляющий руль, нашу общую беспечность (мне дорого стоило заставить людей работать плохо; это приводило в ужас все мои и их инстинкты). Хуже всего было то, что мы бежали строго на восток: прямо к рифу Талтури, как будто мы ничего о нем не знали и не могли слышать дзынь-дзынь-дзынь предупреждающего буя. Рыбаки прыгали и жестикулировали, а один или двое сигнализировали об опасности алым флагом. Мы проигнорировали их и побежали дальше.
Но, как только наступила ночь, мы взяли курс на три румба с наветренной стороны, обогнули риф и под укороченными парусами вернулись к мысу Октурл, восточной оконечности острова Талтури. Бишва держит там маяк, но его лампа слаба и не могла пробить туман: только буй указывал нам расстояние до коралла. Мне нет нужды объяснять вам, что опасность была реальной: о том, чтобы бросить якорь, не могло быть и речи, и все же мы находились менее чем в полумиле от подводной стены, которая, несомненно, разорвала бы дно «Чатранда» как и любого другого корабля.
Мы повернули «Чатранд» по ветру, убрав все паруса, кроме переднего, чтобы держать курс точно и свести к минимуму дрейф в сторону берега. Затем я отправил на работу шестьсот человек.
Все эти жизненно важные и весьма дорогие обломки уже были извлечены из трюма: сломанные куски рангоута, расколотые мачты и планшири, двери кают с медными табличками, коробки с гравированными столовыми приборами, матросские сундучки, фляги для воды, винные бутылки, спасательные жилеты, точная копия «Девушки-Гусыни», прекрасная виолончель, изготовленная в Арквале, детские игрушки для пассажиров первого класса, разбитый баркас с эмблемой «Чатранда» на корме. Все было подлинным; даже смола на изодранном такелаже соответствовала нашей собственной. По моему приказу люди вскрыли ящики, разрезали мешковину, перерезали веревки, которыми были скреплены все эти обломки, и подтащили их к планширам, по левому и правому борту, от носа до кормы. Это было странное зрелище, отец: наш нетронутый «Чатранд», покрытый артефактами собственной кончины.
Затем мы распределили тела наших убитых. Сэр, я редко видел, чтобы мужчины выглядели более мятежными. Даже этот торговец шкурами и тушами мистер Лацло (все еще тоскующий по девушке Лападолме, которая его презирала) поднял свой зад и начал ворчать о том, что неправильно выбрасывать наших собственных матросов и солдат вместе с мусором, особенно если они погибли, сражаясь за корабль. Вероятно, Сандор Отт намеревался использовать тела преступников: у губернатора Ормаэла было около двадцати человек, ожидавших казни. Но после потасовки, в результате которого Отт был изгнан из дворца, губернатор (слишком большой дурак, чтобы доверять ему детали Плана) больше не желал сотрудничать. В некотором смысле мы в долгу перед Арунисом за то, что он убил столько наших людей: у кораблекрушений должны быть тела. Среди них лежал старый Свеллоуз, который служил вам смолбоем на «Неукротимом»: раздутый краснолицый пьяница даже после смерти.
Брат Болуту помолился рядом с каждым трупом и отправил их души на последний покой знаком Древа. Его жест успокоил мужчин. Это был первый раз, когда он оказался полезным с начала путешествия.
В течение двух часов я вглядывался в абсолютную темноту. Звон буя становился все громче и ближе; люди по всему кораблю слушали, едва дыша. Несомненно, мы находились не более чем в четверти мили от рифа.
Через две-три минуты я бы отдал приказ бежать. Затем «Чатранд» омыло тусклое свечение. Это был маяк: туман наконец-то рассеялся. «За борт! — объявил я. — За борт все, все эти подделки! Они тоже могут видеть наши огни, быстрее, быстрее!» Я не кричал, потому что ветер был позади нас и мог донести мой голос до смотрителей маяка. Но лейтенанты передали приказ дальше, и люди сразу же начали поднимать и швырять обломки в море. Внимание Отта к деталям было безупречным, если не сказать маниакальным: он заготовил мешки с соломой, силосом, куриными перьями и прочим мусором, который будет качаться на волнах, а также бочки с моржовым жиром и скипидаром, чтобы испачкать берег Талтури.
Труднее всего оказалось с трупами: даже после благословения Болуту нам пришлось вырывать некоторых из них из рук их товарищей по кораблю, которые рыдали, как дети. Я им позволил. Если эти голоса дойдут до Талтури, тем лучше.
Затем мы погасили все огни на борту, за исключением ходовых огней, обращенных к острову, и нескольких ручных фонарей. Таких ходовых огней пять: большие хитроумные фенгас-лампы, которые должны сами потухнуть, если их стеклянные колпаки треснут. С большой осторожностью мои люди отсоединили их от такелажа и опустили, все еще горящие, в море. Те, кто держал лампы, метались и шатались, нагибались и подпрыгивали: я думаю, мистер Ускинс был вполне доволен собой.
К этому времени я уже мог слышать голоса, окликающие нас с мыса Октурл. Мы ответили криками, сигнальными свистками, неистовыми ударами корабельного колокола. Теггац бил по котлу железной ложкой. Альяш, новый боцман, зажег сигнальную ракету и метнул ее по сверкающей дуге в море. Из офицеров только Фиффенгурт стоял молча, скрестив руки на груди, как будто эта сцена была для него крайне оскорбительной. Я знаю, что вы скажете, отец: что я недостаточно наказал его, не научил бояться каждого моего взгляда, малейшего моего неудовольствия. Лучше мертвый человек, чем непослушный и т. д. Но я пока не могу обойтись без Фиффенгурта. Хотя он ничего не подозревает, он собирается выдать мне своих друзей. Он человек, которому есть что терять.
Шторм заставил нас раскачиваться, и один из ходовых огней разбился о наш корпус. Но остальные нам удалось утопить в волнах — одного за другим, как будто наш киль разбился о риф и мы быстро утонули. Я послал людей с палубными фонарями вверх на мачты: теперь они остались единственными выжившими, пытавшимися держать головы над водой. Одну за другой мы погасили лампы. Я свесил последнюю с квартердека, порывисто взмахнул ею и задул. В глубокой темноте матросы поставили гроты, мы резко повернули под ветер и понеслись прочь.
— Поздравляю, Нилус, — сказала леди Оггоск, которая вышла под дождь, чтобы посмотреть шоу. — Ты еще раз доказываешь, что рожден для обмана. К середине осени весь Этерхорд будет знать, что Великий Корабль затонул у Талтури. Леди Лападолма умрет от сердечного приступа. Если подумать, примерно в то же время она узнает о смерти своей племянницы.
— Однажды она забрала у меня «Чатранд», — сказал я. — Теперь я забрал корабль у нее и ее проклятой Компании, навсегда.
Именно тогда вмешался призрак. Губы Оггоск продолжали шевелиться, она кудахтала от восторга, но вместо ее голоса я услышал другой, холодный, как могила, и увидел ходячую тень, приближающуюся ко мне от джиггер-мачты.
— Навсегда! — прошипел призрак. — Это всего лишь одна из черных безмерностей! Ты ничего о них не знаешь, но знаю я. Я знаю их, Нилус Роуз. Они пялятся на меня, как рты пещеры. Одна из них заявит на меня права и сожрет.
Ветер рвал его погребальные одеяния. Однако дождь проходил сквозь него: признак того, чьи годы смерти еще не превысили годы его жизни, если верить Полилексу.
— Капитан Левирак, — догадался я вслух, делая вид, что не чувствую его ледяной руки на своем сердце.
— Больше никаких имен! — прошипело безликое существо. — Мне запрещено это имя, любое имя, у меня забрали мои имена, как заберут у тебя твои.
Все равно это был Левирак. Его хриплый голос не изменился за сорок лет: тогда он командовал «Чатрандом», а я, молодой стюард, ждал его приказов. Мне казалось, что я все еще чувствую запах его гнилых зубов: при жизни он день и ночь жевал сахарный тростник.
— Отправляйся на покой и больше не навещай меня, — сказал я (никогда нельзя показывать слабость перед призраком).
Он скользнул мне за спину. Я услышал его голос у себя за плечом:
— Берегись. Ты оскорбляешь мертвых. Когда смерть лишает человека всего остального, у него все еще остается достоинство. Но ты содрал его с павших моряков и использовал их тела, чтобы позолотить свою ложь.
— Ложь Императора, — запротестовал я, но дух вцепился в меня, раздраженный противоречием:
— Поддельное крушение, автором которого ты являешься, Роуз, это прелюдия. Репетиция смерти, ожидающей «Чатранд», корабль, который на протяжении веков принадлежал мне и многим другим — гордому содружеству достойных моряков. Только смерть — или почетная отставка — могла вырвать человека из этого братства, пока ты с позором не был отстранен от командования.
— Будь проклят твой кривой язык! Меня восстановили!
— На некоторое время, — возразил призрак. — Следующий кормчий уже на борту.
Его наглость поразила меня:
— Следующий кормчий? Убирайся отсюда, старый хрыч, или я прикажу моей ведьме выкорчевать тебя из этих досок очищающим заклинанием!
Это напугало Левирака: я почувствовал, как он отступил на шаг или два, оставаясь позади меня. Теперь его голос прозвучал мягче:
— Еще один встанет у руля «Чатранда» — но и этот ненадолго, очень ненадолго. Ты — гибель этого судна.
— А ты — лживая, человекообразная вонь. Докажи, что ты что-то знаешь, Левирак. Назови мне имя.
Дух только хихикнул у меня за спиной. Я двинулся прочь, а потом вполголоса услышал, как он клевещет на вас и маму, сэр, ложью, слишком вредной, чтобы ее повторять. Я в гневе набросился на него.
Что за потрясение! На его месте стояла Таша Исик, живая, материальная, как рука, которая пишет эти слова. Ее мастифы были рядом с ней; они рычали и удерживали меня взглядом. Я ничего не сказал; я ждал, что она истончится и исчезнет, как любой призрак. Но эти сине-черные собаки были настоящими — как и девушка, я сразу это понял.
Паткендл и Ундрабаст поднялись по лестнице и встали рядом с ней, и все трое уставились на меня с ненавистью. Тогда я понял, кто были настоящие обманщики.
— Вы отправили Паку́ Лападолму в могилу, — сказал я им.
— Не мы, — сказал Паткендл. — Вы. Вы, Отт, ваш император и вся ваша гребаная банда.
Потом Фейерверкер Фрикс увидел девушку и завизжал, как свинья. Страшный переполох: сначала ужас, затем удивление, наконец восторженные возгласы:
— Таша Исик! Таша Исик! Самой долгой жизни Таше Исик!
Если бы я был быстрее, я мог бы выступить против них: убить мастифов, выбросить девушку за борт, объявить ее восставшим трупом и мерзостью. Я знаю, что вы бы сделали это на моем месте, отец, и вам не нужно отчитывать меня за упущенную возможность. Я не идеален. Мы оба это знаем, и я смиренно предлагаю нам перестать притворяться, что это не так.
В любом случае уже слишком поздно: люди вполне осознают, что она из плоти и крови. Они были только рады узнать, что бывшая Договор-Невеста пряталась от них за магической стеной, которая отделяет нас от ее каюты. Единственными мрачными лицами были лица самих молодых людей. Они видели, как хорошо прошло наше «крушение», и знали, что, несмотря на все их уловки, План продвигается вперед, неудержимый, с войной и разорением (и богатством, для некоторых) — его единственным завершением.

Тем временем Фиффенгурт ведет себя все хуже и хуже. У него часто красные глаза, как будто от слез, и он рассказывает о «жене» в Этерхорде, которая скоро прочтет о наших смертях в море. У него может быть возлюбленная — или две, — но я точно знаю, что у него нет жены. Способность человека к самообману — это чудо, не так ли?

Этим утром мы оказались в стае казенсийских китов. Я думал, что эти огромные зубастые твари почти вымерли, потому что жители Урнсфича ничего так не любят, как вкус «сладкого кита» — так они их называют. В другом плавании мне следовало бы спустить на воду одну-две лодки и пуститься в погоню. Но казенсийцы — свирепые бойцы, хотя и маленькие для китов, и только себе я могу доверить сражение с ними. И, самое главное, у нас мало времени. Чем дольше мы медлим, тем больше становится Вихрь, а вместе с ним и опасность плавания.

Мы снова заметили корабль на севере: я думаю, тот же самый, но немного ближе, чем раньше. Опасности быть узнанным по-прежнему нет, но я должен закончить это письмо и скорректировать наш курс.

Прилагается браслет с бриллиантом. Мистер Драффл, флибустьер, дал его мне в обмен на место мичмана. Как Драффлу, бывшему рабу чародея, досталась такая бесценная вещь, я не могу догадаться. Но, может быть, она вызовет улыбку в глазах мамы.
Как всегда, я остаюсь вашим послушным сыном,
Нилус Р. Роуз

Постскриптум: Если вы на самом деле мертвы, не могли бы вы заявить об этом в вашем следующем сообщении?

Глава 14. СРЕДИ СТАТУЙ

Беспросветная тьма. В клетке царила беспросветная тьма, и его разум уже сдавался. Не клетка; почему он назвал это клеткой? Клетка — это для животных. А здесь подземелье, созданное для обычных людей. Пекари, владельцы магазинов, фермеры на плодородных склонах над Симджаллой. Плотник. Школьник или школьница с книгами, все еще зажатыми подмышкой. Его рука? Какое это имеет значение, когда руки, книги и сердце заключены в глину?
Он осторожно, с пятки на носок, прошел от плотника к танцору, раскинув руки в темноте. Он находился далеко от двери, от которой слабо пахло едой и которая, следовательно, была опасным местом. Положил руку на шершавый глиняный локоть. Они в большей безопасности, чем я. Сначала звери нападут на меня, во вторую очередь — на любого другого живого. Все эти тела в каменных оболочках — последние.
Он поступал так, как и предполагал Отт. Он прикасался к ним, изучал их черты, удивлялся вниманию к деталям. Носы, брови, губы. Однако он не даст им имен: это — игра для сумасшедших, а адмирал Эберзам Исик еще не был сумасшедшим.
Сам Отт больше не приходил. Мастер-шпион дважды стоял за дверью, отдавая приглушенные, отрывистые команды кому-то, кто называл его «Мастером». Надеялся ли он, что Исик будет кричать, молить об избавлении или смерть-дыме, рыдать? Адмирал не доставит ему такого удовольствия. Когда ты теряешь свой меч, у тебя остаются руки. Когда тебе связываю руки, остаются зубы. Когда тебе заткнут рот кляпом и свяжут руки, ты все еще можешь бороться с ними взглядом. Исик цеплялся за эту литанию, старую поговорку Военного Колледжа, услышанную сорок лет назад, и пытался удержать свой разум от насмешек над ней.
Жажда смерть-дыма. Он часто прижимался спиной к двери, мокрый от пота на мертвенном холоде, с бешено колотившимся сердцем и разумом, захваченным мыслями, омерзительными и навязчивыми. Глаза статуй. Последние мысли, которые запеклись в их мозгах.
Сирарис уберегала его от этих мук, смешивая экстракт лозы смерть-дыма с другими ядами, которые она давала ему в сладких чаях и бренди. Ровно настолько, чтобы облегчить ему жизнь, и он считал себя больным, но не отравленным, постепенно забывая, что значит быть здоровым.
Деталь, нелепая деталь. Ближе всех к двери стояла женщина (не помню, как я узнал, что это женщина), схватившись левой рукой за горло и потянувшись к нему правой. Подавилась осколком кости, кусочком хряща или черствого хлеба. Она была его роста. Он не даст ей имя. Казалось, она знала о двери. Как будто мечтая, что какой-нибудь светлый ангел все же появится там, растопит ее муки пробуждающим прикосновением, поведет за руку в рай.
Его тарелку пододвигали к этой женщине во время каждого приема пищи, нагло толкая, из-за чего часть содержимого оставалась на полу. Исику приходилось бросаться на тарелку, пиная крыс, которые тоже кидались к ней в то мгновение, когда она появилась, а потом быстро уходить, спотыкаясь, со своим призом за задохнувшуюся женщину. Металлическая тарелка с тремя отделениями; он вылизывал ее дочиста после каждой убогой трапезы, приговаривая «четырнадцать», «пятнадцать»; таким образом он пытался сосчитать дни, которые провел в личном аду королевы Миркитжи. Но что, если они приходят нерегулярно? Что, если они кормят его дважды в один день, пропуская следующий? Он мог судить только по циклам своего тела, и они становились неустойчивыми. Он дышал на свою руку и ее не видел. Он клал подбородок на каменное плечо и не имел ни малейшего представления о лице.
На обратной стороне тарелки было выгравировано чье-то имя. Исик поймал себя на том, что снова и снова облизывает подпись, потому что язык более чувствителен, чем кончики пальцев, хотя и недостаточно чувствителен, чтобы нащупать крошечные буквы. Словно более ранний заключенный, пользовавшийся этой тарелкой, каким-то образом выгравировал на ней свое имя, заявив: Я все еще существую, вы не превратили меня в совершенное ничто, потому что я помню себя, вы не стерли меня, вы не победили.
Скорее всего, это название производителя. Не верь этому. Верь, это был вызов, упрямая воля, пылающая в темноте, как безумная свеча.
Эти приказы он отдавал сам себе. Тот, кто командовал флотами, одним словом уничтожал нации, формировал жизни тысяч своим решительным решением, теперь вынужден молить о повиновении армию из одного человека.
Ему это удавалось, на какое-то время. Краем тарелки он смог процарапать тонкую канавку в полу, едва заметную царапину, от дверного проема к задохнувшейся женщине, от женщины к центральной колонне помещения, от колонны к яме. Когда Исик почувствовал себя заблудившимся, когда подавленное чувство поднялось в его груди и угрожало уничтожением, он опустился на четвереньки, отыскал канавку и последовал по ней, как муравей, от одной отметки к другой, пока не вернулся к двери. И, прижавшись лбом к щели между дверью и косяком, он действительно смог различить свет, самый бледный полумрак, почти немыслимый, микроскопический изъян в этой совершенной тьме, в этом черном желудке, в котором он переваривался.
Вот почему они носят камень. Так их труднее переварить.
Безумие. Он начал глубоко дышать, снова и снова выталкивая воздух из легких, как будто выкачивал воду из трюма. Что, если свет воображаемый? Свет не воображаемый. И ему не нужно пятнышко света, имя на тарелке с едой, товарищ по смертельной боли. Я солдат, я решаю проблемы, я буду выполнять свои задачи.
Оставив тарелку у двери, он отправился в путешествие по аду, ощупью пробираясь вдоль стены налево. Это было медленное и страшное дело. Он не прошел и сорока осторожных шагов, когда едва не умер. Яма, зияющая под его вытянутой ногой. Он покачнулся, затем позволил себе упасть вбок и приземлился на край ямы, с трудом успев повернуться на пол. Он долго лежал там, окаменев. Из ямы вырывался холодный воздух, как долгий и восторженный выдох какого-то демона. Наконец он поднялся на четвереньки и на ощупь двинулся дальше.
Яма имела форму языка. В том месте, где она изгибалась дальше всего от стены, его пальцы нащупали шишковатый выступ. Ступенька. Он вытянул руку и обнаружил внизу другую. Можно было спуститься вниз, еще глубже в ад. Он лежал на боку и тянулся дальше. А потом закричал от боли и ярости.
Укус крысы был глубоким; ее челюсти впились в его плоть со свирепостью изголодавшегося существа. «Будь ты проклята! Будь ты проклята!» Исик откатился от ямы с существом, все еще вцепившимся в его руку, взмахнул им, корчащимся и визжащим, над головой и ударил им по каменному полу рядом с собой. Опять. И еще раз. Только на четвертом ударе грызун отпустил его палец, рассеченный зубами до кости. Но даже и тогда крыса отказалась умирать, прыгнула ему на живот, а оттуда обратно в яму, забрызгав Исика его собственной кровью.
В течение двух дней он мочился на рану: полевой трюк доктора Чедфеллоу, позволяющий избежать заражения. Чудесным образом это сработало; порез был болезненным, но чистым. Гангрена в этой гноящейся дыре была бы верной смертью.
В тот вечер, когда он хватал еду, пальцы наткнулись на хлопьевидное вещество. Пепел? Нет. Трава, посыпанная на его полусырую картошку? Он коснулся его языком. И в панике уронил тарелку. Присел на корточки и наскреб столько еды, сколько смог. И снова швырнул ее вниз, воя от ярости и голода. Они были зверями, его тюремщиками. Они посыпали еду смерть-дымом.
Пришло время, когда он понял, что должен войти в яму. Он понимал, что Отт не мог оставить такой очевидный способ побега; он также знал, что крысы появляются из ямы и он рисковал быть загрызенным заживо. Почему-то все это не имело значения. Ощущение физического пространства вокруг него было одной из немногих опор его здравомыслия, а яма была белым пятном на карте.
Он ощупывал каждую ступеньку своим ботинком. Сильно пахло навозом. Он опускался ниже и чувствовал, как воздух становится все более отвратительным; стены пропитались сыростью, похожей на плесень. Отдаленные шумы, капли и всплески. Через двадцать ступенек его ботинок коснулся земли.
Овальная яма; проход с низкой крышей; разбитая дверь. А потом щебень. Он опустился на колени и пощупал. Большие камни, песок, обломки каменной кладки, полностью       заполненный коридор. Бо́льшая часть потолка, должно быть, обрушилась.
Он ощупал каждый дюйм груды щебня перед собой и вообще не встретил крыс. Однако недалеко от вершины холма он обнаружил туннель размером с кулак, по которому они, несомненно, приходили и уходили. Он заткнул дыру самым большим камнем, который смог поднять, но земля вокруг была мягкой, и он знал, что это не задержит надолго ни одно животное.
Но в течение многих дней крысы не появлялись.
Он согнул палец: тот почти зажил. Промелькнула мысль — это его двадцатый день среди статуй. Теперь у него была пара видов оружия: железный прут и камень, отдаленно напоминающий топор — он вытащил их из обломков на дне ямы. Прут не стоил таких усилий: он был слишком тяжелым, чтобы им размахивать, и слишком толстым, чтобы совать его конец в трещины. С тех пор как Исик вытащил прут из ямы, он вообще не находил ему применения.
Но камень — совсем другое дело. Исик взмахнул им на пробу, снова подумав об ударе, который он не нанес по лицу Отта, когда высокомерный старый убийца сидел рядом с ним. Возможно, то, что сказал Отт, было правдой, и атака могла только провалиться. Или, возможно, это была гордость: между его вдохновением и осознанием Оттом опасности могло быть окно, и он мог нанести удар. Почему я ждал? подумал адмирал, внезапно оказавшись на грани слез. Ибо перед его глазами встало лицо дочери.
Что они сделали с ее телом? Они не собирались в Этерхорд, поэтому Таша никогда не будет лежать рядом со своей матерью на семейном участке на Мейском Холме. Лучшее, на что он мог надеяться, — ее похоронят в море с почестями, как солдата, которым она могла бы стать, в другом мире.
Внезапный шум из середины зала. Лязг, скрежет — та же ужасная смесь. Исик оставил танцора и, не торопясь, зашаркал к центральной колонне. Ему не очень хотелось видеть, что его там ожидало.
Колонна была шести или восьми футов в диаметре. Она была сделана из прочного кирпича, а не из мягкого камня, как остальная часть помещения. Зазоры размером с половину кирпича были оставлены намеренно, и от них исходил запах древнего угля. У колонны также была большая железная дверь.
Это была, без всяких сомнений, топочная дверь, из тех, что устанавливаются на печах. В ней было маленькое квадратное окошко, которое, должно быть, когда-то было застеклено. Ржавчина покрыла всю дверь, тяжелый засов и скоба срослись с годами в прочную конструкцию, но замка, который он мог бы обнаружить пальцами, не было. В течение нескольких дней он безуспешно пытался открыть дверь. Затем, на третий день после укуса крысы, начались шумы.
Исик наклонил ухо к окошку. Грохот, шипение, скрежет. Все, что доносилось снизу — в колонне, должно быть, проходила какая-то шахта, — было размыто эхом и расстоянием, но, тем не менее, леденило душу. Он слышал разжигаемое яростью насилие живых существ, избивающих и кусающих все, что они могли найти. И разговоры. Вот в чем был истинный ужас всего этого. Большинство голосов (он отметил, по крайней мере, дюжину) несли тарабарщину, рычали, скулили, стонали — кровожадный шквал бессмысленных звуков. Казалось, какие-то ужасно извращенные младенцы впервые пробуют свои голосовые связки — но горло, издававшее эти звуки, должно было быть больше, чем у взрослого мужчины.
И некоторые использовали слова. Слова Симджы; он уловил только странные восклицания. Мой! Стоп! Сэр! Сначала Исик злился на себя за то, что не улавливает смысл — он был послом в Симдже; его обучали языку, — пока не понял, что слова не были организованы в предложения. Самое большее, два или три были связаны вместе и повторялись бесконечно, с какой-то мучительной интонацией. Хаган реб. Хаган реб. Хаган хаган хаган РЕБ! Реб-реб-реб-реб-реб... — Слова обрывались безумными воплями.
Все голоса, кроме одного — болтливого, печального и резкого. Пенни для вдовы полковника? Только эти слова, невнятные, быстро и плаксиво произнесенные. Пенни для вдовы полковника? Голос, казалось, никогда не уставал.
— Помилуй Рин, что ты имеешь в виду? — простонал Исик.
Он тут же зажал рот рукой, беззвучно выругавшись. Он никогда не издавал ни звука рядом с этой колонной. Существа погрузились в абсолютную тишину. Затем они все разом начали кричать.
— Храааар!
— Сэр!
— Пенни для...
— Мой!
Звуки плевков и когтей. Удары стали настолько безумными, что колонна действительно затряслась. Затем, среди этого столпотворения, его уши уловили тихий скрип. Протянув руку, он обнаружил, что большой засов наконец освободился от ржавчины и может двигаться. Немного повозившись, адмирал может его высвободить.
Но зачем открывать дверь? Что, если бы они смогут вскарабкаться? Ничто, кроме этой железной плиты, не встанет между ним и ними. К счастью, дверь была прочной, засов, несмотря на ржавчину, все еще массивный и неповрежденный. Это было место, где они разжигали огонь, внезапно понял Исик, это то, что превращало тюрьму в печь для обжига.
С ними бесполезно бороться. Черт возьми, это правда. Твари уже пробили маленький туннель у основания ямы.
Он снова вспотел. Эти существа, должно быть, сожрали крыс. Как же так получается, что они говорят? Что они будут делать, когда найдут меня? Где мой каменный костюм?
Он отшатнулся от колонны, держась за лоб и стараясь не застонать вслух. Почти сразу же он столкнулся со статуей, своим верным часовым, женщиной, задохнувшейся в темноте. Она упала; он попытался ее поймать, но ее вес победил; она ударилась об пол с приглушенным грохотом.
— О, моя дорогая мадам, простите меня...
Он нашел ее кусочки в темноте. Различные пальцы. Ее лоб, разбитый об камень. Он чувствовал ядовитые взгляды других глаз, сосредоточенную ненависть всех статуй, этой замороженной семьи, этого собрания проклятых.
Ему придется следить за собой.

Глава 15. ГОЛОС ДРУГА
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Каким-то образом, невообразимым даже для самых суеверных членов экипажа, Великий Корабль превратился в корабль-призрак, живой, но считающийся погибшим. Было трудно точно определить, какой эффект это оказало на тех, кто находился на борту. Сначала была бравада и много разговоров об уме Роуза и их императора. Вожаки банд, Дариус Плапп и Круно Бернскоув, первыми захлопали в ладоши: они соревновались в патриотизме (или в том, что за него выдавалось), как и в любой другой сфере.
— У нас есть право гордиться, — заявил Бернскоув. — Арквал собирается переделать мир. Мир без Черных Тряпок, мир честных разговоров, честных поступков и Девяноста Правил Рина, которым с молоком матери учат каждого маленького ребенка. И разве мы не знаем, что это означает? Мир станет лучше!
Дариус Плапп мало что мог добавить, но он доверил своему звучному голосу и глубоко посаженным глазам донести суть.
— Мы плывем в историю, — объявил он, серьезно и многозначительно кивнув.
Сержант Дрелларек тоже сыграл свою роль. Удивительно, но ему удалось изобразить казнь одной седьмой своих людей как победу для остальных. Цена величия, по его словам, всегда была намного выше, чем могли понять обычные люди. Но турахи были другими: они были ангелами-воинами Магада, они были острием ножа, которым император подрезает дерево под названием Алифрос.
— В конце концов, этот мир станет прекрасным отражением Древа над нами, — сказал он им. — Большинство мужчин уклонились бы от такого вызова. Но не мы. Когда турахи проходят через огонь, они выходят твердыми, как сталь.
Эти трое — Бернскоув, Плапп и Дрелларек — начали говорить и о враге. Это делалось довольно тихо, и часто поздно ночью, после того, как один или несколько из них неожиданно появлялись, чтобы немного поработать или допить мужской грог из фляжки, добытой неизвестно откуда. Разговоры о мзитрини неизменно означали разговоры о военных преступлениях, зверствах, совершенных целыми легионами или горсткой кровожадных людей.
— Маленький остров Орин, — со вздохом сказал Дрелларек на одном из таких собраний. — Маленькое местечко недалеко от Фулна, в котором жило не более трех тысяч человек. Вы же не думаете, что стоило пролить много крови, чтобы забрать его, верно? А, но вы же думаете не как Черные Тряпки! У Орина была укрепленная пристань и яркие воспоминания о том, что мясники сделали с их дедами. Так что они дрались, как тигры, и целую неделю не давали сиззи высадиться на берег. В конце концов, конечно, сиззи их победили. И когда храбрые люди Орина поняли, что они побеждены, они сложили оружие, и их лидеры вышли вперед, дали слово чести, что больше не будут сражаться, и попросили пощады.
Вы знаете, какого рода пощаду они получили? Сиззи отправили всех мужчин, которые еще могли ходить, на свинцовую шахту в горах и послали их под землю, прикованных друг к другу. А затем они выбили деревянные подпорки, и туннель обрушился.
Дрелларек помолчал, мрачно глядя на окружавшие его лица, покрытые тенями:
— Их женщины и дети копали кирками и лопатами, своими треклятыми ногтями. Несколько дней подряд. Они могли слышать тук-тук-тук, крики из-под земли, просьбы о воде. Но с каждым днем голоса становились все слабее, пока один за другим не прекратились. Можете ли вы представить, на что была похожа эта тишина, джентльмены? Для маленьких детей? Для жен?
Это и есть представление Черных Тряпок о чести. Вот почему Его Превосходительство снарядил этот корабль. Не ради какого-то мнимого Мира. О, мы подыграли их фарсу, все в порядке. Но точно так же, как те храбрецы на Орине, некоторые из нас помнят. Черные Тряпки убивают, друзья. И если Шаггат Несс заставит их снова убивать друг друга — так тому и быть. Мы можем смотреть, как они убивают друг друга, или ждать, пока они убьют нас. Что вы предпочитаете?
Как солдаты, так и матросы делали все возможное, чтобы выглядеть удовлетворенными этим рассуждением, и в определенной степени так оно и было. Никто никогда не мечтал стать частью такого грандиозного усилия — триумфа Арквала, переделки порядка в всем мире! Часть команды дышала легче, думая о зверствах мзитрини. Большинство, по крайней мере, чувствовали, что понимают, в чем суть путешествия.
Но удовлетворились далеко не все. Многие помнили, что сказал капитан Роуз в тот день, когда Пейтр Буржон съел свой гамфрукт. Снимите эту кожуру, сказал Роуз. Идите дальше, не мечтая о надежде. На неспешных вахтах, за завтраком галетами или на самых высоких брам-стеньгах они начали недовольно роптать. В своих гамаках, не видя друг друга в темноте, они шептали: Нас не существует, парни. Мы стерли все, что было в прошлом. Наши девочки будут плакать, но не слишком долго. Не обманывайте себя. Они вытрут глаза и хорошенько их накрасят, все эти женщины — вероломные, бесполезные, расчетливые, — все эти сплетницы, провожавшие-с-рыданиями-и-носовым-платком. А как насчет нас, а, как насчет нас на этом корабле? Воспоминания. Имена, которые пробормочут старые тети, короткая молитва в Храме, список на десятой странице «Моряка», в которую завернут чей-то фунт палтуса. Это все, что мы есть, парни, клянусь Рином.
Для троих молодых людей это было время беспокойства. Таша могла сказать, что Пазел борется с каким-то новым страхом: он ходил так, словно находился под грозовой тучей, ожидая удара молнии. Но она так и не смогла найти случая спросить его об этом, потому что он, казалось, изо всех сил старался не быть застигнутым с ней наедине.
Их союзники тоже были встревожены. Фиффенгурт бушевал и дулся; он не простил себе, что сделал своей Аннабель ребенка («как обычный негодяй в отпуске на берег»), и был наполовину не в себе при мысли о том, что Роуз или, еще хуже, Ускинс читают его личный дневник. Фелтруп все еще кричал во сне.
Герцил, со своей стороны, ожидал атаки: какого-нибудь полуночного нападения одного из людей Отта, осады Роузом и Дреллареком, или, что хуже всего, атаки чародея.
— Почему Роуз позволяет нам приходить и уходить из этой каюты, остается загадкой, — сказал он. — Но в одном я уверен: ничто не может быть более опасным, чем зависимость от этой магической стены.
Он отказался от своей каюты каюты камердинера в пользу маленькой комнатки, которую Паку́ Лападолма и несколько других пассажиров первого класса использовали для хранения вещей. Комната все еще была забита сундуками, ящиками и мешками с одеждой, но у нее было то преимущество, что она находилась сразу за дверью каюты Исиков. Он отказался спать в само́й большой каюте, сказав, что если какие-нибудь враги найдут путь через стену, он собирается быть первым, кого они встретят. Свою дверь он никогда не закрывал.
Он решительно поддержал идею тренировки тарбоев и быстро вырезал два тренировочных меча с тупыми краями. Но он был встревожен гневом молодых людей.
— Гнев — это огонь, — сказал он им. — И этот огонь — ваш слуга, потенциально. Но прямо сейчас я вижу только двух дураков, пытающихся схватить пламя голыми руками. Это может привести к ожогам, но не поможет вам выстоять в бою на мечах. — Когда это предупреждение не смогло излечить мальчиков от безрассудства, он заставил их декламировать первую апофегму толясского боевого песни-танца в начале каждого урока — не только на арквали, но и на их родных языках:
Битву выигрывает или проигрывает разум, а не тело. Разум присутствует в кончиках пальцев, ресницах, прыжке вперед и обороне, прыжке в бок, смертельном ударе, выборе вообще не сражаться. Разум находит узкий, как игла, путь к победе через чащу поражения.
Его рукопашные схватки с Ташей были жестокими, Пазел и Нипс наблюдали за ними с благоговением. Таша обладала хорошим мечом, но у Герцила был Илдракин плюс десятилетия совершенствования в мастерстве и хитрости. Он был безжалостен и расчетлив. Он насмехался и оскорблял Ташу, пытаясь нарушить ее концентрацию. Он швырял в нее брусками, палками и стульями, заставлял перепрыгивать через ящики, которые они сложили в качестве препятствий. Он водил ее кругами по каюте, пинал, избивал и имитировал порезы, если она неуклюже открывалась. Посмотрев первый такой урок, юноши поняли, что с ними обращались как с детьми.
Пазел и Нипс находили ее потрясающей, но Таша на этих уроках чувствовала себя медлительной и неуклюжей. Она понятия не имела, почему это происходило: Герцил на самом деле ее не ранил, а холод блане́ давно превратился в исчезающее воспоминание. Но, хотя она держалась, схватки были более изнурительными, чем следовало бы, и ее разум был затуманен смутными страхами и фантомами. Похожее чувство недавно возникло ночью, сразу после того, как она задула свечу у своей кровати — внезапный прилив сомнений по поводу своего выбора, стоящих перед ними задач, самой себя. Потом она заснула, и ей снились водовороты, как уже несколько месяцев подряд.
Она понимала, что Герцил знает о состоянии ее ума — нельзя скрыть такого рода вещи от своего наставника по боевым искусствам, не тогда, когда он идет на тебя с клинком — и понимала, что он молчит из-за беспокойства. Всего лишь небольшой недостаток, но он шел вразрез с его кодексом учителя. Герцил строго-настрого запретил ей когда-либо просить о снисхождении, и мысль о нем никогда не приходила ей в голову. Сейчас она была глубоко пристыжена. Герцил даже не упрекал ее, когда уроки заканчивались. Он не думал, что она сможет это вынести.
Ее волнение достигло нового пика примерно через три недели после Талтури, когда она проснулась с неудержимым желанием съесть луковицу. Она никогда не испытывала такой странной тяги — только не к луку, ради Рина, — но желание охватило ее, как приступ лихорадки, и, прежде чем она это осознала, Таша бросилась в большую каюту и стала рыться в шкафчиках с едой и открывать банки.
Было уже за полночь; звуки корабля почти угасли. Фелтруп, который еще не проиграл свою безнадежную битву со сном, высунул свой усталый нос из двери ее каюты. Нипс застонал со своего места под окнами.
— Собаки, — сказал он.
Пазел сел:
— Нет, это Таша. Что, во имя Девяти Ям, ты задумала?
— Я хочу луковицу.
— Ну, ты шумишь, как свинья в кладовке... ты сказала луковицу?
Таша повернулась, чтобы посмотреть на него. Резкость в его тоне застала ее врасплох.
— Ну? — требовательно спросил он.
— Да, — сказала она, — луковицу. Разве у нас ее нет? Большую красную луковицу.
— Как ты думаешь, что мы могли бы сделать с большой красной луковицей? Съесть ее сырой?
Это было именно то, что она имела в виду:
— Я знаю, как безумно это звучит, Пазел, но...
— Нет, не знаешь, — сказал он. — Уходи и дай мне поспать.
Таша вернулась в свою каюту, не сказав ни слова. Но мгновение спустя она вернулась, полностью одетая, и направилась к двери каюты.
— О, перестань, перестань, — простонал Пазел. — Нипс, проснись, Таша сошла с ума.
Они стали умолять ее забыть о луке. Таша начала нервно чесать руки.
— Я не могу перестать думать об этом. Я не знаю, что происходит.
— По-моему, это дело рук Аруниса, — сказал Нипс, протирая глаза.
— Может быть, — сказала Таша. — Я уже несколько дней чувствую себя немного странно. Не больной. Просто... странно. Но это совсем другое чувство. До какого часа мистер Теггац остается на камбузе?
— Зависит от того, что будет завтра на завтрак, — сказал Нипс, который часто работал в камбузной вахте.
— Я принесу миледи луковицу, — вызвался Фелтруп.
— Это чертовски хорошо с твоей стороны, Фелтруп, — сказал Нипс. — Берем.
— Нет, — сказал Пазел. — Подбородок Рина, приятель, ты хочешь, чтобы его убили? Теггац хвастался, что может проткнуть крысу тесаком с тридцати футов.
Мальчики натянули одежду, угрюмо, как могильщики на рассвете. За дверью каюты они нашли Герцила в кресле, спящего спиной к двери и держащего руку на рукояти Илдракина. Когда Таша открыла дверь, он мгновенно вскочил на ноги, обнажил огромный меч и прыгнул в боевую стойку.
— Что случилось? — он сказал. — Куда вы идете в это время ночи?
— Луковицы, — проворчал Нипс.
— Всего одна, — запротестовала Таша, все еще почесывая руки.
Герцилу также не удалось отвлечь Ташу от ее цели, поэтому он вернул Илдракин в ножны и присоединился к походу на камбуз. Дневная жара спала, и Таша пожалела, что не взяла с собой пальто. Еще больше ей хотелось выскользнуть из каюты, не разбудив мальчиков. Нипс мог охать и суетиться, но он всегда охал и суетился. В конце концов, в этом не было ничего плохого. Пазел, с другой стороны, говорил гневно, и его гнев уязвлял еще сильнее из-за того, что он был таким неожиданным.
Но когда они приблизились к камбузу, она ни о чем не могла думать, кроме своей жажды овощей. Пусть будет открыто, пусть будет открыто.
— Закрыто, — сказал мистер Теггац, завернув за угол и вытирая обветренные руки о фартук. Его мягкий рот изобразил обычную улыбку, извиняющуюся за бессвязные слова, которые обычно исходили от него. — Все закрыто, вычищено, заперто. Как ужасно, Мастер Герцил. Привет.
— На самом деле нам нужна не еда, — сказал Пазел.
— Конечно, не нужна, — сказал Теггац. — Да будет так. Спокойной ночи.
— Мистер Теггац, — печально сказал Герцил. — Леди требуется лук.
Теггац выглядел подавленным.
— Невозможно. Есть приказ. Наказания, тоже! Если я солгу, Рин раздавит меня, как таракана. — Он яростно топнул, заставив застонать жилую палубу.
Нипс вздохнул:
— Он прав. Роуз — чудовище, когда дело доходит до привилегий на камбузе. Никаких приставаний к повару, никаких просьб об оказании чести после закрытия камбуза, никаких споров под страхом хрен-знает-чего.
Таша чесалась так, словно ее руки были покрыты кусачими муравьями. Теггац скомкал фартук узлом. В полночь четверо врагов короны пытались выбить из него луковицу. Это было больше, чем он мог вынести. Он бросился в коридор.
— Пять склянок, — сказал он через плечо. — Вот тогда мы и топим печь. Не раньше, чем. Правила капитана.
Они стояли, глядя на запертую дверь кухни.
— Пять склянок — это уйма часов, — сказала Таша с отчаянием в голосе.
— Тебе просто нужно дожить до этого момента, — сказал Нипс.
— Может, нам ее связать, — сказал Пазел.
Остальные посмотрели на него, ошеломленные. Пазел засунул руки в карманы:
— Чтобы она не расцарапала себе руки, вот и все, что я имел в виду.
Герцил чиркнул спичкой, потом вытащил из кармана свечу и поднес фитиль к огню.
— Пазел, — сказал он тихо, — иди в соседний отсек и стой на стреме. Нипс, будь добр, сделай то же самое у трапа.
— Что ты собираешься делать? — спросил Пазел.
— Принести Таше ее луковицу, а вы как думаете?
Удивленные, смолбои сделали так, как им сказали. Когда они ушли, Герцил взял Ташу за руку.
— Это неестественный голод, — сказал он. — Даже когда твои руки сомкнутся на луковице, ты не должна поддаваться ему. Это вполне может быть ловушкой.
Таша кивнула:
— Я знаю. Но, Герцил, ты не сможешь сломать эту дверь. Ты соберешь людей со всего корабля.
Герцил улыбнулся. Бросив беглый взгляд по коридору, он просунул руку в горловину рубашки и вытащил кожаный ремешок. На нем висел потускневший медный ключ.
— Это один из мастер-ключей корабля, — сказал он. — Диадрелу нашла его на жилой палубе.
— Ты видел Дри! — прошептала Таша.
— Увы, нет. Две ночи назад в моей каюте появилась одна из ее софисток. Насколько я понимаю, мистер Фрикс использовал ключ, чтобы конфисковать дневник Фиффенгурта, и потерял его в последовавшей потасовке. Что касается Дри, я начинаю волноваться. Когда я спросил девушку-икшель, которая принесла этот ключ, о ее хозяйке, та выглядела обеспокоенной, хотя ничего мне не сказала. Но поторопитесь… — Он снял через плечо ремешок и отдал ключ Таше. — Возьми луковицу и иди сюда, и, что бы ни случилось, не кусай.
Таша вставила ключ в замок. Дверь запротестовала, и Таше пришлось трясти ее вверх-вниз в раме, но, в конце концов, ключ повернулся, и дверь распахнулась.
Герцил передал ей свечу, и, когда она благополучно оказалась внутри, закрыл за ней дверь. Камбуз был длинным и узким, и в нем воняло углем и щелоком для мытья посуды. В центре находилась огромная плита «Чатранда», железный бегемот размером с коттедж, с двенадцатью конфорками, четырьмя хлебопекарными печами (одна достаточно большая для целого кабана), угольной топкой и другой, дровяной, различными духовками для разогрева, копчения и приготовления на пару, а также водогрейным котлом. От него все еще исходил жар, хотя огонь был потушен; Таша не смогла представить, на что похож камбуз, когда плита ревет. Вдоль правой стены тянулась длинная, защищенная от шторма кухонная стойка с выдвижными ящиками, шкафчиками и полками с кастрюлями. Вдоль противоположной стены тянулись раковины и полки с тарелками, мисками и столовыми приборами.
Луковица. Таша на цыпочках кралась вперед, прищурившись. На стойках не было ни пятнышка, кухонные полки были пусты, полотенца висели на вешалках, завязанные узлом. На балках были прибиты гирлянды сухого чили, похожие на колючих красных змей, висели корзины с чесноком и (у Таши перехватило дыхание) освежеванный олень, вяленый в соли, подвешенный за рога и усеянный мухами. Никакой луковицы.
Таша обогнула плиту. Должно быть еще одно складское помещение. Где мука, рис, печенье, размоченное для завтрашних блюд? Она почесала руки. Я чувствую этот треклятый запах.
Обернись.
Таша застыла. Кто-то заговорил? Нет, нет: она разговаривала сама с собой. Она обернулась, поднимая при этом свечу.
Между третьей и четвертой раковинами, мимо которых она прошла всего несколько минут назад, находилась маленькая дверь высотой по пояс. Удивленная тем, что не заметила ее в первый раз, Таша приблизилась. Дверь была потрескавшейся и в ямочках, зеленая краска отслаивалась; она явно была очень старой. Может быть, это кладовая? Что за странный хлам, подумала она, в месте, которое в остальном было таким же опрятным, как кабинет Чедфеллоу.
Она взялась за железную ручку — проржавевшую, шершавую на ощупь — и заколебалась. По какой-то причине она опасалась двери и того, что могло находиться за ней. Абсурд, сказала она себе. Что могло угрожать ей в пустом камбузе? Но это «Чатранд», и дверь чертовски странная. Нет, это совсем не абсурд для... Дзынь. Стук. Она резко развернулась, в мгновение ока выхватив из-за пояса нож. В проходе болталась плетеная корзина. Она была подвешена под первой и второй раковинами на коротких шнурах, но один из шнуров только что оборвался, опрокинув корзину набок. Картофель и капуста раскатились по полу — и да, там была луковица, огромная, красная и совершенная, тот самый экземпляр, которого она жаждала целый час.
Она набросилась на него, и запах заставил ее застонать. У предупреждения Герцила не было ни единого шанса. Поставив свечу на прилавок, она вонзила ногти в сухую наружную оболочку, нашла ее и разорвала.
Мгновенно ее страстное желание исчезло. Кожица с лука снялась одним пластом, и под хрустящим внешним слоем она была прочной и эластичной, как кожа. Таша повертела ее в руке. Теперь луковица ничего для нее не значила. Ей была нужна только кожица — именно та вырвала ее из сна.
Она разложила кожицу плашмя рядом со свечой, гладкой внутренней поверхностью вверх, приблизила лицо. И там, где ее дыхание коснулось кожицы луковицы, появились слова: слова, написанные огнем.
Однажды она уже видела нечто подобное: на потолке своей спальни в Этерхорде. Буквы, написанные бледно-голубым огнем — почерк Рамачни. Маг заговорил с ней, наконец.

Прости меня, Таша: я слаб и прибегаю к любым уловкам и малым силам, на которые способен, чтобы послать тебе весточку. Хуже того, Арунис разрисовал корабль защитными заклинаниями, мешающими связи. Я долго искал такой способ связаться с тобой, который он не сможет обнаружить — хотя бы потому, что тяга к луку показалась бы ему слишком глупой, чтобы расследовать.
В нашей последней битве чародей истощил меня больше, чем он знает, — и гораздо больше, чем я хотел бы, чтобы он знал. Но я вернусь в обещанное время и снова буду сражаться на твоей стороне. До этого дня я, возможно, смогу отправить другое сообщение или посыльного — но, возможно, и нет.
На сегодня три предупреждения: во-первых, ТЫ ДОЛЖНА ЧИТАТЬ ПОЛИЛЕКС. Знание не может избавить тебя от боли, более того, оно может увеличить твои страдания, но что это по сравнению с гибелью мира? Я подозреваю, что ты перестала его читать, и вот мой совет — начни с самого горького конца и вернись туда, где стоишь.
Во-вторых, присматривай за всеми, кто проводит время с Арунисом. Как и я, он скрывает свои полученные в бою раны, но, каковы бы ни были пределы его силы, его хитрость предела не имеет. Меня также беспокоит способ, которым он контролировал мистера Драффла: человеческий разум легко поддается влиянию, но редко захватывается силой. И, несомненно, он сделает то же самое с другими, если ему представится такая возможность.
В-третьих, остерегайтесь собственного великого сердца. Наши враги попытаются использовать его против вас всех, так как им не удалось убить никого из вас или заставить вас бояться.
Ты, Пазел, Нипс, Герцил и Диадрелу были выделены духом, жившим в Красном Волке. Этот дух, будь то Эритусма или какой-то другой, верил, что вы сможете защитить свой мир от Нилстоуна. Но вот что я узнал издалека: твоя догадка была верной. Есть семеро, а не пятеро, обожженных расплавленным железом Волка. Вы должны найти двух других и завербовать их, кем бы они ни были.
Я не буду лгать тебе, мой воин: ты стоишь над пропастью, на мосту, настолько хрупком, что он рухнет при малейшей оплошности. И все же ты должна перейти на другую сторону. Мы все должны, или погибнем вместе при падении.
Рамачни
Постскриптум: Вот четвертое предупреждение: не открывай ту зеленую дверь позади себя. И не дай это сделать своим друзьям.

Таша моргнула: нацарапанная подпись мага потускнела, потускнела еще больше — и исчезла. Подняв глаза, она увидела, что все письмо тоже исчезло. Как и прежде, процесс чтения стер послание — оно осталось только в ее сознании.
Три предупреждения… любой, кто проводит время с Арунис... еще двое со шрамом волка… Как он мог ожидать, что она запомнит все это? Она не была магом; она даже не была особенно хорошей ученицей, как напомнил ей Пазел на их уроках мзитрини. Однако после минутной паники Таша обнаружила, что успокаивается. Сообщение было пугающим, но не таким уж сложным. И если Рамачни верил, что она может его запомнить, значит она запомнит. Она должна срочно вернуться в свою каюту и его записать.
Ее взгляд снова упал на древнюю дверь между раковинами. Не дай это сделать своим друзьям.
Когда она вышла из камбуза, Герцил негромко окликнул Пазела и Нипса. Смолбои прибежали немедленно.
— Что случилось? — задыхаясь, спросил Нипс. — Ты нашла свою луковицу?
— Пожалуйста, скажи мне, что ты получила то, что хотела, — сказал Пазел.
— Не совсем, — сказала Таша, снова запирая дверь. — Но не задавайте мне никаких вопросов. Утром я расскажу вам все.
— Значит, есть что рассказать? — спросил Нипс.
— Много. Но завтра, пожалуйста! Давайте немного отдохнем, пока можем.
Герцил потянулся за ключом и на мгновение замер, почувствовав дрожь в ее руке.
— Да, — тихо сказал он, — я думаю, нам это нужно.

Глава 16. РЕБРО ДХОЛЫ
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Резкий стук дерева по дереву. Джорл и Сьюзит завыли. На скамейке под окнами галереи Пазел резко проснулся, ударился головой об оконную раму, запутался ногами в одеяле и упал на пол.
Было совершенно темно. Снаружи большой каюты Герцил кричал: «Мадам! Мадам!» Собаки залаяли еще громче; Нипс со стоном хлопнулся на пол. Пазел услышал, как Таша выскочила из своей каюты. Они столкнулись; она выругалась, оттолкнула собаку в сторону и распахнула дверь каюты.
Комнату залил желтый свет. В дверном проеме стояла леди Оггоск, одетая в морской плащ, с лампой в руках и тростью из светлого сучковатого дерева. Герцил стоял рядом с ней, ошарашенный вторжением старой женщины, но не понимающий, стоит ли мешать ей силой. Оггоск указала на юношей своей палкой.
— Одевайтесь, — сказала она. — Мы собираемся на берег. Капитан нуждается в твоих услугах, Паткендл.
Герцил в ярости навис над ней:
— Я не знаю, как ты прошла через барьер, старуха. Но не ты здесь командуешь.
— Заткнись, — сказала Оггоск. — Ты тоже идешь, девочка. Принеси оружие. И приведи этого своего камердинера; он полезен в бою. И я не позволяю взять с собой коротышку соллочи.
Таша холодно посмотрела на нее:
— Мы никуда с вами не пойдем. Верно, Пазел?
Пазел в голове которого боролись надежда, что он спит, воспоминание об угрозах Оггоск, и, прежде всего, ощущение от столкновения с мягким, невидимым, согретым в постели телом Таши несколько мгновений назад, ничего не понимал.
— Конечно, — наугад выпалил он. — То есть... нет, абсолютно. Что?
Леди Оггоск бросила на него обжигающий взгляд:
— Мы у Ребра Дхолы. Чародей уже на полпути к пляжу, со своим Полилексом в руке. Если мы будем сидеть сложа руки и ждать, он узнает секрет использования Нилстоуна — сегодня, прямо у нас под носом. Тогда вы не будете со мной препираться. Вы будете мертвы, как и я — и как мечта об Алифросе. Увидимся на палубе через пять минут.
Должно быть, остров был слишком мал или слишком незначителен, чтобы появиться на карте в каюте ее отца. Одеваясь, Таша бросила взгляд на свой собственный Полилекс и перелистала его страницы при свете свечи. Рыба-кинжал. Реал с изображением Головы Смерти. Рог оленя. Ребро Энфаты. Ребро Дхолы.
Во внешней каюте Герцил выкрикивал ее имя. Таша успела прочитать только одно предложение: тонкий изогнутый островок между Нуртом и Опалтом, покинутый человеком. Затем она захлопнула свой Полилекс, спрятала его в месте, о котором не знал даже Герцил, и побежала на верхнюю палубу, все еще неся свои ботинки.

Они приближались к берегу, но все еще не видели остров — только темный силуэт, закрывающий звезды Молочного Дерева. Они были в двадцатифутовой лодке и гребли изо всех сил, но, тем не менее, замерзали, потому что ветер срывал пену с верхушек волн и швырял ее им в лица. Пугающая работа — пробираться к берегу, которого ты не можешь видеть. Роуз держал на носу фонарь; Оггоск сидела, завернувшись в свой морской плащ. Четверо громадных турахов сидели позади герцогини; доспехи звенели, когда они гребли. Герцил и Дрелларек взяли по веслу каждый.
Партнером Таши по гребле был доктор Чедфеллоу. Близость этого человека заставляла ее ощетиниться: он лгал, участвовал в заговоре и, самое главное, доставил Нилстоун на борт! И, несмотря на его помощь в разоблачении предательства Сирарис, Таша не могла заставить себя поверить, что он ничего не знал о Шаггате.
С другой стороны греб Дасту. Это была удача, даже несмотря на то, что ему приказали (как он признался шепотом) присматривать за ней и Пазелом. В его голосе был легкий озорной намек; вполне достаточно, чтобы Таша поняла — он может и не следовать приказу в точности.
Залп брызг ударил Дреллареку в лицо. Он зарычал от ярости:
— Как это произошло? Какой дурак позволил Арунису спустить лодку на воду?
— Никто, — крикнул в ответ Роуз. — Чародей спустил плоскодонку с помощью одного смолбоя — Пейтра Буржона.
— Значит, Джервик не единственный смолбой, в которого он вцепился когтями, — тихо сказал Пазел.
— Они не так уж далеко впереди, — сказал Роуз, — и, возможно, они наткнулись на камень в этой темноте. В таком случае мы попытаемся спасти Буржона и позволим Арунису утонуть, как он должен был сделать сорок лет назад.
— Он не утонет, — возразил Герцил.
— Но что ему там нужно? — спросил командир турахов.
Оггоск откинула капюшон своего плаща:
— Я говорила вам, что у него есть запрещенный Полилекс. Знания, которые содержатся в этой книге, смущают не только королей. Священники и маги тоже боятся этого Полилекса, потому что там раскрываются их собственные искусства — худшие из их искусств, черные чары и проклятия, которые они предпочли бы скрыть от людских умов. Возможно, Арунис наткнулся на то, что, по его мнению, он может использовать против силы, заключенной в Ребре Дхолы.
— Я слышу музыку! — внезапно сказал Дасту. Таша тоже ее услышала: странный, насыщенный, гулкий звук, словно из множества нот, сыгранных вместе толпой, дующей в рожки. Звук донесся из темноты впереди.
Пока они гребли, небо на востоке начало светлеть, и появились очертания острова. Таше не понравилось то, что она увидела. Гигантская скала, не более того: высокая и зазубренная с одного конца, гладкая и низкая с другого. Вершина гребня выглядела отвесной и безжизненной.
Высадка, однако, оказалась не такой плохой, как она опасалась. Берег был узким, но защищенным и с пологим уклоном, а песчаная коса смягчала силу волн. Все прыгнули в холодный прибой, кроме Оггоск, которая подождала, пока остальные вытащат лодку на берег, прежде чем позволить капитану спустить ее на песок.
Таинственные звуки устрашающе сливались со стоном ветра. Промокшая и дрожащая, Таша снова посмотрела вверх и увидела на вершине гребня солнечные блики. Там возвышалось огромное здание, высеченное из местного камня. Возможно, когда-то это была могучая крепость или храм, но время и бесчисленные штормы стерли его выступы до восковой гладкости. Куполообразная крыша выступала над стенами, затем быстро сужалась к выветренной верхушке.
Чуть выше, там, где песок уступал место камням, они обнаружили плоскодонку — лодка лежала на боку, веслами были засунуты под корпус. Роуз наклонился и положил руку на планширь.
— Все еще мокрый, — сказал он. — Арунис опережает нас всего на несколько минут. Вы, — он указал на пару солдат Дрелларека, — останетесь здесь и будете охранять берег. Остальные поднимутся со мной.
— Капитан Роуз, — серьезно сказал Дрелларек. — Зачем идти дальше? Оставьте его здесь! Отбуксируйте плоскодонку обратно на «Чатранд» и поднимайте паруса! Он не добился никакого прогресса в превращении Шаггата обратно в человека, и чуть не втянул нас в настоящую войну в заливе Симджа. Пусть Арунис больше не мучает нас, капитан. Если повезет, он умрет с голоду!
— На Ребре Дхолы люди умирают от жажды раньше, чем от голода, — сказал Чедфеллоу, — и есть от чего умереть быстрее жажды.
— Жажда, голод! Нам-то что за дело?
— С ним один из моей команды, сержант Дрелларек, — сказал Роуз.
— Этот имбецил Буржон? — усмехнулся Дрелларек. — Скатертью дорога! Если он связался с чародеем, значит, он давно порвал с кораблем.
— Так же поступили и вы, — сказал Роуз, — когда подняли руку на капитана, назначенного вашим императором. Послушайте меня, турах: я один буду решать, от кого избавиться и когда.
Уголок рта Дрелларека приподнялся, как будто слова Роуза позабавили его, но больше он ничего не сказал. И снова Таша почувствовала, как в ней зарождаются подозрения. Что бы ни задумал Роуз, это было не ради спасения Пейтра. У нее были сомнения в том, что он вообще собирается противостоять Арунису. Но Оггоск собирается, это точно.
Оггоск уже ковыляла вверх по склону, тяжело опираясь на свою палку. Остальные последовали за ней, поплотнее закутавшись в свои промокшие плащи. Вскоре на них снова набросился ветер, свирепый и холодный.
Однажды Пазел споткнулся и покатился к обрыву. Таша, Герцил и Дасту прыгнули за ним, но быстрее всех оказался доктор Чедфеллоу. Он резко бросился вперед, добрался до Пазела и схватил его за руку, остановив всего в нескольких футах от обрыва. Затаив дыхание, Пазел посмотрел доктору в глаза. Ни он, ни Чедфеллоу не произнесли ни слова.
Спустя несколько минут они поднялись на вершину хребта, недалеко от венчающего его храма, и вышли на яркое утреннее солнце. Перед ними открылось захватывающее зрелище. Остров оказался намного больше, чем предполагала Таша. По форме он был очень похож на одноименную кость. Они высадились на единственном пляже западной стороны. С восточной стороны, однако, ими было покрыто девять или десять миль берега, извивавшегося по-всякому, прежде чем заостриться до охваченной волнами точки. Протяженные пляжи заливал солнечный свет.
И эти пляжи покрывали тысячи и тысячи животных. Это были тюлени, огромные рыжие тюлени. Они раскачивались, шлепались и вздымались в волнах, одна огромная толпа за другой, сливаясь вдалеке в сплошной ковер тел. И от каждого из них неслась гулкая, воющая, журчащая песня, которую они слышали в темноте. Она поднималась и опускалась вместе с порывами ветра, то мягкими, то внезапно высокими и заглушающими всякую речь.
— Труб-орган тюлени! — проворчал Роуз, энергично кивнув. — Это подходит. Да, это подходит.
— Что ж, я буду конфет-зад кадетом, — сказал Дрелларек. — Трубачи? Те звери, которые выходят на берег только раз в девять лет?
— И всего на девяти пляжах в Алифросе, — добавил Герцил .
— Восьми, — поправил его Чедфеллоу. — Девятый пляж был на Гуришале, где последователи Шаггата голодали на протяжении многих поколений. Однажды ночью, несколько десятилетий назад, они услышали пение, бросились на пляж и убили тысячи тюленей ради их мяса. Сбежавшие тюлени так и не вернулись на Гуришал.
Он прикрыл глаза, восхищаясь открывшимся перед ними зрелищем:
— Для древних племен Бескоронных Государств эти животные были священными, и услышать их песню было великим предзнаменованием. Какая удача приехать сегодня! Смотрите, бельки учатся плавать!
Какое-то мгновение все они молча наблюдали за происходящим. Затем Дрелларек указал пальцем и громко рассмеялся:
— И акулы помогают им учиться! Вы видите их, парни?
Таша их видела: вспенивающиеся спинные плавники, детенышей, исчезающих один за другим под темнеющей пеной. Те, кто был на берегу, продолжали бросаться в воду, не подозревая о бойне дальше. Таша подавила дрожь, раздраженная своей реакцией (Герцил бы не дрогнул, ее отец бы не дрогнул). Но смех? Это было хуже, просто отвратительно. Она увидела, что Пазел смотрит на Дрелларека с нескрываемой ненавистью. Вспоминает ли нынешний смолбой Ормаэл — и людей, выпотрошенных и выброшенных с рыбацкого пирса, в то время как ее отец, командовавший атакующим флотом, стоял на якоре у берега?
— О! Питфайр! — радостно воскликнул Дрелларек, все еще наблюдая за акулами. — Вы правы, Чедфеллоу, такое зрелище увидишь не каждый день! Не смотрите, леди Оггоск... леди Оггоск?
Ведьма опять их опередила. Они поспешили за ней, поднимаясь прямо к храму. Теперь Таша могла видеть любопытную особенность здания: его окна. Они представляли собой маленькие неправильные овалы, разбросанные, по-видимому, в случайном порядке по куполообразной крыше и зияющие, как беззубые рты.
— Это Особняк Дхолы, — сказал Чедфеллоу, когда они поднимались. — Сейчас это всего лишь руины, но за столетия до рождения веры в Рина это был могучий монастырь, построенный над единственным родником острова. Я уверен, что никто на Алифросе не знает полную историю его строителей. Они исчезли, оставив после себя только имя — Брэйчек Дхола, Ребро Дхолы — и горстку легенд среди прибрежного народа западных островов.
— Значит, мы даже не знаем, как они умерли? — спросила Таша.
— Возможно, это был источник, — сказал Чедфеллоу. — В какой-то момент истории вода изменилась, поднявшись из глубин, загрязненных маслами и ядовитыми минералами. Сейчас это место смертельно опасно — в некоторых комнатах вода просто кипит. Другая легенда утверждает, что пришли чужаки, захватили храм и превратили его в военную базу, убив всех жрецов, которые здесь жили. В некоторых историях эти чужаки — арквали, в других — люди Пентархии, Нунфирта или даже какого-то царства к югу от Правящего Моря. Но все рассказы заканчиваются одинаково: последний священник произносит проклятие и источник становится ядовитым.
Они поспешили вверх по тропе. Ветер стал еще сильнее, как будто пытаясь сдуть их с гребня. Вскоре у Пазела уже стучали зубы. Таша посмотрела на него и попыталась улыбнуться.
— Горячая вода, — сказала она. — Это звучит чертовски великолепно.
Пазел улыбнулся, и на этот раз Таша почувствовала больше надежды, чем когда-либо за последние дни. Затем Пазел взглянул туда, где Роуз и Оггоск ждали в дверях храма. Его лицо потемнело от замешательства, и он с хмурым видом отвернулся от Таши.
Дверной проем представлял собой квадратную черную дыру. Группа сгрудилась внутри, защищаясь от ветра, пока Герцил и солдаты зажигали факелы. Воздух внутри был теплым и влажным. Таша принюхалась: странный и едкий запах, словно от сильного наркотика или спирта. Перед ними тянулся грубый каменный коридор, усеянный птичьими костями и предметами, оставшимися от других посетителей: сломанная сандалия, кольцо из обожженных огнем камней, непристойный стишок, нацарапанный углем на стене.
Роуз поманил Пазела поближе. Он хлопнул ладонью по плечу смолбоя.
— Кто живет на Ребре Дхолы? — спросил он тоном человека, задающего загадку.
Пазел оглядел его с ног до головы.
— Я не знаю, капитан, — наконец сказал он. — Тюлени?
— Тюлени и сивилла, — сказал Роуз. — Сивилла — это существо, обладающее ясновидением. Она могла бы сказать тебе час твоей смерти, если бы захотела. Но не бойся. Ты со мной, а сивилла любит Нилуса Роуза. Можно сказать, что она старый друг семьи.
Он сунул два пальца в рот и вытащил что-то размером с персиковую косточку. Он поднял его так, чтобы все могли видеть. Это был белый камень, на одной стороне которого было вырезано женское лицо.
— Я держу его во рту со времен Симджи. Ей нравятся такие вещи. Она любит, когда подарки ощущают тепло человеческой плоти.
Таша боролась с желанием отойти от капитана. Он был безумен, в глазах — хитрый блеск.
— У меня есть к ней небольшой вопрос, — продолжал Роуз. — Это личное дело между мной и моими родственниками. Но она очень непроста, эта сивилла. Когда она придет, надо думать быстро и говорить ласково. И даже если убедить ее, что ты друг, она может ответить на каком-нибудь языке, которого ты не понимаешь. Вот тут-то ты и вступаешь в игру, Паткендл.
Он положил камень обратно в рот и положил руку на плечо Пазела.
— Арунис хочет, чтобы она ответила на его вопросы, — пророкотал он. — Но никогда раньше он сюда не приходил — не утруждал себя. У меня есть благосклонность сивиллы, подарок и мудрая ведьма, которая поможет мне. И ты, парень — ты очень ценен для меня, сегодня.
— Не забудьте о девушке, Нилус, — сказала Оггоск. — Она здесь для того, чтобы тоже помочь вам.
Роуз с сомнением посмотрел на Ташу:
— Я не забуду никого, кто сегодня мне поможет. А также тех, кто помешает.
Он взял факел у одного из солдат и повел их по коридору. Примерно через двадцать ярдов коридор закончился двумя узкими лестницами, поднимавшимися слева и справа, и третьей, более широкой, которая спускалась прямо перед ними. Ступени стерлись до такой степени, что смотрелись наполовину оплывшими, словно их вырезали из мыла. Примерно тридцатью футами ниже средняя лестница разделялась на две.
— Начинается лабиринт, — сказал Роуз.
Таша увидела, как Герцил и Дрелларек обменялись взглядами. Губы тураха сложились в безмолвный вопрос: Лабиринт?
Оггоск указала на левую лестницу, и они гуськом поднялись вверх: Роуз шел впереди, турахи замыкали шествие. Они поднимались неуклюже, спотыкаясь почти на каждом шагу: проржавевшие ступени больше не были по-настоящему ровными, ноги скользили. Они миновали крошечный коридор, приведший к лестнице, поднялись по ней и вошли в еще один, такой же. После третьего коридора Оггоск ткнула своей палкой в сторону. Роуз сошел с лестницы и, низко пригнувшись, вышел в холл. Тлеющие угольки рассыпались от его факела, когда тот задел потолок.
Даже в этих черных, тесных коридорах они могли слышать ветер снаружи и бесконечную песню тюленей. Они миновали множество других залов и сделали несколько поворотов — все по выбору ведьмы. Однажды они прошли через маленькую комнату с железной решеткой, вделанной в пол. Снизу шел пар, и еще сильнее ощущался тот наркотический запах, который Таша уловила в дверном проеме.
Затем Роуз резко повернул, и они снова начали спускаться: на этот раз по винтовой лестнице, еще более проржавевшей и опасной, чем предыдущие ступени. Воздух стал теплым и тяжелым от влаги. Круг и еще круг, все время вниз, шаркая ногами и задыхаясь от дыма факелов, пока Таша не убедилась, что они спустились гораздо глубже, чем поднялись.
В конце концов лестница закончилась, и Роуз повел их по коридору, более узкому, чем любой другой, бронированные плечи турахов царапали стены при каждом шаге. Наркотический запах здесь был почти невыносим. Таша напряглась, осознавая, что какая-то глубинная часть ее кричит тревогу: ты можешь опьянеть от этого запаха — опьянеть или еще хуже. Потом они завернули за угол, и леди Оггоск воскликнула:
— А! Вот мы и пришли!
Перед ними открылся огромный зал. Он был круглым и состоял из множества каменных колец, расположенных одно внутри другого и спускающихся, как уровни амфитеатра. По краям зала было темно: Таша смогла разглядеть только несколько каменных балконов, некоторые с осыпающимися перилами, и множество черных коридоров, ведущих прочь.
Но центр помещения был освещен огнем. Захватывающее зрелище: отполированный каменный круг шириной в двадцать шагов или больше, оранжевый, как солнце перед заходом. Камень раскололся на дюжину кусков и напоминал разбитую обеденную тарелку. Промежутки между этими осколками были заполнены водой, стоявшей в нескольких дюймах от верха камня. И поверхность воды горела: низкое синее пламя, которое металось, гасло и снова вспыхивало, как будто его подпитывал какой-то пар, пузырящийся в самой воде.
В центре потрескавшегося оранжевого камня сидел Арунис, скрестив ноги, его рваный белый шарф был завязан узлом на шее. Он сидел спиной к новоприбывшим, перед ним лежал раскрытый Полилекс.
Пейтр сидел на корточках в нескольких шагах от него, обхватив колени руками. Когда большой смолбой увидел вновь прибывших, он вскочил с криком:
— Капитан Роуз! Я не хотел ему помогать, сэр! Он сказал, что убьет меня во сне, если я этого не сделаю!
Вновь прибывшие гуськом вошли в комнату. Роуз, Герцил и турахи спустились по каменным кольцам к огненному центру комнаты.
— Ты трус и дурак, — крикнул Дрелларек Пейтру.
— Или лжец, — пробормотал Пазел.
— Иди сюда, Буржон, — рявкнул Роуз.
Большого смолбоя охватила паника. Он переводил взгляд с капитана на чародея и обратно. Затем Арунис повернул голову, показывая им свой профиль.
— Иди, — сказал он.
Пейтр побежал к капитану, перепрыгивая через трещины с их шепчущим пламенем. Роуз шагнул вперед и перехватил его, схватив за волосы.
— Дрелларек считает, что я должен был оставить тебя умирать, — сказал он.
Глаза Пейтра молили о пощаде. Таша смотрела на него с каким-то брезгливым любопытством. В его страхе не было ничего фальшивого.
— Чародей никого не может убить, мистер Буржон, — сказал Чедфеллоу. — Разве вы забыли, что сделать это означало бы рискнуть смертью своего собственного короля? — Но Арунис, все еще наблюдавший за ними краем глаза, улыбнулся словам доктора.
Капитан поднял кулак высоко над головой юноши. Затем, постепенно, он ослабил хватку на волосах, затем указал на дверь, через которую они вошли.
— Стой здесь. Не двигайся и не говори. — Пейтр повиновался и быстро протиснулся между Пазелом и Ташей.
Арунис снова отвернулся. Он положил одну руку на открытый Полилекс, на страницу с большой круговой диаграммой. Дрелларек внезапно взглянул на Роуза и провел пальцами по шее. Маг был сейчас так же уязвим, как и всегда. Герцил предостерегающе поднял руку, Оггоск покачала головой. Роуз колебался, его глаза были полны гнева и отстраненности. Затем он взглянул на Дрелларека и кивнул.
Дрелларек двигался с жестокой быстротой. Он мягко скользнул вниз к оранжевому камню, на ходу обнажая свой двуручный меч. Приблизившись к Арунису, он занес его для единственного смертельного удара.
— Может ли твоя ведьма распознать ложь? — спросил Арунис, не двигаясь с места.
Дрелларек заколебался, оглядываясь через плечо.
— Может, — сказал Роуз, — если этого требует ее капитан.
— Тогда спроси ее, правда ли это, ты, отродье жабомордого многоженца: я, Арунис Виттерскорм, имею возможность потопить твой корабль, когда захочу, и сделаю это, если ты причинишь мне вред.
Какое-то мгновение никто не дышал. Оггоск протянула свою иссохшую руку и, схватив Роуза за плащ, заставила его наклониться к ее уху; потом она что-то настойчиво прошептала. Лицо Роуза окаменело от сдерживаемой ярости. Он раздраженно отстранился от старухи и дал отмашку Дреллареку.
Арунис рассмеялась, закрывая Полилекс. Он перебросил конец своего белого шарфа через плечо и медленно поднялся на ноги. Таша увидела, что под своим плащом он спрятал оружие: черную булаву, утыканную жестокими железными шипами. Она никогда не видела ее раньше.
— Я говорил вам в Проливе, — сказал маг, оглядывая их, — что я — единственный хозяин «Чатранда». То, что вы сделали с моим королем, только отсрочило последнюю расплату. Вы — мои инструменты. Вы — маленькие флейты и рожки в симфонии моего триумфа. Какое мне дело, если время от времени вы пищите?
— Ты чудовище, — внезапно сказал Пазел. — Мы увидим, кто с кем играет, когда вернется Рамачни.
— Рамачни? — переспросил Арунис, словно пытаясь вспомнить. — Ах да. Маг, который привлекает вас к обреченному на поражение делу, а затем убегает в безопасное место, как грызун, которым он и является, оставляя вас сражаться в одиночку. Обманщик, который прячется под юбками девушки только для того, чтобы сбежать, когда ее жизнь окажется в опасности. Вернулся бы он, если бы ты снова корчилась от боли, девочка? Не уверена, а? Не бойся, ты еще будешь корчиться.
Пазел, кипя, рванулся вперед, и Таша едва успела схватить его за руку. Затем она увидела, что Герцил тоже движется к Арунису. Его меч был вложен в ножны, а руки пусты; тем не менее Арунис сделал поспешный шаг назад, поднимая свою булаву. Герцил подошел на шаг ближе, оказавшись в пределах досягаемости оружия. Но теперь неуверенным выглядел Арунис.
— Ты знаешь, когда человек говорит правду? — спросил Герцил.
Арунис нервно рассмеялся:
— Лучше, чем сам человек.
— Я так и думал, — сказал Герцил и отвернулся. Но потом он сделал два шага, двигаясь с невероятной скоростью, — Таша увидела только смазанный силуэт, — и внезапно Илдракин оказался в руке толяссца, а его кончик уперся в мягкую плоть под ухом мага.
— Это Илдракин, Разрушитель Проклятий, Язык Огненного Пса, — сказал Герцил. — И вот мое обещание: Илдракин положит конец твоей проклятой жизни, если ты когда-нибудь еще коснешься волоса на голове Таши Исик.
Арунис усмехнулся и отодвинул кончик лезвия — осторожно, как будто ему было неприятно прикасаться к мечу даже кончиками пальцев.
— Только дурак дает обещания, которые не может сдержать, — сказал он.
— Совершенно верно, — подтвердил Герцил.
— Мы здесь не для того, чтобы убивать друг друга, — примирительно сказал Дрелларек: необычное заявление от Горлореза. — Капитан, вы получили обратно своего смолбоя. А теперь давайте забудем про эту глупую сивиллу и отправимся своей дорогой.
— Побереги дыхание, — сказала Оггоск. Затем внезапно она подняла свои костлявые руки, так что ее золотые браслеты зазвенели, а молочно-голубые глаза расширились. — Успокойся, Нилус! Успокойтесь, все вы! Мы пришли в подходящий год и подходящее время для гадания. Сейчас настал подходящий час — единственный час еще на девять лет. Потушите факелы! Быстро!
— Выполнять! — рявкнул Роуз.
С некоторым трудом Дрелларек и Дасту погасили факелы. Теперь комната была освещена только синим пламенем, танцующим в трещинах камня. Арунис ходил кругами, как настороженная кошка. Оггоск нащупала руку Роуза.
Затем она указала куда-то высоко, на другой конец комнаты. Там, на одном из разрушенных балконов, сияла крошечная лужица света. Это был дневной свет, сфокусированный в единственный луч. Проследив за ним глазами, Таша увидела, что он вошел через крошечное отверстие в куполообразном потолке. Она поняла, что таких дырок было множество. Внезапно она вспомнила странные маленькие окна в крыше храма. Это не просто окна, это свет-шахты. Точно такие же, как на «Чатранде», которые освещали нижние палубы, за исключением того, что они, должно быть, проходили через огромные каменные туннели и были настолько узкими, что через них мог пройти только тонкий, как карандаш, луч света.
Внезапно и Оггоск, и Арунис начали петь. Голос старухи был громким и сильным, но каким-то смиренным, почти умоляющим:
Селу кандари, Селу маджид, пандирет Дхола ле каспаран мид.
Но Арунис, хотя и пел похожие слова, выкрикивал их резким и угрожающим голосом:
Сатек кандари, Сатек маджид, ульберрик Дхола ле мангротен мид!
В то же время он достал из рукава серый порошок и бросил горсть в одну из пылающих трещин. Тот сгорел, выбросив сном синих искр.
Ведьма и чародей наблюдали за светом на балконе. Звуки ветра и тюленей слились в странный, пульсирующий стон. Роуз с тревогой смотрел вверх и вниз по лучу света, с балкона на окно и обратно. Его кулаки разжимались и разжимались; он выглядел как человек, чье время на исходе. Конечно! поняла Таша. Это не может длиться больше нескольких минут. Как только солнце сдвинется с места, пятно исчезнет.
Она почувствовала руку Пазела на своей — нет, это была рука Дасту; более старший юноша решил, что она испугалась. Она не испугалась, или не слишком сильно; на самом деле ее самым сильным чувством было любопытство. Был ли в религии старых монахов свой световой луч для каждого святого дня? Осталась ли в живых хоть одна душа, которая знает, во что они верили? Она снова посмотрела на свет на балконе — и громко заплакала, как и все остальные.
Позже все говорили по-разному о том, что произошло на балконе. Все согласились, что свет изменился, стал меньше похож на дневной и больше на свет луны, светлячков или что-то призрачное. Все также согласились, что кто-то появился. Но никакие два из них не видели одну и ту же фигуру.
Таша увидела свою мать, машущую ей (или мужу?) с улыбкой узнавания; затем перила раздвинулись, и радость сменилась ужасом, когда Клорисуэла Исик упала и разбилась. Сержант Дрелларек увидел женщину, которую, напившись гребеля, убил шесть лет назад — она оскорбила его мужское достоинство в борделе в Утурфе́. Дасту увидел кормилицу из Этерхорда, которая спасла его от чахотки.
Доктор Чедфеллоу видел, как мать Пазела, Сутиния, отгоняет его от своей двери. Герцил увидел седую женщину в серебряной короне, с двумя мертвыми мальчиками у ее ног, тычущую обвиняющим пальцем. Леди Оггоск увидела разъяренную женщину на шестьдесят лет моложе ее, которая, тем не менее, очень походила на нее, за исключением яркого красного хвоста, который подергивался позади нее. Капитан Роуз увидел почти такую ​​же фигуру, но бесхвостую и с бо́льшими, более несчастными глазами.
Пазел увидел свою сестру Неду, бьющуюся в руках солдат-арквали, рвавших на ней одежду. Но пока она боролась и кружилась, фигура менялась. Один поворот, и она стала его матерью, качая головой и безжалостно произнося слова: Мы никогда не будем принадлежать тем, кто принадлежит. Еще один поворот, и она оказалась женщиной в расцвете сил: женщиной необычайной красоты, серьезности и силы, поднявшей руки на ревущем ветру. Он никогда не видел ее раньше, и все же ему казалось странным, что он знает ее так же хорошо, как свою мать или сестру.
Арунис тоже, должно быть, видел фигуру, но его реакция не была трепетной, как у других. Он бросил еще горсть порошка в пламя и закричал:
— Дхола! Спустись! Я наследник Сатека! Я новый управитель Алифроса, рука, которая движет Шаггатом, воля, которая склоняет империи к моей цели! Я буду владеть Нилстоуном, выпущу Рой Ночи и прочешу весь этот мир в поисках нового мироустройства! Приди, сивилла! Встань на колени передо мной!
После его последних слов свет исчез: фигура исчезла. Капитан Роуз взвыл от разочарования, но Оггоск взмахом руки заставила его замолчать. Никто не двигался. Затем Арунис развернулся лицом к правой стене.
Новая лужица света — маленькая, синяя и беспокойная — зависла на стене над темным дверным проемом. На этот раз сивилла не приняла человеческий облик. Но оттуда все равно донесся голос: женский голос, далекий, как раскат грома, но сохранивший чистоту храмовых колоколов.
— Арунис Виттерскорм, — сказал голос. — Великий маг, обманувший смерть, Старейшина Идхарина. Ты, которой получил дары, чтобы залечить раны Алифроса, исцелить его разорванную плоть, в которую просачивается черная кровь подземного мира. Ты, который предпочел торговлю с дьяволами и призраками, воровство из соседних миров, свой бесстыдный аукцион. Почему я должна встать перед тобой на колени? Ты не мой старейшина. А это мой дом. Нет, я не преклоняю колени, но я бросаю тебе вызов: поймай меня, кровавый маг! Поймай меня и выпей моей мудрости, или иди с моим проклятием!
С этими словами свет украдкой, дразня, метнулся в дверной проем.
Но Арунис нахмурился и остался на месте.
— Я не пойду туда, куда ты ведешь, — сказал он.
Голос тихо рассмеялся:
— И я не потерплю твоего злого прикосновения. Я вижу, что находится в твоей книге. Ты бы нарисовал шестигранную тюрьму и запер меня внутри. Но этого никогда не будет.
— А! — хихикнула леди Оггоск. — Это и есть твоя игра, маг?
Синий свет вырвался из дверного проема, скользнул вниз по каменным кольцам и исчез в пламени. Мгновение спустя Дасту показал: вот он снова, соскользнул с горящей воды на противоположную сторону, остановился на сломанной ступеньке.
— Герцил из Толяссы, — произнес женский голос. — Ты пришел просить знания или прощения? Мне кажется, ты очень нуждаешься в обоих.
— Как и все, кто ходит по земле, — хрипло и испуганно ответил Герцил. — Но я не ищу их здесь.
— Ты всегда был мудр, — успокаивающе сказал голос. — Слушай же: любовь становится любовью, если в ней встречаются знание и прощение; любовь — бальзам для сломленных душ. Ты слишком долго жил без любви, воин. Ты сражался во ее имя, но любовь всегда была для других. Приди и возьми ее, пока не состарился, пока не стало слишком поздно. Пусть она исцелит твою открытую рану.
Таша с состраданием посмотрела на своего друга и наставника. Герцил так мало рассказывал ей о своем прошлом — ничего о Тайном Кулаке, почти ничего о том, что было до Кулака или после. Правду ли говорила сивилла? От какой раны он мог страдать, и почему она сама этого не видела?
Свет снова заскользил к арке. Герцил молча наблюдал. Но когда свет достиг порога, глаза воина изменились. Из них вырвался потрясенный и обнаженный взгляд, и Герцил беспомощно потянулся к свету. Он сделал шаг вперед, и Таша шагнула было вслед, чтобы его остановить. К ее удивлению, рука Дасту сжала ее руку.
— Отпусти его, — прошептал он. — Бедняга, пусть найдет ее, кем бы она ни была.
Таша заколебалась, потом покачала головой. Оторвавшись от Дасту, она бросилась к Герцилу. При прикосновении ее руки мечник подпрыгнул: «Таша!» и вздохнул, как человек, пробуждающийся ото сна.
Таша взглянула на дверной проем, и у нее перехватило дыхание. Сразу за порогом, где все еще парил танцующий свет, пол заканчивался дымящейся ямой. Герцил шел навстречу своей смерти.
Теперь свет оторвался от двери и остановился у ног Таши.
— Тебе, — сказала сивилла мягко и почти с уважением, — мне нечего предложить. Ибо какая польза от зажженной лампы или книги, лежащей открытой на столе, пока читательница не перестанет закрывать глаза руками?
Таша почувствовала, как ее кожа похолодела. Сивилла, должно быть, говорила о Полилексе. Однако было ужасно осознавать, что существо, которое только что пыталось убить ее старейшего друга, дало тот же совет, что и Рамачни.
Синий свет снова исчез в пламени, а когда появился, то начал кружить вокруг Пазела. Три раза он пронесся вокруг него, и несколько раз Пазел протягивал руку, но быстро опускал ее, словно борясь с каким-то импульсом, который, как он знал, был опасным. Когда свет наконец заговорил, он использовал странный, нечеловеческий язык, который заставил Пазела зажать уши от отчаяния. Таша слышала его раньше: незабываемо странный язык морских муртов, которые чуть не убили Пазела и Нипса на Призрачном Побережье, но потом помогли им поднять из глубин Красного Волка. Затем свет покинул Пазела и устремился к еще одному дверному проему.
— Что ж, капитан, — произнес женский голос, неожиданно звонкий и воздушный. — Двенадцать лет назад ты сбежал из моего Особняка с неприглядной поспешностью, и я сомневалась, что ты когда-нибудь вернешься. И все же ты здесь. Любопытство всегда было причиной смерти кошек и искателей удовольствий, верно?
Оггоск сверкнула глазами, внезапно разгневавшись. Роуз склонил голову и ничего не сказал.
— И что я могу сделать для командующего Дворцом Ветра, — продолжил голос, — чего я не сделала, когда мы встречались в последний раз?
— Примите подарок, леди, — сказал Роуз. — Небольшой знак моего уважения и извинения за шум и насилие во время нашей последней встречи.
— Ты должен извиниться не передо мной, — сказал голос. — Но если ты принес мне что-нибудь, какую-нибудь теплую и красивую мегигандатру...
Она произнесла еще несколько странных слов, и свет снова медленно опустился на разбитый камень. Таша была поражена: несмотря на ее застенчивые слова, голос внезапно стал детским, жаждущим подарка капитана, пытавшимся и не сумевшим скрыть свое нетерпеливое желание. Таша содрогнулась от этого чуда: они торговались со странным и могущественным существом, злобным и даже кровожадным, и все же также восприимчивым к одиночеству и нужде, как те самые существа, которых она пыталась заманить в ловушку.
— Фалиндрат, — сказала сивилла, когда свет подобрался ближе. — Апендли, маргот, брай?
Роуз повернулся, схватил Пазела и вытащил его вперед.
— Ответь ей, Паткендл! — закричал он, задыхаясь от волнения.
Пазел протестующе замахал руками.
— Капитан! Я не говорю... Я никогда не слышал...
— Ты отлично справишься! Она всегда говорит загадками! Говори все, что тебе нравится, но говори это ласково! Вот, хороший мальчик, возьми подарок, отдай его ей!
— Когда она попросит! — прошипела Оггоск.
— Когда она попросит! — крикнул Роуз, яростно тряся Пазела за руку. — Только когда она попросит, черт тебя побери, не будь нетерпеливым, она — леди!
Дрожащими руками он вынул гемму изо рта и протянул его Пазелу. Ошеломленный, Пазел потянулся к камню — и сжал его слишком сильно. Мокрый камень выскочил, как виноградина, из-под его большого и указательного пальцев. Роуз дико прыгнул, но ему удалось только отправить гемму в полет, как волан, через всю комнату. В темноте они услышали удар камня о стену, затем тихий всплеск.
Оггоск взвизгнула. Роуз так сильно ударил Пазела, что тот отлетел в сторону. Сивилла издала вопль сожаления, и зачарованный свет понесся по полу в направлении камня. Но когда он пролетал мимо Аруниса, рука колдуна метнулась вперед и, казалось, сомкнулась на чем-то невидимом. Голос издал крик боли.
Арунис потянул изо всех сил, как рыбак, насадивший рыбу на крючок, и поморщился, когда огонек запульсировал в его кулаке. Сомнений не было: она у него. С Полилексом в одной руке и сивиллой, пойманной в ловушку, в другой, он стремглав перепрыгнул через пламя, пробежал по каменным кольцам и исчез в темной арке.
— За ним! За ним! — завопила Оггоск. — Разве вы не слышали сивиллу? В его книге есть рисунок дух-клетки! Если он скопирует рисунок и заточит ее внутри, она будет вынуждена сказать ему все, что он захочет. Вы понимаете? Все! Бегите, бегите, вы, болтуны!
Начался сумасшедший дом. Мужчины и смолбои (кроме Пейтра, который притаился в дверном проеме, где его оставил Роуз) бросились в темноту вслед за чародеем. Таша тоже бросилась было за ними, но Оггоск схватила ее за руку:
— Только не ты, девочка. Ты останешься здесь, рядом со мной.
Таша была в ярости:
— Отпустите! Я должна им помочь!
— Поможешь. Оставаясь на месте.
— Я могу сражаться так же хорошо, как и они! А Пазел босой и едва стоит на ногах, спасибо вашему любимому головорезу. Почему я должна остаться?
Оггоск дал ей пощечину.
— Потому что я так хочу, ты, самонадеянная девчонка! Потому что я старше тебя в пять раз! Потому что ты бы до сих пор разгуливала в ночной рубашке по «Чатранду», если бы я не взяла тебя с собой!
У Таши пошла кровь; перстни ведьмы порезали ее лицо.
— Почему вы так беспокоитесь обо мне? — спросила она.
Оггоск наклонилась ближе к Таше, ее голубые глаза сияли в голубом свете костра:
— Послушай меня, ты, дура. Если Арунис преуспеет — если он вырвет у этого существа средство контроля над Нилстоуном — мы с тобой, возможно, сможем его остановить. Это убьет меня и навсегда повредит твой разум. Но ни у кого другого в этом мире нет и тени шанса. А теперь закрой рот и достань меч. Я бы, черт возьми, предпочла выбраться отсюда живой.

Для Пазела последовавший за этим час был одним из самых ужасных часов в его жизни — сбитый с толку и испуганный, он брел, не зная куда. Света не было, за исключением комнат, где мерцал синий огонь. Повсюду их встречали ямы и обвалившиеся коридоры, а другие были на грани обрушения. Хуже того, большая часть уровня, на который они спустились, была заполнена водой. Часть ее была прохладной, но большая часть — горячей, очень горячей и даже обжигающей. Когда они приближались к затопленным комнатам, то были вынуждены повернуть назад и искать другой путь.
Они могли слышать плач сивиллы, ее странный голос эхом отдавался в темноте. Но глубины храма были такими же запутанными, как и комнаты наверху, и никто не мог сказать, в какую отдаленную комнату сбежал Арунис, унося свою волшебную книгу и сверхъестественную пленницу. Они разделились на пары, ощупью пробираясь вдоль стен, ощущая лестницы, дыры и пропасти. Пазел шел с Чедфеллоу, чья ладонь на его руке ощущалась как хирургический зажим. Темнота была ужасающе полной; они шарили на ощупь, ругались, бились лбами о невидимые стены. Иногда проход сужался до лаза; в других случаях они пробирались через щели только для того, чтобы оказаться в крошечных, похожих на могилы пространствах, которые, казалось, сжимались, когда они хлопали по камням. Каждое мгновение Пазел ожидал засады. У Чедфеллоу за спиной висел меч, а у Пазела в потной руке был только маленький шкиперский нож. Но больше всего его пугала мысль о невидимой, обжигающей воде. В боковых проходах он слышал бульканье и шипение. Внезапно он вспомнил краба, которого на его глазах Теггац бросил в кипящий чайник. Тот умер, только один раз дернув клешнями.
Чедфеллоу постоянно шептал, в основном предупреждая Пазела об опасностях, когда они ощупью пробирались по этим отвратительным коридорам. Но в какой-то момент он сказал:
— Найди книгу. Это все, что имеет значение. Пока он не скопирует рисунок этой дух-клетки, он не сможет заставить сивиллу сказать ему что-либо. Возьми книгу, пока он не закончил, парень, а потом беги, беги, спасая свою жизнь.
Из комнаты впереди полыхнула вспышка ослепительного света, и Чедфеллоу выхватил свой меч. Но это были только Дрелларек и Дасту. Каким-то образом они снова зажгли свои факелы. И мужчина, и смолбой выглядели невменяемыми, их лица блестели от сажи и пара, дикие глаза подергивались.
— Никаких признаков его присутствия, — сказал турах, сплевывая. — И Роуз ошпарил свою треклятую ногу на полпути к огоньку — ступил в бассейн с кипящей водой. Я был почти готов стукнуть его по голове и унести отсюда. Но у твоего друга Герцила были другие идеи. Дело чуть не дошло до драки.
— Мы должны остановить Аруниса, — прохрипел Чедфеллоу.
— Мы можем остановить его, уплыв подальше! — Дрелларек ткнул доктора в грудь. — Ты должен быть умным. Скажи мне: капитан безумен или нет?
— Это скоро закончится, — сказал Чедфеллоу.
Пазел и Дасту обменялись взглядами.
— Ага, — прошептал старший смолбой, — так или иначе. Вот, возьми его. — Он протянул Пазелу свой факел.
— Спасибо, — сказал Пазел, с чувством сжимая его руку.
Дасту выдавил слабую улыбку.
— Чтобы ты видел свои босые ноги, — сказал он.
Они расстались и пошли дальше. С факелом должно было стать лучше, но не стало. Слишком мало воздуха, слишком много приторного запаха, и тени угрожающе выпрыгивали на каждом повороте. Теперь они могли видеть стены и обнаружили, что на многие из них расписаны отвратительными фресками: тонущие каноэ, убитые животные, искалеченные люди, спасающиеся бегством через пальмовые леса, воины, поднимающие отрубленные головы.
Пазел вспотел и тяжело дышал. Снова и снова ему приходилось низко пригибаться, спасаясь от перегретого пара, просто для того, чтобы дышать. Чедфеллоу приходилось еще хуже. Он сбросил пальто, расстегнул ворот рубашки. Вскоре он начал останавливаться, низко пригибаясь, задыхаясь, как будто вот-вот упадет в обморок. Пазел крался на несколько шагов вперед, обдумывая варианты, страстно желая увидеть как проблески дневного света, так и чародея.
Затем Чедфеллоу исчез. Пазел почувствовал укол паники. Как он мог упустить его? Как долго он пробирался в одиночку? Пазел бросился обратно по коридору, пробежал их последние два поворота. Потом набрал воздух, чтобы закричать, но пар так сильно обжег его легкие, что он пошатнулся и схватился за грудь.
Факел рассыпал все свои угли. Они лежали у его ног, шипя и умирая, единственный свет, оставшийся в мире. Пазел пополз вперед, квакая: «Игнус, Игнус». Через несколько ярдов его рука опустилась в горячую воду. Он отпрянул назад с криком боли. Пойманный в ловушку, ослепленный, обожженный. Он в отчаянии закрыл глаза.
И тут произошло нечто поразительное. Пазел снова подумал о своей матери. Это было не то же самое видение, что на балконе. На этот раз Сутиния смотрела на него так, как часто смотрела: строго, но с любовью. Твой Дар, наши жертвы, все эти годы, когда ты выживал сам. Неужели все это было напрасно?
Пазел был потрясен. Почти шесть лет прошло с тех пор, как он слышал этот голос, но как живо он вспомнился ему сейчас! Пазел повернулся и пополз обратно к факелу, стряхивая влагу с рук. Затем, используя угли, которые уже погасли, он уговорил несколько живых углей вернуться в просмоленную паклю. Он поднял факел и осторожно подул, и вскоре слабое пламя ожило.
В этот момент по коридору эхом разнесся громкий вопль. Сивилла, ближе, чем он когда-либо слышал ее — прямо впереди, если только эхо его не обмануло. Он продвигался вперед на четвереньках, пока не попал в более высокую комнату, где пар был не таким густым. Здесь он встал, слегка покачиваясь. Необычная комната: расписанная сценами со сбором риса и пасущимися животными вдоль окаймленной пальмами реки, а не резни и войны. И прямо по полу бежал глубокий, бурлящий поток в выложенном плиткой шлюзе. Он прикоснулся к воде, которая оказалась чистой и прохладной.
Из комнаты было несколько выходов. Пазел снова прислушался, но не услышал ни звука. Затем, повинуясь внезапному порыву, он наклонился и плеснул водой себе в лицо. Это было блаженное чувство. Он набрал еще воды и смочил грудь, держа факел на расстоянии вытянутой руки. Он закрыл глаза и вздохнул от удовольствия.
В третий раз, когда он опустил руку в воду, что-то схватило ее и крепко сжало.
Он должен был быть в ужасе. Но он узнал ее слишком быстро и не успел испугаться. Золото, чудесный прилив золота через разум и сердце, и радость, подобная внезапному избавлению от боли. Он открыл глаза и увидел, что она поднимается из воды, ее лицо сияет.
— Суша-мальчик, — сказала она.
Это была Клист, морская мурт, которая пыталась убить его на Призрачном Побережье, но волшебным образом влюбилась в свою предполагаемую жертву. Клист, которая умоляла его остаться с ней и жить в зачарованном королевстве ее народа в заливе Тол.
Она выглядела странно и нездорово. Ее невероятно густые волосы свисали на голове, как огромный ковер из морских водорослей, сотни заплетенных ракушек кулри были просто дешевой занавеской из бисера, сбившейся в комки. Ее платье, которое когда-то казалось сеткой огней, теперь превратилось в поношенную тряпку, прилипшую к телу, как промокшая ткань.
Но ее глаза не изменились. Любовные чары не рассеялись, хотя она никогда не собиралась накладывать их на себя.
— Это действительно ты, верно? — сказал он. — Ты не призрак, не фантом.
Мурт-девушка кивнула. Она сделала неуверенный шаг в его сторону. Как будто он мог быть призраком, фантомом, и мог исчезнуть после сказанного слова.
— Клист, посмотри на себя, — сказал Пазел. — Ты плохо выглядишь. Что с тобой случилось?
— Ничего, — сказала она, слегка отшатнувшись. — Просто воды этого места... Они несчастливые. Я снова стану... красивой, как только вернусь в море.
— Ты последовала за мной сюда, — сказал он в ужасе. — Ты все это время следила за нами, правда?
Она снова кивнула и одарила его самой краткой улыбкой — но достаточно долгой, чтобы показать свои блестящие, острые как бритва зубы. Она обняла его за шею.
— Я последовала за тобой, — сказала она, — потому что ты позвал.
Пазел был уверен, что не делал ничего подобного. Он изо всех сил пытался думать — нет времени, нет времени говорить мягко, как ему пришлось бы, чтобы она поняла. Нет времени вспоминать, как он заставил ее плакать.
— Ты не можешь подняться на борт «Чатранда», — сказал он.
Клист кивнула:
— Да, нам не разрешается. Только не на Дворец Ветров. Я была бы заперта там, навсегда.
Затем она приоткрыла рот и прижалась к его дрожащей груди. На мгновение он испугался, что она собирается пустить зубы в ход. Но нет, это был поцелуй, прямо в ключицу, и он почувствовал, как крошечная розовая раковина — ее сердце, так она назвала эту ракушку, когда положила ее ему под кожу, — начала нагреваться.
Ты все еще хорошенькая, подумал он.
Внезапно сивилла снова закричала — от ярости или боли, и очень близко. Вопль доносился из туннеля высотой по пояс слева от него.
Клист повернулась и посмотрела вниз по туннелю. Внезапно она крепко прижала его к себе.
— Ты умрешь, если останешься здесь, — сказала она.
— Это уже приходило мне в голову, — сказал он. — Но сначала я должен кое-что сделать. Ты можешь пойти со мной?
Он повел ее, пригнувшись, по низкому туннелю в направлении крика. Было очень жарко, вокруг них снова сгустился пар. Он мог слышать водопад, становящийся все громче и заглушающий все остальное. Он попытался шепотом объяснить, чего добивался Арунис и почему они должны его остановить. Клист слушала, в ее огромных глазах вспыхивал гнев. В конце концов именно Арунис принес зло в ее страну.
Туннель изогнулся. Внезапно впереди них замерцал бледно-синий свет. Пазел приложил палец к губам и осторожно прислонил факел к стене. Они подкрались ближе. Там был водопад: дымящийся и кипящий — смертоносная завеса воды, закрывающая туннель. И сквозь него Пазел увидел Аруниса, искаженного, но безошибочно узнаваемого. Рядом с ним лежала книга, которая могла быть только Полилексом.
Чародей находился в большой пещере. Она была освещена тем же синим пламенем, что и главный зал храма, но здесь горящее масло ручейками текло по полу. Арунис положил открытую книгу на плоский, похожий на стол камень, примерно в десяти футах от водопада, и изучал страницу.
Пока они смотрели, Арунис внезапно покинул Полилекс и побежал через пещеру, перепрыгивая через маленькие струйки огня. Пазел чуть не ахнул: там, в дальнем конце пещеры, стояла светящаяся фигура женщины. Она извивалась и боролась, как будто пытаясь освободиться от невидимых пут. Арунис обогнул ее. Он взял кусочек угля и       стал дополнять нарисованный на полу сложный узор из слов и символов.
— Клетка, — сказала Клист с ненавистью в голосе. — Он рисует клетку для Дхолы. Клетку из искривленной рипестри — что за уродливая, уродливая вещь!
— Мы опоздали, да?
— Нет, — ответила Клист. — Но почти. Он еще не закончил рисунок; она все еще может вырваться на свободу. И он должен рисовать тщательно. Одна маленькая ошибка, и клетка сломается.
Арунис вернулся к книге и упер палец в открытую страницу. Затем, оставив книгу на камне, он поспешил обратно к захваченной сивилле и продолжил рисовать.
Пазел ударил кулаком по стене.
— Питфайр! Это прямо там! — Он осторожно протянул руку, пока кончик пальца не коснулся водопада, затем отдернул ее, тихо выругавшись. Вода обжигала.
— Мне придется найти другой вход, — сказал он. — Тот, которым он воспользовался. Каким-то образом.
— Оставь его, — сказала Клист. — Останься со мной. Я могу сделать тебя таким, каким ты был в Нелу Перен, когда мы встретились.
Ее голос был несчастным от тоски. Пазел глубоко вздохнул, вспоминая, каково это — дышать водой, слышать ее смех, эхом отдающийся в глубинах:
— Послушай, Клист, я никогда не лгал тебе, верно? Ни разу.
— Ты не мог. Ты не знаешь как.
— Ты любишь меня только потому, что твоя рипестри пошла неправильно.
Она уставилась на него, сбитая с толку:
— Что ты имеешь в виду? Плохая рипестри идет неправильно. Хорошая рипестри идет правильно.
— Я не мурт! — в отчаянии сказал он. — И я не знаю, что делать с этим. — Он коснулся раковины, и Клист вздрогнула, словно он только что ее приласкал.
— Знаешь, — ответила мурт-девушка. — Вырежь ее, уничтожь. Тогда я умру.
— Это то, чего ты хочешь?
Но Клист просто посмотрел на него. Это был единственный вопрос, на который она никогда бы не ответила. В пещере за водопадом Арунис снова склонился над книгой. Пазел видел его краем глаза; он не мог отвести взгляда от мурт-девушки. Его сердце бешено колотилось; она снова улыбалась, и ее глаза, казалось, стали больше. Черт возьми, неужели ты плетешь еще одно заклинание?
Он заставил себя заговорить, медленно и сосредоточенно произнося каждое слово:
— Арунис забрал камень у Красного Волка, которого раньше охранял твой народ. Злой камень, сделанный из наихудшей рипестри в мире. Если Арунис заставит сивиллу рассказать ему, как им пользоваться, он станет настолько могущественным, что никто не сможет его остановить. Он хочет убить всех нас — Рин знает почему, — и ты можешь держать пари, что, покончив с людьми, он перейдет к муртам.
Прежде чем он закончил, Клист положила голову ему на плечо и заплакала — тихонько, как будто она уже знала, что он скажет, и необоснованно надеялась, что ошибается. Он попытался поднять ее голову, но она отвернулась.
— Иди и возьми свою книгу, — сказала она.
Арунис в этот момент метнулся обратно к сивилле. И Клист, отпустив Пазела, прыгнула в обжигающий водопад и исчезла.
Пазелу стоило больших усилий не закричать. Он бросился вперед, протянув обе руки так близко к водопаду, как только осмелился. Клист просто исчезла. А потом покалывание в ладонях подсказало ему, что что-то изменилось. Водопад остыл. Края были горячими, как всегда, но прямо впереди виднелась полоса чуть теплой воды.
Он шагнул в блаженный холод. Клист была там, она стояла в воде, бесплотная. Казалось, он слышал ее голос, кричавший: «Иди, иди, мне больно!» А потом он бросился сквозь нее и выскочил в пещеру.
Арунис все еще стоял к нему спиной и лихорадочно рисовал. В три прыжка Пазел добрался до плоской скалы, перепрыгнув через пламя. Он схватил книгу, бросился назад и нырнул в водопад; на странный волнующий момент почувствовал, как тело Клист снова окружило его. Затем он оказался в туннеле. Полилекс был мокрым, испорченным. Он повернулся, чтобы посмотреть на водопад, и прошептал ее имя. Но вода опять стала обжигающей, и мурт-девочка исчезла.
Арунис так и не увидел его. Как только Пазел вышел из туннеля, колдун начал выть. Однако крики быстро стихли: Арунис искал не в том направлении. Либо он проглядел темный туннель, либо не мог поверить, что кто-то прошел через водопад живым.

— Ничего ему не говори, — приказала Оггоск. — Ни голосом, ни глазами, движениями или руками. Ты понимаешь меня, девочка? Любой промах может привести к катастрофе. Позволь мне помериться умами с Арунисом: возможно, у тебя будет свой собственный шанс после того, как я уйду. Прямо сейчас тебе почти нечего сказать ему — а все остальное было бы лучше сказать мечом.
Таша почувствовала в Оггоск искренность и редкое отсутствие насмешки. Поэтому она твердо собиралась последовать приказу ведьмы, несмотря на сводящий с ума пар, жару и гипнотический танец синего пламени на разрушенном полу. Она все еще думала об этом, когда ворвался чародей.
Арунис, разъяренный до предела, взмахнул булавой над головой.
— Где она, ведьма? — крикнул он. — Кто из этих ублюдков взял ее? Говори!
Оггоск и Таша стояли по бокам дверного проема, который вел к выходу из храма. Рядом с ними, выглядя довольно немощным, стоял доктор Чедфеллоу. Он заполз в зал за несколько минут до этого, промокший и задыхающийся. Пейтр притаился в нескольких ярдах от него, молчаливый и испуганный.
Старуха, тяжело опираясь на трость, хмуро изучила лицо мага. Затем она взглянула на Ташу и кивнула. Таша обнажила меч.
Арунис спустился по каменным кольцам, рыча:
— Ты думаешь, я буду колебаться, прежде чем убить ее, ведьма? Ты думаешь, я настолько боюсь заклинания Рамачни?
Оггоск по-прежнему ничего не говорила. Руки Таши были скользкими на рукояти меча. Она почувствовала, как ужас захлестнул сердце, и похоронила его, как учил Герцил, под пристальным наблюдением. Длина шага мага. Положение его плеч. Выпуклость на бедре под плащом — по всей вероятности, кинжал.
— Еще до высадки я знал, что сегодня буду убивать, — сказал Арунис, приближаясь.
Чедфеллоу издал гортанный крик:
— Пазел!
Оггоск ударила его своей тростью. Арунис рассмеялась, но Таша могла сказать, что смех был натянутым.
— Книга! — разъяренно крикнул Арунис. — Верни мне ее, сейчас же!
Ведьма положила руку на локоть Таши. Арунис начал подниматься к ним. Выражение отчаяния наполнило его глаза.
— Бросая мне вызов, герцогиня, вы рискуете подвергнуться смертной боли, которую невозможно описать словами, — сказал он. — Разве вы не слышали сивиллу? Я повелитель смерти, а не ее раб. Я буду жить, когда сама пыль этого мира рассеется в пустоте. Вы доказали, что способны на какое-то трехгрошовое заклинание, которое переместило или спрятало книгу, и воображаете, что готовы состязаться с Арунисом?
Таша рискнула взглянуть на старуху. В молочно-голубых глазах мелькнуло удовлетворение.
— О нет, — сказала Оггоск. — Я не воображаю ничего подобного. Нет, Арунис, вам совершенно нечего бояться меня.
Чародей замер. Его глаза переместились на Ташу и подозрительно сузились. Таша почувствовала внезапное покалывание вдоль позвоночника. Он изучает меня! Она почувствовала, как рука Оггоск предостерегающе сжалась: Ни взгляда, ни шепота. Не мигая, Таша уставилась на Аруниса сверху вниз. Покалывание утихло. Арунис побледнел.
— Ты, — сказал он.
Леди Оггоск хихикнула, ее голос громким эхом разнесся по залу. Арунис отступил на шаг, его глаза все еще были прикованы к Таше.
— Герцогиня! Герцогиня!
Рев Роуза заполнил комнату. Таша, вздрогнув, подняла глаза, когда капитан и Дрелларек, пошатываясь, ввалились в зал. Мгновение спустя появились Герцил и два тураха.
За эту долю секунды Арунис набросился. Таша инстинктивно обхватила леди Оггоск руками и потащила ее назад как раз в тот момент, когда Арунис взмахнул своей булавой. Таша почувствовала, как шип оружия коснулся ее волос над ухом. Она развернулась и выхватила меч, толкнув Оггоск вниз, чтобы при следующем ударе старуха была на полу. Но второго удара не последовало: Арунис стремглав влетел в коридор, ведущий к выходу, и исчез. Таша слышала, как он карабкается вверх по винтовой лестнице, как будто боится за свою жизнь.
— Пусть идет, — прохрипела Оггоск, упавшая на спину.
Таша наклонилась, чтобы помочь ей.
— Вы пострадали? — спросила она.
— Фу. Я не хрустальная, девочка.
Ведьма вскоре поднялась на ноги, хотя и тяжело оперлась на руку Таши. Она захихикала, довольная собой. Затем она притянула Ташу ближе и прошептала:
— Не спрашивай меня, Таша Исик, во что я позволила ему поверить: дело идет о тебе, но ты получишь от меня больше, чем он.
Таша почти не слушала.
— Пазел! — крикнула она, отстраняясь от ведьмы. — Что с ним случилось, капитан? Неужели никто из вас не знает, где он?

Пазел долго не возвращался в зал, хотя и слышал, как остальные выкрикивали его имя. Он снова оказался в кромешной тьме, но страх почти исчез. Он прокрался обратно в комнату, где впервые появилась Клист, и опустил ноги в прохладную воду. Он позвал ее по имени, но не услышал ответа, которого и не ожидал. В конце концов он опустил Полилекс Аруниса в поток и позволил течению унести его прочь.

Глава 17. ИМЯ И ПРИЧИНА
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Через четыре дня после безумия на Ребре Дхолы ветер повернул на юг, и с ним пришел белый туман. Более плотный и низкий, чем туман в Талтури, он промочил насквозь куртки матросов первой вахты и вызвал проклятия со стороны немногих пассажиров, которые все еще участвовали в Часе Дыма: их трубки отсырели еще до того, как мичман их раздал.
На четвертый день Роуз убавил паруса, так как они приближались к восточным Уллупридам, где карты противоречили друг другу и не было никакой уверенности, что из тумана внезапно не появится скала или бесплодный островок. Вахтенные до боли в глазах смотрели вперед в поисках подветренного берега, вслушивались в шум прибоя. Но безликий мир не давал никаких подсказок. Люди на нижних мачтах были так же слепы, как и те, кто находился на палубе, в то время как те, кто находился в вороньих гнездах, стояли прямо над туманом, глядя на хлопковый лунный ландшафт без видимого конца.
Люки запечатали из-за проникающей сырости — врага более скрытного, чем дождь, но точно так же способного испортить пшеницу в трюме. Та ночь была холодной, и люди просыпались с кашлем. Большую часть пятого дня они шли тем же медленным, нервным курсом. Мистер Элкстем плыл по нактоузу и памяти.
Когда наступила ночь, капитан Роуз спросил Фиффенгурта, может ли тот чувствовать запах ветра. Пораженный тем, что его мнение спросили после нескольких месяцев пренебрежения, Фиффенгурт глубоко вздохнул и задержал дыхание, размышляя.
— Дым, сэр, — наконец сказал он. — В этом нет никаких сомнений. Но, как мне кажется, не от наземного пожара.
Роуз кивнул:
— И не с горящего корабля. Это ворвань и масло, вытапливаемые на углях. Неподалеку есть китобой.
Рассвет доказал правоту капитана. Туман поднялся с внезапностью тряпки, сорванной со стола; и там, слева на траверзе, плыло двухмачтовое судно, изрыгавшее из своей топки темный дым.
Таша вышла на палубу с первыми лучами солнца: дни тумана заставили ее изголодаться по солнцу. Она облокотилась на бизань-мачту, изучая китобоя в отцовскую подзорную трубу.
— «Жизнерадостный», — прочитала она вслух.
— Из Баллитвина, м'леди, — предложил матрос, идущий к вантам. — Видите вымпел с маленькой золотой арфой под стягом Его Превосходительства? Это флаг Опалта.
— Как далеко он находится, по-твоему?
Матрос, уже поднимавшийся, обернулся, чтобы еще раз взглянуть:
— Не более четырех лиг от нас, м'леди.
Недостаточно далеко. Таша знала, что, если она смогла прочесть табличку с именем китобоя, люди на его борту могли прочитать их имя. Роуз приказал замазать черной краской трехфутовые золотые буквы, на которых было написано «ЧАТРАНД», но это не помешает морякам «Жизнерадостного» узнать самый большой корабль в известном мире.
Наконец-то удача, подумала она. Ибо это было именно то, чего боялись заговорщики. Китобойный промысел был жестоким делом — Пазел рассказывал ей ужасные истории о своих днях на «Андзю», — но в тот момент она с нежностью смотрела на извергающее дым судно. Я надеюсь, вы поплывете прямо в Опалт и расскажете всему миру, что мы солгали.
Роуз вышел из своей каюты в сопровождении своего стюарда и мистера Альяша. С мрачными лицами они направились к левому поручню. Подзорная труба капитана поднялась и открылась. Роуз быстро отдал приказ своему стюарду, который умчался прочь.
— Таша.
Она повернулась. Пазел подошел к ней сзади, один. Таша слегка сверкнула глазами. В последнее время он вел себя не как обычно: то смотрел на нее со странным напряжением, словно размышляя над какой-то серьезной дилеммой, то был откровенно груб. Это началось еще до Ребра Дхолы, но стало намного хуже после их возвращения с острова. Что случилось с ним там, в темноте?
Он сказал лишь, что случайно оказался недалеко от Аруниса, увидел шанс украсть Полилекс и воспользовался им. «Арунис так и не узнал, что я там был. Мне повезло, вот и все». Таша прекрасно знала, что это не все. Сивилла показала каждому из них что-то тревожащее. Что, если видение Пазела было самым худшим? И все же, что может быть намного хуже, чем наблюдать, как твоя мать разбивается насмерть? Кроме того, через несколько дней она увидела, как Пазел улыбается, даже немного смеется, с Нипсом. Он даже боролся с мастифами. Только когда сама Таша приблизилась, он заворчал и огрызнулся.
Таша была зла, но приняла твердое решение терпеть это с достоинством еще некоторое время. Она рассказала Пазелу раньше всех о послании Рамачни на кожице лука, надеясь, что он увидит в этом жесте то, чем тот был: знак ее доверия. Пазел внимательно слушал, ловя каждое слово и довольно трогательно заглядывая ей в глаза. Когда она закончила, он встряхнулся, и его взгляд посуровел.
— Ты все еще не читаешь Полилекс? Что с тобой такое?
— Я не знаю, — ответила она достаточно смиренно. — Что-то в этой книге заставляет меня покрываться мурашками. Пазел, если бы мы с тобой сели вместе...
— Он не просил меня читать книгу.
— Да, не просил, но мне кажется, что он не будет возражать, если ты мне поможешь.
— Значит, теперь ты сомневаешься в Рамачни, так?
Последнее замечание задело. Вот уже два дня они почти не разговаривали. Это хуже всего, подумала она: его резкость всегда проявлялась, когда она пыталась быть с ним открытой. И все же почему-то он не мог оставить ее одну.
— Ну? — требовательно спросила она.
Пазел неуверенно посмотрел на нее:
— Слышал, как ты встала, вот и все.
Он спал чутко; малейший звук заставлял его просыпаться. Затем он ерзал и ворочался или мерил шагами внешнюю каюту в течение часа или больше. Но недостаток сна сам по себе не мог объяснить его настроения.
— Знаешь, — сказала она, — мы все гордимся тобой за то, что ты забрал Полилекс у Аруниса. Оггоск говорила об этом всю обратную дорогу до корабля. Она сказала, что Арунис жаждет использовать Нилстоун и мог бы найти другие способы, спрятанные на страницах Полилекса, и что мы бы никогда не нашли, где он хранит книгу. Она говорит, что недооценила тебя.
— Я... вне себя от радости, — сказал Пазел.
— Когда ты собираешься рассказать мне, как ты на самом деле это сделал?
Пазел поднес руку к ключице. Он настороженно посмотрел на Ташу.
— Никогда, — сказал он.
— Что у тебя с грудью? Болит после наших уроков?
Он кивнул:
— Да, наверно.
— В этом-то и дело, не так ли? — сказала она. — Ты устал от синяков. Ты хочешь, чтобы мы с Герцилом перестали издеваться над тобой.
Пазел выглядел удивленным.
— Мне на это наплевать, — сказал он, — как и Нипсу. Мы должны как-то научиться.
Но Таша знала, что близко подобралась к истине. Явно выбитый из колеи, Пазел посмотрел на неспокойное море. Китобой повернул в их сторону, и как раз в тот момент на судне поднимали стаксели и выбирали шкоты. Судно шло, чтобы поприветствовать их.
— Конечно, — сказал Пазел, — я не очень быстро учусь.
Таша спрятала улыбку. Ревнивый идиот! Он сравнивал себя с Грейсаном Фулбричем. Всего за день до этого Таша сказала юноше-симджанину, что он, должно быть, быстро учится; тот рассказывал о медицинских темах, которые изучал под руководством Чедфеллоу: мази, нюхательные соли, костяные булавки и пиявки. Пазел стоял рядом с таким видом, словно пиявки сосали кровь у него. Но почему он должен сравнивать себя с Фулбричем?
— Ты его видела? — внезапно спросил Пазел.
— Грейсана? — она покачала головой. — Пока нет. Он меня ищет?
Пазел неохотно кивнул:
— Я сказал ему, что нигде тебя не видел, и... о, вот он идет.
Фулбрич был рядом с грот-мачтой, в двух шагах от нее, но она уже могла видеть его улыбку. Таша не могла не улыбнуться в ответ — временами казалось, что Фулбрич был помещен на корабль только для того, чтобы ей улыбаться. Она ни в малейшей степени не чувствовала себя виноватой за свое дружелюбие по отношению к нему. Было приятно, когда ей улыбались, и у нее появилась некоторая надежда, что Фулбрича можно привлечь на их сторону. Он спокойно упомянул, что Кодекс Мореплавания гласит, что с людьми, завербованными с помощью «наглой лжи и дезинформации», следует обращаться как с жертвами похищения, и что «похищенный человек не может бунтовать». Это было смелое заявление, даже если Фулбрич сказал это главным образом для того, чтобы произвести на нее впечатление.
Пазел отвернулся.
— Я лучше пойду разбужу Нипса, — пробормотал он. — Я тебе здесь не нужен.
Таше хотелось его пнуть. Как будто Фулбрич был его соперником! Она никогда никого не целовала, кроме Пазела, и сделала это дважды, клянусь Рином. Правда, тот первый поцелуй был скорее для того, чтобы одурачить Аруниса, чем завоевать его сердце. Но во втором, позже той ночью в туалете, не было ничего фальшивого. И оба раза он дергался и отворачивался, как будто кто-то только что ударил его рыбой.
— Останься на минутку, — сказала она. — Это тебя не убьет.
Пазел надулся, но остался. Фулбрич помахал ей, и она ответила на этот жест, кипя внутри. Чего ты от меня ожидаешь, Пазел? Ненавидеть его?

В конце концов, Фулбрич сделал именно так, как просил Герцил, и сообщил Эберзаму Исику, что Таша жива. Это было почти его последнее дело в Симдже, прежде чем Круно Бернскоув подписал с ним контракт на «Чатранд». Фулбрич подробно рассказал ей эту историю: как старый адмирал принял его в гостиной своей новой посольской резиденции, все еще благодарный за то, что Фулбрич организовал ему экипаж после злополучной свадебной церемонии. Как он выслушал сообщение Герцила, а потом начал дрожать, пока не пролил свой чай. Как он заставил Фулбрича повторить слова, слезы радости все еще текли по его щекам: Ваша утренняя звезда еще не зашла. Ее свет потускнел, но не погас.
Затем Фулбрич сделал паузу в своем рассказе и посмотрел на Ташу:
— Все звезды прячутся на рассвете, верно? Хотя некоторые из них заставляют нас желать, чтобы утро никогда не наступило.
Вероятно, именно тогда Пазел начал его ненавидеть. Но Таша только рассмеялась и закатила глаза. Фулбрич, конечно, перешел все границы, но он сказал это так легко, почти с самоиронией, что она даже не потрудилась сделать ему выговор.

— Леди Таша, — сказал он, наконец добравшись до них. — Я избе́гал весь корабль, разыскивая вас — у мистера Паткендла была идея, что вы можете быть где-то на баке.
Таша бросила на Пазела убийственный взгляд.
— Что я могу для вас сделать? — спросила она Фулбрича.
— Вы уже это сделали, — сказал он, глядя ей в глаза.
— Мистер Фулбрич, — сказала Таша, глядя на него с суровостью ученицы Лорга, — я запрещаю вам обращаться ко мне таким образом.
Она была смущена, зная, что Пазел подумает, будто она попросила его остаться, чтобы заставить страдать, слушая галантности Фулбрича. Симджанин, со своей стороны, понял, что переступил черту.
— Я прошу у вас прощения, м'леди, — сказал он. — Признаюсь, я легко увлекаюсь.
— Это опасная черта, — сказал Пазел. — У вас это было всю жизнь, да?
Фулбрич не сводил глаз с Таши.
— Нет, — сказал он. — Только в последние недели.
Улыбка Таши угрожала снова появиться на лице, поэтому она снова навела подзорную трубу на китобоя. Корабль преодолел более половины расстояния.
— Это все, что вы хотели сказать, мистер Фулбрич? — спросила она.
— Не совсем, м'леди, — ответил он. — Я проснулся сегодня утром и вспомнил еще кое-что, что произошло в Договор-День — незначительная деталь, возможно. Я проработал всю ту ночь, выполняя поручения короля Оширама. Я обещал оставаться на королевской службе до дня вашей свадьбы, потому что Его Высочество был перегружен работой. И, конечно, когда Паку́ Лападолма заняла ваше место, дела короны удвоились: приемы, подарки, поздравительные письма...
— Я не понимаю, зачем вы мне все это рассказываете, — сказала Таша, встревоженная упоминанием Паку́.
— Леди Таша, экипаж, который в тот день отвез вашего отца в его резиденцию, позже использовался другими, и это был лишь один из многих, за которыми я следил. Эти экипажи разъезжали по улицам до рассвета. В какой-то момент честный кучер привез мне кое-что, оставленное в его карете. Я так и не смог определить владельца, и, по правде говоря, я забыл, что носил эту штуку, когда мистер Бернскоув пригласил меня присоединиться к вашей команде. — Его голос оживился. — Какой трепет я испытал при мысли об этом! Увидеть великий Этерхорд и перейти на службу к Игнусу Чедфеллоу! Но Бернскоув солгал мне. Мы не увидим Этерхорда. Мы больше не увидим ни одного знакомого места.
— Нам всем солгали, — сказала Таша. — Но мы собираемся остановить их, знаете ли, мы...
Она одернула себя. Было слишком рано говорить с Фулбричем полностью откровенно.
— Что это за штука, которую вы носили? — спросила она.
— Смотрите сами, — сказал Фулбрич.
Таша и Пазел наклонились, чтобы посмотреть. В руке Фулбрича лежала маленькая бронзовая фляжка Эберзама Исика. У Таши перехватило дыхание.
— Вы ее узнаете, — удовлетворенно сказал Фулбрич. — Значит, моя догадка была верна. Это была собственность адмирала.
Глаза Пазела сузились.
— Была? — резко сказал он.
Фулбрич вздрогнул, словно застигнутый врасплох этим вопросом. Затем он слегка поклонился в сторону Пазела:
— Я признаю свою ошибку: она остается его собственностью. А теперь, м'леди, вы можете с нетерпением ждать того дня, когда вернете фляжку ему лично.
Таша взяла фляжку. Она моргнула, глядя на симпатичное лицо симджанина:
— Фулбрич... Грейсан... огромное вам спасибо. За все, что вы для нас сделали.
Фулбрич покачал головой:
— Вы не должны меня благодарить.
Губы Пазела дрогнули, как будто он искренне согласился. Фулбрич заметил это выражение и приподнял бровь, затем коротко и лукаво улыбнулся Таше, которая покраснела, хотя и не была уверена, почему.
— Мне пора, — сказал Фулбрич. — Доктор хочет получить отчет о тексте, который он приказал мне прочесть прошлой ночью — о деформациях мозга. Леди Таша, Паткендл.
Еще один поклон, и он ушел. Таша резко повернулась к Пазелу:
— Ты, придурок. Как ты мог состроить ему такое лицо?
Пазел умудрился выглядеть застенчивым и сердитым одновременно:
— Я удивлен, что ты отвела взгляд от Грейсана достаточно надолго, чтобы это заметить.
— Я буду смотреть туда, куда мне вздумается, мурт меня побери. А ты можешь пообедать навозом.
Реплику Пазела прервал оглушительный вопль Ускинса:
— Всему экипажу! Занять места у брасов. Следите за приказами капитана. Марсовые наверх. Встаньте на брам-стеньги. Живо, вы, толстозадые бездельники!
— Питфайр! — сказал Пазел, когда зазвучали пронзительные трубы лейтенантов. — Зачем ему нужен весь экипаж? Мы идем рядом с этим кораблем, а не мчимся за ним.
— Откуда ты знаешь, что мы делаем?
Пазел посмотрел на нее с нескрываемым презрением. Затем он перевел взгляд на верхушку грот-мачты. Таша проследила за его взглядом: там был поднят развевающийся вымпел: две зеленые полосы с желтой между ними.
— «Подойди для Переговоров», — сказал ей Пазел. — Удивлен, что ты этого не знаешь, учитывая, чья ты дочь.
Она могла бы дать ему пощечину. Подожди нашего следующего урока, ты, щенок.
Мистер Элкстем повернул руль влево, и нос «Чатранда» повернулся в сторону китобоя. Как раз в этот момент они услышали, как Нипс выкрикивает их имена. Мгновение спустя он появился, совершенно запыхавшийся.
— Ищу вас повсюду, — выдохнул он. — Герцил делает то же самое. Пошли, мы должны добраться до нижней палубы — сейчас же.
— Вниз? Для чего?
— Просто пошли.
Он снова пустился бежать, и они, озадаченные, последовали за ним.
— Нам придется использовать канонирский шест, — крикнул Нипс. — Треклятые лестницы забиты — все поднимаются наверх!
Между левым трапом и кабестаном находился люк площадью четыре квадратных фута, который возвышался на несколько футов над палубой. Его крышка еще не была снята с тех пор, как рассеялся туман, но Нипс без колебаний выбил штифты и отодвинул крышку в сторону. В следующее мгновение он перемахнул через край люка и исчез.
Пазел, прижав локти к телу, последовал за ним и исчезнул в квадратной черной дыре. Таша не заколебалась ни на мгновение. Она хотела сделать это с того самого дня, как поднялась на борт. Забравшись на край люка, она посмотрела вниз и увидела всего в футе под собой верхушку смазанного жиром железного шеста, прочно прикрепленного болтами к балкам палубы.
— Упа! Спускайся оттуда!
Это был Альяш, новый боцман с пугающими шрамами.
— Вы не имеете права открывать этот люк! Вы можете кого-нибудь ранить! Чо за игры, мисси?
Он бросился вперед с поразительной скоростью. Таша прыгнула ногами вперед в отверстие, почувствовала, как грубые пальцы мужчины задели ее щеку, а затем она исчезла, летя вниз по шесту, с прохладной скользкой смазкой, стекающей по ее пальцам и забрызгивающей ее лицо, смеясь, когда мимо пролетали палубы — главная, верхняя оружейная, нижняя оружейная...
— Как, черт побери, я остановлюсь?
Уже крича, она поняла: жир превратился в густое сало, ее руки начали скрипеть, а мальчики под ней кричали Сожми! Используй ноги! Она сжала и почти элегантно остановилась в футе над жилой палубой.
— ...видел тех людей в оружейных отсеках? — говорил Пазел. — Что они собираются делать? Что Ускинс делает вместе с ними?
— Понятия не имею, — сказал Нипс, вытирая руки тряпкой, подвешенной для этой цели рядом с канонирским шестом. — И у нас нет времени выяснять это. Пошли, отсюда нам нужно спуститься по трапу.
На этом уровне не было толпы, и они бегом спустились вниз. Однако в главном отсеке нижней палубы они встретили отряд из нескольких дюжин смолбоев, готовившихся подниматься. Они несли пушечные ядра, поршни и ведра с порохом.
— Сару́! — закричал Пазел, когда смолбой с трудом протиснулся мимо. — Что, во имя уборной Рина, вы делаете?
— Дежурство по пушкам, — бросил Сару́ через плечо. — Прост' для вида, приятель. Роузу не нравится, как выглядит эт' китобой. Хрен знает почему. Хочет, штоб они видели, чо мы вооружены.
Таша наблюдала, как смолбои тяжело поднимаются по трапу. Объяснение ее не удовлетворило, но Нипс нетерпеливо дернул      ее за рукав:
— Я не имел в виду завтра, Таша.
Они пробежали по диагонали через большой и затененный отсек и оказались в проходе по правому борту. Там они встретили Герцила, нервно расхаживавшего в тенях.
— Мы опоздали, — сказал он. — Она ушла.
— Кто ушел? — требовательно спросил Пазел.
— Диадрелу, — яростным шепотом ответил Нипс. — О, пропади все пропадом! Она предупредила меня, что не может остаться!
Он повел их дальше, мимо рундука с парусами по правому борту и шкафчиков мичманов. Пройдя через дверь в переборке, они внезапно оказались в коридоре, заваленном посудой, большей частью разбитой, и множеством грязных ложек.
— Теггац послал меня сюда, чтобы я забрал посуду из третьего класса, — сказал Нипс. — У меня в руках была идеальная стопка, и я направлялся к трапу, когда что-то укололо меня в ногу.
— Ты хочешь сказать, что наступил на гвоздь, — сказал Пазел.
— Вряд ли, приятель. — Нипс оглядел коридор, затем опустился на колени и начал ощупывать пыльные доски кончиками пальцев. Через мгновение он, казалось, нашел то, что искал, и ударил по доске тыльной стороной ладони. Не было ни щелчка, ни скрипа петли. Но там, куда пришелся удар, открылся крошечный люк. Внутри они могли видеть только темноту.
— Питфайр, Нипс, — прошептала Таша. — Ты нашел дверь икшель.
— Откровенно говоря, я ее не совсем нашел, — сказал Нипс. — Она привлекла мое внимание кончиком меча. О, гром меня побери, если бы только вас не было так трудно найти! Дри хотела сообщить нам что-то ужасно важное.
— Закрой дверь, Нипс, — сказал Герцил.
— Минутку, — сказала Таша, напугав их. Она опустилась на колени и просунула руку в люк. Та вела в узкий прямоугольный туннель между верхней и нижней половицами. В одном направлении путь был перекрыт балкой, но в другом туннель был открыт. Изогнувшись, Таша засунула руку глубже внутрь.
— Будь осторожней! — сказал Пазел.
Таша бросила на него раздраженный взгляд:
— Как?
Но пока она произносила это слово, ее пальцы наткнулись на крошечный клочок бумаги, вставленный в трещину в полу. С большой осторожностью она зажала его между двумя пальцами, высвободила из трещины и вытащила руку из туннеля. Между ее пальцами лежал лист пергамента размером с почтовую марку.
Она поднесла маленький листок к своим глазам.
— Это записка, — сказала она. — Ты можешь ее прочитать, Пазел?
Почерк был тоньше, чем прожилки на папоротнике. Пазел поднес руку Таши к своему глазу.
— Это на икшель, — сказал он. — Уничтожьте эту записку. Закройте дверь. Возвращайтесь ровно в пять склянок. Д.Т. ап И. — Это ее инициалы, все верно.
Герцил в изумлении уставился на записку.
— Никогда в жизни я не слышал, чтобы икшель намеренно оставляли доказательства своего присутствия, чтобы их мог найти человек, — сказал он.
— Она, должно быть, в опасности, — сказала Таша.
— Или очень боится, — сказал Герцил. — В любом случае пять склянок будет через тридцать минут. Давайте разделимся: чем меньше нас видят вместе, тем меньше нам придется объяснять. Но прошу вас, поскорее возвращайтесь на это место. Мы не должны снова заставлять ее ждать.
— Верно, — сказал Пазел. — Давайте посмотрим, что творится с этим китобоем.
Они с Нипсом отправились на верхнюю палубу, как пара беговых гончих, а Герцил ушел вперед, оставив Ташу совсем одну. Она выругалась. Казалось, это был идеальный момент, чтобы застать Пазела наедине, оттащить его в какой-нибудь пустой угол и рассказать ему о Фулбриче. Проклятый дурак! Времени мало, жизнь ускользает. Разве не очевидно, что каждый час, когда они сражаются друг с другом — подарок их врагам?
Она вздохнула: если они действительно хотят разделиться, ей придется пройти всю нижнюю палубу до трапа № 5 на корме.
Коридор привел ее обратно в главный отсек, и там, к ее ужасу, первыми, кого она увидела были доктор Чедфеллоу и сам Фулбрич. Они готовились к операции; Чедфеллоу описывал правильное наложение жгутов на отрезанную конечность. Он едва взглянул на Ташу, но Фулбрич одарил ее еще одной дерзкой улыбкой. На этот раз Таша обнаружила, что ее это нервирует. Было ли в лице Фулбрича какое-то дразнящее знание? Или это был просто самый красивый мужчина, которого она когда-либо видела?
Она стремительно пересекла отсек, едва сознавая, куда несут ее ноги. Мужчины и мальчики, выдумки и насилие, игры с кораблями, сердцами, оружием, мирами. В Преисподнюю всех их. В Преисподнюю тебя, Пазел, если ты думаешь, что я для тебя скала, на которую в один день можно опереться, а на следующий — помочиться.
— Помогите!
Таша в мгновение ока выхватила нож. Голос, казалось, принадлежал молодой женщине. Он доносился из прохода впереди.
— Кто там? — крикнула она, бросаясь вперед.
Двое матросов из соседнего отсека подбежали, размахивая ножницами для разрезания парусов. Но они не слышали ни одного голоса, кроме голоса Таши, и ошеломленно посмотрели на нее, когда она заявила, что слышала, как другая девушка звала на помощь. Таша едва ли могла винить их. Она прекрасно знала, что была единственной женщиной примерно ее возраста на Великом Корабле.
— Это говорящие животные, там впереди, госпожа, — сказал один из мужчин, указывая ножницами. — Вроде как вы слышали одну из птиц мистера Лацло. Эти золотые попугаи болтают как ураган, когда приходит время кормления.
Таша верила, что может отличить женский голос от птичьего, но вместо того, чтобы спорить, она просто поспешила своей дорогой. В коридоре потемнело. У нее, конечно, не было лампы, а жилая палуба была ниже уровня ватерлинии и без окон. В этот ранний час свет-шахты были практически бесполезны; до полудня они давали лишь сумеречное свечение. Но уж трап впереди она должна была заметить. Куда он делся?
Далеко слева от нее раздался знакомый голос. Голос мистера Драффла, флибустьера. Он был чем-то ужасно взволнован, но разделявшие их стены не давали Таше расслышать ни слова. Затем прямо перед ней раздалось тихое коровье мычание.
Она добралась до отсека с живыми животными. Таша уже бывала в этом месте раньше и ненавидела его. Пробираясь ощупью вперед, затаив дыхание от вони, она увидела черные крупы коров в стойлах, блеск висячих замков на ящиках мистера Лацло с экзотическими животными. Она услышала внезапное хлопанье крыльев в клетке, яростное фырканье свиньи из Красной Реки, бьющей клыками по своей деревянной клетке, хныканье и визг бесчисленных маленьких существ. Доски под ногами были липкими. Тридцать футов или около того показались бесконечными.
Когда она шагнула через приподнятый порог в конце отсека, произошло нечто очень шокирующее. Корабль невероятно накренился. Таша инстинктивно потянулась к стене. Конечно, «Чатранд» всегда мягко покачивало, но сейчас было по-другому: сильный медленный наклон, намного более худший, чем в разгар любого шторма с начала путешествия. Ветер тоже взорвался: даже здесь, в глубине корабля, она могла слышать его чудовищный вой. Древо Небесное, приюти меня, подумала она, невольно процитировав молитву Лорга. Как могло море так быстро измениться? Мгновение спустя корабль снова накренился.
— Мистер Драффл? — громко позвала она. Ее голос прозвучал тихо и слабо. Ненормальные движения корабля продолжались.
Затем девушка закричала снова, на этот раз дальше и тише:
— Не прикасайтесь ко мне! Отойдите!
Таша сразу же перешла на бег. Теперь она была уверена: что бы там ни происходило, этот голос принадлежал девушке ее возраста, и он был пронзительным от ужаса. Кто-то пытался причинить ей вред.
Но теперь Таша заблудилась по-настоящему. Этот коридор не пробудил в ней никаких воспоминаний. Он резко повернул влево там, где она ожидала поворота вправо. Двери, которые она никогда не замечала, были заперты: некоторые — на засов, другие — на замок. Стон сильного ветра достиг ее ушей. Самое странное, что воздух становился холоднее с каждым отсеком, в который она входила. Это было не ночная прохлада, задержавшаяся в глубинах «Чатранда», но пронизывающий холод, словно она шагнула в зимнюю тьму из тепла своего дома.
— Вадул-лар! Корл хабет лоден!
Крики доносились слева от нее: крупные мужчины подбадривали друг друга. Мгновение спустя Таша заметила их лампы. Их было очень много, широкоплечих мужчин с суровыми лицами, бегущих параллельно Таше по другому коридору. Но на каком, соски Рина, языке они говорят?
Она выбежала вперед них, с трудом удерживая равновесие, когда огромные волны швыряли «Чатранд» влево и вправо, постоянно ударяя его о стены. Тренированное тело справлялось, но разум был в смятении. Я в темноте, они меня не видят, у них топоры, они преследуют девушку.
Толпа мужчин отстала от нее на пятьдесят или шестьдесят футов, когда внезапно девушка метнулась в широко раскрытую дверь — круглолицая, темнокожая девушка ростом с Ташу, одетая в одежду, которая была ей слишком велика, взломанные наручники на запястьях и лодыжках. За ней по пятам бежали двое этих странных мужчин, которые каким-то образом опередили своих спутников. Продолжая звать на помощь, девушка извивалась и металась, ставя ящики и подпорки между собой и мужчинами. Но было очевидно, что она теряет силы: еще минута, и они ее схватят.
Таша бросилась на них, план атаки мгновенно выкристаллизовывался в голове. Пока она пересекала комнату, один из мужчин схватил девушку за темные волосы и откинул ее голову назад. Так что Таша увидела ее лицо, еще подбегая к ним, и выкрикнула ее имя вместо боевого клича:
— Марила!
Первый мужчина резко повернулся к ней лицом, и его собственное вращение усилило силу ее кулака. Даже без такого преимущества Таша могла наносить удары, которым позавидовали бы многие бойцы: она почувствовала, как зубы поддались, и локтем остановила слабый рывок его руки с топором, и больше не думала о нем, когда он падал.
Другой мужчина справился с неожиданностью лучше. Он был широкоплечим и сильным. Каким бы удивленным он ни был, у него хватило присутствия духа прижать кричащую девушку к своей груди, что удержало Ташу от мгновенного удара. Она сделала ложный выпад; он наклонился, чтобы блокировать ее мнимый удар, и ударил топором; они оба пошатнулись от крена корабля. Затем Марила повернула голову и вонзила зубы в мягкую плоть его предплечья. Мужчина взвыл и швырнул девушку вперед. Таша прыгнула на него, извернувшись, чтобы Марила пролетела мимо. Она решила заполучить его топор, все остальное не имело значения. Мужчина отступил для смертельного удара, когда она оказалась близко к нему.
Таша не была мастером боя — для этого надо было учиться десятилетия, а не годы, — но, когда они снова сошлись, она поняла, что ее противник вообще не обучен. Ее левая рука поднялась навстречу топору. Ее глаза не отрывались от него. И его глаза машинально последовали за ее взглядом, так что он так и не увидел ножа, который разрезал рубашку, вспорол живот и оставил рану диной в фут. Таша крутанулась под его все еще поднятой рукой, выкручивая забытый топор из руки. Когда мужчина согнулся пополам, она сбила его с ног древком оружия. Он рухнул, избитый, но все еще в сознании, держась за живот и взывая о помощи.
Теперь Таша подскочила к Мариле, на мгновение выйдя из состояния концентрации — но только на мгновение. Марила, на борту. Другие мужчины появятся очень скоро. Почему здесь так холодно?
Ибо сейчас было холодно: ее дыхание вырывалось изо рта белыми облачками, которые плавали перед глазами. И разве не иней покрывал крышку бочки?
— Таша, — выдохнула Марила, в ужасе глядя на нее. — Я мертва?
— О чем ты говоришь? Вставай, скорее!
— Куда ты хочешь меня отвести? Ты можешь мне помочь?
— Я пытаюсь, Марила. Вставай!
Но было ясно, что Марила хочет чего-то большего, чем защита от мужчин. Однако, чем бы это что-то ни было, с ним придется подождать. Таша подняла ее на ноги, повернулась, нащупала лампу, которую уронил первый мужчина, подняла ее — и увидела, как из ее разбитого бока хлынуло масло. С ослепляющей вспышкой пламя перескочило с фитиля на утечку, а затем, с ужасающим грохотом, горящее масло побежало по палубе.
— Нет! — воскликнула Таша.
Масло разделялось на ручейки и скользило, пламя двигалось вместе с ним. Внезапно в комнату ворвалась целая свора мужчин. Они остановились как вкопанные при виде представшего перед ними зрелища: две девушки, окруженные пламенем, над двумя ранеными мужчинами. Затем все они начали выкрикивать одно и то же слово:
— Сурл! Сурл! Сурл!
Таше не нужно было спрашивать, что означает слово сурл. Пока мужчины боролись с пламенем, она оттащила Марилу в сторону и, спотыкаясь, они вывалились в темный коридор за комнатой.
— Ты ранена? — спросила Таша.
— Нет, — сказала толясская девушка. — Таша, кто они?
— Не знаю. Безбилетники, воры. Турахи их убьют. Мурт меня побери, я уронила свой нож...
— Таша, ты не... я слышала, как они кричали, что ты...
— Мертва? Не совсем, Марила. Поторопись, пока они не нашли обходной путь.
— Этот человек истечет кровью до смерти, да?
У Таши перехватило дыхание. Она потянула Марилу за руку:
— Больше никаких вопросов. Нет, пока мы не выберемся из этой треклятой неразберихи. Зубы Рина, на палубе лед!
Они побрели дальше, нащупывая свой путь через «Чатранд», знакомый и очень странный, одновременно. Сам воздух пах по-другому, а дерево казалось более гладким, менее потрескавшимся и изъеденным возрастом. Таша смутно надеялась, что они все еще движутся к корме, где они не могли не наткнуться на какой-нибудь трап. Но в темноте корабль казался больше, чем когда-либо, и, по правде говоря, она понятия не имела, где они находятся.
Внезапно она снова уловила запах животных. Невозможно! Но вот оно, прямо впереди: смутные очертания двери отсека, визжащие птицы, мычащие коровы. Каким-то образом она полностью развернулась и побежала обратно на нос.
Они бросились через заваленный соломой отсек. Воздух мгновенно потеплел, и далекий вой ветра стих. Таша остановила Марилу. Она дотронулась до балки: холод исчез. И теперь она поняла, что сильная качка корабля тоже прекратилась. Таша бросила дикий взгляд назад через плечо. Что, во имя Девяти Ям, происходит?
Марила смотрела на нее совершенно бесстрастно и неподвижно. Затем она обняла Ташу и прижала ее к себе, дрожа с головы до ног. Таша похлопала ее по спине. От девушки пахло еще хуже, чем от коров.
Они шли дальше в молчании. Дневной свет струился из грузового люка. Когда они проходили мимо операционной, Таша услышала, как Чедфеллоу читает Фулбричу лекцию о чуде свертывания крови.
— А вот и Таша, — сказал одобрительный голос далеко впереди. — Как раз вовремя.
Это был Герцил. Толяссец стоял вместе со смолбоями на том месте, где Нипс открыл дверь икшель. Но когда мальчики увидели Марилу, они выбежали вперед с приглушенными изумленными криками.
— Ты, бешеная кошка! — воскликнул восхищенный Нипс. — Я думал, что в Ормаэле мы видели тебя в последний раз! Где твой младший брат? Что, якорь мне в глотку, ты здесь делаешь?
— Прячусь, — сказала Марила ровным тоном, который так часто использовала.
— Но для чего, челюсть Рина? — настойчиво спросил Нипс.
Какое-то время Марила колебалась, глядя на него.
— Я не хотела ехать домой, — наконец сказала она.
Мальчики смущенно посмотрели на нее.
— Треклятый дом, должно быть, чертовски прогнил, — сказал Пазел.
Марила пожала плечами:
— В Этерхорде всегда найдется работа.
Никогда не было просто прочесть эмоции на лице Марилы, но когда ей сказали, что корабль не направляется в Этерхорд, уголки ее рта заметно опустились. А когда ей сказали, что корабль направляется в Правящее Море, у нее отвисла челюсть и перехватило дыхание. Она посмотрела на каждого из них по очереди.
— Вы сумасшедшие, — сказала она. — Мы все умрем.
Никто не был готов спорить по этому поводу. Затем Таша встряхнулась, словно пытаясь стряхнуть внезапную сонливость.
— Пожар, — сказала она.
— Пожар, пожар? — закричали остальные.
Только Марила посмотрела на нее с пониманием:
— Пожар! Мужчины с топорами! Куда они делись?
Она и Таша изо всех сил старались, чтобы их поняли. Все, что произошло в темноте — леденящий холод, сильная качка корабля, быстрая, кровавая битва — почти исчезло из их памяти. Только когда Марила произнесла слово умрем, воспоминание вернулось целиком, как сон, восстановленный ими обоими. Теперь Марила была в ужасе. Она объяснила, что пряталась в мешке и выползла оттуда из-за холода. Но корабль, на котором она оказалась, был почти неузнаваем.
— Я не знаю ни этих людей, ни их одежды, ни языка, на котором они говорили. Они были ужасны, как пираты или волпеки.
— Они исчезли, — сказала Таша, беспокойно оглядываясь по сторонам. — Разве ты не понимаешь, Марила? Они не прячутся. Они... где-то совсем в другом месте. И пожар тоже исчез, и шторм.
— Это был не сон, — твердо сказала Марила. — Один из них вырвал у меня волосы. Все еще болит.
Таша поморщилась: мужчина вырвал волосы Марилы, я вспорола ему живот. Если одно было реальным, то, конечно, и другое? Она скрестила руки на собственном животе, который восстал.
Пазел заметил ее состояние:
— Что с тобой такое?
Таша покачала головой.
— Ничего. Кажется, я уронила нож. — Она нащупала свой пояс, словно убеждаясь. Остальные пристально смотрели на нее. Она не упомянула, что сделала с этим ножом, да и не очень хотела это делать. — Кажется, я заболеваю, — сказала она.
— Я уже заболела, — сказала Марила. — И очень хочу пить. Вчера я выпила последнюю воду.
— Таша, — сказал Герцил, — отведи Марилу в каюту и позаботься о ее нуждах и о своих собственных. Один из вас, мальчики, накиньте ей на голову и плечи свою куртку. Пусть она сойдет за одного из вас, если сможет.
— Точно, — сказал Нипс, сбрасывая куртку. — Отдохни немного, Марила. Ты выглядишь зеленой.
Таша подвела Марилу к трапу, и они скрылись из виду. Герцил проводил их взглядом, затем с внезапным пылом повернулся лицом к мальчикам.
— У кого-нибудь из вас есть предположения относительно того, что только что произошло?
— Да, — сказал Пазел.
Нипс удивленно повернулся к нему:
— И что?
— Я думаю, — ответил Пазел, — что Марила наткнулась на исчезающий отсек. Помнишь слухи, Нипс, когда мы впервые поднялись на борт? Места, которые просто исчезают, призраки, запертые в бревнах, имена всех, кто когда-либо умирал на Чатранде, выгравированные на какой-то скрытой балке? Что, если некоторые из этих слухов верны?
— Игнус всегда утверждал, что маги сыграли определенную роль в создании этого корабля, — сказал Герцил.
— Он сказал, что на нем были и старые чары, — сказал Пазел, — и что некоторые из них спят, пока кто-то их не разбудит, тем или иным способом.
— Я не слишком доверяю Чедфеллоу, — сказал Нипс, — но разве Рамачни не сказал почти то же самое? Что «Чатранд» битком набит древней магией — «заклинаниями и обрывками заклинаний», как он выразился?
— Да, набит, — сказал голос у их ног. — Никто из тех, кто живет в тени «Чатранда», не может думать иначе.
К их великой радости, Диадрелу стояла перед ними в теперь уже открытом люке. Пазел и Нипс присели на корточки, чтобы поприветствовать ее, но женщина-икшель жестом заставила их замолчать.
— Почему палуба так пуста в это время дня? Вы уверены, что вы одни?
Когда ей рассказали о китобое и о том, что Роуз вызвал всех на свои места, ей, казалось, стало немного легче дышать. Она выглядела не особенно хорошо. Ее лицо было усталым и печальным, а медная кожа — бледнее, чем помнил Пазел.
— Моя софистка Энсил следит за дверью отсека. Если она выкрикнет предупреждение, я уйду прежде, чем вы успеете пожелать мне до свидания.
— Мы очень беспокоились о вас, Дри, — сказал Пазел. — Прошло больше месяца! Где вы были?
— Под арестом, — ответила она. — Всего лишь домашний арест: не бойтесь, мне вполне комфортно. Но мне запрещено покидать свои покои, кроме как в сопровождении личной охраны Таликтрума.
— Теперь ваш племянник отдает приказы вам?
— Лорд Таликтрум правит всеми нами, — сухо сказала Дри. — Но некоторые приказы я нахожу невозможными для выполнения.
— Да, да, — одобрительно сказал Нипс.
Но женщина-икшель покачала головой:
— Это серьезное дело для икшель. Наше выживание всегда зависело от сильных кланов, а кости и сухожилия клана — послушание. Однако я пришла к выводу, что есть более высокая лояльность, чем даже клан.
— Вы говорите правду, — сказал Герцил. — Бойня, которую устроит Арунис, если найдет способ использовать Нилстоун — через своего Шаггата или каким-то другим способом, — сметет с лица земли как маленьких людей, так и больших. Значит, Таликтрум знает о клятве, которую мы все дали?
— Сохрани нас Рин! — сказала Дри. — Если какая-то его часть все еще верит в меня, она умрет, когда он узнает об этой клятве! Нет, история гораздо проще. Когда Таликтрум обнаружил, что я использовала блане́ и его противоядие в день свадьбы Таши, он решил назвать это воровством. Когда я сказала ему, что убила сына Шаггата, он поблагодарил меня за «десятилетия служения клану» и заключил под арест.
— Значит, его убили вы, — сказал Герцил. — Я действительно удивился этому любопытному происшествию.
— Да, я, — сказала Диадрелу, — хотя и не испытала радости от этого поступка. Эти двое были детьми, когда Шаггат начал свой крестовый поход. Они такие же жертвы его зла, как и все остальные. Сначала они поплатились своим здравомыслием; теперь Питор Несс поплатился своей жизнью!
Внезапно Дри навострила уши, как и Пазел: его Дар постоянно настраивал его уши на регистр икшель, который не мог услышать ни один нормальный человек. Молодая женщина-икшель объявила о возвращении Таши. Мгновение спустя в коридор вошла запыхавшаяся Таша, ее сонный вид полностью исчез.
— Мы пришвартованы рядом с китобоем, — сказала она, — и их капитан на борту, разговаривает с Роуз в дневной капитанской каюте. Но вот что странно: Роуз держит всю команду в боевой готовности. Они все на своих постах, ждут. О, Дри!
Встревоженное лицо Таши озарилось. Она наклонилась, и женщина из икшеля протянула руку, чтобы коснуться ее руки.
— Как хорошо снова быть среди вас! — сказала Дри. — Но я боюсь, что такая возможность будет представляться не часто. Фанатики Таликтрума прячутся за моей дверью, как будто ожидая, что из нее выйдет какое-то зло. Они еще не знают об этом потайном ходе — мы с моими софистами построили его в одиночку несколько месяцев назад, — но сколько пройдет времени, прежде чем они начнут входить в мои покои без стука? Некоторые уже называют меня предательницей.
— Как они смеют! — прошипела Таша.
Дри печально улыбнулась.
— С каждым часом они смеют все больше, — сказала она. — Скоро может наступить время, когда я убегу этим путем, чтобы не возвращаться, и тогда у тебя в гостинице появится еще один постоялец, Таша Исик. Теперь выслушайте меня: я пришла как с мольбами, так и с предостережениями. Первое: вы знаете об обвинении, выдвинутом мзитрини еще в Симдже?
— Знаем ли мы о нем? — сказал Пазел. — Я все это переводил. Они обвинили кого-то на «Чатранде» в том, что тот послал мурта, демона или еще какое-то подобное существо, чтобы напасть на их старого священника — того, кого они называли Отцом. И еще мзитрини сказали, что Отец погиб, сражаясь со зверем.
Дри кивнула.
— В тот день, как и каждый день, на верхней палубе были наши шпионы. Кое-кто из моих людей нашел противостояние между вашими кланами гигантов забавным. — Она покачала головой. — Они могли бы думать иначе, если бы Таликтрум поделился отчетом, который я ему дала.
Затем она рассказала им о ночи, когда Арунис общался с Сатеком, мертвым духом с ужасающим голосом; о появлении инкуба из шторма, о его ярости, и о том, как Арунис наконец приказал ему пойти и забрать какой-то скипетр с материка.
— Скипетр Сатека! — воскликнула Таша. — Вот что это такое! Я видела его рисунок в Полилексе несколько месяцев назад! Этот скипетр был в руке Отца!
— Что ж, это великолепно, — сказал Нипс. — Добавьте призыв демонов к списку мерзостей, которые может делать Арунис. Кто такой этот Сатек? Или кем он был, когда жил?
— Я надеялась, что вы сможете мне это рассказать, — сказал Диадрелу.
— Я могу, — сказал Герцил.
Остальные удивленно повернулись к нему. Лицо Герцила было очень серьезным.
— Сатек был отцом Империи Мзитрин, — сказал он. — Имейте в виду, что он не тот отец, о котором мзитрини сегодня любят вспоминать, не говоря уже о том, чтобы восхвалять. Некоторые говорят, что он сам был наполовину демоном. Что несомненно, так это то, что он был первым военачальником, завоевавшим все земли Мзитрина, от Манг-Мзна до плато Нор. Он правил недолго — Мировой Шторм уже бушевал к тому времени, когда он построил свой дворец на горе Олисурн. И его жестокость вдохновила мзитрини на бунт. Его собственный народ называл его «бездушный». Тем не менее, в некотором смысле он их создал: пять городов-государств, которые восстали наиболее яростно, превратились в пять королевств Империи Мзитрин.
— А скипетр? — спросил Пазел.
— Его всегда изображают со скипетром, — сказал Герцил. — Но я ничего не знаю о его назначении. Сверься с этой своей книгой, Таша.
— Арунис не был способен вызвать инкуба сам, — задумчиво сказала Дри. — Если бы он мог, зачем просить Сатека о помощи? На самом деле он, казалось, боялся за свою жизнь, пока существо не покинуло его каюту.
Она вздохнула:
— Я должна перейти к другому моему предупреждению. Что-то не так с насекомыми на борту Чатранда. В ту ночь, когда я убила сына Шаггата, я чуть не погибла от жала похожего на осу создания размером с меня. Оно было смертельно, но в то же время измученно и деформировано. Странным образом оно напомнило мне хряка, которого я однажды видела в свинарнике самого императора на Мол-Этеге. Это существо было выведено слишком агрессивным и слишком много ело. Словно Магад всей душой мечтал завести самую большую и подлую свинью в мире. То, что он получил, было зверем, набитым бо́льшим количеством мускулов, чем могло выдержать его собственное тело. Хряк испытывал постоянную боль и нападал даже на тех, кто приходил его покормить, так что его пришлось убить прежде, чем он полностью вырос. Это насекомое тоже было деформировано и, несмотря на всю свою скорость, летало... ну, словно было пьяным. Позже я решила, что оно скоро бы умерло, даже если бы я его не убила.
— И вы боитесь, что таких зверей может быть больше? — спросил Пазел.
— Да, — ответила она. — Клан с такими еще не встречался — у меня есть несколько собственных верных помощников, которые приносят мне новости. И разведчик в заднем трюме сообщил о мотыльке размером с человеческую обеденную тарелку, который корчился в воздухе, словно в агонии. Более того, вчера я слышала, как мои тюремщики говорили о самом большом и уродливом слепне, когда-либо вылетавшем из Ям. И есть еще кое-что: крысы в трюме и на нижних палубах жалуются на блох, причем более кровожадных, чем все, что известны крысам.
— Фелтруп тоже жаловался на блох, — сказала Таша. — Я совсем забыла об этом. Он утопил их в ванночке с морской водой.
— С момента моего ареста я умоляла о праве поделиться с вами этим предупреждением, — сказала Дри. — Мой племянник всегда отказывал. «Когда люди обращают внимание на насекомых, они обращают внимание на крыс, и мы все погибнем, если Роуз решит очистить корабль от крыс». Таков аргумент Таликтрума, и по этому вопросу я не могу с ним не согласиться. Но вы доказали свою добрую волю. И почему бы нам самим не поискать источник этих деформированных насекомых? — Дри вздохнула. — Он не хочет выделить ни одного икшеля для этой задачи.
— Блохи. — Нипс откинулся на пятки, зажмурил глаза и напряг память. — Будь я проклят, если кто-то другой не говорил о них. Кто это был? Питфайр.
— Есть еще одно обстоятельство, — сказала Дри. — По-моему, слишком странное для совпадения. И сын Шаггата, и Арунис упоминали нечто, называемое Роем. Маг сказал, что «армии увянут перед этим, как лепестки на морозе». Может ли он иметь в виду, что где-то размножается орда таких насекомых? Или это совсем другой вид угрозы? Какова бы ни была правда, Рой имеет какое-то отношение к Нилстоуну и этому скипетру. Это все, что я знаю, но будьте начеку и узнайте все, что сможете.
— Леди Дри, — сказал Пазел с некоторой неохотой, — я должен вам кое-что сказать. Мы больше не единственные, кто знает о вашем народе.
Женщина-икшель повернулась к нему лицом. На ее лице появилось выражение чистого ужаса.
— О чем ты говоришь?
Пазел рассказал ей о том, как их вызвала Оггоск, и как ведьма назвала Диадрелу и Таликтрума по именам, и как она утверждала, что Снирага принесла ей тело лорда Талага в своих челюстях. Он опустил только ее последнюю угрозу, касающуюся Таши и его самого. Дри слушала, безмолвная, как камень. Что-то близкое к недоверию промелькнуло в ее глазах.
Когда она наконец заговорила, ее голос изменился:
— Ведьма сказала тебе, что один из нас пришел за телом моего брата?
Пазел кивнул.
— И она отдала его ему?
— Совершенно верно, леди. Мне очень жаль.
Внезапно Диадрелу начала яростно бить себя по голове и лицу. Люди закричали. Таша подняла руку — и так же быстро опустила ее. Не могло быть более тяжкого оскорбления, чем применение силы, даже любящей силы, против этой крошечной королевы. «Остановитесь, остановитесь!» — умоляли они ее. Мгновение спустя она это сделала и застыла с влажными от ярости глазами, глядя в никуда.
— Его расчленят, — сказала она. — Мне не сказали. Я должен была быть там, оказать ему эту последнюю услугу или, по крайней мере, разделить ее с его сыном.
— Расчленят? — тихо спросил Нипс.
— Обескровят, затем разрежут на двадцать семь кусков и сожгут. Никогда не бывает никаких задержек, нет никакого траурного времени, как у вас. Кусочки перевязаны чистой тканью, внутри вложены личные послания от двадцати семи человек, самых близких к погибшему. Если клан находится в море, где сжигание затруднено, к кускам привязывают камни или куски свинцового балласта и топят глубокой ночью. Всегда делается так, чтобы тело не было найдено вашим народом, и души наших близких могли уйти без страха за клан.
Она вытерла глаза рукавом:
— Вы, должно быть, найдете это ужасным обычаем. Но это то, как мы прощаемся.
— Ни один народ не должен сталкиваться с тем выбором, который есть у вас, — сказал Герцил. — Не нам вас судить, никогда.
Дри с любовью посмотрела на воина. Всего месяц назад он боролся с глубоким недоверием, возможно, ненавистью к икшель, порожденной какой-то давней трагедией, о которой никогда не говорил. Рамачни отчитал его: кто из них больше всего рисковал, оказывая доверие? Выговор мага потряс Герцила. Он торжественно попросил прощения у Дри, не отрицая гнев, который жил в нем, но поклялся его победить — и доказал, что умеет держать слово. Дайте мне одного испорченного, но честного человека, подумала она, и оставьте себе легионы лицемеров.
Она сделала глубокий вдох.
— Теперь о моей просьбе, — сказала она, глядя на троих молодых людей. — Мне чертовски неловко просить об этом, но вы единственные, кто может это сделать.
— Расскажите нам, — сказала Таша.
— Мой племянник совершил много ошибок в первые недели своего пребывания на посту командира, — сказала Дри. — Я не хотела признавать их масштабы. Я сказала себе, что это нехватка опыта, что он поумнеет, столкнувшись с проблемами, которые руководитель должен решать каждый день. Я верила в это, несмотря на мой собственный арест, несмотря на его отрицание угрозы Нилстоуна, несмотря на опасения по поводу каждого его действия после смерти моего брата.
До сегодняшнего дня. За завтраком Энсил сунула мне записку, в которой говорилось, что Таликтрум тайно встречается с крысиным королем, Мастером Мугстуром. Тем самым животным, которое убило двенадцать икшелей с тех пор, как мы поднялись на борт в Соррофране, и оставило их обглоданные трупы возле наших жилищ. То самое существо, которое устроило засаду и чуть не убило его отца, не говоря уже о его тете. Тот самый одержимый Рином безумец, который поклялся убить капитана Роуза за его «ересь» и съесть его язык. И Таликтрум называет предателем меня!
Он старается держать эти встречи в секрете, конечно, и Энсил не смогла подобраться достаточно близко, чтобы услышать, что он обсуждал с крысой. Но Мугстур не держит никаких обещаний, за исключением, возможно, тех, которые он дает Ангелу Рина.
— Что вы хотите от нас? — спросил Пазел.
— Я хочу, чтобы вы выманили Мастера Мугстура наружу, — сказала Диадрелу, — прежде чем нам всем будет причинен какой-нибудь ужасный вред. Используйте богохульство, используйте подкуп — используй свой Дар, Пазел, если он дает тебе крысиную речь, хотя Мугстур сносно говорит на арквали. Сделайте все, чтобы выманить этого кровожадного зверя из его логова в каюту по вашему выбору. И проследите, чтобы он не покинул эту каюту живым.
— Вы просите нас убить разбуженное животное? — нахмурилась Таша. — Единственную разбуженную крысу на корабле, кроме самого Фелтрупа?
— Судьба Мугстура скреплена печатью, — сказала Диадрелу. — Он считает себя орудием божественного возмездия. Он умрет, когда нападет на Роуза, но какой вред он может причинить с помощью моего племянника до этого?
— Неисчислимый, — сказал Герцил.
Дри кивнула:
— Вместе они могли бы нанести «Чатранду» смертельный удар. Да, я прошу вас совершить убийство, если этим действием вы предотвратите еще много сотен других. Не питайте иллюзий, друзья мои. Мы все станем убийцами еще до того, как закончится это путешествие.
— Вы      говорите, как мой отец, — сказала Таша, — рассказавший Пазелу, почему он должен был уничтожить Ормаэл до того, как это сделал бы кто-то другой. Что ж, я не верю, что чья-то судьба предопределена.
— Мугстура предопределена, — настойчиво сказала Дри. — Он сам скрепил ее печатью и закручивает гайки каждый час бодрствования.
— Но в том-то и дело, что он проснулся. Вспомните, что нам рассказал Рамачни: когда эти существа внезапно, — Таша взмахнула руками, — приходят в сознание после многих лет, проведенных в качестве обычных животных, они так напуганы, что удивительно, как они все не сходят с ума. Это, должно быть, ужасно! Вроде твоих припадков, Пазел, но без возможности убежать.
Пазел вздрогнул.
— Что ты хочешь, чтобы мы сделали? — спросил он у Таши. — Спустились в трюм и урезонили его? Сказали ему, что вся эта история с Ангелом у него в голове?
Таша выглядела уязвленной его злобным тоном.
— Мы могли бы заманить его в ловушку, — сказала она. — В ящик или что-то в этом роде.
— Мы говорим о крысе, — сказал Нипс.
— О, просто крысе! — яростно воскликнула Таша. — Просто еще одном паразите. Не стоит того воздуха, которым он дышит. Где я это раньше слышала?
— Везде, — сказал Герцил. — Это ложь, проклятый приговор нашему времени. Где-то в Алифросе одна обиженная душа оскорбляет другую, каждую минуту каждого дня. Таша, с моральной точки зрения права ты, но с тактической — Диадрелу. Мугстур угрожает самому выживанию этого корабля — и делает это намеренно. Поэтому он его необходимо остановить.
— Мугстур слишком умен, чтобы залезть в какой-нибудь ящик, — сказал Пазел.
— О, ты просто не можешь сосредоточиться, ноги Рина, — огрызнулась Таша. Но на самом деле было трудно сосредоточиться ей самой: крики агонии человека с топором все еще звучали в ее голове. — Послушай, Герцил. Я могу убить, если понадобится. Ты учил меня, как это делать, в течение многих лет. Но я не убийца.
— И я, — сказала Диадрелу. — Как и, осмелюсь предположить, твой наставник.
— За себя я буду говорить сам, леди Диадрелу, — тихо сказал Герцил.
Дри бросила на него испуганный взгляд:
— Я не хотела вас обидеть. Вы происходите из народа воинов и прожили жизнь воина. Это не секрет, верно?
— Доминион Толясса нечто большее, чем военное ремесло, — сказал Герцил, — и я больше, чем воин. Я должен согласиться с Ташей в этом вопросе: наши судьбы — это то, что делаем из них мы.
Дри покачала головой:
— Это не то, во что верим мы, икшель. Мы говорим, что в наших сердцах дремлет огонь, который выбирает за нас, что в них живет воля тысячелетних предков, которую нельзя отрицать. И мне всегда казалось, что ваша история в еще большей степени подтверждает эту философию, чем наша собственная. Скольких войн можно было бы избежать, если бы не древние обиды, давно умершие вопросы чести и мести? Мы, по крайней мере, признаем эту часть себя.
— Если это так, — сказал Герцил, — почему бы вам не рассказать нам, чего требует честь или предки от вашего клана, почему он поднялся на борт Великого Корабля, рискуя быть полностью уничтоженным?
— Вы заходите слишком далеко, — сказала Диадрелу. — Вы знаете, что я не вольна говорить об этом.
— Мы кое-что знаем, — сказал Герцил, — но ни одного слова больше.
Какое-то мгновение Диадрелу молчала. Ни она, ни Герцил, казалось, не верили, что смогут продолжать. Наконец женщина-икшель повернулась и посмотрела на Ташу.
— Если вы не верите, что судьбы могут быть предрешены, — сказала она, — я предлагаю вам взглянуть на метку, которую все пятеро из нас носят на своей коже. Волк может означать разные вещи для разных людей, но все волки — хищники.
— Мы получили эти шрамы, чтобы спасти мир от Нилстоуна, — возразила Таша, — а не для того, чтобы убивать любого, кто встанет у нас на пути.
— Мугстур — не просто любой. Он смертоносный фанатик, развратная и опасная крыса.
— Фелтруп тоже крыса, — сказала Таша. — Что, если бы он каким-то образом угрожал нашей безопасности? Вы бы убили его просто так?
— Да, — сказал Дри. — Как я убила сына Шаггата Несса — точно так же. Ни один икшель не был бы жив сегодня, если бы наш народ давным-давно не ответил на эти вопросы в своих сердцах.
— Но вы пощадили меня, — сказал Пазел.
Остальные удивленно посмотрели на него.
— Вы сражались со всем своим кланом в ту ночь, когда мы встретились, — продолжал он. — Они хотели заколоть меня прямо в гамаке, но вы им не позволили. И, если подумать, вы пощадили и Фелтрупа — разве Талаг не хотел убить его после того, как он заблокировал ваш побег по осушительной трубе?
Впервые за много дней Таша посмотрела на него с нежностью. Пазел опустил глаза.
— Мне кажется, я знаю, почему Красный Волк выбрал нас, — сказал он. — Я думаю, что ему нужны были такие люди, как вы, Дри. Люди, которые могут делать все, что нужно — даже убивать, — но которые ненавидят саму идею убийства так сильно, что даже дрались со своими друзьями, чтобы избежать этого. Потому что мы все это ненавидим, так?
Долгое молчание. Диадрелу не смотрела на Герцила. Мечник, со своей стороны, откинулся к стене. Взгляд его стал каким-то отстраненным, как будто он был совсем один в коридоре или вообще в каком-то другом месте.
— Рассказать вам, как я порвал с Сандором Оттом? — внезапно спросил он. — Это темная история, и ее слишком долго рассказывать полностью, но в ее основе — мой отказ убить мать и ее сыновей. Они были тем рычагом, который изменил мою жизнь: если бы я не стоял перед выбором: убивать невинных или присоединиться к ним в изгнании, я бы сегодня, возможно, служил Отту, а не сражался с ним. Я не знаю, прав ли ты насчет Красного Волка и его выбора, Пазел, но ты, безусловно, прав насчет нас.
— И что произошло? — шепотом спросила Таша. За всю свою жизнь Герцил никогда так открыто не говорил о своем прошлом.
— Мы бежали вместе, — просто сказал Герцил, — из долины Миндрей в Толяссе, через холодное озеро Икрен, а оттуда по Дороге Паломников в покрытый льдом лабиринт центральных Тсордонов. И люди Отта преследовали нас, деревня за деревней, вершина за вершиной. В течение одиннадцати лет я защищал их и использовал против Отта все, что знал о методах мастера-шпиона. Но этого не хватило, чтобы спасти детей. Отт выследил и убил их, и привез тела обратно в Этерхорд на кусках льда.
— А мать? — спросила Диадрелу.
— Мать выжила. И вместе с ней выжила надежда на лучший мир. Сейчас она стара, но ее рука тверда, а разум — закаленная сталь. Разве ты не догадался, Пазел? Это была та женщина, которую ты видел в саду, и сейчас мы достаточно далеко от этого сада, чтобы я мог говорить, не нарушая своей клятвы. Ее зовут Маиса, императрица Маиса, дочь Магада Третьего, тетя и мачеха нынешнего узурпатора и единственная законная правительница Арквала.
Волнение, которое вызвали его слова, едва ли можно описать. Один Пазел знал о Маисе со школьных времен — в деревне Нипса не было учителя истории, а в школе Таши никто и словом не обмолвился о такой женщине, — но все они понимали, что Герцил осуждает императора и даже говорит о его свержении.
— Герцил, — прошептал Нипс, — ты хитрый старый пес!
— Моя мать часто рассказывала о ней, — сказал Пазел. — Как будто она ее знала, почти.
— Минутку, — сказала Таша. — Если Маиса — дочь Магада Третьего, то кто эта женщина, которую называют королевой-матерью? Та, кто почти никогда не покидает замок Мааг?
— Эта? — переспросил Герцил. — Невинная самозванка. Старая королевская кузина, которая каким-то образом пережила Двенадцатидневную Резню в Дженетре и которую Магад Третий приютил при дворе как вдову. С тех пор она живет там, полубезумная, но мирная. Я верю, что она действительно считает себя королевой. Его Превосходительство хорошо использует эту кузину. Когда иностранные принцы посещают Этерхорд, само ее присутствие ставит под сомнение слухи о том, что когда-то существовала женщина по имени Маиса.
— А как насчет самой Маисы? — спросил Пазел. — Что, во имя девяти мерзких Ям, она делала на Симдже — в Договор-День? Она не смогла бы найти более опасного места, даже если бы попыталась.
— Это правда, — сказал Герцил, — и я сам сказал ей об этом. Она ответила, что мир и его собравшиеся правители начали сомневаться в том, что она все еще дышит. «Они больше не будут сомневаться», — сказала она. — «Как и Тайный Кулак», — возразил я, но Ее Высочество сказала мне, что Отт не застанет ее врасплох и не рискнет открыто напасть на нее в Симдже, поскольку очень хочет облачить Магада в одеяние миротворца. Я могу только молиться, чтобы она была права.
Он улыбнулся:
— Наконец-то я могу свободно произнести ее имя вслух — и мои слушатели не знают, о ком я говорю! Послушайте, я вкратце расскажу вам о ней.
Маиса была дочерью Магада Третьего — тщеславного и жестокого принца в юности, но обретшего мудрость на склоне лет. Она была его вторым ребенком. Старшим братом Маисы был Магад Четвертый, также известный как Магад Повеса. Этот юноша унаследовал все недостатки характера своего отца и ни одного из его достоинств. Самое худшее — он смотрел на мировые беды и конфликты с грубой простотой. Враги должны быть сокрушены. Арквал должен быть любим. Обычаи Арквала — а также поэзия, история, боги, — очевидно, лучшие под солнцем. Это он знал, не утруждая себя выучиванием стихотворений, изучением истории или размышлениями над уроками веры, которую считал своей. Он, например, не подчинялся Двадцать Второму из Девяноста Правил.
Таша на мгновение задумалась, затем продекламировала:
— «Лечь с женщиной — значит посвятить себя ее благополучию и благополучию ребенка, который может появиться. Я не буду искать там никакого удовольствия, кроме знания того, что часть моей жизни будет платой. И я не стану...» Разрази меня гром, я забыла...
— «И я не стану отрицать платы за любовь, и эта плата — душа», — закончила Диадрелу.
Герцил взглянул на нее, пораженный, и, казалось, на мгновение потерял ход своих мыслей. Затем он кивнул и продолжил.
— Магад Повеса именно это и сделал, — сказал он. — В двадцать шесть лет принц соблазнил дочь кузнеца и сделал ей ребенка. Когда она больше не могла скрывать свою беременность, он заплатил Бернскоув Бойс, чтобы они вытащили ее на берег и утопили. Но его отец вовремя пронюхал об этом плане и вернул девочку целой и невредимой. Старый император пришел в ярость: просочились слухи о покушении на убийство, и по всему Этерхорду тысячи людей снимали портреты королевской семьи со стен и с позором выбрасывали их на улицы.
Император, прихрамывая, вышел на Пальмовую площадь и поклялся, что его сын воспитает ребенка как своего собственного, иначе лишится короны Арквала. Но юный принц подъехал на коне, с рычанием спрыгнул на землю и плюнул под ноги своему отцу. Какой другой сын может заменить меня? спросил он. И старик ударил сына по губам.
Магада Повесу изгнали из Арквала. Он бежал на восток, на остров Бодендел, под флаг королей Нунфирта. Отец отрекся от него, и настоятель Этерхорда изгнал его из веры Рина. Несколько месяцев спустя в замке Мааг дочь кузнеца родила сына: Магада Пятого.
— Его Превосходительство, — сказала Таша.
— Титул, придуманный его отцом, Повесой, — сказал Герцил. — Увы, дочь кузнеца все еще была влюблена в своего мерзкого соблазнителя и винила себя в том, что разнесла королевский дом на части. Похоже, королевские слуги тоже ее винили. Однажды, чтобы ей насолить, они рассказали, что у Повесы в городе было много других женщин и он часто заявлял, что мать его сына значит для него меньше, чем охотничьи суки на псарне. Девушка покинула замок Мааг, отправилась прямиком в кузницу своего отца и выпила горячего свинца.
Диадрелу закрыла глаза.
— У императора не было другого сына, это правда. Но у него была его любимая дочь Маиса. Она приняла осиротевшего принца Магада Пятого как своего собственного ребенка и поклялась всегда заботиться о нем. И ее отец совершил величайший поступок в своей жизни, назвав Маису своей наследницей.
Старик прожил еще шесть лет, и за это время Маиса вышла замуж за баронета и родила двух собственных сыновей. Они никогда не завидовали своему двоюродному брату, который будет править, когда время Маисы на земле закончится; они не жаждали большего количества благословений, чем те, которыми жизнь уже осыпала их. Но зависть была: где-то в Восточном Арквале Магад Повеса замышлял свое возвращение. И Тайный Кулак встал на его сторону, потому что Сандор Отт боялся служить под началом женщины. Он также знал, что императрица Маиса не позволит ему управлять тайными делами Арквала так, как он считает нужным, — к этой практике он привык при ее отце. В конце концов, именно тогда Отт впервые начал мечтать о том, как он мог бы использовать некоего короля-еретика в землях Мзитрина.
— Шаггата, — сказал Пазел.
Герцил кивнул:
— Агенты Отта спровоцировали стычки, переросшие во Вторую Морскую Войну, и старый император, ослабленный рассказами об ужасном кровопролитии, охватившем запад, умер в середине кампании. Маиса была коронована императрицей и сразу же отправила посланцев мира в столицу Мзитрина. Среди них был молодой гениальный хирург по имени Чедфеллоу.
— Игнус? — недоверчиво переспросил Пазел. — Но это было сорок лет назад! Он не может быть таким старым.
— Он так не выглядит, — согласился Герцил, — но ему, без сомнения, за шестьдесят. Много лет назад я спросил его о возрасте. «Достаточно старый, чтобы быть твоим отцом, — коротко сказал он мне, — и быть избавленным от таких праздных вопросов». В любом случае, он отправился в Бабкри в качестве знаменосца Маисы. Именно императрице Чедфеллоу обязан своей карьерой специального посланника, хотя мне кажется, что временами он об этом забывает.
Война к этому времени совершенно вышла из-под контроля, бушуя по всей Ипулии и Бескоронным Землям. И все же последние, худшие годы этого можно было бы предотвратить, если бы не то, что произошло дальше. В большой тайне Отт привез Магада Повесу обратно в Этерхорд и с помощью некоторых генералов, которые всегда ненавидели подчиняться приказам женщины, изгнал Маису из города. Ее баронет был убит, а сыновья отправлены в изгнание вместе с ней. Магада Пятого, ребенка Повесы, вырвали из ее рук и отнесли к отцу, который пытался утопить его еще до рождения.
Чтобы заставить людей смириться с этим предательством, Отт распространил слухи о Маисе: слухи о коррупции, взяточничестве и более уродливых грехах. Нагромождение лжи, конечно, но к тому времени, когда люди это поняли, было слишком поздно.
Захватив трон, Повеса намеревался завладеть сердцем своего сына с помощью столь же жестокой тактики. Магад Пятый был девятилетним мальчиком и нежно любил свою мачеху, но его отец и тысяча подхалимов забили ему голову рассказами о порочности Маисы и продолжали рассказывать их так безжалостно, что мальчик в конце концов начал верить в ложь. Они называли ее растратчицей, курильщицей смерть-дыма, мучительницей детей, неестественной любительницей животных и фликкерманов, практикующей темные западные обряды. К тому времени, когда сводные братья юного Магада были найдены и убиты в Тсордонах, мальчик сам осудил Маису. И по сей день наш император повторяет эту ложь всякий раз, когда забывает, что его мачеха официально не существует.
— Но может ли он по-настоящему верить в это, — спросил Пазел, — после того, как Маиса воспитала его как одного из своих сыновей?
— Прекрасный вопрос, — сказал Герцил. — С уверенностью я могу сказать только одно: тогда, когда это было важнее всего, он позволил Отту продолжать охотиться на Маису и ее детей. Я не знаю, раскаивался ли он когда-нибудь. Тем не менее, в Тайном Кулаке ходили слухи, что смерть Магада Повесы не была несчастным случаем на охоте, как сказали всему миру: его не сбросила лошадь — его стащил с нее собственный сын. Человек, который сейчас является нашим императором. Затем он взял камень и проломил отцу череп — и с его губ слетело одно слово: «Мама!»
— И все же он сидит на ее украденном троне, — сказала Дри, — и делает вид, что ее никогда не существовало.
Герцил кивнул:
— Хуже того, он ее так и не простил. Если Маису схватит иностранный король или охотник за головами, Магад, без сомнения, заявит, что считает ее врагом короны. В конце концов, Отт позволил Маисе и ее сыновьям сбежать из Этерхорда только для того, чтобы сохранить видимость. Он всегда намеревался убить их на разумном расстоянии от столицы. И, как я уже говорил вам, преуспел с ее сыновьями.
— Как мать выжила так долго? — спросила Диадрелу.
— Удача, отчасти, — сказал Герцил. — Даже у мастера-шпиона в подчинении не так уж много людей, и вот уже несколько десятилетий они заняты своей авантюрой с Шаггатом. А у мзитрини есть свои блестящие агенты, как на территориях Арквала, так и в Бескоронных Государствах, и большая часть усилий Тайного Кулака направлена на борьбу с ними. Но Отт презирает само понятие удача. Его правило: Никогда ничего не оставлять на волю случая. И, мне кажется, так было и с Маисой. Должно быть, он решил, что бывшая императрица, доживающая свои последние годы среди бедного горного народа, лучше, чем убитая императрица, которая может стать мученицей.
— Но она не пала духом, верно? — спросил Пазел. — Я хочу сказать, я видел ее, и...
Герцил посмотрел на Пазела, беспощадная свирепость засияла на его лице, и воспоминания, казалось, снова заплясали перед его глазами.
— Они убили ее детей, — сказал он, — забрали надежду на мир, веру в добрую волю и честь между народами и протащили их через канализацию предательства. Да, она не пала духом. В ней горит мстительный огонь, который все еще может изменить судьбу этого мира и смести с лица Алифроса ничтожных людей, которые оскорбляют его и поливают кровью.
Дри внимательно посмотрела на него.
— Это и ваша мечта? — спросила она.
— Да, — сказал Герцил. — И я далеко не одинок, хотя иногда мне так казалось. И с приближением Договор-Дня я стал бояться, что ее потеряю. Я писал письмо за письмом, умоляя ее не рисковать своей жизнью во время визита в Симджу. Никаких ответных писем не приходило. Только однажды — за несколько дней до посадки на Чатранд — я получил клочок бумаги: его сунул мне в карман незнакомец в толпе. Слова были написаны рукой Маисы: «Ты забыл наш тост, Златоцветник? Уверяю тебя, я не забыла».
— Как она тебя назвала? — спросил Пазел.
Герцил снова улыбнулся:
— На ее службе мы все носили ложные имена. Мое выбрала сама Ее Величество.
— Златоцветник, — сказала Дри, глядя на Герцила. — Горная яблоня, чьи цветы раскрываются раньше всех остальных, даже в тающий снег. Я бы не назвала это имя ложным.
— Но что она имела в виду? — настойчиво спросила Таша. — Что за тост?
Герцил на мгновение замолчал, словно пытаясь выбрать слова из памяти.
— До Симджи, — наконец сказал он, — я десять лет не видел Императрицу Маису. Ни разу с того дня, как мы точно узнали, что ее сыновья мертвы. В тот день она позвала меня в свои холодные покои в этой забытой Рином колонии лесорубов, отослала из комнаты своего единственного слугу и налила две чашки дымящегося вина. «Сегодня я превращаюсь, Златоцветник, — сказала она мне. — Отныне я буду смотреть ветру в лицо и перестану жить как затравленное существо. Начинается моя собственная охота, и душами моих детей я клянусь, что она закончится только с моей смертью».
«На что вы охотитесь, Ваше Величество?» — спросил я ее.
«На мой трон, конечно», — сказала она, как будто удивленная вопросом. И все же любой простил бы меня, если бы я рассмеялся. Она была монархом без гражданства в течение тридцати лет. Я был с ней последние двенадцать лет и наблюдал, как ее свита сократилась с семисот до шестидесяти, половина из них старые, меньше дюжины настоящих воинов. Девять десятых ее золота было истрачено, а ее сыновья в ледяных гробах плыли обратно к Магаду Пятому. Как она вообще могла начать?
Я достаточно скоро узнал.
«Открой тот сундук у окна, Златоцветник, и принеси мне то, что в нем лежит», — сказала она. Я повиновался ей, и вот что я обнаружил.
Герцил схватился за рукоять своего меча и быстрым, бесшумным движением вытащил оружие из ножен. В тусклом свете клинок казался не более чем тенью, и все же каким-то образом они все могли чувствовать его близость, словно он излучал тепло, хотя они ничего не чувствовали.
«Это Илдракин, — сказала мне Маиса. — Кровь земли, на языке селков, которые сделали его из стали ворот Идхарина, когда этого города больше не было. Они выковали его в шести милях под землей, под Горой Гнева. Это был их подарок Бектуру, последнему из Янтарных Королей».
«Я слышал об этом мече, — сказал я ей, — но под другим названием: Рассекатель Проклятий, так называют его люди, верно?»
«Да, верно, — сказала она, — потому что в глубине сердца Алифроса умирают все проклятия, и говорят, что во время закалки часть расплавленной силы этого сердца попала в клинок. И Илдракин действительно снял проклятие, которое окутало Янтарных Королей страданием и ленью, ибо правление Бектура было подобно последнему лучу солнца под грозовыми тучами перед долгой ночью бури. Было слишком поздно предотвращать бурю. Будем надеяться, что на этот раз мы не опоздаем».
С этими словами она вложила меч в ножны и передала его мне. Я начал возражать, но она нетерпеливым жестом заставила меня замолчать.
«Для кого, по-твоему, мне его хранить? Для сына? — Я не нашел слов для ответа, поэтому она продолжила: — Собирай свои вещи, Златоцветник. Сегодня ты отправишься по реке с лесорубами в Итолой, оттуда на побережье и на первом же корабле поплывешь в Этерхорд. Там нас ждет великий союзник: вероятно, величайший из тех, что у нас будут в этой кампании, хотя он никогда не будет владеть мечом. Он маг, Рамачни Фремкен, и он уже вошел в жизнь дочери моего адмирала, Эберзама Исика».
— Ха! — воскликнул Пазел, поворачиваясь к Таше. — И ты думала, что Рамачни подружился с тобой только для того, чтобы найти меня и научить этим Главным Словам. Но он всегда был частью чего-то большего.
— Ну, это я знала, — сказала Таша. — На самом деле я всегда думала, что он был частью чего-то огромного — большего, чем вопрос о том, кто правит Арквалом, или будет ли еще одна война с Мзитрином. Я полагаю, что это что-то — Нилстоун. Но по сей день я чувствую, что в этой истории есть нечто большее, чем он мне рассказывает.
Герцил старательно избегал ее взгляда.
— Отт уже выбрал тебя, чтобы ты сыграла роль в возвращении Шаггата, — сухо сказал он. — Пророчество, которым он заразил нессарим, требовало дочери военного. Рамачни знал о его интересе к тебе почти с момента твоего рождения и велел мне присматривать за тобой и подружиться с твоим отцом. Увы, я так и не приблизился к разгадке природы этого интереса.
— Значит, адмирал тоже на стороне Маисы! — взволнованно воскликнул Нипс. — Верно, Герцил?
Толяссец покачал головой:
— Эберзам подозревает, что Маиса жива и что я предан ее делу. Но у него всегда хватало такта не задавать мне этот вопрос напрямую, чтобы не вынудить меня к признанию, которое доставило бы неудобства нам обоим. Адмирал давным-давно принес присягу Магаду Пятому, и он заплатил ужасную цену за решение ее нарушить. Только узнав о заговоре Шаггата, он нашел в себе достаточно сил.
— Он всю жизнь хранил верность Магаду и с ней было трудно расстаться, даже по самым благим причинам, — сказала Дри, все еще пристально глядя на Герцила.
— Жаль, что его нет на борту, — прошептала Таша.
Пазел услышал сдавленное страдание в ее голосе. Ему пришлось бороться с желанием взять ее за руку, прямо здесь, на глазах у всех.
Внезапно раковина, вставленная в его кожу, начала гореть. Пазел стиснул зубы. Клист знала, Клист всегда знала, когда его сердце тянулось к Таше. И если мурт-девушка — где бы она ни была, кем бы она ни стала — могла так ясно читать его чувства, разве Оггоск не может сделать то же самое?
Там, где дело касается Таши, я ни в малейшей степени не буду снисходительной.
Он посмотрел на Диадрелу. Он мог убить эту женщину и весь ее народ, просто слишком сильно заботясь о девушке рядом с собой.
Скрепленные печатью су́дьбы, подумал он. Все мы убийцы перед концом. Он почти готов был рассмеяться над абсурдностью всего этого.
А потом началась пушечная пальба.

Глава 18. ИЗ НОВОГО ДНЕВНИКА Г. СТАРЛИНГА ФИФФЕНГУРТА, КВАРТИРМЕЙСТЕРА
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Среда, 11 фреала 941. Маленький мальчик или девочка, в Этерхорде или где бы то ни было, куда бы ни отправилась Анни, чтобы привести тебя в мир в целости и сохранности: помолись за своего отца & его товарищей по кораблю.
Что за совершенная бессмыслица; младенец еще даже не родился. Я также не вижу смысла умолять тех, кто наверху, чья мудрость, в конце концов, совершенна, действовать в соответствии с моими представлениями о том, что правильно. Кстати, я не знаю, что правильно. Все исчезло, все эти уверенности. Должен ли я затопить этот корабль? Зажечь пламя в крюйт-камере, взорвать мисс Ташу, Паткендла, Ундрабаста & глупого отца этой крошки вместе с Роузом, Арунисом, Альяшем, Дреллареком & остальными бешеными гиенами?
Должен ли я убить восемьсот человек?
Рин помоги тебе, Фиффенгурт, ты заблудился.
Сегодня рано утром китобой «Жизнерадостный» поднял веселый флаг [повреждения от воды: четыре строки неразборчивы]
...подняли их капитана на борт & в сопровождении наших офицеров отвели его в кают-компанию на медовые кексики & пиво. Роуз для показухи вытащил обсыпанного нафталином мистера Тайна из Торговой Семьи Чатранд & Лацло; старый торговец шкурами мог говорить о китобойном промысле лучше, чем большинство из нас; вскоре он & шкипер «Жизнерадостного» [некий кап. Магритт из Баллитвина] болтали о тех казенсийских китах, среди которых мы случайно оказались двенадцать дней назад.
«Не ворвань ли казенсийцев вы варите в своих котлах?» — спросил Лацло, его лицо пылало от возбуждения. «Нет, нет, — сказал Магритт. — Мы только вчера заметили мрамороспинников & с легкостью поймали одного. Но один казенсиец стоит пятидесяти обыкновенных мраморных, — напомнил он нам, — потому что больше ты с ними не встретишься». «Жизнерадостный» преследовал стаю китов от Рукмаста, не поймав ни одного, & Магритт был вне себя от радости, услышав, что мы снова их заметили.
— Я их еще поймаю! — заявил он, подмигнув. — Потерял двух своих парней из-за этих хитрых тварей. Мой лучший гарпунщик погрузил свое древко в самого большого, рыба нырнула, линь растянулся на пол-лиги или больше — а потом зацепился! Трагедия, джентльмены! Не знаю, что это было — линь намотался на чью-то ногу, брус или уключина, — но эта маленькая лодка улетела на восток, хрен-знает-куда. К тому времени, когда другие лодки вернулись на борт & мы повернули, чтобы преследовать ее, туман был на нас. С тех пор мы за ними охотимся.
Я продолжал жевать кексики. Когда он приветствовал нас сегодня утром, его первыми словами должны были бы быть: «Вы видели наших потерянных мальчиков?» Нет: он спросил о китах, хотя гарпунная команда, должно быть, освободилась от кита за полчаса. И он остановился, чтобы насадить этого мрамороспинника на вертел. Он мечтал о прибыли, а не о спасении своих людей.
У него были свои новости, у этого китобоя. Волпеки на востоке от нас, очень много. Магритт утверждает, что видел девять военных кораблей, & подозревает, что готовится налет на Уллуприды. Капитан Роуз поблагодарил его за предупреждение и налил еще пива.
— Я рад, что туман рассеялся & позволил провести это счастливое рандеву, — сказал он. Но его голос был холоден, как у судьи, готовящегося отправить человека на виселицу.
— Рассказать вам нелепый слух? — спросил Магритт. — Говорят, остров сумасшедших поднял оружие. Я имею в виду Гуришал. Верно, господа, цитадель этого безумца-убийцы, которого наши отцы убили ради сиззи. Его культ не умер, & вот самое странное: эти психи думают, что их старый Шаггат восстал из мертвых. Вот почему они все взбудоражены.
— Как такой слух мог попасть в Мзитрин? — неосторожно спросил Лацло.
На этот раз капитан китобоя перестал есть.
— Это чертовски хороший вопрос, — сказал он. — Вы думаете, они замалчивают подобные вещи? Ничего подобного. Все говорят о Гуришале & о том, что тамошние сумасшедшие ищут своего Бога-Короля. Хм! Дайте ему две недели, говорю я. Когда он не появится, как призрак, из Девятой Преисподней, все будут говорить о чем-то другом.
— Все, кроме нессарим, — заметил Роуз. — Они ждали сорок лет & могут подождать еще немного.
— Ваше здоровье, господа! — сказал Магритт, не обращая внимания на слова Роуза. — Джентльмены, вам повезло жить на корабле, где не воняет китовой кровью & в печах которого готовятся эти золотистые кексы, а не куски ворвани. Но скажите мне: почему вы закрасили свою позолоту? Я слышал рассказ о том, что «Чатранд» был украшен свежим золотом от носа до кормы для церемоний заключения мира.
— Церемонии остались далеко позади, — сказал Роуз, — & редко встретишь дружественный корабль так далеко от Нелу Перен.
— Это правда богов, капитан Роуз! — рассмеялся Магритт. — Я признаюсь здесь & сейчас, что мы испугались, когда увидели вас в первый раз.
Руки Роуза внезапно замерли. В первый раз. Можно было почти услышать взгляды, которые мы бросали друг на друга. Рот Ускинса задвигался, как будто он пытался проглотить губку. Мистер Тайн сложил пальцы домиком.
— Вы, э-э, заметили нас раньше, сэр? — беспечно спросил он. — Несколько дней назад, да?
— Больше недели, — уверенно ответил Магритт, — однако наступали сумерки, а вы были гораздо дальше — & к тому же кормой, так что мы не смогли разглядеть ваши цвета. Но это мог быть только ваш «Чатранд», ребята, великий треклятый «Чатранд».
— Значит, вы смогли сосчитать наши мачты, — сказал Роуз, — или увидеть, как мы расправляем паруса?
— Ни то, ни другое, сэр. Но наполните нас, капитан! Вы даже не представляете себе, какой ядовитый грог подает мой стюард.
Роуз взял кружку Магритта & наполнил ее наполовину.
— Надеюсь, вы удовлетворите мое любопытство, — пророкотал он. — Я уже некоторое время не уверен в нашем направлении.
— Я так и знал, — сказал Магритт, подмигнув. — «Великий Корабль не собирается идти в ту сторону, — сказал я своим людям, — если только его не захватили разбойники. Смотрите, куда нацелен его нос, мои утята! Не в сторону дома, не в Этерхорд, лады?» В чем ваша проблема, Роуз? Нактоуз вышел из строя?
— Возможно, — сказал Роуз.
— Ну, с нашим-то все в порядке, — сказал Магритт. — Мы идем десять градусов от запад-юго-запад, &, судя по всему, ваш курс примерно на сорок или сорок пять градусов южнее. Вы увидите на этом пути Брамиан, сэр. Это просто вопрос времени.
— Как раз о времени я & хочу вас спросить, — сказал Роуз. — В тот день, когда вы заметили нас — в первый раз, ближе к закату, — это было до или после того, как вы отправили лодки за казенсийцами?
Магритт моргнул, глядя на него.
— Это было... раньше, — медленно произнес он. — Насколько я помню, мы заметили вас за два дня до этого.
— Тогда экипаж вашей пропавшей лодки тоже знал это.
— Что мы вас заметили? — спросил Магритт, его голос звучал все более растерянно. — Ага, капитан, все люди были в курсах. «Жизнерадостный» — небольшой корабль.
С резкостью, от которой все повернули головы, Роуз откинулся на спинку стула. Магритт вздрогнул, уставившись на него. Роуз глубоко вздохнул. Затем он поднял свою кружку, осушил ее одним глотком & прижал к губам вышитую салфетку.
— Очень хорошо. Мистер Ускинс, — сказал он.
Ускинс вскочил со стула, как выпущенный на волю бульдог. Он бросился прямо к двери каюты, уже крича:
— Мистер Берд! Мистер Таннер! Ваши порты! Фитили, фитили!
— Великие боги! — воскликнул Магритт, проливая пиво на штаны. — Что он делает? Кто эти люди, которым он кричит?
— Наши командиры орудий, — сказал Роуз. Затем он со всей силы взмахнул кружкой, разбив ее чуть выше левого глаза Магритта.
Первым выстрелил Берд, десять сорокафунтовых орудий левого борта выплюнули ядра, которые почти оторвали ахтерштевень «Жизнерадостного» от корпуса. Сила удара отбросила разрушенную корму китобоя в сторону & развернула нос, так что люди Таннера почти в упор выстрелили в водорез, который они разнесли на куски. Было очевидно, что Роуз намеревался убить корабль, а не людей, но ему это не слишком удалось. Одно ядро разбилось о правый якорь, плотно закрепленный на носу. Железные осколки проносились над нашими головами, как летучие мыши из ям; парень из Бернскоув получил осколок в горло & упал замертво на бак. Люди на верхней палубе «Жизнерадостного» кричали в агонии. На корме корабль изрыгал китовый жир из накопительного бака. Сочащаяся желтая жидкость на поверхности моря делала китобой похожим на какое-то искалеченное существо, попавшее в ловушку & истекающее кровью.
Ускинс уже стоял на квартердеке с рупором в руке. Он поднял его & заорал экипажу китобоя:
— Эй, на «Жизнерадостном»! Ваш корабль уничтожен! Сдавайтесь, или пойдете ко дну вместе со шхуной! Соберитесь на верхней палубе с пустыми руками & твердым намерением повиноваться вашему новому верховному командиру, Нилусу Р... Ро...
Он поперхнулся пушечным дымом, поднимавшимся из-под него. Но бедным перепуганным морякам не нужно было повторять это во второй раз. «Прекратите огонь! Прекратите огонь!» — плакали они, бегая с поднятыми руками. Мы были в пять раз длиннее их, & Ускинс направил на китобоя все орудия левого борта: огневой мощи хватило бы, чтобы трижды разнести его в щепки.
Люди на борту «Чатранда» смотрели на это в полном ужасе. Рот мистера Элкстема, стоявшего за рулем, отвис, как мешок. Фрикс опирался о грот-мачту, дрожа & качая головой. Слева от меня ветеринар Болуту стоял, как статуя, прижимая к груди блокнот. Его лицо было спокойным; он даже не казался особенно удивленным, но по его щекам текли слезы.
Я сам чувствовал себя так, как будто только что наблюдал, как мой брат убивает ребенка. Не я один: в глазах некоторых мужчин, окружавших меня, была ярость, по-настоящему опасный взгляд. Честь & хвала им, подумал я. Но это было безрассудством: сержант Дрелларек явно знал заранее о нападении, & его люди стояли рядом с оружием наготове.
Все это время Роуз молча стоял в дверях своей каюты, опираясь на сучковатую трость. Время от времени Ускинс бросал на него нервные взгляды, как собака, пытающаяся убедиться в намерениях своего хозяина. Роуз не удостоил его даже кивком.
Они пересекли шестьдесят футов моря на своих собственных вельботах, & мы подняли их на наших подъемниках. В общей сложности их было всего тридцать два человека: шестнадцать китобоев, в том числе несколько смертельно выглядящих представителей племени кесан, & столько же членов экипажа. Пятеро мужчин, с ненавистью сообщили они нам, лежат мертвыми на «Жизнерадостном».
Для безжалостного преступления все прошло крайне гладко. Я должен отдать должное Ускинсу: у него есть талант управлять насилием. Он при помощи переговорных трубок, спускающихся к орудийной палубе, управлял лейтенантами на верхней палубе & турахами с их стрелами, нацеленными на шлюпки. Я почти жалею, что Роуз не сказала ему хоть слово одобрения: это могло бы избавить нас от последовавшей катастрофы.
Вот что произошло. Один из марсовых «Жизнерадостного», скрюченный старый бродяга с тремя зубами и лицом, изъеденным цингой, стоял неподвижно, как мул, пока турахи связывали ему запястья. Ускинс спустился с квартердека & быстро прошел мимо, подгоняя солдат. Китобой внимательно посмотрел на него & издал довольный возглас.
— Стьюки!
Ускинс подпрыгнул на три фута в воздух.
— Что это? Что это? — крикнул он.
— Стьюки — вот это чо! Пидетор Стьюки, так? Конеш, так! Разве ты меня не узнал? Стьюки, эт' я, старый Фрунк, старый Фрунк из Бриллбокса! Приятель твово папаши!
Ускинс уставился на морского бродягу перед ним. Бриллбокс (как я узнал из сплетен, пронесшихся по «Чатранду» в течение следующего часа) — это крошечная деревушка к востоку от Ульсприта, приютившаяся под закрывающими солнце высокими морскими утесами. Влажное, холодное место, которое выживает, собирая гуано со скал — подарок полумиллиона чаек, крачек & бритвокрылок, которые гнездятся над их головами. Это гуано — отличное удобрение, & они его продают. Не то поселение, которое породило многих офицеров Торговой Службы.
На мгновение Ускинс стал похож на раздетого догола мужика. Затем он закричал на турахов, чтобы они убрали «этого сумасшедшего оборванца» с верхней палубы. Фрунк продолжал кричать, даже когда морпехи тащили его с трапа: «Стьюки! Эй! Стьюки!» Его голос долетал до потрясенной и безмолвной верхней палубы дольше, чем можно было ожидать, & каждый крик заставлял Ускинса вздрагивать. Некоторые люди, ненавидевшие Ускинса, откровенно веселились. Ускинс сделал карьеру, насмехаясь над так называемым простонародьем.
— Кто смеется? Кто смеется, черти вам в глотку? — Ускинс теперь метался туда-сюда, нападая на одного моряка с каменным лицом за другим, делая себе бесконечно хуже. Даже некоторые из пленных выглядели мрачно обрадованными. Затем грохочущий голос Роуза заставил всех замолчать:
— ЛОЖИСЬ!
Едва это слово слетело с его губ, как прогремела пушка. Мы бросились плашмя, когда из «Жизнерадостного» с визгом вылетело ядро, пробило дыру в мидель-планшире, снесло часть вант грот-мачты &, пролетев прямо над палубой, упало в волны у нашего правого борта. На китобое еще были люди! Ускинс очнулся от своего безумия и закричал на Берда & Таннера, которые выпустили самый какофонический залп, который я когда-либо слышал или надеюсь услышать. Со своего места у бизань-мачты я видел, как маленькое суденышко из Опалта вспороли, как рыбу разделочным ножом, прямо вдоль средней палубы. А Ускинс все орал:
— Перезаряжай! Вытаскивай & перезаряжай! Таннер, ты что, глух как пень?
Конечно, мы все наполовину оглохли — а потом наш собственный дым поднялся вверх & окутал верхнюю палубу, как саван. Роуз отправил туда своего клерка, я последовал за ним. Я задыхался, меня рвало, но все-таки я увидел клерка у локтя Ускинса, делающего жесты прекрати. Первый помощник понял & каким-то образом прохрипел:
— Отбой.
Дым рассеялся, & я повернулся к планширю. Все было кончено: на «Жизнерадостном» не было палубы, с которой можно было бы по нам стрелять, не было ни одного человека, который мог попытаться это сделать. Корабль опрокидывался в нашу сторону, пузырился & тонул; через пять минут его грот-мачта опустилась на нас, как обвиняющий перст; еще через пять он был не более чем мусором, обломками & запахом горящего кита.
Я принялся уводить зевак с палубы. Дрелларек наблюдал за мной, положив руку на рукоять меча. Как будто он ожидал каких-то неприятностей от меня, сломленного старого труса, каким я & являюсь. Капитан Магритт пришел в сознание & стоял, рыдая, между своими охранниками. Чедфеллоу & Фулбрич перевязывали раны. Пазел Паткендл посмотрел на меня & просто спросил: «Почему?»
— Убирайтесь, парни, убирайтесь. — Я пробирался вдоль планширя, то & дело уговаривая тураха убрать свой клинок. Впереди меня Болуту что-то строчил в своем блокноте. Когда я подошел ближе, он внезапно поднял глаза & протянул его мне. Я прочитал: Каждое безобразие играет ему на руку.
Наши глаза встретились:
— Вы имеете в виду Роуза? Или Аруниса?
Болуту покачал головой. Быстрые каракули. Сандора Отта.
— Мастера-шпиона? Он все еще прячется в сточных канавах Ормаэла, так?
Болуту просто посмотрел на меня.
— В любом случае, — неуверенно продолжал я, — как такое преступление может сыграть ему на руку? Вы что, не обратили внимание? Наши люди были готовы к мятежу!
Снова каракули. Но они этого не сделали.
— Ну, просто побоялись, — сказал я. — Но это не может длиться вечно. Посмотрим, как будут обстоят дела, когда они будут бояться Неллурог больше, чем Роуза или Аруниса.
Болуту какое-то мгновение рассматривал меня, в его глазах было недоумение. Затем он вырвал страницу & стал писать, пока его карандаш не сломался; тогда он вынул еще один, закончил сообщение & отдал мне страницу.
Они должны бояться Отта. Сначала он заставил их солгать. Затем он заставил их казаться погибшими. Сегодня он делает их убийцами. Завтра он заставит их поверить. И они поверят. У них не будет другой цели в жизни, кроме этого дела.
Роуз — орудие Отта, сэр. А Аруниса вы должны оставить нам. Мы сразимся с ним, когда придет время. Сражаться с ним сейчас означало бы просто сражаться с тенями.
— Нам? — удивился я.
Прежде чем я успел ответить, мистер Лацло неуклюже подошел & схватил меня за локоть. Он выглядел глубоко оскорбленным.
— Жир! — воскликнул он. — Весь этот драгоценный жир! Позор! Почему мы сначала не откачали его досуха, квартирмейстер?
Я рявкнул на него всем голосом, который во мне еще оставался. Затем я повернулся к Болуту, желая получить ответ на свой вопрос. Но черный человек закончил со мной. Ужас от того, что мы сделали, снова отразился в его глазах, которые смотрели в небо & мимо меня. Я обернулся & увидел огромный столб нашего пушечного дыма, поднимавшийся все выше & выше по мере того, как ветер относил его на юг. Сердце облака было густым, как чернила, & казалось, что оно будет подниматься вечно — темный воздушный шар, несущий весть о нашем преступлении к небесам. Но хвост облака уже растягивался & бледнел, уменьшаясь почти до невидимости. Пока я смотрел, облако исчезло, а вместе с ним & дюжина с лишним живых душ, надежда, память, воля, любовь & борьба, все закончилось в одно мгновение, чтобы беспечные живые могли забыть их & продолжать жить.
Нужно ли мне сделать это? Я спрашиваю себя (уже поздно, я несчастен, кровь дня окрашивает эти последние мысли). Нужно ли мне ждать следующего такого безобразия? Я квартирмейстер. Роуз мне не доверяет, но он еще не лишил меня звания & привилегий. Меня пропустят в крюйт-камеру без лишних вопросов. Должен ли я положить конец эпохе «Чатранда»?

Суббота, 14 фреала 941. Глубоко в Течении Рекере. Оранжевая жара, молнии всю ночь: Брамианский Маяк, так его называют. Рассвет четверга поднял осенние западные ветры & удвоил нашу скорость.
Сегодня утром (теплым, мягким, пока безоблачным) я разрешил мисс Таше & ее друзьям-смолбоям убедить меня осмотреть часть нижней палубы, сразу за отсеком для животных. «Принесите яркую лампу, мистер Фиффенгурт», — умоляли они; я так & сделал. Леди Таша, в частности, была напугана темнотой: странно, она далеко не труслива, как & любая душа на этом судне. Хотел бы я знать, что они искали. Мы нашли очень мало примечательного: только глубокий след от топора на пиллерсе, сувенир с древних времен. Метка каким-то образом очаровала леди Ташу. Можете ли вы объяснить ее? спросила она.
И я действительно мог. Я знаю легенду об этой метке. Это произошло в темные времена в истории «Чатранда», когда Елиги сдали корабль в аренду дженетранским работорговцам. Дело было в Нелу Вебр на дальнем северо-востоке, стояла зима, & рабы умирали от холода. Так вот, одна девушка так похудела, что сняла свои кандалы & пряталась неделями. Когда они нашли ее, она убежала, проклиная их & взывая о помощи. И как только они схватили ее, появилась другая девушка, ее зеркальное отражение, бледная там, где рабыня была темной. Девушка-призрак, если вам угодно. Однако она сражалась как дьявол, вспорола одному человеку живот & подожгла палубу. Когда мужчины потушили пожар, они обыскали все вокруг, но больше никогда не видели ни ту девушку, ни ее защитницу. Они исчезли, как будто их никогда & не было.
И эта отметина якобы сделана одним из тех дженетрийцев, который замахнулся на девочку-дьявола своим топором. Вот в чем дело. И есть еще сотни историй, если вам нравятся такие вещи.
Они смотрели на меня так, как будто у меня выросли три головы и хвост. А потом мисс Таша взяла мою руку в обе свои & спросила, умер ли тот дженетриец.
— Ну, история не настолько конкретна, — сказал я со смехом. И тут она повернулась & уставилась на стену.
Нет, я пока не могу их убить. Не этих мальчиков & не дорогую Ташу, которая дала мне этот новый дневник & безопасное место — теперь я храню его здесь, в ее большой каюте, вне досягаемости Ускинса, или Стьюки, или как там по-настоящему зовут этого дурака. На лицах этих троих молодых людей появилась какая-то новая надежда: я вижу это, когда они смотрят на Герцила, как если бы никогда раньше не видели его ясно. А у толяссца вид человека, готовящегося к битве. Подражай им, Фиффенгурт. Ты еще можешь спасти свою честь.

Глава 19. НА БУШПРИТЕ
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19 фреала 941
128-й день из Этерхорда

Менее чем через неделю после потопления «Жизнерадостного» предсказание его капитана сбылось. Сначала единственным признаком был горохово-зеленый оттенок волн.
— Признак истинных тропиков, — сообщил мистер Драффл небольшой аудитории смолбоев. — Мы пересекаем теплое чрево Алифроса, мои дорогие.
Последовали и другие признаки: стая морских черепах, одинокая птица-фрегат, резкий поворот на восток. Затем, как раз в тот момент, когда Фиффенгурт закончил полуденные измерения азимута и скорости, она появилась: темная линия на южном горизонте, простиравшаяся на восток и запад, насколько хватало глаз. Материк, подумал с удивлением кое-кто, но нет, это был не материк.
Мистер Элкстем посоветовался с капитаном и получил быстрый ответ: клочок бумаги, на котором было нацарапано ВЮВ.128°30, брс — т.п. Таковы были сокращенные приказы Роуза: новый курс восток-юго-восток и распустить паруса вплоть до брамселей, «как требует погода».
Элкстем, придя к выводу, что погода требует, быстро дал сигнал к общей тревоге. Зазвучали барабаны, нижние палубы с ревом ожили, четыреста человек высыпали через люки и заняли свои позиции у лонжеронов, скоб и фалов. Фрикс и Альяш побежали к планширю, лейтенант за лейтенантом.
— Освободите эту галс-оттяжку. Где зазор, Биндхаммер? Соберите свою команду, сэр, ради любви к Рину!
Элкстем навалился на руль всем весом. «Поднимай!» — раздался одновременный приказ на пяти мачтах, сотни людей подчинились, штурвал завертелся и огромные гроты развернулись навстречу ветру. «Чатранд» поворачивал на восток, градус за трудным градусом, пока не пошел параллельно темному брамианскому берегу.
Весь день они держались на приличном расстоянии от острова. Роуз не хотел, чтобы они приближались, пока не обогнут Брамиан, зная (лучше, чем большинство капитанов Алифроса), как скалы тут и там сменяются крошечными пляжами, скрытыми стоянками в джунглях, бескрайних и влажных. Рудовоз, пиратский шлюп, работорговец, обменивающий вазы и побрякушки на человеческие жизни: любой из них может стать на якорь у такой пристани. Роуз не хотел, чтобы его снова заметили.
В течение трех дней они устало шли вдоль гиганта, держась того же курса, пока, наконец, дозорный не заметил изгиб острова к югу. Даже тогда Роуз продолжал вести их на восток весь этот день и ночь, словно направляясь к Кушалу или Пулдураджи. Только на пятое утро, когда Брамиан почти скрылся из виду позади них, поступил приказ. «Спускай! Запад-юго-запад!» — крутой поворот и такая мука усилий, что мужчины вспоминали предыдущие изменения курса почти с нежностью. Брамсели пришлось свернуть, грот-парус поставить на двойной риф: теперь носовые и кормовые паруса взяли на себя тонкую работу — идти навстречу ветру, который дул им в лицо и досаждал каждую милю на запад. Ни один дифферент не мог служить более трех часов; ни один матрос не мог долго отдыхать.
Сумерки 19 фреала застали экипаж обмякшим от усталости. Ветер переменился в их пользу, но к этому времени они слишком устали, чтобы радоваться. Странный, тихий вечер: солнце все еще стояло над горизонтом, но серп луны уже висел на востоке. Небо между ними содрогалось от мчащихся облаков.
Пазел стоял на футропах под бушпритом — огромным копьем, которое «Чатранд» держал перед собой. Пазел был в мрачном настроении и надеялся, что здесь оно может развеяться. Каждые несколько секунд нос корабля взмывал ввысь, а затем снова падал навстречу волнам, чьи холодные брызги успевали задевать ноги Пазела прежде, чем разбиться о киль. В обычное время Пазел наслаждался бы происходящим. Только высоко на мачтах можно было так волнующе раскачиваться от движения корабля.
В шторм, конечно, мачта и бушприт были живым кошмаром. Тем не менее, Пазел никогда особо не страдал. Но его обезьяно-паучья уверенность в себе была завоевана тяжелым трудом, и он не собирался терять ее только потому, что больше не был смолбоем. Когда Нипс предложил им выползти наружу и помочь с кливерами, он быстро согласился.
Матросы, однако, отмахнулись от них: «Нет, спасибо, ребята, мы как-нибудь справимся. Имейте в виду, всегда есть якорная цепь, которую нужно скрести». Они боялись, конечно: боялись связываться с «этими двумя сумасшедшими обезьянами». Но мальчиков задело то, что их предложение помощи было отвергнуто, и Нипс убежал в гневе.
Пазел посмотрел влево. Неллурог. Наконец-то Пазел его увидел. Даже на таком расстоянии ему показалось, что он различает изменения в волнах: более крупные волны, более глубокий и мрачный синий цвет. Может быть, это была просто его фантазия. Но, несомненно, корабль мог проплыть в этом направлении вдвое больше ширины Арквала и не найти земли.
Или, скорее, «Чатранд» мог.
Или, скорее, он мог попытаться.
Матросы закончили устанавливать кливеры. Пазел взобрался на Девушку-Гусыню, чтобы дать им проскользнуть мимо. Некоторые смотрели на него со страхом. Последний, мистер Кут, просто выглядел смущенным. Он знал Пазела дольше, чем любой моряк на борту, поскольку служил на «Лебеде», где началась жизнь Пазела в качестве смолбоя.
— Они не хотели обидеть, — пробормотал он, останавливаясь рядом с Пазелом. — Просто не уверены в своем положении, если вы меня понимаете.
— Понимаю, мистер Кут.
Кут указал своим большим восточно-арквальским носом:
— Сегодня вечером мы отправимся к островам Черного Плеча. По крайней мере, так говорит мой суппразичун.
Прямо по курсу, в шести или восьми милях от Брамиана, тянулась цепочка необитаемых островков: Черные Плечи. Они были маленькими, поросшими джунглями, построенными вулканами из темного вулканического камня; вулканы все еще дрожали и ворчали, тревожа волны и время от времени сбрасывая в глубину огромные каменные глыбы. Тем не менее, моряки относились к островам с некоторой теплотой, потому что они могли дать убежище от ужасных северных штормов Неллурога.
— Вы знаете почему, мистер Кут? — спросил Пазел. — Неужели в Черных Плечах есть что-то такое, что нам нужно?
Кут впервые взглянул на него и почти улыбнулся:
— Ну, я думал, может вы знаете, со всеми вашими трюками.
— У меня не так уж много трюков, мистер Кут. Я бы хотел побольше, поверьте мне.
Кут пожал плечами:
— Ну, могет быть, вода — в наших бочках никогда не бывает слишком много сладкой воды. Тот, что к северу от нас, называется Песчаное Перо — некоторые называют его островом птиц. Там может быть пруд, который стоит откачать. Пойдемте, Паткендл, здесь больше нечего делать.
— Оппо, сэр. Я прямо за вами.
Кут вперевалочку ушел, но Пазел остался на бушприте. Он снова повернулся лицом к морю, положив руку на Девочку-Гусыню. Она была симпатичной деревяшкой, хотя ее хватка на шеях двух гусей всегда казалась ему беспощадно крепкой. Он стоял здесь в тот первый день на «Чатранде», когда Фиффенгурт велел ему оторвать от нее улиток, а доктор Чедфеллоу примчался верхом по мыс Соррофрана, крича Пазелу через воду: Прыгай с корабля! Прыгай с корабля в Этерхорде!
Вероятно, он мог бы это сделать. Где бы он сейчас был, кем бы стал, если бы подчинился?
Эта мысль заставила Пазела странно похолодеть. Более пяти лет у него была единственная мечта — найти родителей и сестру, восстановить свою разрушенную семью. Как именно должно было произойти это чудо, он так до конца и не придумал. Даже Чедфеллоу, личный друг императора и один из немногих людей в Арквале, имевших связи внутри Мзитрина, не смог провести обмен пленными — он даже не был уверен, что мать и сестра Пазела находятся в плену, и знал только то, что они обе были на Симдже в Договор-День. А отец... ну, капитан Грегори нашел сына, все в порядке, после битвы на Призрачном Побережье. Ему просто было все равно.
Пазел закрыл глаза. В Ормаэле, в дубовой роще между сливовыми садами и тропинкой, ведущей в Высокогорье, рос огромный черный дуб. Не самое высокое дерево в роще, но могучее. Однажды, проходя под ним на прогулке с отцом, Пазел с уверенностью заявил, что никто не сможет взобраться на него. Капитан Грегори рассмеялся и взобрался на дуб, как марсовый, карабкающийся по вантам. На высоте восьмидесяти футов он вытащил нож, который сегодня носил Пазел, и начал медленно и осторожно что-то вырезать на ветке.
Когда он вернулся на землю, Пазел спросил:
— Что ты там вырезал, папа?
Грегори только взъерошил ему волосы.
— Иди и посмотри сам, — поддразнил он, заставив Пазела громко рассмеяться. Пройдут годы, прежде чем он сможет добраться до самой нижней ветки.
Грегори никогда не рассказывал Пазелу, что он вырезал, и после его дезертирства Пазел решил, что ему все равно. Теперь он мог лазить так же хорошо, как и его отец. Но даже если он однажды снова увидит Ормаэл, зачем ему искать это дерево? Годами он пытался убедить себя, что у его отца была какая-то героическая причина бросить их. Но Призрачное Побережье показало более простую и уродливую правду. Капитану Грегори было наплевать.
Внезапно Пазел понял, что ему очень холодно. Он слишком долго медлил, стоял слишком неподвижно, и его штаны промокли от холодных брызг. Пришло время укрыться от ветра. Осторожно ослабив хватку на Девушке-Гусыне, Пазел повернулся, посмотрел вниз, на бак, — и увидел Аруниса, с улыбкой скользящего к нему.
Маг не причинил вреда ни одной живой душе со дня свадьбы Таши, но те немногие моряки, которые оказывались на его пути, отскакивали в сторону, словно от охотящегося тигра. Пазел внезапно осознал, насколько он уязвим. Сейчас на баке не было никого, кроме двух вахтенных, и даже те беспокойно стояли у трапа, как будто взвешивая опасность покинуть свои посты перед угрозой этой фигуры в черном.
Пазел спустился по бушприту. Но Арунис, с поразительной для такого грузного мужчины быстротой, вскочил на дорожку морпехов — узкую платформу, которая была единственным путем на бушприт или с него. Он поднял открытую ладонь, как бы предупреждая Пазела оставаться на месте.
Пазел остановился. Он был примерно в восьми футах от чародея и не сомневался, что сможет оставаться вне досягаемости мага достаточно долго, чтобы позвать на помощь. Но у дорожки морпехов вместо поручней были только две веревки с узлами. Если он попытается протиснуться на палубу, Арунис может напасть на него, возможно, даже столкнуть в море.
— Чего ты хочешь? — спросил он.
Белый шарф Арунис развевался на ветру. Он положил руку на каждую веревку.
— Немного твоего времени, — сказал он. — В конце концов, у тебя больше свободного времени, чем у других мальчиков на этом корабле.
— Мне нечего тебе сказать. Убийца.
Арунис невозмутимо посмотрел на него.
— Даже будучи врагами, нам есть чему поучиться друг у друга, — сказал он, — или Герцил не научил тебя первой максиме бойца? «В единоборстве твой враг единственный, кто может помочь тебе победить твоего врага». Но до этого, я надеюсь, дело не дойдет. Потому что нет никаких причин, по которым мы должны оставаться врагами, Паткендл.
Пазел рассмеялся:
— Ну да, совсем нет. За исключением того, что ты накормил меня стеклянной пудрой и чуть не задушил Ташу. Не говоря уже о том, что ты сказал сивилле на Ребре Дхолы. Что-то насчет «прочешу весь этот мир в поисках нового мироустройства», да? Не мог бы ты объяснить мне это?
— Я бы не хотел ничего лучшего, — сказал Арунис. — Это ужас моей жизни — быть непонятым. Например, то, что ты слышал на Ребре Дхолы: конечно, это звучало мерзко. Как и все мои действия, поскольку нас представили как врагов. Но ты еще не знаешь меня по-настоящему — и ты не знаешь, какое бремя я несу.
Я — величайший маг в Алифросе. Я в три раза старше Империи Арквал. Старая Вера была всего лишь собранием молитв и старческого бреда, когда я впервые ступил на тропы Уллума, а имя Рина еще не было произнесено человеческими устами. Я служил этому миру как провидец и советник в течение тридцати столетий, парень. Его судьба — моя судьба; его жизнь — то, ради чего я живу.
Пазел фыркнул:
— В таком случае интересно, сколько радости ты получаешь, обрывая жизни.
Арунис покачал головой:
— Не больше, чем садовник, который давит гусениц пальцами, чтобы спасти урожай. Ты закрыл свой разум по сентиментальным причинам, Пазел. Разве сам Рамачни не предупреждал тебя искать союзников в самых неожиданных местах?
Пазел был потрясен. Он и представить себе не мог, как Арунис мог это узнать. Он каким-то образом шпионит за нами. Я должен предупредить всех.
— Ты убежден, что желаешь мне поражения, — продолжал Арунис. — Ты убежден, что распад двух коррумпированных империй — ибо победа Шаггата будет означать конец как Арквала, так и Мзитрина — будет плохим событием для этого мира.
— Я убежден, что мир, которым управляешь ты, был бы в тысячу раз хуже.
Арунис шагнул к нему, нетерпение вспыхнуло в его глазах:
— Почему? Что ты знаешь о моих истинных намерениях? Ничего. Но я знаю многое о твоих. Я знаю, что ты мечтаешь найти свою мать и сестру. Тебе нужна моя помощь? С помощью моего искусства я мог бы найти их в течение часа и рассказать тебе, как они живу      т.
На мгновение Пазел потерял дар речи. Лица его матери и сестры, их улыбки, их смех...
— Нет, — сказал он. — Мне не нужна твоя помощь. И ты все равно этого не сделаешь.
Арунис придвинулся еще ближе:
— Я знаю, что ты ненавидишь Арквал за его преступления. Как ты можешь не ненавидеть, когда видел своими глазами, как Арквал разрушил твою семью, твой дом, саму твою нацию? Когда ты знаешь, что им правят те, кто соблазняет своих врагов разговорами о мире, все это время пряча за спиной нож по имени Шаггат? Нож, которым они планируют вскрыть самую глубокую рану своих врагов?
Подумай, Пазел, о том, что произойдет, если я отойду в сторону. Либо план Сандора Отта увенчается успехом, Шаггат восстанет и покалечит Мзитрин, и в течение десятилетия Пентархия рухнет, разгромленная армиями Арквала. Или план провалится и послужит безупречным оправданием для новой глобальной войны — войны равных, войны самой черной ненависти, войны без конца.
В любом случае невинные погибнут в бесчисленных количествах, а выжившие унаследуют разрушенный мир. Если Отт одержит победу, вы можете представить будущее как окровавленную тряпку в кулаке династии Магад, кулак, который сжимается вечно, даже когда не осталось крови, которую можно выжать. А если он потерпит неудачу — два кулака, борющиеся за тряпку, Арквал и Мзитрин, будут рвать, тянуть и кромсать ее на все более мелкие части.
— А в твоем будущем?
— В моем, попросту говоря, триумф Шаггата будет настолько быстрым, что Алифрос будет избавлен от худшей части войны. Флоты будут гореть, но не города. Армии будут уничтожены, но не страны, из которых они родом. Смерть будет, но насколько меньше, чем в противном случае! Мое будущее — наименьшее из зол, стоящих перед нами! Теперь ты, конечно, это понимаешь?
Пазел ничего не сказал. Арунис поставил ногу на бушприт.
— Послушай меня, мальчик. Мораль — твоя и твоих друзей — это, конечно, хорошо. Но это простой ручной инструмент, а мир, как и этот корабль, представляет собой огромную машину. Нельзя ожидать, что ваше представление о добре будет служить всем целям, так же как нельзя вырезать новые доски для этого корабля перочинным ножом.
Пазел отвел глаза. Заходящее солнце пылало за спиной Аруниса, но ему было холоднее, чем когда-либо, — он почти онемел от холода, — и его разум был помраченным и сомневающимся.
— Я тебе не верю, — сказал он.
Маг снова улыбнулся:
— Но, по крайней мере, ты меня слышишь — этого достаточно. Пазел, в истории бывают моменты, когда то, что кажется злом, оказывается единственным путем к добру. Люди — порочные создания. Соберите их в любом количестве, и они будут убивать. Мечтатели вроде Герцила никогда не признают эту истину — и в конце концов именно они оказываются виноваты, когда их красивые фантазии рушатся. Арквал и Мзитрин — близнецы-проклятия Алифроса. Кого бы ты выбрал, с твоей юношеской ясностью сердца? Уничтожить две порочные империи — или стоять в стороне и смотреть, как они уничтожают мир?
Пазел дрожал в шести футах от Аруниса, качая головой.
— Ни то, ни другое, — наконец выдавил он.
— Это тоже выбор — ничего не делать, сбросить с плеч бремя, которое дает нам судьба, молиться, чтобы другие руководили вместо нас. Но я не думаю, что ты такой человек. В конце концов, ты сын капитана.
Пазел резко поднял голову. При упоминании об отце его гнев вспыхнул опять.
— Я даю тебе еще один шанс сказать мне, чего ты хочешь, — сказал он, — прежде чем я позову турахов.
Маг пристально посмотрел на него.
— Ты дрожишь, — сказал он. — Ты что, простудился?
— Я здесь уже давно в одиночестве.
— Совершенно верно, — сказал Арунис. — Ты в одиночестве бо́льшим количеством способов, чем большинство людей испытывают за всю свою жизнь, и ты не знал покоя. Твоя жизнь отмечена кошмарными поворотами, которые следуют один за другим. И я могу предложить тебе только еще один ужасный поворот, но, даю слово, он будет последним. Ибо ты смитидор, существо, измененное колдовством навсегда, и из-за этого ты никогда не будешь принадлежать ни к кому, кроме себе подобных. Ты принадлежишь мне, мальчик, и ты будешь на моей стороне как ученик и последователь, наследник моей мудрости и искусства. Это то, что я тебе предлагаю. Неужели ты не подумаешь?
Пазел обнаружил, что попал в ловушку — глаза мага приобрели холодный, яркий блеск, и он не мог отвести взгляд. Жар его собственной ярости не шел ни в какое сравнение с этим сиянием, с этим паучьим голодом.
— На… твоей стороне?
— Да, — сказал Арунис, — навсегда. Хочешь, я тебе кое-что скажу? Возможно, вы все знаете, что я вызвал духа в свою каюту перед тем, как мы покинули бухту Симджа. Это был призрак Сатека, короля-мага древнего мира, мудрого и ужасного короля. Сатек сказал мне, что на борту этого корабля я должен встретить ребенка Алифроса, который вырастет таким же могущественным заклинателем, как я сам. Конечно, я сразу понял, что он имел в виду тебя.
— Я не маг, — возразил Пазел.
— Но ты им будешь, — сказал Арунис, протягивая руку. — Пойдем, Пазел Паткендл. Я — тот дом, который ты так долго искал. Я твой естественный союзник. Не грубый островитянин, мистер Ундрабаст. Не доктор, который вожделеет к твоей матери. Не дитя мегеры от мужчины, опустошившего Ормаэл.
— Кого... кого ты?..
— Ташу, ты, простофиля, девушку, которая смеется, когда бьет тебя палками.
— Даже не пытайся... — Пазел с огромным усилием покачал головой. —...даже не мечтай настроить меня против нее, черт бы тебя побрал, я...
Он замолчал. Зачем они вообще разговаривают? Почему я не зову на помощь?
Арунис задумчиво посмотрела на него. Когда он заговорил снова, его голос совершенно изменился.
— Я никогда бы даже не попытался настроить тебя против Таши, — сказал он. — О нет! Ты совершенно меня не понял. Неужели ты думаешь, что мы, маги, постигаем тайны нескольких миров, но остаемся в неведении о самом благородном из всех человеческих чувств? Ты считаешь нас такими глупыми и холодными?
— Х-холод...
— Не важно. Расскажи мне о своих чувствах к Таше Исик. Тебе будет полезно поговорить о них.
Но Пазел снова покачал головой.
— Я понимаю, — сказал маг. — Ты защищаешь то, что ново для твоего сердца, и больше я не буду спрашивать. Но ты должен позволить мне помочь тебе.
Его тон был резким и обиженным. Пазел почувствовал, как его охватывает тайное чувство вины — словно он наплевал на усилия доброго дядюшки.
— Завтра мы высадимся на Брамиане, — сказал Арунис, — и там — ты, конечно, уже знаешь это глубоко внутри? — вы двое должны уйти. Ибо ни одна душа на этом корабле, включая меня, никогда больше не увидит безмятежный восточный мир, как только мы войдем в Правящее Море. Это миссия смерти, мой мальчик. Зачем жертвовать собой? Зачем предавать Ташу и блаженство совместной жизни, прежде чем она по-настоящему началась? Скажи мне, как один мужчина другому: разве ты не ощущал возможность такого блаженства?
Пазел затерялся в холодном, обволакивающем тумане, и Таша была единственным источником тепла.
— Да, — тихо сказал он, — ощущал.
— Тогда ты должен оставаться верным своему чувству, Пазел Паткендл, что бы тебе ни говорили. Убегай со своей Ташей! Прячься от дикарей, пока твой Дар снова не начнет работать. Затем подойди к этим лесным людям и обратись к ним на их языке. Они не только пощадят ваши жизни, но и будут поклоняться вам, приведут вас в свои речные крепости и будут служить вам, как рабы. Станьте Лордом и Леди Брамиана! Внутри острова есть чудеса, которые должен обнаружить такой умный парень, как ты. И ты не смог бы найти более безопасного места в Алифросе, чтобы пересидеть грядущую войну.
Пазел удивленно уставился на него. Через мгновение он сказал:
— Уйти. С Ташей.
— Вот именно, — подтвердил Арунис. — И кто сможет обвинить вас? Империя жестоко эксплуатировала вас обоих. Но вместо того, чтобы искать мести, вы на самом деле помогали людям этой империи, рисковали своими жизнями ради них, снова и снова. Они не могут просить вас о большем.
— Как мы доберемся до берега?
Арунис улыбнулся:
— Это будет мой подарок тебе — небольшой жест в качестве компенсации за вражду, которую мы преодолели. Просто дай мне свою руку и подумай о своем обещании уйти. Дай мне ее сейчас же; я буду держать твое обещание в кулаке и ухаживать за ним, как за семенем, и прежде, чем мы достигнем острова, мое заклинание будет готово. Затем приведи Ташу в мою каюту между полночью и рассветом. Попроси ее доверять тебе — как она будет доверять всю жизнь, когда она будет принадлежать только тебе, — и, когда мы трое возьмемся за руки, я немедленно отправлю вас на Брамиан.
Чародей протянул руку:
— Это должен быть легкий выбор — между смертью и воскрешением, между одиночеством и упоением. Если, конечно, у тебя хватит смелости изменить свою жизнь.
Он сделал движение, как будто хотел убрать руку, и сердце Пазела подпрыгнуло. Он в отчаянии протянул свою руку, но в последний момент отдернул ее, раздираемый сомнениями. Как это могло быть правдой? Как они могли так сильно ошибиться в Арунисе?
По лицу чародея пробежала судорога, но он справился с ней.
— Ты понимаешь, — сказал он, — что она все равно должна уйти.
— Что?
Арунис серьезно кивнул:
— Роуз хочет избавиться от нее, но он не осмеливается убить ее из-за заклинания Рамачни. Как сделать так, чтобы она осталась жива и при этом никому не рассказала о заговоре? Очень просто! Отдать ее дикарям, людям, которые боятся и ненавидят внешний мир. Они унесут ее в самое сердце этого гигантского острова, сохранят ее и сделают одной из них. Роуз уже принял решение. Он знает, какие неприятности может причинить милая девушка на корабле, полном отчаявшихся мужчин.
Пазел вцепился в веревки. Холод добрался до кончиков пальцев, до корней волос, до мозга. И, когда он посмотрел на Аруниса, перед его глазами возникло видение. Он увидел себя и Ташу, одетых в странные наряды из шерсти, перьев попугая и шкур животных, стоящих перед большим деревянным домом на высоком холме над джунглями. В верхушках деревьев кишели птицы, вдали блестело море, за их спинами возвышались пурпурные горы со снежными шапками. Странные люди на поляне под домом смотрели вверх со страхом и почтением, но держались на расстоянии, как и подобает слугам Лорда. Он и Таша были старше и выше, она была красивее, чем когда-либо, взрослая и великолепная женщина, его рука обнимала ее за талию.
Арунис наклонился к нему поближе:
— Если она не станет твоей, и очень скоро, она будет принадлежать другому. Она отдаст свою любовь мужчине с настоящим мужеством, будь то моряк или какой-нибудь зверь из брамианских джунглей. Ты этого хочешь?
Пазел вцепился в веревки с узлами. Он был трусом, дураком. Таша убегала от него, ускользала сквозь пальцы. Она была почти женщиной; он был просто смолбоем из покоренной расы. Это был его единственный шанс заполучить ее, его единственный шанс познать любовь. И когда он протянул руку, казалось, что он тянется не к Арунису, а к самой Таше.
Затем произошло нечто экстраординарное. Под кожей рядом с ключицей ожил уголек тепла. Очень слабый уголек, но настоящий. И где-то далеко, в пустотах его разума, голос звал, отдаваясь эхом, как голос незнакомой девушки из глубины пещеры.
Суша-мальчик, ты покидаешь меня?
— Клист!
Арунис выпрямился, ошеломленный:
— Что это? Клист?
Голос уже исчез, а тепло от ракушки мурт-девушки было очень слабым. Но это прикосновение чистой тоски — Клист все еще с ним, все еще следует за «Чатрандом»! — дало Пазелу силы оторвать взгляд от глаз Аруниса.
Мечта о Брамиане исчезла. Холод отступил, и сила вернулась к его конечностям. Затем Пазел увидел напряжение на лице Аруниса и пот на его лбу. Заклинание стоило чародею больших усилий, но оно не сработало.
И теперь Пазел разозлился — разозлился так, как никогда в жизни. Он впился взглядом в чародея, который стоял, покачиваясь, поперек его пути, согнувшись пополам и тяжело дыша.
— Для чего все это, Арунис? — требовательно спросил он. — Ты хочешь править миром — почему? Ты все равно останешься гнилым зверем, полным ненависти, лжи и уродства. Ты все равно останешься самим собой.
Арунис с трудом держался за канаты, но в его измученных глазах появился странный блеск.
— Нет, не останусь, — сказал он.
Но Пазел уже не слушал:
— Это ты должен сойти в Брамиане. Величайший маг Алифроса! Давай, уходи с моего пути.
Слабо покачиваясь, Арунис покачал головой. Пазел больше не мог этого выносить: он наклонился вперед, схватил пальцы Аруниса и легко оторвал их от веревки.
— Наулдрок!
Голос мага хлестнул по разуму и конечностям Пазела. Он почувствовал, что его отбрасывает назад. Он отчаянно вцепился в канаты, споткнулся, зацепился за бушприт — и там замер. Его пальцы онемели, тело стало слабым и безжизненным. Тепло от ракушки Клист исчезло.
Арунис выглядел еще хуже, чем чувствовал себя Пазел. Он мог бы быть человеком, пораженным изнуряющей болезнью, слишком слабым, чтобы делать что-то большее, чем держаться за канаты, но в его глазах светился триумф. Сделав еще несколько судорожных вдохов, он обрел дар речи:
— Ты сейчас умрешь, червяк. Я бы предпочел задушить тебя, но это было бы замечено, а ты и так доставил мне достаточно хлопот.
Чародей заставил себя выпрямиться.
— Я тот, за кого себя выдаю5, — сказал он. — Кто более велик, чем Арунис? Твоя мать, которая превратила тебя в припадочного? Могучий Рамачни? Но они не проявляют никаких признаков того, что придут тебе на помощь. И где, если на то пошло, Нипс и твоя прекрасная Таша? Похоже, о тебе вообще никто не думает.
Пазел знал, где Таша — в своей каюте, читает Полилекс и утешает все еще напуганную Марилу. Она не будет искать его, это правда — он снова был груб с ней, не в силах забыть угрозу Оггоск. Нипс тоже не придет: он слишком разозлился на матросов, которые отвергли их помощь. И даже если дозорные или люди на мачтах наблюдали за ними — они наверняка должны были наблюдать — что они заметят? Арунис не поднимал на него руку.
— Да! — сказал колдун. — Мужайся, Паткендл. В конце концов, у тебя нет друзей.
Пазел едва сумел поднять глаза. По трапу на бак поднимался последний человек на земле, которого он хотел бы видеть: Джервик. Более старший смолбой остановился, чтобы поговорить с дозорными, и настороженно посмотрел на Аруниса.
— Ты скоро не сможешь держаться за веревку, — сказал маг, — и упадешь в море. К тому времени я буду в своей каюте. Но у меня есть для тебя несколько мыслей, которые ты должен обдумать, прежде чем упадешь.
Конечно, тебя на гибель обрекла твоя собственная гордость. Чувствовал ли ты себя защищенными заклинанием Рамачни? Идиот. Ты был в безопасности, пока не прикоснулся ко мне по собственной воле. Поступив так, ты позволил мне увидеть тебя насквозь, как через стекло. Теперь я знаю, что ты не хранитель заклинания, и я не рискую причинить вред Шаггату, убивая тебя.
Подумай вот еще о чем: твои друзья познают, что такое смертная мука. То, что Таша пережила из-за этого ожерелья, — всего лишь предвестие. Она станет игрушкой гуришальских сумасшедших или самого Шаггата, если он ее захочет. Она родит детей, которых у нее заберут и воспитают, постоянно повторяя, что их мать была шлюхой. Нипса Ундрабуста будут постепенно погружать в дубильную кислоту, пока его крики не прекратятся. Фиффенгурт будет ослеплен и брошен прокаженным Урсила. Королева Герцила будет съедена волкодавами у него на глазах.
А еще есть твой город. Когда я буду править этим миром через Шаггата, я закончу работу, которую Арквал начал пять лет назад. Ормаэл будет стерт с лица земли, взрослых увезут в пролив Симджа и утопят, детей рассеют по другим землям и заставят забыть свой язык. Обо всем этом я позабочусь лично — в память о тебе, Пазел Паткендл. Прощай.
Маг удалился, не оглянувшись. Проходя мимо Джервика, он сделал резкий жест в сторону Пазела. Джервик кивнул и поспешил к бушприту.
— Мукетч, — сказал он низким, ликующим голосом. — Во что ты теперь втянул свою коричневую задницу?
Дозорные вернулись на свои места на поручнях левого и правого бортов. Пазел попытался заговорить, но у него вырвался только слабый стон. С каждым покачиванием корабля он чувствовал, как ослабевают его пальцы.
— Молчишь, а? — сказал Джервик. — Он сказал, что ты можешь молчать. Все в поряде. Я могу сидеть здесь столько, сколько хошь. Но ежели ты попробуешь чо сделать, я тебя хорошенько отдубасю, помоги мне Рин.
С огромным усилием Пазел покачал головой. Джервик ухмыльнулся, его лицо с широко раскрытым ртом стало похоже на лягушачье. Затем, бросив взгляд через плечо, он вытащил что-то из-под рубашки и показал Пазелу, чтобы тот мог полюбоваться.
На кожаном шнурке рядом с его медным кольцом гражданина висела толстая золотая бусина. Она могла весить целых восемь или девять арквальских сиклей и стоить в десять раз больше, если металл был таким чистым, каким казался.
— Я богатей, — сказал он. — Я буду получать по одной такой штуке каждую неделю, ну, делая, чо он поручит.
Пазелу было трудно моргать. Еще несколько покачиваний, и он рухнет, как камень.
— Чо ты там делаешь, глупая свинья? — спросил через мгновение Джервик. — Иди сюда. Я должон наблюдать за тобой, вот и все. Я тебе ни хрена не сделаю.
Он шагнул вперед. Его начинало раздражать молчание Пазела. И вдруг Пазел понял, какую роль Арунис имел в виду для Джервика.
Ты, бедный имбецил.
Не было никакого способа предупредить его. Когда голова Пазела упала на грудь, он не смог поднять ее снова.
— Сюда, я сказал, лезь сюда!
Джервик хлопнул Пазела по затылку, не зная, что подписывает себе смертный приговор (убийц в море вешали на рее, без исключений). Пазел едва почувствовал удар, но при следующем покачивании «Чатранда» его рука соскользнула с Девушки-Гусыни. Джервик издал что-то вроде уф от удивления. Пазел смотрел вниз, на бурлящее море. Затем бушприт снова поднялся, и он упал.
На вытянутую руку.
Руку Белесара Болуту, полуодетого, без рубашки. Он схватил падающего Пазела и прижал к своей черной груди. Болуту проскочил мимо Джервика и оседлал бушприт, изо всех сил цепляясь за него ногами. Бессвязный вой вырвался из его безъязыкого рта.
На какое-то ужасное мгновение Пазел почувствовал, как они оба соскальзывают вниз он — он, безжизненный, как мешок, Болуту со сцепленными на груди руками. Затем дозорные кинулись к Болуту с криками «На борт! На борт!» и оттащили их обоих в безопасное место.
Смутно он почувствовал, как чьи-то руки вытянули его на палубу. На баке внезапно стало тесно: другие, должно быть, бросились вниз с такелажа в тот момент, когда началось его падение. Голоса были где-то далеко.
— Еще один приступ! Мальчик представляет угрозу для самого себя!
— Его толкнули! Это сделал Джервик Лэнк, грязный ублюдок!
— Ты уверен, что это был Лэнк? А как насчет этого гребаного Аруниса?
Внезапная тишина. Пазел захрипел, и все они задумчиво посмотрели на него сверху вниз. Где-то в глубине корабля залаял белый песик.
— Арунис его и пальцем не тронул, — сказал один из дозорных. — Он просто поговорил и пошел своей дорогой.
— Почему мукетч ничо не грит?
— Он прыгнул! Он прыгнул! Верно, Брат Болуту, сэр?
Ведро с морской водой ударило ему в лицо. Пазел ахнул и обнаружил, что снова может двигаться. Он изо всех сил пытался сесть, когда Нипс и Таша протолкались сквозь толпу.
— Пазел! — воскликнул Нипс. — Пылающие дьяволы, что с тобой случилось на этот раз?
— Со мной все в порядке, — сказал он, позволяя им поднять его на ноги.
У него сильно кружилась голова. Десятки свободных от службы мужчин окружили их, но только Нипс и Таша держали его за руки.
— За что вы хотели умереть, Паткендл? — спросил один из дозорных.
— О, заткнись! — сказала Таша. — Пазел, это был Джервик, не так ли? Этот злобный бандит, я...
— Нет, — сказал Пазел. — Не в этот раз. — Он сделал спотыкающийся шаг, и толпа расступилась перед ним. — Куда делся Болуту? Этот человек только что спас мне жизнь.
— Брат Болуту сбежал почти так же быстро, как и добрался сюда, — сказал начальник вахты, указывая большим пальцем на лестницу. — Не сказал ни слова. О, но он и не может, верняк?
Они оставили разинувших рты мужчин позади. Руки Пазела, держащегося за трап, дрожали, и, когда он спустился на верхнюю палубу, ему стало не хватать воздуха. Он прислонился к стене средней рубки, благодарно моргая друзьям.
— Арунис… шпионит за нами, — выдохнул он. Несмотря на усталость, он знал, что чары рассеиваются; теплый тропический вечер уже прогнал холод с его конечностей. Он рассказал им о нападении мага и о роли, которую сыграл Джервик. Но он не мог заставить себя признаться, как Арунис использовал его чувства к Таше.
— По крайней мере, мы знаем, что он все еще слаб, все еще восстанавливается после травмы на Ребре Дхолы или, может быть, еще более ранней. Очевидно, он все еще может творить заклинания, но это стоило ему чего-то ужасного. Сомневаюсь, что он смог бы справиться со вторым, если бы я его не тронул.
— И вряд ли он притворялся, так как думал, что ты сейчас помрешь, — сказала Таша.
— Он боится тебя, Таша. Он хочет убрать тебя с этого корабля. Может быть, он действительно слаб, прямо сейчас. Он не хотел, чтобы кто-нибудь знал, что он убил меня, поэтому он оставил Джервика, чтобы тот взял вину на себя. Этот дурак не знает, как был близко к тому, чтобы спрыгнуть с бизань-мачты.
— С петлей вместо галстука, — сказал Нипс. — И я, например, не пролил бы ни слезинки... Таша, что случилось?
Глаза Таши заблестели от внезапного осознания.
— Чедфеллоу был прав, — сказала она.
Нипс посмотрел на нее, затем вздрогнул:
— Разнеси меня в пух и прах. Так оно и есть.
Пазел переводил взгляд с одного на другую:
— Что вы имеете в виду? Прав в чем?
— На жилой палубе была драка, — сказала Таша. — Половина команды сбежалась на нее посмотреть. Толпа была такой плотной, что никто не мог протолкнуться.
— Что за драка? — спросил Пазел.
Нипс пожал плечами:
— Плапп против Бернскоув, это все, что мы слышали. Все началось в столовой. Дасту получил несколько неприятных ударов — похоже, он пытался сохранить мир, и никто его не поблагодарил. Марила сейчас с ним в лазарете.
— К тому времени, когда мы туда прибежали, драка стала ужасной, — сказала Таша. — Герцил стал швырять людей направо и налево, крича обеим бандам, чтобы они пришли в себя. Я могла бы помочь, но Марила обхватила меня за талию и не отпускала. Потом Нипса сбили с ног, и ей пришлось отпустить меня и схватить его, прежде чем его сбросили бы в воду и он разбился бы насмерть.
— Упрямый маленький дьявол, вот она кто, — пробормотал Нипс.
— И тут Чедфеллоу крикнул нам с края толпы: «Будьте настороже! Это не совпадение!» Вот тогда мы и спросили себя, что случилось с тобой.
— Отвлекающий маневр, — сказал Нипс, — вся эта треклятая драка. Арунис не хотел, чтобы кто-нибудь наблюдал за баком. — Он пристально посмотрел на Пазела. — А ты совсем чокнутый, вообще?
— Чокнутый? — переспросил Пазел.
— Как ошалелая птичка! — сказала Таша. — Как ты мог просто стоять там, спиной к кораблю? Ты хоть представляешь, насколько это было глупо?
— И это даже не самое худшее, — сказал Нипс. — Он схватил Аруниса за руку! Подбородок Рина, приятель! Почему ты просто не отдал ему нож своего старика и не сказал: Заколи меня?
Они начали оживленно ссориться из-за того, что является изюминкой глупости Пазела. Пазел, который считал обоих друзей возмутительно бесстрашными, был встревожен, осознав, насколько сильно он их шокировал. Конечно, то, что он сделал, было идиотизмом. По какой-то причине он вспомнил вопрос, который Чедфеллоу бросил ему, как вызов, много лет назад за их обеденным столом в Ормаэле: В чем настоящая трагедия, парень? Упасть со скалы и погибнуть — или быть человеком, который так мало заботится о своей жизни, что рискует ею?
Он наблюдал, как спорят его друзья: раздражающие, незаменимые, дорогие. Он хотел жить по целому ряду причин. Самая главная — помешать Арунису привести в исполнение угрозы, которые он высказал на баке.
Он вздохнул; пора признаваться в самом худшем.
— Он увидел меня насквозь, когда я дотронулся до него, — сказал он. Нипс и Таша повернулись, чтобы посмотреть. — По крайней мере, он так утверждал. Он сказал, что Рамачни не сделал меня хранителем заклинаний, когда я использовал Мастер-Слово. Так что Шаггат не обретет плоть, если меня убьют.
Мгновение тишины. Затем Таша схватила его за воротник, ее руки буквально вибрировали от ярости:
— Ты имбецил.
— Просто возвращайся прямо в каюту, — сказал Нипс, — и устраивайся поудобнее. С этого момента ты можешь заваривать чай.
Пазел был в ярости, но он знал, что его друзья правы. Арунис нечего не потеряет, убив его сейчас. И почему нет? Пазел был ближе к тому, чтобы остановить его, чем кто-либо на борту.
— Послушайте, — сказал он. — Мне очень жаль. Но если вы хотите, чтобы я провел остаток этого плавания в треклятой каюте Исиков, вам придется меня связать.
— Это идея, — сказала Таша.
Пазел впился в нее взглядом.
— В любом случае, в опасности именно ты. — И он рассказал им, что, по мнению Аруниса, Роуз намеревается продать ее аборигенам Брамиана.
— Что за чушь! — сказала Таша, когда он закончил.
Но Нипс выглядел обеспокоенным.
— Может и чушь, — сказал он, — а, может быть, и нет. Роуз еще тот фрукт. И племена на Брамиане не получат многого убив тебя, а? Не то, что ты останешься какой-то угрозой, если они утащат тебя в джунгли. Скорее всего, они сделают тебя рабыней или служанкой. Таким образом, даже если бы ты оказалась хранительницей заклинания, Шаггат все еще будет в безопасности.
— Подумай об этом, — сказал Пазел. — Как еще Роуз может вытащить тебя из корабля, уберечь от смерти и помешать тебе предупредить внешний мир?
— Таша, — сказал Нипс, — просто побудь какое-то время в каюте. Пока мы не уберемся подальше от Брамиана.
Она раздраженно переводила взгляд с одного на другого:
— Что на вас двоих нашло? Прятаться? Это все, что мы собираемся делать, пока Роуз не решит заморить нас голодом, или Отт не начнет отрезать нам пальцы? Мы должны дать отпор. Нам нужно вернуться к списку.
— Списку? — переспросил Нипс.
— Списку союзников, осел ты этакий — потенциальных союзников, я имею в виду. И нам нужно сделать это как можно быстрее. Мы не сможем победить их, если на нашей стороне не будет больше людей.
— В этом ты права, — сказал Нипс. — Но мы должны быть чертовски осторожны. — Он наклонился ближе, прошептав: — Я понятия не имею, почему Роуз был так снисходителен к нам, но одно можно сказать наверняка: он не будет снисходителен к мятежникам.
Пазел вздохнул:
— Хорошо, гений. Придумывайте план.
— Мы начнем с одного человека на каждого, — мгновенно сказала Таша, как будто только и ждала, чтобы кто-нибудь попросил. — Только одного. Конечно, каждый из нас может найти на этом корабле одного человека, которому можно доверять? Если Герцил и Марила сделают то же самое, на нашей стороне будет десять человек.
Нипс нетерпеливо посмотрел на нее:
— И как только мы все встретимся и решим, как лучше бороться с этими кретинами...
— Мы идем дальше и находим еще десять, — закончила Таша. — И если мы сможем просто продолжать в том же духе, половина команды будет на нашей стороне, прежде чем мы это осознаем. Конечно, фокус будет в том, чтобы найти их до того, как об этом узнает кто-нибудь еще.
Нипс удивленно качал головой:
— Таша, ты такая же умная, как моя старая бабушка Ундрабуст! Ты действительно понимаешь в... как бы это сказать?
— Тактике, — сказал Пазел.
— Тактике, точно. Ладно: у нас есть наш план, лады?
Пазел не ответил. Остальные удивленно посмотрели на него. Наконец он сказал:
— Как вы можете думать, что это сработает? Если мы ошибемся хотя бы в одном человеке, мы мертвы, как шлаковая куча. Все опирается на доверие.
Нипс и Таша обменялись взглядами.
— Доверие, да, — сказал Нипс. — Ну, это то, что у нас есть, а у них нет.
Пазел пожал плечами. И снова Таша видела это — внезапное помрачение его духа, отдаление. Ей было мучительно смотреть на это, и она подавила порыв потянуться к нему прямо на глазах у Нипса. Ты боишься что-то почувствовать. Почему?
Затем, к ее изумлению, Пазел схватил ее за руку — крепко, предупреждая. Он указал на главную рею, гигантский горизонтальный брус, на котором крепился самый большой парус «Чатранда». Рея все еще была залита оранжевым солнечным светом, хотя палуба под ней уже потемнела. И на конце реи сидела хищная птица.
Это был сокол, маленький и изящный, черный сверху, кремово-желтый снизу. Он изучал их одним блестящим глазом.
Почти сразу же, как Таша увидела птицу, та взлетела, небрежно бросившись вниз с главной реи, чтобы исчезнуть под поручнем. Трое молодых людей помчались по палубе. Но здесь, в средней части, корабль был шириной более двухсот футов, и к тому времени, когда они добрались до поручней и, перегнувшись через них, посмотрели на море, птицы уже не было.
— Проклятие!
— Это должен был быть...
— Конечно, это он!
Они спрыгнули обратно на палубу, снова заработав пристальные взгляды команды. Пазел громко застонал:
— Его-то нам и нужно! Питфайр, почему Рамачни его отпустил?
Но Таша почувствовала странное напряжение, как будто доски у нее под ногами внезапно затряслись от толчков.
— Он кружит, — сказала она.
— Что? — спросил Нипс. — Откуда ты можешь это знать? Что с тобой происходит?
Таша повернулась на месте, ее взгляд был широко распахнут, как будто она пыталась догнать что-то несущееся по орбите вокруг корабля.
— Я не знаю, откуда я знаю, — сказала она, — но он снова над палубой, дразнит нас... он замедляется... вот!
Размытое движение крыльев, пронзительный крик, и вот он, аккуратно приземлившийся на брас в семи футах над их головами. Мужчины закричали, указывая: некоторые из них помнили сокола. Однако никто не помнил его лучше Таши, которая годами наблюдала за птицей — любила ее, как ей казалось, хотя та никогда не останавливалась в полете — из садов Академии Лорг.
— С возвращением, Ниривиэль, — сказала она.
— Ты не должна приветствовать меня, — сказал сокол тем свирепым, высоким голосом, который она так хорошо помнила: голос, который каким-то образом принадлежал и хищнику, и бездомному ребенку. — Я не принес тебе хороших вестей, Таша Смерть-Обманщица. Никакого успокоения для предателей Арквала.
Таша покачала головой:
— Мы никого не предавали, Ниривиэль. Мы пытались объяснить тебе это в Симдже.
— После того, как ты ранила моего хозяина в ногу. Ты это отрицаешь?
Таша поморщилась:
— Я... нет, Ниривиэль, не ранила.
— О, перестань, Таша, — сказал Пазел. — Это была всего лишь столовая вилка.
Крылья Ниривиэля затрепетали:
— Ты подняла руку на Сандора Отта, первого защитника Его Превосходства! Если ты не предательница, то это слово вообще ничего не значит!
— Хорошо, — сказала Таша, как она надеялась, успокаивающим голосом. — Ты можешь называть меня как хочешь. Но даже если мы по разные стороны баррикад, я хочу, чтобы ты кое-что знал. Я рада снова тебя видеть.
Птица взволнованно подпрыгнула.
— Это странно, — сказала Таша, — но я чувствую, что ты часть моей жизни, и всегда будешь. Я не могу смотреть на твой полет и не чувствовать, ну, не знаю... радости, наверно.
— Пустая болтовня, — сказал сокол.
С Нипса было достаточно.
— Чего ты хочешь, птичка? — требовательно спросил он.
Таша отчаянным жестом призвала к тишине.
— Я не лгу тебе, — сказала она соколу. — Но почему ты все-таки вернулся к нам?
Птица ничего не сказала. Ее голова наклонилась, опустилась, метнулась. И тут Таше в голову пришла ужасная мысль:
— О, Ниривиэль. Ты ведь не... не потерял его, так? Я имею в виду Сандора Отта?
Ниривиэль пристально посмотрела на нее. Таша выгнула шею назад.
— Ты можешь мне довериться, — сказала она. — Я знаю, что он был для тебя как отец. Так вот почему ты вернулся? Потому что тебе больше некуда идти?
— Что за чушь! — вдруг воскликнул сокол. — И за какого дурака ты меня принимаешь! Это не я кого-то потерял. Где твой собственный отец, девочка?
— Остался в Симдже.
— А кроме этого ты ничего не можешь сказать. Все остальное ты и представить себе не смеешь.
— Что ты имеешь в виду? — воскликнула Таша. — Ты что-то знаешь о моем отце? Скажи мне!
— Ничего для предателей.
Пазел попытался взять ее за руку, но Таша стряхнула его.
— Я не предательница, ты, глупая фанатичная птица! Я арквали, ты слышишь? Кем еще я могу быть?
— Сиротой? — издевательски спросил Ниривиэль.
Таша почти рыдала:
— Скажи мне! Расскажи мне все, что знаешь!
Но Ниривиэль только громко вскрикнул — насмешливо, возможно — и снова бросился в полет. Секундой позже он исчез на западе, в направлении черной стены Брамиана.

Глава 20. БЕССОННАЯ НОЧЬ
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Суппразичун мистера Кута угадал: не прошло и часа, как «Чатранд» оказался среди островов Черного Плеча. Они были темными, с каменистыми берегами и утопали в зелени — миниатюрные копии своего великого отца на западе. Простора для плавания предостаточно, подумал мистер Элкстем: две-три лиги между одним Черным Плечом и другим, а до самого Брамиана не ближе пяти. И все же он не стал рисковать.
— Убрать брамсели и грот, мистер Фрикс, будьте добры. Мы пойдем на передних марселях с двойными рифами.
В лунном свете вахтенные сворачивали парус за парусом, и носовая волна сошла на нет. Когда лаг был брошен, они были почти неподвижны, едва пробираясь вперед со скоростью четверть узла. Береговые птицы — козодои и пустельги — с надеждой кружились над палубой, их пронзительные крики сливались с далеким, смертельным рокотом брамианского прибоя.
Трое молодых людей все еще находились на верхней палубе. Таша повела мальчиков извилистой дорогой с левого на правый борт, с носа на квартердек и обратно. Она почти не разговаривала с тех пор, как ушел Ниривиэль, но была рада их компании, и они, казалось, понимали ее молчание. Инсинуации сокола об Эберзаме Исике могли быть чистой злобой, но Таша едва могла дышать от страха, что за ними скрывается что-то реальное.
В конце концов их случайная прогулка по верхней палубе перестала отвлекать ее от мрачных мыслей и заставила задуматься о животных в клетках. Она выбрала тихое местечко возле люка № 3, скрестила ноги и села.
— Я не хочу сегодня ужинать, — сказала она. — Вам двоим лучше идти без меня.
Она прислонилась спиной к свернутому перлиню. Мальчики посмотрели друг на друга, и она представила себе их желудки и военную солидарность. Затем Нипс сел слева от нее, а Пазел, немного неловко помявшись с ноги на ногу, справа. Она попыталась поймать его взгляд, но он избегал смотреть на нее, уставившись на мягко вздымающийся грот. Матросы третьей вахты ходили вокруг них, болтая, в то время как по левому борту кто-то пытался (возможно, впервые в жизни, потому что звук терзал уши) настроить скрипку.
Она сидела между ними, наблюдая, как они ерзают, и гадая, кто из них первым нарушит молчание, попытается развеять ее страхи, сказать что-нибудь доброе и глупое. Как раз в тот момент, когда она решила, что это может быть только Пазел, заговорил Нипс.
— Они должны отправить нас на берег собирать яйца, — сказал он. — На Черные Плечи, я имею в виду. Пятьдесят лет назад на одном из них потерпел крушение рыбак из Соллочстола. Целых три года он питался яйцами морских птиц. Девять месяцев он жрал их сырыми; потом нашел большую раковину моллюска и стал варить яйца в ней, но еще через три месяца она треснула на огне. Затем вулкан ожил, повсюду появились дырки, из которых шел пар, и он обнаружил, что может готовить яйца, положив их в старую рыболовную сеть, привязав сеть к шесту и подвесив над одной из дырок. А когда пар переставал идти, он карабкался на край вулкана и жарил яичницу на горячих камнях, но в итоге так сильно обжег язык, что больше не чувствовал вкуса. Вскоре его спасли, и он прожил долгую жизнь на Соллочстоле. Полагаю, здесь есть мораль, так?
— Точняк, — сказал Пазел. — Не будь тупой задницей и не лижи горячие камни.
Нипс наклонился и добродушно шлепнул его по голове:
— Ты сам задница, помнишь? Мне страшно подумать, что бы ты сделал на том острове. Повернулся бы спиной к вулкану, для начала.
Таша невольно улыбнулась. Нипс ударил ее о бок Пазела, и она еще не совсем отстранилась. Она действительно хотела хоть какого-то утешения. Ни руки, обнимающей ее, ни голоса, говорящего ей, что все будет хорошо. Утешения такого сорта ей давали всю жизнь, и они обычно терпели неудачу. Чего она хотела, так это чтобы Пазел взял ее за руку, крепко переплел пальцы и пообещал, что, по крайней мере, не исчезнет. Она хотела его прикосновений, его внимания, его глаз, их удивленного блеска перед тем, как они поцеловались в туалете. Это первая любовь, подумала она, слегка возмущенная банальностью. Я люблю его. Какой абсурд.
И все же она была рада темноте. Нипс говорил что-то о Брамиане, о людях-леопардах, косматых носорогах и других, еще более странных существах, которые, как говорят, обитают в его лесах. Скрипач попробовал сыграть песню, сдался, попробовал еще раз в более высокой тональности. Таша прижалась плечом к руке Пазела и почувствовала, как он испуганно вздохнул. Он немного дрожал, хотя ночь была теплой. Таша почувствовала, что ее собственное дыхание участилось. А потом он прижал колени к груди и отодвинулся.
Она была зла, возбуждена и сбита с толку. Да, подумала она, глядя на его лицо сбоку, ты бы повернулся спиной к вулкану.
Несколько минут никто не произносил ни слова. Мистер Тайн и Лацло, продавец животных, прогуливались мимо, обсуждая долгосрочную ценность крокодиловой кожи. Сначала Таше показалось, что у Лацло огромный нарост на одном плече, но когда они подошли ближе, она увидела, что это был всего лишь его ручной ленивец, единственное животное в его коллекции, к которому торговец относился с теплотой. Тайн неуверенно кивнул им, но торговец животными нахмурился и прочистил горло, как будто собирался сплюнуть.
— И тебе того же, навозный жук, — пробормотал Нипс.
Таша бросила на остальных неловкий взгляд.
— Итак, — сказала она, — я думаю, нам пора просмотреть этот список.
— Верно, — мрачно сказал Пазел.
Нипс вопросительно взглянул на Пазела, как бы спрашивая, почему у него такое мрачное настроение. Скрипка снова замолчала. Затем она внезапно разразилась песней: дикой, отчаянной, бегущей мелодией, песней о бегстве, изгнании и тоске по кому-то или чему-то, потерянному без всякой надежды на восстановление. Трое молодых людей поднялись на ноги, чтобы посмотреть, что происходит.
Музыкантом был не кто иной, как Долливильямс Драффл. Жилистый контрабандист отобрал скрипку у ее незадачливого владельца, молодого человека с бледным лицом, который стоял, разинув рот, и держал в руках пустой футляр для скрипки. Драффл пиликал, словно горел огнем, хребет скривлен, а голова с усилием вниз, как будто он не на скрипке играет, а насажен на нее — впечатление усиливало сосредоточенное выражение лица. Каждый матрос, который мог законно покинуть свой пост (и часть тех, кто не мог), устремился к нему, и начались ритмичные хлопки. Когда собралось человек пятьдесят или больше, Драффл внезапно перестал играть и запел:

Хей-хей! Неллурок ты забрал мою Нелл
Словно башня волна и тайфун налетел
О держись кобыло и неси нас вперед
Прямо в Ямы иль в рай где эль с медом течет
Прямо к теням ночным что кричат у стены
Прямо девам речным что зовут из воды
О вперед кобыло и стоять не спеши
Пока я не уснул на груди госпожи!
Хей!

С последним «Хей»! Драффл снова взялся за скрипку, и песня стала еще быстрее и безумнее. Мелодия была заразительной; мужчины, которые часами возились с канатами, прыгали, как дети, танцуя и кружась, взявшись за руки. Мистер Фрикс появился из ниоткуда и дополнил бедлам барабаном из козьей шкуры. Палуба содрогалась от топота ног.
— Мне гораздо больше нравится Драффл со скрипкой в руке, чем с кортиком, — сказал Нипс.
Таша громко рассмеялась:
— Он великолепен!
Пазел посмотрел на квартердек:
— Ускинс положит этому конец в любую минуту.
Таша бросила на него взгляд, почти полный отвращения. Но прежде чем она смогла найти слова, чтобы отчитать его за тупость, голос позвал ее по имени.
На краю толпы появился Дасту, подзывая ее. Таша колебалась лишь мгновение. Затем она завязала волосы на затылке и побежала к нему, больше не оглядываясь на своих друзей.
Двое мальчиков наблюдали за ее впечатляющими прыжками и кружениями, рука об руку с восхищенным Дасту.
— Герцил действительно научил ее не только драться, ага?
— Не думаю, что он такой уж специалист по танцам, — сказал Пазел. — Дасту пытается станцевать «рамбл Золотых Холмов», но она продолжает дурачиться и сбивать его с ритма.
— Если хочешь знать мое мнение, она дурачится со многими из них, — засмеялся Нипс.
Пазел бросил на него угрюмый взгляд. Он знал, что имел в виду Нипс: Дасту светился от удовольствия быть рядом с Ташей Исик, иметь повод прикоснуться к ее руке и спине. В глазах других мужчин светилась зависть в сочетании с явным обожанием Таши. Она была девушкой (самое экзотическое из созданий для мужчин, запертых на корабле), и притом прелестной, и, несмотря на свое благородное происхождение, она танцевала с ними. Лиф, грот-марсовый, сменил Дасту, мгновение спустя Кут оттащил ее от Лифа. Она переходила от мужчины к мужчине, ее волосы высвободились из поспешного узла, лицо раскраснелось от радости. Толпа топала и ревела.
— Ты не хочешь потанцевать? — спросил Нипс.
Пазел ошарашенно посмотрел на него:
— С ней?
— Нет, олух, с леди Оггоск. Поторопись, пока Драффл не откинул копыта.
Пазел покачал головой:
— Почему бы тебе самому не потанцевать с ней?
— Потому что я не тот, кто зеленеет от ревности.
На это Пазел расхохотался:
— Ты сошел с ума. Кое-кто только что пытался утопить меня, помнишь? Люди хотят нашей смерти, а на нижней палубе стоит статуя, в руке которой зажата самая смертоносная штука в Алифросе. С чего это ты взял, что я стану прыгать как сумасшедшая птичка под эту гребаную музыку?
Закрыв глаза, Нипс поднял нос и принюхался:
— Ммм, чувствуешь? Только что из духовки. Большой ормаэлский пирог — маслянистый, со сливами и ложью.
Пазел прыгнул на него, не уверенный, злится ли он или забавляется, но Нипс просто рассмеялся и сказал:
— Не бей меня! Лучше посмотри на Ташу.
Толпа расступилась, чтобы дать ей место, потому что Таша наконец-то танцевала в идеальном унисоне со своим партнером: Грейсаном Фулбричем. На нем была белая рубашка и облегающие брюки его новой должности помощника хирурга: одежда была такой чистой, словно ее только что купили у портного. Фулбрич танцевал даже лучше, чем играл Драффл. Он умело взял Ташу за талию и провел ее через поворот влево-назад-дважды-вправо в рамбле так быстро, что у нее не было времени сделать встречный шаг. Когда они сходились вместе в конце каждого цикла, их лица находились в нескольких дюймах друг от друга.
Пазел видел достаточно. Не сказав ни слова Нипсу, он повернулся и зашагал прочь на корму. У него была смутная идея ворваться в каюту леди Оггоск и сказать ей, что она может сделать со своими угрозами. Конечно, часть его понимала, что он не мог сделать ничего подобного — но как долго он сможет продолжать этот фарс? Сколько времени пройдет, прежде чем Таша задаст ему вопрос, отвечая на который он не сможет солгать?
Когда он проходил под вантами бизань-мачты, его догнал Нипс, запыхавшийся от бега.
— Ты первоклассный мерзавец, — сказал он. — Она куда-то ушла с Фулбричем, и это твоя вина.
— С чего это ты взял? — спросил Пазел, не замедляя шага.
— Не прикидывайся простаком, — сказал Нипс. — Таша капризная и упрямая, но ты не должен вести себя так, будто у нее какая-то чума. Разве ты не можешь быть треклято порядочным? Никто не просит тебя жениться на ней.
Пазел злобно рассмеялся:
— И это чертовски хорошо. Ей не слишком везет во всем, что касается брака.
Нипс прыгнул перед Пазелом, остановив его. Терпение более маленького мальчика явно истощилось.
— Мы друзья или как? — требовательно спросил он. — Когда ты собираешься рассказать мне, что с тобой не так?
Пазел отвел глаза, боясь выдать себя. Оггоск не запрещала ему разговаривать с Нипсом, но невозможно забыть, как его друг разозлился на старую ведьму или ее случайную угрозу его убить. Он содрогнулся при мысли о том, что сделал бы Нипс, если бы узнал, что сказала Оггоск после того, как тот выбежал.
Но была еще одна причина, по которой он держался подальше от Таши — и он мог бы рассказать о ней Нипсу, если бы только смог найти подходящие слова.
— Ты... помнишь Клист, так? — осторожно спросил он.
Челюсть Нипса отвисла так широко, что Пазел мог видеть его миндалины при свете лампы:
— Ты все еще думаешь об этом... чудовище. Ты все еще под ее чарами.
— Не называй ее так, приятель. Она девушка, и не такая уж плохая.
— Она ест людей.
— Да, — неохотно сказал Пазел, — и что?
— Почему ты не сказал мне, что мурт-заклинание все еще действует на тебя? Давай, мы идем к Чедфеллоу прямо сию минуту.
— Нет! — сказал Пазел. — Клянусь Девятью Ямами, Нипс, последнее, чего я хочу — еще одно «лечение» от Игнуса! Кроме того, я не нуждаюсь в нем. Я не под ее заклинанием.
— Пазел, ее сестра связала меня и оставила тонуть. И она сделала бы то же самое с тобой, если бы твой Дар не изменил ситуацию и не заставил ее полюбить тебя. Тебе повезло, что она за тысячи миль отсюда.
— Может быть, нет, — сказал Пазел. — Она... ну, она появилась на Ребре Дхолы. И я слышал ее голос сегодня вечером на бушприте.
Лицо Нипса беспомощно исказилось:
— Когда ты собираешься мне рассказать все, ты, безмозглый придурок?
— Когда решу, что могу доверять тебе, что ты ничего не испортишь.
— Доверять мне? О, это бесценно, это просто... — Нипса словно хватил удар. Он кусал губы, хватая воздух перед лицом Пазела. — Ты злишь меня больше, чем любой из тех, кого я знаю.
— Любой, только не твой брат, а? Твой старший брат.
На мгновение ему показалось, что Нипс ударит его. Лицо более маленького мальчика стало темно-красным, а его рот сжался в желчную усмешку.
— Я же говорил тебе, — сказал он, — никогда, никогда не говори со мной о братьях.
— А я говорил тебе, что я не под действием какого-то заклинания.
— Правда? Тогда что это? — Нипс отбросил руку Пазела, которую тот бессознательно поднес к ключице, нашел под кожей ракушку Клист и ущипнул ее, очень сильно.
Жгучая боль затопила грудь Пазела. Он вскрикнул, когда где-то внутри него взвыл от боли девичий голос. Он изо всех сил толкнул Нипса; мальчик поменьше врезался в полиспаст у бизань-мачты и ударился головой о поручень.
Пазел согнулся пополам, держась руками за ключицу. Нипс не сломал ракушку, но боль не утихала. Клист в ужасе, подумал он. Она думает, что я готовлюсь вырезать ее сердце. Звук ее голоса был совершенно реален, и он поймал себя на том, что оглядывается в поисках источника, хотя и знал, что мурт-девушка никогда не появится на «Чатранде». Ему вспомнились ее слова в храме: Нам не разрешается. Я была бы заперта там, навсегда.
Нипс, пошатываясь, поднялся на ноги, потирая голову. Когда Пазел протянул руку, чтобы поддержать его, он ее оттолкнул.
— Я здесь закончил, — сказал он. — Можешь спокойно общаться со своей каннибал-девочкой.
Он зашагал прочь, и Пазел услышал, как его ноги загрохотали вниз по лестнице.
Боль долго не отпускала. Пазел прислонился к бизань-мачте, гадая, кого больше возмутило его поведение, Нипса или Клист. Он недолго занимался этим, когда по его лицу пробежала тень.
Это был Драффл. Бледный, худой как щепка мужчина был мокрым от пота и улыбался. От него отчетливо пахло ромом.
— Паткендл! — рявкнул он. — Чо это? Ты, чо, дрался?
Пазел отвел взгляд; для одной ночи он наговорил достаточно:
— Не… дрался, мистер Драффл. Не совсем.
— Если это на вкус как утка, значит, это утка, парень.
Пазел не мог придумать подходящего ответа, поэтому он сказал:
— Вы точно играли какую-то музыку .
— Кто-то должен был заставить этого полоумного Бернскоува перестать мучить свою скрипку. И парень из Плапп Пирс дразнил его, называя лишенным слуха халтурщиком. Конечно, он был лишенным слуха халтурщиком, но многие потасовки начинались, когда один мужчина вонзал нож в другого, сообщая болезненную правду. Мы не созданы для того, чтобы мириться с такой правдой, мое сердце Чересте.
— Оппо, сэр.
— Девчонка того не стоит, ты же знаешь.
— Прошу прощения?
— Я видел, как вы с Ундрабустом наблюдали за мисс Ташей. Ни одна девчонка не стоит того, чтобы из-за нее терять друга — даже такая сладкая слоеная булочка, как она. Прими совет старого ловеласа: играй в эту игру спокойно и хладнокровно. Пусть Ундрабуст выставит себя дураком. Он умеет это делать, и когда он это сделает, ты будешь выглядеть в ее глазах еще лучше.
— Мистер Драффл, — резко оборвал его Пазел. — Я ценю ваш... совет, на самом деле. Но вы выкапываете моллюсков на устричной отмели.
Драффл рассмеялся.
— Клянусь сладким Древом, ты заставляешь меня скучать по Ормаэлу! Не слышал этого уже много лет. — Затем он пристально посмотрел на Пазела, и в его глазах появился огонек. «Выкапывать моллюсков на устричной отмели». Ты знаешь, кто это говорил? Капитан Грегори Паткендл, вот кто.
Пазел подпрыгнул:
— Вы действительно знали моего отца! Вы не просто плели небылицы на «Принце Рупине!» Мистер Драффл, расскажите мне о нем, пожалуйста! Когда вы видели его в последний раз?
Лицо Драффла потемнело:
— На Призрачном Побережье, парень. Когда он и мистер Герцил возглавили атаку против волпеков. Конечно, я не мог свободно говорить с ним — этот маг с гадючьим языком держал меня в плену. Но я видел, как Грегори пробился на крейсер волпеков бок о бок с мистером Герцилом. Поистине бесстрашный человек, этот Грегори. Он уложил капитана «Хемеддрина» одним ударом.
— Кажется, он меня боится, — сказал Пазел.
Драффл недоуменно посмотрел на него:
— Боится? Я бы назвал это по-другому.
Прежде чем Пазел успел спросить, как бы это назвал Драффл, чья-то рука тяжело опустилась ему на плечо. Рука хмурого Игнуса Чедфеллоу.
— Пазел, — сказал он, — пойдем со мной. Мне нужно поговорить с тобой, прямо сейчас.
Пазел стряхнул его руку и отпрыгнул.
— Чего вы хотите? Мистер Драффл и я...
— Ты можешь обмениваться историями с этим разносчиком рома в свободное время.
— Это и есть мое свободное время.
— Разносчик рома, да? — Драффл напустил на себя вид обиженного достоинства. — Как деловой человек, я хочу, чтобы вы знали — я с отвращением отношусь к этому замечанию.
Чедфеллоу смерил Драффла испепеляющим взглядом:
— Когда мне понадобятся ваши знания, например, как наилучшим образом выдать шкурки ондатры за норковые, я пошлю за вами. Пойдем, Пазел.
Внезапно Драффл протянул руку и схватил Чедфеллоу за руку.
— Вы больше не можете так со мной разговаривать, доктор, сэр, — прорычал он. — Мы за пределами Империи, и, насколько я слышал, у вас не больше законных прав, чем у Долливильямса Драффла, а может, и меньше.
— Этот корабль — Империя, ты, имбецил, — сказал Чедфеллоу, — и ее законы действуют здесь так же, как и в Этерхорде. А теперь отпусти меня, пока я не посадил тебя в клетку, как зверя.
Драффл отпустил доктора, но его глаза сверкнули злобой:
— Такая хорошая семья, эти Чедфеллоу. Судьи и министры, врачи и герцоги. Такой благородный педикюр. Но и они не прочь время от времени пощипать чужую булочку, так?
Чедфеллоу замер. Драффл смотрел на него со злорадным восторгом. Он снова повернулся к Пазелу.
— Да, парень. Вот вопрос, который не дает тебе покоя: почему Грегори сбежал и бросил тебя? Боялся ли он арквали, боялся ли сражаться за свою страну? Нет, сэры, ни капельки. Страх никогда не брал верх над добрым капитаном Гри. Он даже не знал о грядущем вторжении, потому что его дорогой друг Чедфеллоу ничего ему не сказал.
— О чем вы говорите? — спросил Пазел, когда Чедфеллоу снова попытался увести его.
— Я услышал это из его собственных уст, — сказал Драффл, — однажды поздно ночью, у костра на болотах. Твой отец бросил Ормаэл, когда узнал, что его любимая жена ушла к его прекрасному другу арквали. Что они были любовниками в течение многих лет. Грегори знал, что, если он не уйдет на некоторое время, то вонзит нож в предательское сердце доктора — или ее. Ты хочешь знать, почему ты вырос без отца, Паткендл? Ответ находится прямо рядом с тобой.
Пазел медленно повернулся лицом к Чедфеллоу:
— Он... он лжет, верно? Скажите мне, что он лжет.
Чедфеллоу выдавил из себя смешок:
— А когда не? Если бы ложь была вином, в честь этого человека назвали бы виноградники.
При этих словах лицо Драффла стало красным, как стейк из тунца, а руки сжались в кулаки.
— Я был воспитан в уважении к образованным людям, — прорычал он, — но ты не джентльмен. Ты разодетая билсбуррская обезьяна, и она бы умерла от стыда, если бы была тобой.
Пазел уставился на флибустьера, затем снова перевел взгляд на Чедфеллоу.
— Раньше я сравнивал своего отца с вами, — медленно произнес он. — Раньше я хотел, чтобы он был таким же прекрасным и культурным, как вы.
Чедфеллоу, казалось, подыскивал ответ:
— Слова этой шавки значат...
— Вы уже были на борту после битвы с волпеками. Вот почему он не стал ждать, чтобы поговорить со мной, так? Потому что не мог находиться рядом с вами.
— Пазел...
— Я начал его ненавидеть, — оборвал его Пазел. — Ненавидеть его за то, что он больше не заботится о нас. Но он ушел, потому что ему было не все равно, так?
— Позволь мне объяснить.
— Я не хочу, чтобы вы что-то еще объясняли, Игнус. Я хочу, чтобы вы сказали, что это неправда.
Чедфеллоу стоял неподвижно, пристально глядя на него, и в его глазах бушевала ужасная борьба. Он был похож на животное, попавшее в ловушку и ожидающее, когда охотник вернется и заберет его жизнь. Но он стал ничего отрицать. Вместо этого он сделал два шага к Драффлу, ударил флибустьера по лицу и сбежал с палубы.

Позже тем же вечером Нипс сидел за столом напротив Герцила и Марилы, кипя от злости, в то время как Джорл и Сьюзит меланхоличными глазами смотрели на дверь большой каюты, а Фелтруп беспокойно бегал вокруг стола, уговаривая их поесть. Нипс ковырялся в своей еде. Он не мог заставить себя рассказать остальным о том, что произошло между ним и его друзьями. Он назвал Пазела свиньей, но именно его мучил смущающий, свинячий вопрос: что, если Таша не вернется сегодня вечером?
Он почувствовал себя насквозь прогнившим в то мгновение, когда его посетила эта мысль. И когда Таша наконец появилась, как раз в тот момент, когда вахтенный пробил две склянки после полуночи, он вскочил со своего стула.
— Вот и ты! Кровь Рина, Таша, ты не можешь просто взять и бегать всю ночь! Я имею в виду, у тебя было что-то, что...
Дверь ее каюты захлопнулась за ней. Они услышали, как сброшенные ботинки ударились о стену.
— Не думаю, что она голодна, — сказала Марила, как всегда, бесстрастно.
Герцил встал и быстро пошел к каюте Таши. Когда на его стук никто не ответил, он вздохнул.
— Я рад, что она вернулась, — сказал он. — Вспомните, что Арунис сказал Пазелу — Роуз хочет от нее избавиться. Это вполне может быть ложью, но мы не должны рисковать. Постарайтесь удержать ее в большой каюте; если она будет настаивать, скажите, что я приказал ей носить меч. У меня назначена собственная встреча с Диадрелу. Потом я попытаюсь узнать, кто еще может бодрствовать и заниматься делами на «Чатранде» глубокой ночью. Кроме, конечно, мистера Паткендла.
— Он скоро придет, — проворчал Нипс.
Но час спустя Пазела все еще не было видно, и раздраженный Нипс отправился на его поиски. К этому времени Марила уже спала на коврике из медвежьей шкуры, собаки храпели в унисон. Фелтруп стоял на краю обеденного стола, глядя на полоску света, падающую из-под двери Таши, и высунувшись таким образом, чтобы потерять равновесие, если начнет дремать. Невеселая игра: каждый раз, когда он начинал засыпать, близкое падение его будило. Потом он один раз обходил вокруг стола и возвращался на свое место. Он делал это уже две ночи, никем не замеченный. Он ужасно боялся заснуть.
Пришло время, когда его трюк не удался: он был так измотан, что проспал головокружение, испытал мгновение невесомого блаженства и приземлился с глухим стуком и хныканьем на пол. Сьюзит тявкнула, не совсем проснувшись; Марила вздохнула и перевернулась на ковре. Мгновение спустя Таша приоткрыла на дюйм свою дверь.
Она все еще была в той одежде, которую носила на палубе. На ее лице было рассеянное выражение. Он не был уверен, что ее глаза действительно видели его.
— Что с тобой? — спросила она.
— Не хочется спать, — пробормотал Фелтруп.
Таша остановилась, уставившись на него, как на привидение.
— Что ты делал в Нунфирте, когда не мог уснуть? — спросила она.
Уши Фелтрупа мгновенно поднялись:
— В хорошие времена, когда не умирал с голоду? Читал, м'леди, всегда. Научиться читать было первой задачей, которую я поставил перед собой после чуда слез — после моего пробуждения, ну, вы понимаете. Я жил над пекарней, излюбленным местом для мусорщика, дочь пекаря училась читать, а я слушал с верхней площадки лестницы. И однажды девочка прочитала вслух своей матери из сборника рассказов. Это была глубокая история о шакале, пойманном на Самопольском Вельде. Охотники планировали снять с него шкуру — он был как раз подходящего размера, чтобы сшить четыре шапки из шакальего меха, — но он уговорил их его освободить. Он сказал охотникам, что он — переодетый мурт и будет мучить их четыре года бородавками, пятнами, геморроем и опоясывающим лишаем, если они причинят ему вред. По году на каждую шапку, понимаете? И они не осмелились! Блестящая история, м'леди. И когда девочка закончила читать, я сказал себе, что, читая, я мог бы узнать почти все, и даже ответить на загадку моего собственного существования. В последнем я потерпел неудачу, пока что. Тем не менее я стал наркоманом и читал все, что мог. Старые книги, афиши, засунутые в ящики, обертки от мыла, списки для зеленщика, приказы об исполнении, бухгалтерские книги, забытые на городских складах, — все, что угодно.
— Ты бы читал.
— Одним словом, да.
Медленно глаза Таши нашли его и сфокусировались.
— Почему бы тебе не зайти? — спросила она. — Я думаю, ты можешь мне помочь.
Обрадованный тем, что с ним хотят общаться, Фелтруп направился к ней. Но в дверях, по давней и почти непроизвольной привычке, он остановился и принюхался. В каюте пахло пылью, потом, десятком видов пищевых крошек и совсем немного кровью. Он посмотрел на нее с беспокойством:
— Вы ранены, м'леди?
Таша не ответила. Она закрыла и заперла дверь своей каюты, потом наклонилась и осторожно подняла хромую крысу на свой стол. В выражении ее лица было что-то такое, чего Фелтруп никогда раньше не видел. Можно было бы почти ошибочно принять это за страх; но нет, она не боялась, по крайней мере, не за себя. Таша обошла свою кровать, подошла к месту у стены, вытянула руку повыше и провела пальцами по доске. Через восемь или десять дюймов ее пальцы остановились. Фелтруп не видел ничего особенного в этом месте, но он мог сказать, что ее пальцы нашли. Таша толкнула, и он удивленно вскрикнул, потому что внезапно увидел очертания маленькой двери площадью менее двух квадратных футов. Таша распахнула ее ногтями; старые петли заскрипели.
— Этот тайник показал мне мистер Фиффенгурт, — сказала она. — Когда «Чатранд» был флагманом флота, эта каюта принадлежала адмиралу и тот прятал здесь кодовые книги и свои секретные приказы.
В потайном шкафу лежала книга в переплете из тонкой кожи.
— Новый дневник Фиффенгурта; я прячу книгу здесь, для него, — объяснила Таша. — И взгляни на это.
Она убрала дневник, и Фелтруп увидел толстую металлическую пластину, прикрепленную к стене, а внутри пластины — очертания выдвижного ящика. Последний был около пяти дюймов в высоту и десяти в ширину, с маленькой ручкой в центре.
— Крепкое железо, и надежно заперто, — сказала Таша. — И там нет замочной скважины, только крошечное круглое отверстие за ручкой. Фиффенгурт понятия не имеет, что там может быть. Он не смог припомнить, чтобы там был какой-нибудь внутренний ящик. Но это не то, что я хотела тебе показать.
Теперь Фелтруп увидел, что она держала в руке две книги. Вторая была намного старше и объемистее, чем дневник квартирмейстера. Таша посмотрела на крысу:
— Мне кажется, ты знаешь, что это за книга.
— Конечно, — сказал Фелтруп. — Ваш особый Полилекс.
— Я неделями не могла заставить себя ее открыть, — сказала она, кладя книгу рядом с ним на стол. — Дело не в том, что книга проклята, отравлена или что-то в этом роде. Но с тех пор, как на борту появился Нилстоун, что-то происходит, когда я сажусь читать.
— Что именно?
Таша какое-то время молчала:
— Рамачни не хотел, чтобы я говорила об этом. Но он также сказал, что я сама должна решить, когда и кому отдать свое доверие. И я бы доверила тебе свою жизнь, Фелтруп, дорогой.
Черная крыса внезапно занервничала.
— Если Рамачни сказал вам держать это в секрете, значит, вы должны, — сказал он.
Но Таша продолжала:
— Я сама этого не понимаю. Иногда я едва замечаю, как это происходит; в другое время мне кажется, что я никогда не буду прежней, как будто я сгораю внутри или умираю.
Фелтруп сразу же запрыгнул на книгу и поднял лапы.
— Тогда не читайте его больше! — воскликнул он. — Рамачни не может видеть каждый путь. Конечно, в этом случае он был неправ — или, возможно, Арунис все-таки наложил проклятие на книгу. Не читайте ее, Таша!
— Я не понимаю, что происходит, — снова сказала Таша, — но я чувствовала это раньше — или что-то подобное. Это было сразу после смерти мамы. Ее семья заботилась о моем отце, так как его собственная семья жила далеко, в Вестфирте. Как-то раз отец и дядя сидели несколько часов в саду и курили. Мне стало интересно, и я прокралась сквозь кусты, чтобы послушать. — «Нет, — услышала я слова папы, — у нас не хватило духу пройти через это снова. Ты знаешь, она потеряла двоих детей до Таши». — Они говорили о моей матери, Фелтруп. Дядя сказал: «Ташу она родила легко, верно?» — И мой отец ответил: «Да, когда пришло время. Но мы чуть не потеряли и ее, Карлан, — рано, как и других. И это было чертовски ужасно. Клорисуэла начала истекать кровью и плакать, и я подумал, что худшее снова наступило. А потом — ничего. Кровь остановилась, ее боль исчезла. И с этого момента она никогда не испытывала ничего особенного, только ожидаемые боли».
Ты понимаешь? Я чуть не умерла еще до того, как родилась. И когда я поняла то, что услышала, — вот тогда я ее почувствовала. Эту боль. Как будто я связана веревками, которые сжимаются, режут меня. И я никогда больше не чувствовала этого, пока не начала читать эту книгу.
— Больше не надо, — сказал Фелтруп. — Мы видели достаточно черной магии, и кое-что из самого худшего было брошено в вас.
Таша подошла к своему иллюминатору и открыла защелку. Свет лампы замерцал, когда по комнате пронесся прохладный ветер. Она посмотрела на безлунное море, и на ее лице снова появилось затравленное выражение.
— Я позволила Фулбричу поцеловать меня сегодня вечером, — сказала она. — Он хотел большего. И у меня возникло искушение позволить ему это. Что, если я умру на этом корабле?
— Леди Таша, — сказал Фелтруп, — я надеюсь, что вы ни с кем не спаритесь в ближайшее время. Это неописуемо усложнит дело. И это будет очень, очень неприятно.
Долгое время она молча смотрела в окно. Затем, наконец, заговорила.
— То, что происходит, когда я читаю эту книгу, не зло. Может быть, оно даже хорошее или, по крайней мере, необходимое, неизбежное. — Она снова посмотрела на Фелтрупа и добавила с ноткой мольбы: — Я просто пока не хочу, чтобы оно произошло.
— Вы меня пугаете, — сказал Фелтруп, начиная дрожать. — Вы были так добры, Таша, так щедры, а мне нечего предложить взамен. Хотел бы я знать, что вам угрожает, но, несмотря на мою привычку читать, я дурак. Неудачник — как крыса, конечно; и то, что я знаю о человеческой жизни, кажется чем-то вырванным из сна. Хотел бы я быть ученым. Но увы. Мои знания жалки, незначительно малы, ничтожная пена мудрости, обломки, в лучшем случае.
Его серьезность вернула ее в комнату. Она рассмеялась тихим испуганным звуком, затем наклонилась и поцеловала крысу в лоб:
— Знаешь что, Фелтруп? Я думаю, мы созданы друг для друга. Ты поможешь мне встретиться лицом к лицу с тем, что надвигается, что бы это ни было? Не прочтешь ли ты мне из Полилекса?

Глава 21. МЕСТЬ КОРОЛЕВЫ МИРКИТЖИ
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День, который симджане стали считать Днем Ужаса, начался с легкого осеннего дождя, недостаточно сильного, чтобы побеспокоить уличных собак или разбудить жителей острова от последнего мирного сна (следующий будет очень нескоро).
Однако к рассвету дождь усилился, и к середине утра стало ясно, что Нелу Гила наслало бурю. Четырехмесячная засуха закончилась, и король Оширам разослал приглашения всем священнослужителям города всех вероисповеданий (за исключением Сестер Змеи, его любимая куртизанка смертельно боялась любых рептилий) в замок на молитву благодарения.
В самом бедном районе столицы, который даже по прошествии пяти столетий не совсем избавился от позора, наложенного на него Королевой Статуй Миркитжи, дождь миллионами тропинок проникал внутрь. Разбитая черепица позволяла ему проникать в гниющие балки; раскрошившийся раствор позволял ему просачиваться во вздувшуюся штукатурку. Сточные канавы (те, что все еще цеплялись за рядные дома) выплевывали потоки воды на уличные перекрестки, и сами улицы превратились в неглубокие речки с быстрым течением. Старая канализация вскоре засорилась и переполнилась нечистотами.
С моря донесся раскат грома и отразился от заброшенной груды камней, которая была дворцом и местом казней безумной королевы. Самый сильный раскат проник даже на неизвестные симджанам уровни тюрьма-печи, где Тайный Кулак Арквала занимался своей ежедневной разведывательной работой, и на еще более глубокий уровень, где адмирал Эберзам Исик стоял в темноте, прижимая к груди металлическую пластину и считая капли воды, падавшие в какой-то невидимый бассейн.
Гром, дождь. Как жестоко напоминать о том, что такие вещи существуют. Что над преступлениями и зверствами людей возвышаются небеса, где Молочное Древо затеняет богов, а ангелы собирают души, как упавшие желуди. Что они с ними делают? однажды он спросил свою мать. Некоторых они отправляют с небесным ветром в неведомые нам царства, ответила она, гладя его по волосам. Некоторые становятся пищей богов и пребывают в них вечно. Инекоторых они укачивают на руках и укрывают ночью под своими крыльями, пока они сами не вырастут в ангелов. Это было все, что юный Исик знал о смерти, пока его отец не отправился на Тсордонскую Кампанию и не упал там в снег от удара булавы сиззи, как он узнал двенадцать лет спустя в Офицерском Клубе. В свидетельстве о смерти было написано просто: «Пал, защищая своих товарищей». Командир счел за лучшее избавить мать Исика от подробностей.
Он протянул руку за спину и нащупал дверь камеры. Он влюбился в нее. Дверь была на его стороне, в то время как все остальное сговорилось в его уничтожении.
Статуи, например: они не были теми друзьями, на которых он надеялся. Фермер, школьник, кузнец, монах: возможно, они так и не простили ему того, что он опрокинул свою женщину, и она вдребезги разбилась о камень. И как он мог винить их, когда сам так и не простил себя? Она махала ему рукой, прежде чем перила раскололись, и она упала с четвертого этажа на мрамор, ее театральное платье переливалось и сверкало. Он рассеянно подумывал о том, чтобы оставить ее дома в ту ночь, отправить их маленькую дочку к Наме и затащить Клорисуэлу в постель.
Статуи не слушались его; их молчание делало это совершенно ясным. На самом деле сейчас они говорили только тогда, когда думали, что он их не слушает. Но была ли это злоба? Разве нельзя было разумно предположить, что они, как и он, боялись звуков из ямы?
Потому что звуки вернулись и подбирались все ближе. Высокие, полузадушенные голоса, рычание и щелканье зубов, и всегда копание, скрежет, царапанье когтей. С того момента, как Исик закричал, они пытались добраться до него. Сначала они поднялись по шахте под печью в форме столба. Он подслушивал у крошечного окошка в железной двери печи. Звери поднялись почти до его уровня и остановились — что-то им помешало. Какая-то железная решетка, вделанная в кирпич, запечатывала шахту. Существа попытались разгрызть ее, визжа, как гарпии, а затем прыгнули обратно в темноту, чтобы найти другой путь.
Другим путем, конечно, была яма. Просто вопрос времени. Даже сейчас он слышал, как они яростно копаются в осыпавшейся земле и камнях. Исик знал, что они добрались бы до него в тот первый день, если бы их рвение не привело ко второму обвалу, более крупному, чем то бедствие, которое сначала запечатало туннель у основания ямы. За грохотом падающего камня не последовало ни крика: только благословенная тишина. Все ли звери были раздавлены? Через некоторое время Исик позволил себе поверить в это. Они исчезли, погребенные в адских дырах, которые их породили. Даже статуям стало немного легче дышать.
Затем они снова начали копать и болтать, как сумасшедшие. Снаа! Ешь! Яйцо! Ничего из этого не было понятно ни в малейшей степени, за исключением постоянного хныканья зверя, который называл себя вдовой и просил милостыню. Долгие часы Исик сидел у двери камеры, положив руку на свой камень в форме топора, едва осмеливаясь дышать. Малейший его звук приводил зверей в неистовство.

Испорелли сладкий, желтый, несравнимый,
Эй, моряк, купи один, для волос любимой.
Умерла любовь моя, умерла весной,
Новый ангела воссиял, вьется надо мной.

Глаза Исика резко открылись. Статуи снова мучили его. Трусы, они ждали, пока он уснет, чтобы обрушить на него свои обвинения. Но был и другой звук, не сон, а звук, о котором он молился: быстрые шаги в коридоре снаружи. Это был человек Отта, пришедший с едой.
Исик поставил свою пустую тарелку и встал. Он повернулся лицом к двери, проводя пальцами по своим спутанным волосам, пытаясь успокоиться (статуи сочли это истеричным) после месяцев темноты и грязи.
Это будет всего лишь его вторая еда с тех пор, как звуки возобновились. В первый раз он повел себя иррационально, стоял на коленях и умолял освободить его, униженный в своем страхе перед тем, что стояло за ним. Неудивительно, что этот человек смеялся. На этот раз Исик решил сохранять спокойствие.
Он услышал лязг железных ключей.
— Здесь есть существа, — громко сказал он, не дожидаясь, пока откроется дверь, потому что она никогда не оставалась открытой дольше, чем требовалось охраннику, чтобы засунуть тарелку в камеру и схватить пустую. — Говорящие существа, монстры. Они роют туннель этажом ниже. Ты не можешь этого хотеть. Разве тебе не приказано сохранить мне жизнь?
Когда дверь открылась, свет был обжигающим, хотя это было не более чем тусклое пламя из моржового масла. Исик отшатнулся, сам пещерное существо. Фонарь держал тот же быстрый, жилистый юноша-арквали, который несколько месяцев назад ударил его флягой; Исик узнал маленькую бородавку в уголке его рта, видимую только тогда, когда он приоткрывал губы, чтобы заговорить. На этот раз мужчина посмотрел ему в глаза.
— Говорящие монстры! — рассмеялся он. — На прошлой неделе это был бы ты, адмирал. Ты болтаешь со статуями, так?
— Не обращай на них внимания, — неуверенно сказал Исик.
Охранник покачал головой:
— Этот смерть-дым превратил твои мозги в молочный творог.
— Ты только послушай...
— Иди в Ямы.
Он подтолкнул тарелку Исика в комнату носком ботинка. Но прежде чем он успел захлопнуть дверь, Исик бросился вперед и поймал его за запястье.
— Пожалуйста, — сказал он, — они убьют меня.
Мужчина выругался и отдернул руку, затем вытер ее о штаны, как будто прикоснулся к чему-то ядовитому:
— Это крысы, ты, грязный ублюдок, просто крысы! Успокойся и ешь, если хочешь жить. И если ты еще когда-нибудь прикоснешься ко мне, я позабочусь, чтобы с этого момента и до весны у тебя на тарелке не было ничего, кроме долгоносиков.
Дверь захлопнулась, и в то же мгновение статуи захохотали. Исик яростно развернулся, смело призывая их продолжать. Конечно, они этого не сделали: он показал им, на что способен. Он наклонился и нашел свою еду, с жадностью проглотил старый хлеб, выпил кислый и загадочный суп, свирепо глядя на своих невидимых врагов. Он не был уверен, видят они его или нет. Но он был уверен, что они хотят его еду.
Он сосал пальцы, когда услышал новый отчаянный звук, доносящийся из ямы. В то же время мысль поразила его, как удар дубинки. Крысы. Что было написано на клочке пергамента Отта? Нилстоун убивал всех, кто прикасался к нему, за исключением самых маленьких паразитов, которые первыми страдают от гротескных изменений.
Маленькие паразиты, подумал он. Блохи, может быть? И разве блохи не грызли его живьем даже в день свадьбы? Они были странно большими и злобными: он вытащил одну из них из своих волос, и эта штука окровавила его большой палец. Могли ли блохи, которых он принес из «Чатранда», появиться на свет в заваленном сеном отсеке, где обитал Шаггат, державший Камень?
Вибрирующий звук из ямы становился все громче.
И куда они от него делись, эти несчастные блохи? Куда еще они могли пойти, если им надоела его старая жидкая кровь, как не к крысам? Разве он не копался среди крыс, прямо здесь, день за днем, сражаясь за малейшие крохи?
Что, если эти существа были не тем, что сожрало крыс, а скорее тем, во что превратились крысы?
Именно тогда крик прекратился, и он услышал, как существо скребется в яме.
Он попытался нащупать камень в форме топора. Но где он его оставил? Во имя печи, Рин пощади меня, я уронил свой камень у печи!
Существо стояло на краю ямы и сопело.
— Пенни для вдовы полковника? — сказало оно.
Исик опустился на четвереньки, прочесывая пол пальцами. Через мгновение он нашел неглубокую бороздку, которую процарапал краем пластины, и начал медленно, крадучись продвигаться к печи.
Существо вприпрыжку ворвалось в комнату, выкрикивая свой вечный вопрос. Судя по звуку его дыхания, Исик представил себе животное размером примерно с овчарку. Каждые несколько ярдов оно замолкало и резко, осознанно принюхивалось. Исик поднял металлическую пластину и затаил дыхание.
Из ямы донеслось внезапное крещендо рытья и приглушенный звук, как будто множество голосов кричали за земляной стеной. Затем Исик услышал, как лапа существа постучала в дверь камеры.
— Пенни для...
Существо замолчало, снова нюхая воздух. Затем оно издало оглушительный кошачий вой и бросилось прямо на него через всю камеру. Исик швырнул тарелку в дальнюю стену. Услышав грохочущий звук, зверь в замешательстве обернулся, и в этот момент Исиг бросился к печи. Как только он это сделал, тварь услышала его и набросилась. Но рука Исика нашла камень, и он ударил по прыгнувшему монстру со всей силой, с который намеревался ударить Сандора Отта несколько месяцев назад.
Камень отлетел с покрытого мехом черепа. Тяжелое коротконогое животное врезалось ему в грудь; слюнявая пасть, полная плоских резцов, заскрежетала по его голове, разорвала правое ухо и упала набок. Исик поднял камень и ударил во второй раз, только задел существо, а оно снова набросилось на него с зубами и когтями: он боролся, чтобы не дать ему вцепиться в горло. Оно прорычало свой вопрос между щелчками челюстей. Наконец Исик бросил тварь на землю, но на этот раз продолжал держать левой рукой мех, где-то рядом с шелудивым плечом животного. Теперь у него была цель. Он нанес сокрушительный удар камнем по другой стороне головы существа.
— Вот твой пенни! А вот и еще один!
Он продолжал сражаться. Он бил по твари снова и снова. Только когда голос наконец умолк, он понял, что кто-то обращается к нему.
— Берегись, Исик! Они приближаются! Они здесь!
Статуя говорила правду: существа вырывались из ямы, завывая и ревя, как будто обезумев от боли. Надежды не осталось. Он не смог бы пережить совместное нападение двух из них, не говоря уже о всей стае.
Подобно расползающемуся пятну, существа веером выползли из ямы. Он попятился к стене печи. Он слышал, как их когти скребут по ногам статуй, как их зубы перемалывают фрагменты павшей женщины. Внутри него вскипело огромное чувство потери — время уходить, время присоединиться к ней, — а затем его рука упала на железный прут, прислоненный к печи и забытый на несколько дней.
Что-то похожее на электрический разряд передалось от прута к его сознанию. Он сразу подумал о двери печи, железной двери с засовом, который он выдернул. Исик стал нащупывать ее прутом. В то же мгновение существа услышали его и бросились на звук.
Вот и дверь. Исик вцепился в нее, повернул. Она была прикреплена на петлях таким образом, чтобы поворачиваться внутрь. Что находится внутри, он и предположить не мог. Рядом с ним прыгнуло существо, статуя с грохотом упала, голос школьника взвыл один раз и исчез навсегда, как пламя свечи, а затем Исик открыл дверь и закатился в печь.
Внутри полом служила чугунная решетка. Исик тащил шест за собой, когда существа набросились. Лежа на спине, он придерживал дверь одной ногой, в то время как другой отбивался от зубов и когтей, пытавшихся вонзиться в него. Наконец шест скользнул в печь, и он обеими ногами попытался захлопнуть дверь. Но неисчислимое количество существ толкало ее обратно, и с каждой секундой к ним присоединялось все больше, и Исик знал, что если шест окажется слишком коротким, он умрет.
Но шест оказался подходящего размера. Исик установил его на нужное место: один конец он упер в дверь, а другой к противоположной стенке печи, выше первого.
— Теперь вы попались, вы, гребаное отродье Ям!
Он встал, ухватился за верхний конец шеста и изо всех сил опустил его вниз. Существа завизжали в агонии. Те, кто мог, вырвались на свободу; другие почувствовали, что их кости раздроблены. Железная дверь захлопнулась, и посол Его Превосходительства в Симдже упал рядом с ней и заплакал о Клорисуэле, его разбившейся невесте; и о Таше, его потемневшей звезде; о двух ангелах, которые могли бы спасти мир, если бы он любил их больше, если бы он не уничтожил их своей одержимостью Арквалом, если бы он не вырвал крылья из их тел, если бы он забыл империю и жил в их свете.

Детям запрещалось играть в развалинах дворца королевы Миркитжи, но молодые люди постарше часто пряталась там в сумерках, бросая кости и проглатывая несколько мерзких, недозволенных глотков гребеля, чтобы чувствовать беззаботность и тепло. Вечером 19 фреала, когда ветер отогнал дождевые тучи от берега, таких юнцов набралось несколько и они первыми в городе услышали крики. Достаточно напуганные — голоса, казалось, шли из-под земли, — они выплюнули спиртное и нащупали железные кастеты с карманными ножами.
Внезапно руины наполнились искалеченными и истекающими кровью людьми. Некоторые из них были симджнанами, но большинство — чужеземцами (арквали, крикнул кто-то), и все бежали, спасая свои жизни. Молодые люди не задавали вопросов, потому что разорванные тела мужчин положили конец любым сомнениям. Они с воем бежали рядом с незнакомцами, и самый быстрый из них выжил.
Битва бушевала всю ночь, поскольку чума существ распространилась из трущоб на склонах холмов в более богатые районы. Силы короля Оширама были дважды разбиты. После второго разгрома, всего в нескольких кварталах от дворца, командующий городской стражей генерал опустошил казармы. Осада! пошел крик. Война внутри стен! Вставай, чтобы спасти город! И все до последнего копьеносца, новобранца и кавалериста присоединились к битве, наряду с большим количеством батраков, грузчиков, каменщиков и мужественных монахов. Последний из зверей пал в полночь на улице Медников, почти точно там, где стоял король, когда описывал прекрасные светильники, которые он заказал для посольского двора.
Из восемнадцати человек, служивших Тайному Кулаку, только трое были захвачены живыми. Один получил рану в горло и не мог говорить. Двое других предстали перед королем в ту же ночь. Оширам, который сам сражался и потерял много крови (не говоря уже о сотнях подданных), приподнял подбородок первого человека кончиком своего еще не почищенного меча:
— Говори, ты, чудовище.
Но мужчина уже говорил, очень тихо сам с собой:
— Крысы, крысы, крысы, — повторял он.
— Мы знаем, что они крысы! — взорвался король. — Точно так же, как забытая богами гигантская акула, пожирающая китов, является рыбой! Расскажи мне, что ты о них знаешь!
— Они могут г-г-говорить...
— Это больше, чем я могу сказать про тебя, ты, слюнявый пес! Кто ты? Что ты делал на том склоне холма? Что за черное колдовство превращает крыс в машины для убийства размером со свинью?
Внезапно другой мужчина поднял голову и посмотрел прямо на короля. Его лицо было таким белым от меловой пыли, что его можно было бы принять за актера, раскрашенного для сцены, — если бы не засохшая полосами кровь.
— Это месть королевы, — сказал он.
— Что это? Кто ты? Какая королева?
Мужчина облизнул пересохшие губы. Маленькая бородавка в уголке его рта снова начала кровоточить.
— Миркитжи, — сказал он, — королева с крабовыми руками. Мы заточили живого человека среди ее статуй. Мы осквернили ее нечестивую гробницу.
Оширам объявил пытки вне закона, причем очень публично, в первый день своего правления. То ли вследствие этого указа, то ли потому, что их разум был сломлен, он мало что узнал от обоих пленников. Но вооруженный упоминанием «живого человека», он послал восемьдесят своих наименее раненых пехотинцев в руины дворца Миркитжи. Следуя по утоптанной и окровавленной тропинке, они нашли дверь — когда-то хорошо спрятанную, а теперь сорванную с петель, — спустились по ступеням через остатки дворца, подвалы, подвалы под подвалами и добрались, наконец, до печи.
Последовали месяцы шока и отвращения, когда статуи одну за другой выносили на дневной свет и обсуждали их возможное происхождение. Но ничто не было так странно, как обнаружение бледного старика, забаррикадировавшегося в цилиндрической печи и истощенного, но вполне живого. Он не назвал им своего имени и не сказал, кто посадил его в тюрьму и за какое преступление. На самом деле никто из солдат не узнал его, и только король увидел посла Арквала и отца первой Договор-Невесты под кровью, спутанными волосами и месяцами грязи.
Он почти закричал Исик! Это вы! Но что-то заставило Оширама придержать язык. Он встал немного в стороне от бредящего человека и жестом приказал своему писцу и камергеру замолчать. Он думал обо всем, что произошло в его городе в тот год. Убитая девушка. Старейшина Мзитрина, убитый в своем святилище. Странное молчание Арквала. И ни единого слова с запада о счастье Фалмурката и Паку́ Лападолмы. Он чувствовал уколы страха за свою маленькую страну, вечно находящуюся между молотом и наковальней, вечно мечтающую о том дне, когда перестанет течь кровь. Затем он подозвал камергера и велел ему отвести Исика в гостевую комнату во дворце, уютное, но уединенное место недалеко от личной библиотеки короля.
— Пришли врача... нет, пришли моего врача, и пусть он доложит мне, как только отойдет от постели этого человека. И проследи, чтобы ни он, ни стражники, ни ты сам никогда ни единой живой душе не упоминали об этом парне.

Глава 22. ПЛОХОЕ ЛЕКАРСТВО
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20 фреала 941
129-й день из Этерхорда

На рассвете «Чатранд» был уже не один.
Они не слышали и не видели приближающегося судна, хотя лунный свет освещал море всю ночь. И все же каким-то образом перед рассветом маленький одномачтовый куттер понесся к ним из-за изгиба одного из Черных Плеч или же из какого-то скрытого причала на самом Брамиане.
Он шел к ним с подветренной стороны, хотя и не слишком близко. Впередсмотрящий взревел; начальник вахты пыхнул из своей трубки. Лучники устремились к марсам.
Куттер был около сорока футов длиной. Изящные линии, аккуратно подогнанные бревна корпуса. Молчаливая команда уверенно управляла передними парусами, мягко покачивая судно на волнах. Мало-помалу оно приближалось к Великому Кораблю.
Мистер Альяш вышел на палубу и приказал лучникам отступить:
— Дайте нам лестницу, джентльмены. Рулевой, пожалуйста, ничего внезапного.
Лестница-гармошка зазмеилась вниз по корпусу. Люди на куттере были начеку: если они подплывут слишком близко, то окажутся в волне, исходящей от корпуса «Чатранда»: несчастный случай со смертельным исходом, вне всякого сомнения. Рулевой маленького корабля боролся с волнами, выкрикивая приказы матросам у стакселя. Разрыв сузился: двенадцать футов, десять... Внезапно в воздухе оказался человек: он прыгнул с палубы куттера. Преодолел щель, он ухватился за лестницу обеими руками, ударившись о корпус «Чатранда». На мгновение он полностью исчез в волне; затем Великий Корабль качнуло, и неизвестный выскочил из воды. Альяш, наблюдавший за его продвижением сверху, услышал, как новоприбывший громко рассмеялся.
Куттер поспешно отвернул в сторону. Человек стал подниматься по лестнице, легко и уверенно. Вода стекала с его распущенных седых волос, а кончик ножен косо хлестал по спине. Примерно в тридцати футах под верхней палубой он поднял глаза на Альяша и рявкнул:
— Ты новый боцман, вместо Свеллоуза?
— Да, сэр, — последовал испуганный ответ.
— Ты снова откроешь портал в середине корабля. Это не способ подниматься на борт.
— Мы запечатали его от Неллурока, мистер...
— Открой его. И пусть Элкстем знает, что он должен идти на север вокруг Песчаного Пера — там есть бухта, хотя и тесная.
— Бухта в Песчаном Пере? — Альяш фыркнул. — Но, сэр, риф блокирует вход в эту бухту, она неприступна.
— Нет там никакого рифа, дурак ты этакий. Мы срыли его шесть месяцев назад. Где капитан? Что за пакость задумал этот проклятый маг? И что, ради всех чертей, случилось с сыном Шаггата?
— Он... это...
— Не бери в голову, помоги мне. Клянусь Ночными Богами, твое лицо уродливо!
Альяш сверкнул глазами, но наклонился и сжал протянутую руку — покрытую шрамами ладонь, которая сомкнулась на его собственной, как капкан. Боцман крякнул и отшатнулся назад, а новоприбывший перепрыгнул через поручень и неуклюже приземлился на палубу. Они стояли там, глаза в глаза. Затем Альяш вырвал свою руку:
— Уж кто бы это говорил, ты, старая плюющаяся гадюка.
Мгновение тишины. Затем Альяш захохотал, Сандор Отт захихикал, и двое мужчин сцепили руки в том, что было почти объятием.
— Ублюдок! — сказал Отт. — Ты был нужен нам в Симдже! Я сказал, что мы хотим, чтобы ты был на борту. Я не говорил тебе отправляться в составе команды!
— Ты оставил это на мое усмотрение.
Отт оттолкнул боцмана:
— Это было до того, как девчонка Исик проделала трюк в святилище! Ты не представляешь, как близки мы были к краху в тот день. Верительные грамоты Паку́ Лападолмы были неправильно переведены! Что хорошего в «генеральной дочери», черт бы побрал ваши глаза, когда нам нужна дочь генерала? Нам пришлось привлечь нашего запасного человека из святилища, чтобы он выступал от ее имени, заставлял их всех говорить и размышлять, пока мы не раскопали старые письма от ее семьи.
Альяш пожал плечами:
— Что я мог сделать?
— Проверить ее верительные грамоты, прежде чем мы передали их этому бесноватому, Отцу Бабкри. Не то что он еще будет беситься. Этот инкуб разорвал его, как гранат; я наблюдал за всем этим из теней. — Он понизил голос и наклонился ближе к Альяшу. — Скажи мне, Фулбрич разоблачен?
— Ни в коем случае, — с улыбкой пробормотал Альяш. — Он даже претендует на небольшую территорию в сердце Таши Исик.
— Неужели? Прекрасная работа; но пусть он поймет, что я не потерплю никакого скандала. Из молодых отцов получаются бесполезные шпионы; если она забеременеет от него, я собственноручно сброшу его с квартердека. Вот, взгляни на это.
Отт расстегнул верхнюю пуговицу своего плаща и достал из внутреннего кармана странное устройство из дерева, бронзы и железа. На одном конце была ручка, чем-то похожая на пилу, на другом — темная металлическая трубка.
— Что это? — спросил Альяш. — Это похоже на игрушечную пушку, за исключением рукоятки.
— Это не игрушка, — сказал Сандор Отт. — Это пистоль. Вся механика корабельного орудия находится прямо здесь, в миниатюре.
Челюсть Альяша постепенно отвисала.
— Клянусь железным поцелуем Архидьявола, — сказал он, осторожно поворачивая инструмент в руках.
— Вы, еретики, поражаете меня, — сказал Отт, в его тоне смешались презрение и привязанность. — Вы одержимы непорочностью, но призываете только развратителей — исчадий Ада, дьяволов, которых вы ненавидите. Где вы прячете своего бога?
Альяш покачал головой:
— Мы уже много лет обсуждаем это, Отт, как два старых ворчуна. Мы, приверженцы Старой Веры, не говорим о том, что вы называете «богом». Мы не заключаем бесконечное в клетку маленького человеческого разума; это тщеславие мы оставляем другим. Лучше скажи мне, для чего нужен этот рычаг?
— Это змеевик; он опускает горящую спичку на пороховой заряд. Взрыв имеет тенденцию разрушать змеевик, а иногда и сам пистоль. По правде говоря, это еще не практический инструмент. Стрелу можно выпустить быстрее и гораздо точнее; васкта смертоноснее, если попадет. Но в согнутом дереве и растянутых сухожилиях не может быть больше силы, в то время как потенциал, скрытый в этом, — он восхищенно посмотрел на оружие, — бесконечен. Ты смотришь на изобретение века. Со временем это положит конец всем войнам, ибо альтернатива — ты можешь себе это представить, Альяш? Мир, оснащенный ими и использующий их? — была бы слишком разрушительна для всех.
Альяш мрачно покачал головой:
— Нет, я не могу представить себе такой мир.
— Когда этот день настанет, мир больше не будет нуждаться в нас, — сказал Отт, убирая пистоль обратно в карман плаща. — Хватит, где капитан? Мы должны немедленно двигаться на север.
Альяш повел мастера-шпиона вперед, мимо рядов разинувших рты матросов. Уловив их шепот («Наган, это Командор Наган!»), Отт тихо усмехнулся. Они знали его — или, скорее, они знали капитана почетной стражи Эберзама Исика. Знали этот костюм, этого человека из папье-маше, одного из множества поддельных личностей, внутри которых он жил.
Недавно Сандор Отт придумал образ для своей жизни. Одинокий человек на пустынной дороге, солнце, вечный полдень, дорога, прямая, как стрела, исчезающая позади него, и усеянная телами до края видимости. Обычно он думал об этих телах как о своих вымышленных личностях, как о солдатах, торговцах и монахах: он не просто выдавал их за себя, но становился ими, настолько полно, что испытывал замешательство, когда его коллеги-шпионы обращались к нему по настоящему имени. В любом случае, что такое Сандор Отт, как не более раннее изобретение? Не талисман, не имя семьи, потому что он не знал никакой семьи, кроме Детского Ополчения Арквала, теперь объявленного вне закона и медленно вычеркиваемого из официальной истории империи. Он не знал, кто в Ополчении назвал его так. Он даже не знал названия своего родного языка, ни где в империи на нем говорили, ни когда арквали навсегда заменил его и стал языком его мыслей.
В другие времена тела на дороге были просто телами тех, кто стоял у него на пути.
Они с Альяшем пошли по верхней палубе. Глаза Отта метались повсюду, изучая корабль, с которого он сошел шесть недель назад в Ормаэле. Он задавал вопросы в резком военном стиле:
— Сколько тонн зерна у вас осталось? Когда матросы в последний раз ели овощи? Был ли кто-нибудь убит? Как, во имя Девяти Кругов Ада, вы повредили ваши ванты?
У бизань-мачты они спустились вниз и пошли вперед по верхней орудийной палубе. На полпути к батарее левого борта Альяш остановился и посмотрел мастеру-шпиону в лицо.
— Они послали меня, Отт. Они приказали мне найти место.
— На борту корабля Арквала?
Боцман покачал головой:
— На борту «Чатранда». Именно здесь.
Сандор Отт замер. Его глаза скользнули от Альяша, снова метнулись вперед, но на этот раз они изучали абстракции, факты, разложенные перед ним, слова, знаки и доказательства.
— Они подозревают нас, — сказал он наконец.
— Да, — сказал Альяш.
— Они не могут знать ни о чем. Но они действительно подозревают нас. Это интересно.
Боцман повернулся и сплюнул:
— Я полагаю, что это одно слово для описания положения. Другое было бы «катастрофа».
Отт по-прежнему не двигался. Возможно, он не видел окружающий его корабль.
— Отец Бабкри, — сказал он. — Твои приказы исходили от него, так?
Альяш кивнул:
— Мы подчиняемся ему: цитмолох отдал своих шпионов под его командование на время свадьбы. И ты знаешь, кем была девушка — та, которую демон убил вместе со старым священником?
— Ученица-сфванцкор — почти полностью обученная, судя по тому, как она сражалась.
— Отт, она также была дочерью адмирала Куминзата.
Глаза Сандора Отта вновь сфокусировались на боцмане, и на его лице появилась очаровательная улыбка. Альяш скривился при виде ее. Он знал Отта десятилетиями, и эта улыбка появлялась на его лице только тогда, когда мастер-шпион чувствовал нападение или засаду, насилие, приближающееся, как хищник из леса. Нет, не хищник. Не в твоем случае, Отт. Больше похоже на приближение любимого человека, его заветную близость, чье отсутствие он с трудом мог выносить.

К полудню они обогнули маленький остров Песчаное Перо. На северном берегу два мыса, похожие на распухшие костяшки пальцев, выступали на север, образуя темную, окруженную скалами бухту. Риф, как и обещал Отт, превратился в разбросанные по морскому дну обломки, и «Чатранд» легко скользнул в защищенные воды. Внутри он был скрыт от любого взгляда с юга, востока или запада; и если только корабль не будет курсировать между островами, следующее к северу Черное Плечо скрывало их и с этого направления. Куттер мастера-шпиона прибыл раньше них и уже бросил якорь.
В то утро капитан Роуз так и не появился на палубе. Он заставил Ускинса поприветствовать Сандора Отта, к неудовольствию обоих мужчин. Но как только Великий Корабль спокойно встал рядом со куттером, он сел за свой стол, снял колпачок с переговорной трубки, которая торчала из угла, как обезглавленная змея, и начал отдавать команды.
Тридцать минут спустя Отт и Альяш подошли к его двери, и стюард жестом пригласил их войти. В каюте Роуза было светло, воздух спертый и влажный; жаркое полуденное солнце лилось через световой люк и блестело на серебряном сервизе. Роуз стоял во главе стола, нарезая кусок вяленой ветчины на блюдо, украшенное картофелем, репой и ломтиками увядшего апельсина. Был также холодный крабовый суп в гироскопическом котле, ножки которого были ввинчены в столешницу, а сама чаша стояла на шарикоподшипниках, которые удерживали ее на одном уровне, независимо от качки корабля. Леди Оггоск и Дрелларек уже сидели. Ускинс стоял у буфета и разливал бренди по бокалам.
Дрелларек встал и отвесил Отту точный военный поклон.
— Сержант, — дружелюбно сказал Отт.
— Очень рад, что вы вернулись, сэр, — сказал Дрелларек.
Кто-то зашипел. Капитан Роуз резко вздрогнул. В десяти футах от него, на рабочем столе, стояла Снирага с ощетинившейся шерстью, обнажив клыки на мастера-шпиона.
Взгляд Отта переместился в дальний конец каюты. Там, глядя в окна галереи, стоял доктор Чедфеллоу. Он был напряжен и суров и явно не собирался произносить никаких собственных приветствий.
— Он вас не убьет, доктор, — сказал Роуз, чьи глаза не отрывались от ветчины. — Вы можете присоединиться к нам за столом.
— Я не голоден, — сказал Чедфеллоу.
— А я жутко хочу есть, — сказал Отт. — Ваше гостеприимство ползет на четвереньках, капитан.
— Это не светский прием, — возразил Роуз.
— Действительно, не светский, — подтвердил мастер-шпион. — Послушайте, доктор, капитан говорит правду. Мы все знаем о том, как вы нарушили верность Его Превосходству, и, хотя этого может быть достаточно, чтобы осудить вас в суде, что ж, мы далеко от ближайшего зала суда, верно? И я не стану мстить за то, что произошло между нами в Ормаэле, так же, как не стану мстить герцогине здесь. Вы не были обязаны знать, почему Сирарис и я отравляли вашего старого друга Исика. Хотя можно было бы обвинить вас в том, что вы предали корону.
Чедфеллоу отвернулся от окна и посмотрел через широкую каюту на Отта.
— Сфабриковать дело, — сказал он.
Отт пожал плечами:
— Этому кораблю требуется врач, и никто не спорит, что вы самый лучший. Действительно, в течение часа нам понадобятся ваши особые навыки. Где наш почетный гость, сержант?
— Сын Шаггата? — спросил Дрелларек. — Он неподходящая компания, Мастер Отт. С тех пор, как умер его брат, Эрталон Несс бушует как никогда раньше. Я думаю, вы предпочтете разобраться с ним позже.
— Совершенно верно, — сказал Отт, — но я имел в виду не его.
— Другой будет доставлен, как только мы приберем его к рукам, — сказал Дрелларек. — Мои люди столкнулись с новым осложнением.
— Так мне рассказал Альяш, — сказал Отт. — Волшебная стена вокруг каюты, поразительно! Значит, ваше искусство с этим не сравнится, леди Оггоск?
Леди Оггоск сосала дольку апельсина.
— Мое искусство, — прохлюпала она, — к услугам капитана, а не имперского мальчишки, мясника.
Отт улыбнулся, но никто не подумал, что он доволен.
Роуз пристально посмотрел на Альяша:
— Почему вы привели его на эту встречу, Отт?
— Я рад, что вы спросили, — сказал мастер-шпион, беря Альяша за руку. — Джентльмены, леди Оггоск. Вы познакомились со своим новым боцманом, но, осмелюсь сказать, его не представили должным образом. Помимо того, что он первоклассный моряк, он еще и агент моих западных конкурентов в области секретных подразделений безопасности.
Молчание. Дрелларек непроницаемо смотрел на боцмана. Ускинс, сбитый с толку, переводил взгляд с одного лица на другое. Наконец до него дошел смысл слов Отта:
— Шпион? Шпион Черных Тряпок?
— Следи за своим языком, — проворчал Альяш. — Я сын Святого Мзитрина, и не имеет значения, что я хочу сделать с его пятью преступными королями. — Он оглядел комнату. — Вы, арквали, намереваетесь завоевать и уничтожить Пентархию. Я знаю это; я не треклятый болван. Я помогаю вам, потому что давно понял, что господство Арквала, каким бы великим ни было зло, является единственным способом спасти мою родину от кровавого самоубийства. Шаггат — худшая из открытых болячек Мзитрина, но далеко не последняя. Я не предатель. Я просто человек, который смотрит правде в глаза.
— Смотреть правде в глаза легче за двенадцать тысяч золотых в год, — пробормотала Оггоск.
— Да, мистер Ускинс, он шпион, — быстро сказал Отт. — Более того, первый шпион, когда-либо проникший в ряды верных Шаггата на Гуришале. Иными словами, первый человек, поселившийся на этом острове, которого не удалось быстро обнаружить и по частям отправить обратно в Бабкри. Его четыре предшественника продержались в среднем неделю, прежде чем поклонники Шаггата их обнаружили. Альяш продержался тринадцать лет. И даже когда начались сомнения, ему удалось сбежать.
— С несколькими сувенирами, — сказала Оггоск, ковыряя в зубах.
Альяш холодно посмотрел на нее.
— Леди Оггоск имеет в виду мои шрамы, — наконец сказал он. — Хотите знать, как я их заработал, герцогиня?
— Нет, если это задержит наш обед.
— Когда нессарим подозревают человека в измене, они вручают ему нож и кружку с морской водой. В воде плавает саркофаг-медуза — существо настолько смертоносное, что просто прикоснуться к нему губами означает верную смерть. Подозреваемому предоставляется выбор: вскрыть себе вены на месте ножом или проглотить залпом всю кружку воды, медузу и все остальное, и молиться, чтобы божественный Шаггат нейтрализовал яд. Они верят, что он способен на такие чудеса, даже до того, как воскрес из мертвых. Они верят, что он ждет на небесах, наблюдая за всем, что они делают.
Меня обвинили в том, что я был информатором сфванцкоров. Я трижды ударил себя в грудь, поклялся в верности Шаггату и потребовал кружку. Когда они наполнили ее, я отошел в угол помолиться и проглотил все противоядия, которые держал при себе. Фанатики прекрасно знали, что ни один мзитринский препарат не может защитить от саркофаг-медузы. Но у меня были арквальские лекарства. Это был мой шестнадцатый год на службе Отту.
— На службе императору, — поправил Отт.
— Проглотить саркофаг-медузу — значит умереть за считанные секунды, — продолжал Альяш. — Я лежал, корчась, шесть минут, сгорая изнутри. Тогда верующие решили, что я один из них, и сунули мне в рот стрекало, так что меня вырвало на подбородок и грудь, где растворившаяся медуза глубоко въелась в мою кожу. Я потерял сознание, и они побоялись даже вымыть меня дочиста. Вот так, леди Оггоск, я заработал свои сувениры.
Глаза леди Оггоск были опущены. Затем она внезапно подняла глаза, поняла, что он закончил, и нетерпеливо помахала Роузу:
— Подайте ветчину, Нилус, ветчину!
Отт и Альяш заняли свои места. Чедфеллоу подошел к порогу дневной каюты Роуза и облокотился на дверной косяк, наблюдая, как остальные набросились на еду.
Роуз указал на Отта своей сервировочной вилкой:
— Вы отняли у меня боцмана, мастер-шпион.
— Вовсе нет, — ответил Отт. — Альяш всегда работал с палубы корабля — пусть и корабля мзитрини. В этом офицере больше достоинств, чем вы предполагали, вот и все.
Чедфеллоу задал отрывистый вопрос на мзитрини. Альяш взглянул на него, затем поднял свою миску с крабовым супом и отхлебнул.
— Доктор хочет знать, как я оказался в Симдже, — сказал он, закончив.
— Это лучшая часть истории, — сказал Отт. — Безумцы на Гуришале, конечно, были близки к правде: мистер Альяш не являлся поклонником Шаггата, хотя именно это он и утверждал. Но они ошибочно считали, что он был сфванцкором. Нет, он член цитмолоха, грозной, хотя и несколько архаической гильдии шпионов Пентархии. Но ни люди Шаггата, ни сам цитмолох не подозревали еще более глубокой правды: он был нашим человеком с самого начала. Альяш говорил Пяти Королям то, во что они должны были поверить относительно Гуришала: что нессарим слабы и разделены, что мечта о возвращение Шаггата постепенно исчезает. Конечно, верно как раз обратное. А Альяш тем временем распространял миф среди этих фанатиков, этих людей, жаждущих надежды.
— Ага! — сказал Дрелларек. — Значит, это вы распространяли пророчество о возвращении Шаггата!
— Я положил трут и чиркнул спичкой, — сказал Альяш. — Но пророчество распространилось само по себе, как пламя в сухой траве. И когда до Гуришала дойдет весть о том, что дочь генерала Арквала вышла замуж за члена королевской семьи Мзитрина, каждый мужчина, женщина и ребенок на Гуришале поймут, что час возвращения их Бога-Короля близок.
— И вот завершение истории, — сказал Отт. — Мзитрини никогда не видели такого эффективного шпиона — конечно не видели, потому что я сам обучал Альяша — и они не собирались допустить, чтобы его служба закончилась с Гуришалом. Поэтому они расширили его шрамы до задней части шеи, уничтожив татуировки Мзитрина, и отправили его в место, куда они отчаянно хотели проникнуть: Симджалла-Сити, где должен был начаться Великий Мир.
— Естественный выбор, — сказал Альяш. — Мой отец ведет свою родословную из Бескоронных Государств. И, по меньшей мере, часть меня — симджанин.
Отт улыбнулся, вопросительно понюхав свой бренди.
— Возможно, вы так не думаете, — сказал он, — но большинство лучших шпионов в истории — бастарды. Полукровки, дети отцов-бродяг или женщин, захваченных на войне.
— И вы, мистер Отт? — спросил Ускинс с набитым ветчиной ртом. — Вы, конечно, лучший у Его Превосходительства, так что...
— Ускинс, — перебил его Роуз, — заканчивайте обед в тишине.
— Оппо, сэр.
— И пережевывай пищу, как подобает мужчине.
Сандор Отт посмотрел на Ускинса, как на слепня, от жужжания которого он решил больше не страдать. Под его пристальным взглядом первый помощник быстро занервничал. Его нож заскрипел. Он жевал с большой сосредоточенностью.
— Стьюки, — с отвращением пробормотал Альяш.
Роуз бросил на него мрачный взгляд:
— Альяш, это мзитрини в вас думает, что хорошо приходить к столу своего капитана с тряпкой, завязанной узлом на шее?
Альяш сорвал с горла промокший от пота шейный платок:
— Прошу прощения, сэр.
— Я послал на берег за боцманом, а не за шпионом. И мне не нужен боцман с непонятной лояльностью. Скажите мне, кому вы служите?
— По воле Его Превосходительства, сэр, вы капитан и окончательная власть в море. Это означает, что миссия в ваших руках.
— Я знаю в точности, как далеко простирается моя власть, — сказал Роуз, — но знаете ли вы?
— Сэр, я верный слуга Магада Пятого. Моя преданность не изменилась с тех пор, как я поднялся на борт.
Роуз посмотрел на мужчину, явно недовольный ответом. Затем леди Оггоск прочистила горло. Скребя участок шелушащейся кожи на руке, она сказала:
— Нилус, вы не должны разрешать им ходить на Брамиан. Остров пожирает людей, и я говорю не только о дикарях. У Лорга есть молитва за мужей его выпускниц, погибших во время неразумных экскурсий туда, и на повторение молитвы уходят дни. — Она подняла свои молочные глаза и посмотрела прямо на Отта. — Мечтателям приходится хуже всего, — сказала она.
Отт встретил ее взгляд, не мигнув:
— Возможно, вас удивит, герцогиня, но мои люди работают на Брамиане уже больше года.
— Пятьдесят ярдов внутрь, — сказала Оггоск. — И в основном под землей. Это не совсем работа героев, верно?
Раздался стук в дверь. Стюард ответил и пошептался с кем-то на пороге. Затем он подошел к капитану и наклонился к его уху.
— Пусть его немедленно приведут, — сказал Роуз. — Доктор Чедфеллоу, вы будете держать свой язык за зубами, или я прикажу вас удалить.
Стюард вернулся к двери и широко распахнул ее. Там стоял Пазел Паткендл, грубо удерживаемый гигантским турахом. Руки юноши были связаны за спиной, а кляп сильно оттягивал его губы. На шее у него был широкий кожаный ошейник с железными заклепками, немного похожий на те, что носят бойцовые собаки, за исключением того, что на этом ошейнике с одной стороны было странное устройство, похожее на храповик.
Турах вытащил Пазела вперед, на солнечный свет. Теперь было ясно, что ошейник был очень тугим, а тряпка во рту мальчика потемнела от крови. Пазел переводил дикий и яростный взгляд с одного лица на другое. Когда, наконец, его взгляд упал на доктора Чедфеллоу, ярость, пылавшая в его глазах, вспыхнула с новой силой.
— Я не бил его, сержант Дрелларек, — сказал солдат, защищаясь. — Он просто прикусил язык.
— А потом укусил тебя?
Турах смущенно взглянул на свое собственное забинтованное предплечье. Он покачал головой.
— Это была Договор-Невеста, — сказал он. — С клинком в руках.
Роуз пришел в ярость:
— Значит, мои приказы были неясны?
— Сэр, они были предельно ясны; вы хотели, чтобы ее тоже привели. Мне стыдно говорить вам, но она ускользнула. Я думаю, она ожидала нас, сэр — она была настороже. Толяссец и Ундрабуст встали у нас на пути, и следующее, что мы заметили, — она вернулась в свой треклятый роскошный номер. Но у нас есть толяссец в цепях.
Сандор Отт посмотрел на него с удивлением:
— Вы захватили Герцила из Толяссы? Сколько турахов для этого потребовалось?
Солдат жестко взглянул на Отта:
— Он надолго запомнит наши удары, обещаю вам, сэр. Капитан Роуз, я...
Роуз махнул рукой, призывая к тишине:
— Привяжите Паткендла к пиллерсу и идите.
Мужчина сделал, как ему было сказано. Пазел, привязанный по рукам и ногам к деревянному столбу, снова посмотрел на Чедфеллоу. Он попытался заговорить: только одно слово сквозь окровавленную ткань. Это могло быть предатель. Чедфеллоу был очень спокоен, но его глаза были полны мысли, страха, расчета. Он выглядел как человек, смирившийся с тем, что его ненавидят.
Отт промокнул рот салфеткой, затем встал.
— Мой добрый Ниривиэль подслушал увлекательное признание этого мальчика, — сказал он, приближаясь к Пазелу. — А именно: он не является хранителем заклинания Шаггата, хотя и наложил его. Это объясняет, почему Арунис попытался убить его. И почему мы можем убить его, если это необходимо.
Он положил руку на заднюю часть ошейника на шее Пазела. Затем демонстративно посмотрел на Чедфеллоу:
— Возражения, доктор? Сейчас было бы самое подходящее время поделиться ими.
Чедфеллоу даже не взглянул на шпиона. Его глаза были прикованы к Пазелу, и они были блестящими и умоляющими.
Рука Отта дернула застежку. Раздался громкий щелчок, и Пазел издал сдавленный стон. Ошейник заметно натянулся.
— Еще два щелчка, и я раздавлю ему трахею. Не очень хороший инструмент для допроса, как заметил один из моих людей: мистер Паткендл уже лишен дара речи. Но прекрасно подходит для извлечения подписей и тому подобного. Вы бы действительно не пролили слез, Чедфеллоу, после того как так долго спонсировали парня? Ну же, мы все знаем, что вы любили его мать. Конечно, вы не можете быть равнодушен к судьбе ее сына?
Доктор медленно поднял глаза на лицо Отта.
— Полностью, — сказал он. Затем он повернулся и пошел обратно к окну.
Щелчок.
Чедфеллоу резко обернулся. Пазел извивался в своих оковах; на его губах выступила розовая пена.
Дрелларек сел, профессионально заинтересованный. Ускинс в ужасе разинул рот. Из горла Пазела вырвался слабый звук, похожий на хлюпанье скручиваемой досуха тряпки.
— Ради Рина, Нилус, мы едим, — проворчала Оггоск.
Роуз указал на ошейник.
— Уберите эту штуку, — сказал он. — Чедфеллоу, если вы не собираетесь есть, я предлагаю вам заняться приготовлениями.
Отт коснулся чего-то на застежке. Ошейник соскочил, и Пазел, судорожно вздохнув, упал вперед. Мастер-шпион вернулся к своей трапезе.
— Чего я все еще не могу понять, — сказал Дрелларек, передавая свою тарелку, — так это природу восстания, которое вы организовали. Давайте предположим на мгновение, что маг безумен — что он не может дать Шаггату силу владеть этим Нилстоун, каким бы большим или маленьким оружием Камень ни был.
— Мы ничего не предполагаем в этой кампании, — сказал Отт. — Мы заберем Нилстоун себе и укротим или убьем колдуна задолго до того, как прибудем в Гуришал. На самом деле, это будет первым, что мы сделаем, как только Шаггат вернется к жизни.
— Тем лучше, — сказал Дрелларек. — Но как орда Шаггата может угрожать Мзитрину? У них ведь нет флота, верно?
Альяш покачал головой:
— Рыбацкие лодки, прибрежные суда, несколько разбитых бригов.
— Тогда, — сказал Дрелларек, — как они вообще могут вступить в бой с Белым Флотом, не говоря уже о том, чтобы угрожать ему? Есть ли у них какая-нибудь надежда на общий прорыв из Гуришала?
— Они надеются на свое пророчестве, — сказал Отт. — И их вера свирепа, в то время как вера Пяти Королей слаба. Помните, что Мзитрин почти завоевали мир, только для того, чтобы потерпеть поражение изнутри из-за раскола в их собственной религии. Нессарим, напротив, верят в бога, который ходил среди них: бога, который бросил вызов величайшей империи Алифроса и который еще может вернуться, чтобы править ею. Ничто не отвлечет их от этой мечты.
У них есть полезные заблуждения; у нас есть особая тактика. И завтрашняя экскурсия сыграет свою роль и в том, и в другом.
Отт откинулся на спинку стула, а Роуз оперся своими массивными локтями на стол. В наступившей тишине Пазел поднял голову и обнаружил, что все они смотрят на него.
— Вы закончили, герцогиня? — спросил Роуз.
Оггоск отодвинула свою тарелку с супом:
— Гла.
— Очень хорошо, — сказал Роуз.
Пазел напрягся. Глаза его мучителей переместились. Пазел повернул голову и увидел Чедфеллоу, идущего к нему с чем-то похожим на маленькую лейку с длинным носиком. Доктор действовал очень быстро. Он схватил Пазела за волосы левой рукой и откинул его голову назад, затем протолкнул носик лейки через губы мальчика и мимо окровавленной тряпки. Прежде чем Пазел понял, что происходит, он проглотил полный рот чего-то горького и теплого. Чедфеллоу убрал носик и взял Пазела за подбородок рукой, убедившись, что остальная жидкость попала ему в горло. Его взгляд был свирепым и опасным, но, в отличие от Отта, он не выказывал никаких признаков удовольствия от того, что делал. Мгновение спустя он отпустил Пазела и отступил назад.
— Вы можете продолжать, — сказал он мастеру-шпиону.
— Так быстро?
— Это уже произошло, если вообще произойдет.
Сандор Отт встал перед Пазелом, который кашлял и дрожал.
— Успокойся, — сказал Отт. — Это не яд. В том, что касается этого, мне вряд ли нужна помощь врача. А теперь слушай меня внимательно, Паткендл. Уртале преда нусали ч'ултанон.
Эти слова были подобны удару в живот. Пазел пристально посмотрел в холодные глаза Отта. Мастер-шпион кивнул. И Пазел ударился головой о стойку с воплем горя, который сотряс его тело сильнее, чем боль несколькими минутами ранее.
— Великий Рин наверху! — сказал Дрелларек. — Он понял!
— Успокойся, парень! — засмеялся Отт. — Я процитировал древнюю литературу, а не рассказал о своих настоящих делах. Уртале преда нусали ч'Ултанон: «Я послал твою мать на раннюю смерть». Исповедь обреченного героя Песни Иташа, написанной девятнадцать веков назад анонимной шлюхой при дворе Янтарных Королей.
Сердце Пазела бешено колотилось. Его глаза были широко раскрыты от ужаса и замешательства.
— И все же ты не заметил, как я перешел на другой язык, — продолжал Отт. — Твой Дар работает, парень. Препарат Чедфеллоу только что его вызвал. И вам, доктор, мои сердечные поздравления. Если мы действительно сможем получить доступ к его Дару, когда возникнет необходимость, мистер Паткендл все еще может оказаться таким же полезным, как вы когда-то утверждали.
Пазел повернулся и посмотрел на доктора. Какую бы смесь эмоций он ни испытывал раньше, она исчезла. В его глазах не было ничего, кроме ненависти.
Чедфеллоу не встретился с ним взглядом.
— Препарат не идеален, — сказал он. — Мальчик может испытывать некоторую дезориентацию и головокружение, пока процесс не закончится нормальным образом.
— Нормальным, — сказал Дрелларек с ухмылкой. — Вы имеете в виду, приступом безумия.
— Вы только посмотрите на это лицо! — засмеялся Ускинс. — Это мукетч, которого вам следует бояться, доктор. Он ненавидит вас. Дайте ему хоть пол шанса, и он всадит нож вам в живот.
— Мистер Ускинс, — сказал Роуз, — вы проводите Паткендла на гауптвахту. Пусть ему принесут туда обед и его одежду для непогоды. И прикажите сапожнику сделать ему обувь к вечеру. Ботинки, а не сандалии.
— Оппо, капитан, ботинки.
Оггоск покосилась на Пазела:
— На что ты уставился, мальчик?
Пазел вздрогнул. Он чувствовал себя так, словно его избили дубинками. Но он действительно смотрел, безмолвный и изумленный, на капитана Роуза. Рукав того задрался до локтя. Увидев это, Роуз поспешно снова опустил рукав. Но было слишком поздно, и он это знал. Пазел увидел то, что Роуз скрывал от всех: шрам в форме волка над его запястьем.
— Уведите мальчика отсюда, — сказал Роуз. — И давайте побыстрее завершим наше дело. День идет на убыль, и завтра мы все подвергнемся испытаниям.
— Смолбой уже прошел испытание, — сказал Дрелларек, снова ухмыляясь.
— Только одно, — сказал Сандор Отт, — самое простое.

Глава 23. БРАМИАН
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Его сердце — пульсирующий зверь, его тело — дебри, его берега — каменная стена, а его немногочисленные гавани принадлежат дикарям, которые поджаривают своих врагов на вертелах. Команды опытных исследователей отправляются в его глубь; месяцы спустя сломленные люди возвращаются с рассказами о бич-скорпионах, стаях плотоядных летучих мышей и огромных монстрах, которые нежатся на берегах рек или сливаются с деревьями. Есть также истории о потерянных расах мыслящих существ и о целых городах, расположенных в долинах его центрального хребта.
Какова бы ни была правда в подобных историях, на одно вы можете положиться: Брамиан безжалостен. Если вы задумаетесь о какой-то эксплуатации его богатств, имейте в виду: только очень богатым и очень дисциплинированным людям удалось получить прибыль на этом острове, вдвое превышающую размеры Вестфирта. «Прежде всего, — пишет один старый выживший, — пусть ваше пребывание будет кратким. Вырубите полосу джунглей, добудьте немного руды, возьмите несколько сотен шкур — и уходите. Если вы сделаете это, то, возможно, доживете до того, чтобы наслаждаться своей добычей, какой бы незначительной она ни оказалась по сравнению с вашим аппетитом».
Полилекс Торговца, 18-е издание (959), стр. 4186.

Он провел ночь в мрачных снах, в которых полз через каньоны по мостам из обрезков дерева и соломы. Каждый шаг заставлял мосты стонать и прогибаться, и все же у него не было другого выбора, кроме как пересечь мрачные ущелья. Время от времени он наполовину просыпался и обнаруживал, что прижимается к стене карцера, безмерно благодарный за его прочность, за отсутствие бездны, но затем наркотический туман снова овладевал им.
На рассвете за ним пришел мастер-шпион. Пазел вскочил с поднятыми кулаками, легко держась на ногах, хотя и чувствовал себя не в своей тарелке, и принял стойку, которой его научил Герцил на их первом уроке в каюте Исиков. Казалось необходимым продемонстрировать свою ненависть к мастеру-шпиону, ко всему его клану лжецов-убийц. Но Отт только рассмеялся, боком подошел к нему, не глядя в глаза, и свалил его с ног тремя ударами. Пазел вообще не видел рук Отта, пока они не подняли его за рубашку.
Несколько минут спустя он был на дне шлюпки, спускающейся по темной стене «Чатранда» под ритмичный лязг шлюпбалочных цепей. Отт и Дрелларек сидели рядом с ним, а впереди них сидели братья-смолбои Свифт и Сару́. Ни один из Жокеев не глядел на него, пока лодка с грохотом спускалась на поверхность моря. Он мог слышать бормотание других людей, скрежет доспехов турахов. С кормы донесся возмущенный мужской голос:
— Ты должен относиться ко мне как к равному, страж. И даже это большая уступка. Сними эти ремни! Ты — смертный человек. Я — сын божества.
Они со шлепком ударились о волны. Пазел резко выпрямился, только чтобы почувствовать твердую, как камень, руку Дрелларека на своем плече. Люди сражались с цепями, отгоняя веслами лодку от «Чатранда», в то время как двадцатифутовый ялик раскачивался, как лошадь-качалка. Даже в бреду Пазел знал, что должен оставаться неподвижным.
Наконец они оказались на чистой воде. Парус взметнулся вверх. Элкстем взялся за штурвал, Роуз — за гафель-фал, вместе они успокоили лодку и вывели ее из бухты.
Пазел стиснул зубы. У Чедфеллоу был наркотик, который мог заставить его разум раскрыться к языкам, заставить Дар начать действовать по команде. Недостающий кусочек головоломки, подумал Пазел. Доктор взял Пазела с собой не в качестве какого-то одолжения. Он вовсе не собирался воссоединять его с семьей, потому что воссоединение семьи Пазела было последним, чего он хотел. Нет, он взял Пазела с собой в качестве инструмента, который мог помочь ему вернуть Сутинию, где бы она ни была, и который мог сохранить расположение Роуза и Сандора Отта к самому Чедфеллоу. С кем бы или чем бы они ни встретились в этом путешествии, Пазел был бы там, чтобы предложить свои особые услуги. Ты не остановил заговор, ты стал его частью.
Брамиан ощупью двинулся к ним, гигант на четвереньках. Звук волн, разбивающихся о его утесы, достиг устрашающих размеров, как будто львы Бакру действительно рыскали среди бурунов, обрушивая свой гнев на сушу. Пазел стоял на коленях в холодной воде, чувствуя тошноту и головокружение. Он заткнул уши пальцами, но внутри раздавался рев другого рода.
Береговые птицы обнаружили их и начали кружить, пронзительно крича. Песчаного берега не было: только каменные утесы и несколько гигантских скал, наполовину погруженных в волны. Где они должны высадиться на берег? Элкстем заставил их нестись прямо на Брамиан, в то время как Отт стоял и наблюдал на носу. Они все сумасшедшие, подумал Пазел, закрывая глаза, если только я не сумасшедший.
Когда он посмотрел снова, время, казалось, прыгнуло вперед. Они находились в тени острова, среди скал. Парус свернули, мачту убрали, прямо перед ними в скале зияла круглая черная дыра.
— Паткендл! — взревел Элкстем. — Возьмите свое треклятое весло!
Пазел, спотыкаясь, добрался до скамьи и взял весло. Вход в пещеру, почти исчезавший под каждой волной, шириною был в портал скромного храма. По обе стороны волны разбивались о скалы, вздымаясь ввысь в брызгах и пене. Но у самой пещеры море устремлялось в темноту только для того, чтобы снова выплеснуться с громким непристойным чавканьем. «Греби!» — закричал Элкстем. Все, кроме него и сына Шаггата, налегли на весла.
Двадцать футов: они поднялись и погрузились, и море хлынуло за корму. Пена на вершине каждой волны почти касалась потолка пещеры. Пазел увидел, как Дрелларек поспешно сделал знак Древа.
— Спаси меня, отец! — причитал Эрталон Несс.
— Суши весла! — проревел Роуз. — Головы опустить, руки внутрь!
Пазел бросил весло в ялик и упал на палубу. Дневной свет исчез, планшири оцарапали верхнюю часть входа в пещеру, а затем, как виноградина, втянутая жадными губами, они прошли сквозь отверстие и устремились вниз по прямому каменному туннелю, гонимые силой волны. Пазел скорчился в двух футах воды, Альяш с одной стороны и Дрелларек с другой. Невозможно было догадаться, как далеко их унесла волна.
Но как только рев прибоя начал удаляться, раздались новые крики — крики откуда-то из-за лодки. Позади них раздался скрежещущий звук, и они мгновенно замедлили ход.
Пазел поднял голову. Пещера расширилась, превратившись в круглую камеру около шестидесяти футов в поперечнике. По периметру на разной высоте были вырублены каменные выступы, а с деревянных столбов свисали яркие фенгас-лампы. Пазел оглянулся в ту сторону, откуда они пришли и увидел людей, трудившихся на железной платформе, прикрученной у входа в туннель к скале. Ими вращалось массивное колесо, соединенное цепями и шкивами с видной наполовину гранитной плитой. Сама плита была на рельсах и скользила по ним в устье туннеля. Пока Пазел наблюдал, плита остановилась, туннель был запечатан.
— Добро пожаловать на Брамиан, Мастер, — сказал кто-то на берегу.
Следующее, что помнил Пазел, было восхождение по лестнице. Путь был крутым и темным; далеко впереди кто-то нес одинокую покачивающуюся лампу.
— Где мой брат? — всхлипывал Эрталон Несс. — Вы убили его, бандиты? Вы собираетесь убить меня?
Именно на лестнице Пазел обратил внимание на обостренный слух, который иногда сопровождал его Дар. Он мог уловить каждый шепот и эхо: тихое проклятие Альяша на мзитрини, хрип Роуза, когда тот, пошатываясь, поднимался на каждую ступеньку.
Чем это закончится? Когда наступит ум-припадок?
Наконец они добрались до широкой деревянной двери. Отт вышел вперед и пронзительно, на четыре ноты, свистнул. С дальней стороны, напугав всех, кроме самого Отта, донесся женский смех.
Загремели оба засова. Дверь распахнулась наружу, заставив их попятиться назад. Яркий свет лампы залил лестницу. И в дверном проеме стояла Сирарис Исик.
Она протянула руку мастеру-шпиону. Ее красота привела мужчин в замешательство. На ней была белая блузка, расшитая красными коралловыми бусинами, и ожерелье из кобальтово-голубого жемчуга. Ее оливковая кожа сияла в свете лампы, а роскошные губы искривились от веселья, как будто мужчины, столпившиеся внизу на ступеньках, были частью какой-то большой салонной игры, правила которой она знала лучше, чем кто-либо другой.
— Мы опередили тебя на целый день, дорогой, — сказала она.
Отт взял ее руку и поцеловал.
— Я был здесь четыре дня назад, — сказал он, — и наблюдал за морем, пока Великий Корабль не достиг нужного места.
Сирарис растопырила пальцы руки, которую поцеловал Отт. Наряду с кольцами из золота и серебра, бриллиантами и кровавыми камнями она носила простое потускневшее кольцо из латуни.
— Это мне подарила маленькая птичка, — сказала она.
Отт рассмеялся, затем снял кольцо с ее пальца и надел его на свой.
— Пойдем, Сирарис, — сказал он. — Ты знаешь, что сулит этот день.
Он пронесся через дверь в большую каменную комнату, и женщина, которая растила Ташу с детства, ушла с ним. Войдя в комнату, Пазел вспомнил скрипучие мосты из своих снов. Он чувствовал себя так, словно снова был на одном из них. Нам сказали, что она умерла в Ормаэле. Нам сказали, что она прыгнула с башни в море. Мы ничего не знаем, мы игрушки в их руках.
Его запястья сковали металлическими наручниками и усадили в угол, слишком далеко от очага, чтобы согреться в этом холодном подземелье. В отличие от помещения внизу, это не было даром природы; всю комнату и несколько других, примыкающих к ней, вырезали в живом камне. Ему дали воды и корабельного печенья, а позже горсть ягод, которые походили на кофейные зерна и по вкусу напоминали сладкий копченый перец.
Сирарис подошла посмотреть на него, рядом с ней был Отт. Ненависть светилась в ее глазах.
— Маленький друг Таши, — сказала она. — Ты знаешь, что ее отец сделал со мной, ублюдок? Что-то гораздо худшее, чем изнасилование или избиения. Он купил меня, как собаку. Он ухаживал за мной, купал и выводил в общество на поводке, чтобы знать Этерхорда могла восхищаться моими трюками.
— Я слышал другую историю, — сказал Пазел. — Я слышал, что Исик вообще никогда не просил рабыню. Что император послал тебя к нему, и старик не думал, что сможет отказаться. — Он посмотрел на Отта. — Интересно, кто подал Его Превосходительству эту идею.
Сирарис сильно ударила его. Пазел поднял скованные руки к лицу.
— Тем не менее, я верю в ту часть, где говорится о выполнении трюков, — сказал он.
Она бы ударила его снова, если бы Отт ее не оттащил. Пазел поймал себя на мысли, что ему интересно, что бы сделала Таша, если бы Сирарис вернулась на «Чатранд».
Наркотический бред приходил и уходил. Несколько часов в этой комнате без окон просто исчезли. Когда к нему вернулась память, она двигалась скачками, как камень, прыгающий по озеру. Мужчины вокруг стола. Капитан Роуз размышляет над картой. Элкстем размахивает руками и кричит: «Я не могу ничего сказать, капитан, мурт меня побери! Вы не можете подойти так близко к Вихрю и остаться в живых, чтобы рассказать!» Дрелларек точит топор. Сын Шаггата, прикованный цепью к стене, спит.
Через какое-то время он очнулся с голосом Сирарис в ушах и вздрогнул, ожидая боли. Но ее не было рядом с ним. Он поднял голову и увидел ее с Оттом в дальнем конце комнаты. Они целовались и спорили между поцелуями. Странный слух Пазела донес все это до его ушей.
Хочу пойти с тобой.
Нет, самая дорогая. Работу в Симдже можешь выполнить только ты.
Ты сказал, что Исик будет последним!
Я сказал, Сирарис, что надеюсь. Но все пошло наперекосяк, когда девчонка свалилась, как мертвая.
Ты ублюдок. Я заставлю тебя заплатить. Я буду спать с твоими шпионами. Хорошенькими, самыми молодыми.
Не пытайся это сделать. Они боятся меня даже больше, чем желают тебя.
Хочешь поспорить?
У Пазела кружилась голова. Он боролся, чтобы не заснуть, чтобы услышать продолжение их спора, но темнота снова сомкнулась над ним.
Позже его подняли и подвели к столу. Теперь он был завален книгами, свитками, разрозненными листами пергамента. Почти все было старым; некоторые книги казались определенно древними. Смотри, сказали ему и расстелили перед ним что-то, что могло быть куском холста со старыми серыми пятнами. Посмотри туда. Что это такое?
— Ваш палец? — спросил он.
Роуз схватил его за ухо и яростно вывернул, словно раздосадованный тем, что оно так плотно прилегает к его голове.
— Там надпись, Паткендл. Наклонись ближе.
Со слезами боли на глазах Пазел склонился над холстом. Лица вокруг стола наблюдали за ним, затаив дыхание. Роуз указывал на символ, написанный бледно-голубыми чернилами. Был ли это символ, слово? Единственное, в чем Пазел был уверен, так это в том, что он никогда раньше не видел ничего подобного.
Его зрение затуманилось; он закрыл глаза, а когда открыл их снова, то прочитал слово так легко, как будто это было его собственное имя:
— Порт Стат-Балфир.
Мужчины воскликнули: одни с облегчением, другие с сомнением.
— Я говорила вам, — сказала Сирарис негромко и страстно. — Я говорила вам, что это кусок карты.
— Что это за язык, детеныш? — спросил Дрелларек, указывая на парусину.
Пазел заколебался.
— Н-неммоцианский, — сказал он наконец. Это была правда, но он обнаружил ее, только произнеся слово вслух.
— Где говорят на этом языке, парень? — спросил Сандор Отт.
— Откуда, во имя Ям, мне это знать?
— Дар мальчика не простирается так далеко, — сказал доктор Чедфеллоу. — Он ничего не узнает о культуре языков, которые он... приобретает. Ничего, кроме того, что можно вывести из самих слов.
— Тогда нам не лучше, чем раньше! — фыркнул Альяш. — Ну, мы могли бы провести остаток наших жизней в поисках места под названием Стат-Балфир, где они могут говорить, а могут и не говорить на чем-то, называемом неммоцианским. И, прошу прощения, леди Сирарис, но мы не можем быть уверены, что это было вырвано из карты.
— Я не понимаю, — сказал Пазел.
Все неуверенно посмотрели на него. Но именно Сандор Отт нарушил молчание.
— Мир за Правящим Морем, — сказал он, — не совсем забыт. То, что ты видишь перед собой, — это все, что библиотеки, архивы и частные коллекции известного мира дали моим исследователям после десятилетия поисков.
Он поднял древнюю книгу, раскрыл ее, подул. Хрупкая страница крошилась.
— Не так уж много, несмотря на все труды, верно? — сказал Отт. — Но было сделано несколько полезных открытий: этот первый холст дает нам некоторое представление о форме береговой линии, которой мы можем достичь. Другой документ, похоже, представляет собой список фамилий — по всей вероятности, королевских семей — и земель, которыми они управляют. Но драгоценность в этом заплесневелом хранилище — лист из дневника или судового журнала. Я не буду показывать его здесь, потому что он настолько хрупкий, что каждый раз, когда мы вынимаем его из футляра, часть рассыпается в пыль. Однако мы переписали его — слово за словом, число за числом.
Голова Пазела шла кругом; ему было очень трудно следить за словами Отта.
— Что... что это вам дает? — сумел спросить он.
— Курсы, — сказал мастер-шпион. — Курсы и расстояния от Стат-Балфира до земель по эту сторону Правящего Моря. Земли, которые мы знаем, города, которые все еще существуют, хотя названия изменились. Эльданфул, старое название Утурфе́. Марсейл, который короли Нунфирта переименовали в честь своего основателя, лорда Пола. И один остров, название которого не изменилось: Гуришал. Ты видишь, Паткендл? Если мы только сможем найти этот Стат-Балфир, мы узнаем точный путь к королевству Шаггата и множеству людей, которые его ждут.
— Если мы сможем найти, — сказал Альяш, качая головой.
— Да, — сказал Отт, — если. К сожалению, коллекционер древних рукописей, которому принадлежал этот конкретный фрагмент... погиб, пытаясь помешать моим людям завладеть им. И в его записях нет упоминания об этом листе.
Сирарис нетерпеливо отвернулась от стола.
— Тебе не нужно ничего объяснять смолбою, — сказала она.
Отт оглядел Пазела с ног до головы.
— С этим парнем я следую своим инстинктам, — сказал он. — Из невежд получаются плохие слуги. Пока он с нами, он должен постигать основы. Конечно, он не будет с нами вечно.
— Что вы хотите этим сказать? — спросил Чедфеллоу, наклоняясь вперед.
Мастер-шпион проигнорировал вопрос.
— Паткендл, — тихо сказал он, — слово Стат-Балфир само по себе что-нибудь значит?
— Нет, — сказал Пазел.
Слово вырвалось слишком быстро — отрывистое отрицание. Сержант Дрелларек со смехом откинулся назад.
Отт повернулся, чтобы посмотреть на Чедфеллоу:
— Вот вам и ответ, доктор. Ваш смолбой только что солгал, очень неуклюже. Мои ребята из Школы Имперской Безопасности после тридцатиминутной тренировки говорят неправду лучше. Как долго Паткендл пробудет с нами? Действительно, недолго, если он не ответит на мои вопросы. Но достаточно долго, чтобы услышать, как один или несколько его друзей молят о смерти: увы, из-за заклинания Рамачни умереть не так-то легко.
Пазел сглотнул. Он слишком хорошо понимал, как легко Отт может привести в исполнение свои угрозы. Таша, Нипс и Марила будут вынуждены выйти из-под защиты каюты — и очень быстро, — если Роуз позволит мастеру-шпиону отрезать их от еды.
— Посмотри на него, он тянет время, — сказал Сирарис.
В глазах Отта мелькнуло восхищение:
— Нет, он обдумывает свой выбор. Очень вдумчивый парень.
Диадрелу. Пазел закрыл глаза. Прости меня.
— Отвечай на вопрос, Паткендл, — сказал Роуз.
— Убежище, — сказал Пазел. — Стат-Балфир означает Убежище-за-Морем.

Полдень. Каким-то образом Пазел проспал всю ночь напролет, снова прикованный цепью в своем углу. Он яростно замотал головой. Он вообще не помнил, как заснул.
Он сидел на спине лошади, цепляясь за луку седла, испуганный, вырванный из транса. Пели птицы; огромная черная лошадь стояла в грязи; вокруг миллионы листьев, ветвей и цветов блестели от недавнего ливня.
Было уже жарко; Пазелу казалось, что на него дышит какое-то огромное животное. И все же шум моря был близким и громким, и слева от себя он увидел место, где кончались деревья и начиналось голубое небо. Внезапно он понял, где находится: на вершине утеса, на краю огромной дикой местности Брамиана. Это было похоже на вторжение на чужую территорию, на то, чтобы просунуть палец ноги в какой-то запретный дверной проем, просто чтобы посмотреть, что произойдет.
Отт взобрался в седло позади него. Пазел напрягся: было страшно находиться так близко к ассасину, к его покрытым шрамами и смертоносным рукам, сжимающим поводья с обеих сторон. Пазел слышал, как икшели шептали Стат-Балфир. Только один или два раза, когда они забывали о его способностях; и они произносили это с благоговением, как святое имя. Он отдал нечто священное самому нечестивому человеку, которого он когда-либо знал.
Отт развернул лошадь полукругом, и Пазел мельком увидел вход в пещеру, низкий, как нора, и почти невидимый за зеленью. Были и другие лошади: одна несла Чедфеллоу, другая — Альяша. Свифт и Сару́ тоже были верхом; их лошади несли большие кожаные кошельки, прикрепленные к ремням перед коленями всадников. На последнем и самом большом коне ехали Дрелларек и Эрталон Несс, последний в ужасе смотрел на джунгли вокруг них.
Взмахом руки Отт приказал своим людям вернуться под землю. Затем он повернулся к другим всадникам и предостерегающе поднял руку.
— Первая часть этого путешествия, вероятно, будет самой мерзкой, — тихо сказал он. — Держись поближе ко мне и не останавливайся, пока я этого не сделаю. Доверяйте своей лошади: это самые благородные животные, которых смог достать Его Превосходительство, и они с рождения обучены ходить по горам. Вперед, сейчас же! Скачите быстро и бесшумно, если вы цените свои жизни.
С этими словами он пришпорил своего коня и скрылся в зарослях. Сначала казалось, что тропинки нет, и они пробирались (далеко не бесшумно) сквозь огромные заросли пальм, папоротников и лиан. Но очень скоро подлесок поредел. Огромные деревья нависали над ними, монстры с грубой черной корой, увитые лианами, мхами и свисающими эпифитами. Лошади действительно были великолепны. Они избегали корней и камней и, одновременно, каким-то образом балансировали своими всадниками.
Они начали резко подниматься, пересекая журчащий ручей. В пятнах солнечного света над водой Пазел увидел переливающихся голубых бабочек — сапфировые облака взлетали при их приближении.
— Куда вы нас ведете? — спросил он.
— Тихо! — сказал Отт. — Или ты поймешь, что я привел тебя в могилу. Мы поднимаемся на гору, известную на Внешних Островах как Дрот'улад. Злой уголок огромного, злого острова.
— Злого? — переспросил Пазел. — Но он прекрасен. Посмотрите на него.
— Конечно, я смотрю, — сказал Отт, который на самом деле вглядывался в деревья впереди. — Да, злой: это имя означает Череп Дрота, демона-принца. Но сейчас нам угрожает не Дрот. Я опасаюсь людей-леопардов. Это их часть Брамиана, если судить по отчетам тех людей из внешнего мира, кто приезжал сюда. К счастью для нас, они боятся подниматься на Дрот'улад, но иногда скользят вокруг его подножия, чтобы поохотиться на обезьян или диких собак. Они искусные лучники и убьют нас, если смогут.
— Почему они боятся горы?
— Потому что на вершине живет нечто, что их убивает. Не сам демон, я думаю, но, возможно, что-то не слишком лучшее. Нам самим было бы лучше избегать этого места. Но гребень — единственный быстрый путь к нашей цели, и Элкстем клянется, что мы должны выйти в море в течение нескольких дней, иначе Вихрь лишит нас всякой надежды на безопасный проход.
— Но что, во имя Девяти Ям, вам нужно на Брамиане?
— Вообще ничего. Меня беспокоят желания наших союзников.
— Союзников?
— Помолчи, парень.
Дорога становилась все круче, и они были вынуждены перевести лошадей на шаг. Теперь они двигались по своего рода дороге: извилистой грязной тропинке, полной корней, коряг и поваленных деревьев. Их взорам предстали причудливые сочетания цветов: мясистый оранжевый гриб, который, казалось, светился в тени, алая колибри, золотисто-металлическая бабочка. Время от времени тропинка выходила из-под прикрытия леса и огибала вершины скал, выступающие, как серые зубы, из покрывающей зелени. В такие моменты Пазел смотрел вниз на дымящиеся долины, на озера и извилистые реки, и однажды он увидел кольцо стоячих камней на безлесной вершине холма и струйку поднимающегося дыма.
Его уши терзали звуки. Свист, улюлюканье и вой: шум бесчисленных птиц и зверей, хотя он видел только тени, проблески движения, намеки на крылья. Хуже всего были насекомые. Его измененный слух делал их вой, гул, писк и жужжание отвратительно отчетливыми. Когда они кусали его за уши, он слышал, как прокалывается кожа.
Вверх и вверх, час за часом. Дождь поразительной силы приходил и уходил. Когда он становился достаточно сильным и ослеплял их, Отт подавал сигнал к остановке, и лошади стояли, обдаваемые холодными брызгами, а тропинка превращалась в реку, хлещущую по их ногам. Пазел затыкал уши, оглушенный. Но ливни быстро проходили, и, казалось, в то мгновение, когда падали последние капли, сквозь них пробивалось солнце.
Разум Пазела снова затуманился, и он потерял всякое чувство времени. В одну минуту он цеплялся за гриву лошади, когда животное с трудом взбиралось по какому-нибудь узкому ущелью; в следующую он смотрел на волосатую лиану толщиной с его руку, только чтобы обнаружить, что это была чудовищная многоножка, карабкающаяся по стволу.
В следующий момент он поймал себя на том, что вяло прислушивается к дневному уханью филина. Казалось, никто больше не мог слышать птицу, и Пазел не мог найти ее в кронах деревьев над головой. Но он услышал ответ его подруги и мягкое трепетание крыльев. И затем (у Пазела резко перехватило дыхание) первый филин заговорил словами. Его голос был черным и бархатистым, голос ночного охотника, разбуженного днем.
— Хотел бы я знать, куда, по их мнению, они направляются.
— Ты мог бы спросить, — сказала его подруга, более высоким голосом.
— Они дикари, моя дорогая глупышка. Они не говорят на брамианском языке.
— Мне не нравится эта гора, — тревожно пропищала вторая сова. — Я чувствую вкус морского воздуха, и это меня пугает. Разговоры береговых птиц всегда полны страха, военных кораблей, передвижений людей. Давай отправимся вглубь страны сегодня вечером. Где мир все еще цел.
— Полетим ко двору Гретхима, — сказала первая. — Священник примет нас, позволит поохотиться в садах специй, и, возможно, я прочитаю еще одну историю из его книги листьев.
Пазел никому не рассказал о разбуженных совах. Перед его мысленным взором возник ужасный образ Сандора Отта, пытающегося их застрелить. Он перестал искать их глазами, и птицы больше не разговаривали.
Вперед, вверх. Наконец острый слух Пазела ослабел, и он начал больше походить на самого себя. Ему показалось, что далеко над ними структура леса изменилась, как будто что-то огромное стояло среди деревьев или за ними. Затем Дрелларек натянул поводья своего коня. Он указал на ближайшее дерево. Большая белая обезьяна висела там спиной к ним, неподвижная, мертвая. Она была пригвождена к стволу стрелой.
Отт выругался.
— Мы их напугали, — сказал он. — Люди-леопарды просто так не бросают свою добычу. И из этой раны все еще течет кровь. Вперед! Сейчас это гонка, и мы должны победить.
Он сказал что-то ласковое своей лошади, и та, бросив тропу, понеслась вверх по склону, прямо к вершине. Пазел услышал позади топот других лошадей.
Внезапно из джунглей донесся человеческий голос.
— Кто это, дядя?
Пазел подпрыгнул, напугав и Отта, и лошадь.
— Такие же люди, как и мы, — ответил другой, более старый голос. — Но они работорговцы из-за моря. Не бойся их, мальчик. Сегодня они не возьмут рабов.
— Черт тебя побери, замри! — прорычал мастер-шпион.
— Мистер Отт, — сказал Пазел, изо всех сил стараясь, чтобы его голос звучал тихо и спокойно. — Они нашли нас. Они наблюдают.
Внезапно Эрталон Несс взвизгнул от ужаса, указывая пальцем на джунгли слева от них. Пазел обернулся и увидел их: множество длинноногих фигур, мчащихся по лесу со скоростью кошек. На них были только набедренные повязки, а их бледно-желтые тела были сплошь покрыты черными пятнами. Некоторые из мужчин несли странные железные крюки, и у всех за плечами были луки.
Всадники закричали, и лошади ускорили шаг. Но теперь, когда они бежали поперек склона, лошади с трудом удерживали равновесие, и не раз Пазел был бы выброшен из седла, если бы Отт не держал его так крепко.
— Скажи мне, Паткендл! — взревел мастер-шпион.
— Сказать что?
— Как ты думаешь, почему ты здесь, дурак? Используй свой Дар! Скажи мне, что они говорят!
Пазел прислушался. Но мужчины только кричали что-то вроде Быстро, Сюда и Не лошади!
— Просто продолжайте скакать! — сказал он Отту. — Они всего лишь... Подождите! Черт! Они на деревьях, Отт! Они собираются стрелять в нас с деревьев!
Пока он договаривал, Альяш взвыл от боли. В его бедре дрожала длинная черная стрела. Каким-то образом боцману удалось пришпорить свою лошадь. Над ними кричали десятки голосов, как гончие на охоте. Еще больше стрел просвистело у них над ушами. Оглянувшись назад, Пазел увидел деревья, заполненные пятнистыми людьми, спускавшимися головой вниз — они использовали крюки, которые носили, как когти. В мгновение ока они достигли земли.
— Поворачивайте! — крикнул Отт. — Они загонят нас в другую ловушку, если смогут! Мы должны взобраться на вершину горы!
Они снова направили своих коней в гору. Бедняги теперь истекали пеной от усилий, их ноги и животы были облеплены грязью. Но они побежали дальше, и через несколько секунд опасения Отта подтвердились. Еще большая группа людей-леопардов поднялась из подлеска справа от них: как раз там, где лошади оказались бы еще через несколько шагов.
Погоня была жестокой, но даже те, кто родился в лесу, не могли бежать со скоростью лошадей. Вскоре только самые быстрые бегуны все еще бежали за ними. Пазел слышал, как они кричали друг другу, когда отстали:
Почему лошади им повинуются?
Они порабощают и лошадей.
Они идут к Ма'татгрилу.
Они умрут.
Еще десять минут они мчались в гору. Затем, наконец, мастер-шпион осадил своего скакуна, и они пошли шагом, ошеломленные и спотыкающиеся. Чедфеллоу подъехал к Отту и Пазелу:
— Ваши дикари забрались на Дрот'улад выше, чем вы предполагали, Отт.
— Они нас очень ненавидят, — сказал Отт, по-волчьи ухмыляясь. — Они принимают всех чужаков за волпеков, которые ставят ловушки на их детей, делают из них наемников или продают фликкерманам.
— Тогда их ненависть оправдана, — сказал Чедфеллоу, — поскольку ваши операции здесь зависят от волпекских кораблей с припасами. Позвольте мне извлечь эту стрелу, боцман, прежде, чем вы упадете в обморок.
— Ерунда, — сказал Альяш. — Мы не должны останавливаться ради этого. Я потерял совсем немного крови.
— Вы можете потерять намного больше прежде, чем мы достигнем вершины.
— Посмотрите вверх, доктор, — сказал Сандор Отт.
Пазел поднял глаза и ахнул. Они стояли почти на гребне горы. И нависая над ними, почти теряясь в деревьях, окружавших вершину, возвышалась стена.
Это были явные руины — но какие! Пазел видел такие же высокие стены в великих замках Этерхорда и Пола, но те находились в сердцах могущественных городов, а не затерялись в дикой природе. И стена перед ним тянулась на восток и запад вдоль вершины горы, пока не исчезала за деревьями. Строители, кем бы они ни были, не выровняли гребень, а вырезали гигантские желтые камни, чтобы они соответствовали его изгибам. Стена казалась скорее живой, чем построенной.
Они подъехали ближе; Пазел выгнул шею. Высоко над головой стена прорастала башнями, башенками и увитыми виноградной лозой балконами. Птицы влетали в зияющие окна; в трещинах цвели орхидеи. И все же для явно древнего сооружения стена была на удивление целой.
Когда они достигли стены, Отт повернул их на восток. Чедфеллоу провел рукой по замшелому камню.
— В Этерхорде у нас есть одна сломанная колонна и кусок арки, — вслух подумал он.
— О чем это вы говорите? — спросил Пазел. Доктор удивленно посмотрел на него. Пазел заговорил с ним на острове в первый раз.
— Я говорю, что это работа Янтарных Королей, — сказал Чедфеллоу. — Что это великое сооружение было построено до Мирового Шторма и пережило его.
— Слишком его много, чтобы проглотить, — сказал Дрелларек.
— Посмотрите на каменную кладку. Только первые повелители Алифроса обладали таким мастерством.
— Зачем Янтарным Королям понадобилось строить посреди джунглей? — спросил Эрталон Несс.
Всадники остановили лошадей и уставились на него. Пазел никогда не слышал и половины столь здравого высказывания от сына Шаггата. Чедфеллоу оглядел мужчину с ног до головы, явно изумленный. Пазел почти ожидал, что он пощупает у Эрталона пульс.
— Ну? — требовательно спросил сын Шаггата.
— Джунгли снова выросли, — сказал Чедфеллоу. — В свое время — более двух тысяч лет назад — Янтарные Короли очистили много гор огнем и топором. Они построили на них великие города. Города-крепости, целые поселения в одном могучем сооружении. Ни один враг не мог и мечтать о том, чтобы их захватить.
— Ни один враг, кроме самого Алифроса, — сказал Эрталон.
— Совершенно верно, — сказал Чедфеллоу, еще более изумленный. — Но Мировой Шторм не поразил все земли одинаково. Каким-то образом этот уголок уцелел — возможно, огромная масса Брамиана защитила его от пронизывающих ветров. В любом случае Янтарные Короли правили из своих городов на вершине в течение сотен лет до Шторма. Днем фермеры спускались по склонам, чтобы выращивать пищу на террасах — тех плоских каменных полках, которые мы пересекли, — а ночью крепко спали в своих комнатах в крепости. Вот что рассказывают старые предания. Ты понимаешь меня, Эрталон Несс?
Сын Шаггата кивнул. Затем он снова посмотрел вниз с горы.
— Когда мой отец вернется, он не будет рубить деревья, — мечтательно сказал он, — потому что я попрошу его быть добрым к белым обезьянам. Это будет их республика. Они будут носить мое имя.
Было почти облегчением снова услышать его бред. Они больше ничего не сказали, но поехали дальше в тени стены. Пазел спросил себя, не находится ли где-то внутри сумасшедшего в ловушке нормальный человек. Тогда его судьба казалась хуже, чем любая тюрьма без света. Но не может ли быть правдой обратное? Он задумался. Неужели здравомыслящие люди держат сумасшедших запертыми в своих умах?
Через четверть часа они добрались до остатков могучих ворот. Железные изделия растаяли за столетия — из камня торчало лишь несколько ржавых спиц, — и никто не мог сказать, что за скульптурные звери сидели на пьедесталах по обе стороны. Полоса земли, которая, возможно, когда-то была дорогой, изгибалась от отверстия и спускалась к деревьям.
За воротами был портик без крыши, утопающий в зелени. Сразу за ним начиналась мощная лестница, тоже открытая небу. Она поднималась до самой вершины крепости, где солнце ослепительно играло на желтом камне.
Отт остановил свою лошадь у порога.
— Напоите лошадей, — сказал он, — и выковыряйте камни из их копыт. Не давайте им еды, но съешьте немного сами. Вот, Паткендл, возьми поводья.
С этими словами он соскользнул на землю, поправил пояс с оружием и быстрыми, кошачьими движениями побежал вверх по лестнице.
— Что, во имя Девяти Кругов Ада, он задумал? — спросил Альяш. — Он сказал, что наша цель — крепость. Теперь он говорит так, как будто нас ожидает еще одна поездка.
— Я думаю, что и то, и другое может быть правдой, — сказал Чедфеллоу. — Но теперь я разберусь с этой стрелой, если вы не против.
Смолбои стали выковыривать камни из копыт лошадей, пока Чедфеллоу занимался Альяшем. Боцман не издал ни звука, но его лицо исказилось от боли, когда доктор наконец вытащил наконечник стрелы (зазубренную штуковину, сделанную из кости) из его бедра. После этого Альяш был совершенно спокоен. Он болтал и шутил, пока Дрелларек нарезал кинжалом ломтики бекона, а Чедфеллоу пинцетом вытаскивал из раны кусочки штанины.
— Почините брюки, когда закончите с ногой, — со смехом сказал Дрелларек. — Мы хотим, чтобы он произвел хорошее впечатление на наших союзников, так? Вот, мальчики, ешьте.
— Кто эти союзники, мистер Дрелларек? — спросил Свифт, сделав первый глоток. Но турах покачал головой и ничего не ответил.
Пазел взял свой ломтик поджаристого бекона. Он был голоден, но все равно почувствовал укол вины. Я ем из рук Горлореза. Часть команды. Как Чедфеллоу, просто выполняю работу.
К тому времени, как они закончили есть, Сандор Отт спускался по лестнице. Когда он подошел к ним, Пазел увидел, что его лицо напряжено.
— Что случилось, мастер Отт? — спросил Дрелларек.
Руки мастера-шпиона, свисавшие вдоль туловища, нервозно дернулись. Когда он заговорил, в его голосе слышалась дрожь.
— Лестница ведет на крышу города-крепости, — сказал он, — а оттуда прямая и ровная дорога ведет к тому месту, где мы спустимся. Вы будете ехать слева от меня, шагом, и не будете говорить. Но если я отдам приказ, вы должны помчаться галопом, как ветер. Я только что узнал, кто хозяин горы. Это эгуар.
Глаза Чедфеллоу вспыхнули.
— Вы его видели? — спросил он.
Отт кивнул:
— Он лежит, нежась на солнце.
— Огонь Рина, — прошептал Дрелларек.
— Эгуар? — взвизгнул Эрталон Несс. — Эгуар! Что это такое?
Отт развернулся и ударил сына Шаггата по лицу.
— Что-то, что с радостью сожрет тебя, если будешь продолжать кричать. — Разинувшим рты смолбоям он сказал: — Не берите в голову, ребята. Мы пробудем в городе всего полчаса, а то и меньше. И эгуары, как и люди-леопарды, не могут перегнать лошадей.
Чедфеллоу покачал головой.
— Они не могут бегать далеко, — согласился он, — но на близком расстоянии они движутся с ослепительной скоростью.
— Хватит выпендриваться! — рявкнул Отт. — Нет книги, из которой можно было бы узнать правду об этом существе. И вы никогда не гуляли по диким местам Алифроса, как я всю свою жизнь.
— И все же я знаю, что это правда, — сказал Чедфеллоу.
— Откуда? — требовательно спросил Альяш.
Доктор закрыл глаза.
— От Рамачни, мага, — сказал он наконец, — который обосновался на более высоких вершинах, чем эти, среди драконов, сумеречных мамберов и орд хратмогов. И да, эгуар. Они могут ловить лошадей, Отт. И у них есть средства убивать даже тех, кого они не поймали.
— Но на что он похож? — взмолился Сару́.
— Скоро увидишь, — сказал Отт. — Теперь обратите внимание: если мы разделимся, скачите прямо на заходящее солнце. Вы увидите небольшое здание, а за ним тройную арку, единственную в своем роде. Поезжайте через эти арки и спускайтесь по лестнице за ними. Мы перегруппируемся внизу и продолжим наше путешествие.
— Мастер Отт, — сказал Дрелларек, — всегда есть морской путь.
Отт с досадой взглянул на тураха:
— Мы здесь потому, что морской путь закрыт. Волны слишком высоки для небольших судов, и мы не можем ждать затишья.
— Но «Чатранд» легко мог бы...
— «Чатранд» не должен быть снова замечен ни одной живой душой, сержант Дрелларек! Мне казалось, что, вы, по крайней мере, это поняли.
— Что я хотел бы понять, — сказал Чедфеллоу, — так это то, что мы вообще здесь делаем.
Отт достал свою флягу и доктор наблюдал, как мастер-шпион пьет. Затем он вытер рот и сказал:
— Укоротите стремена и проверьте ремни подпруги. Мы опаздываем.
Альяш вскочил в седло, морщась, когда перекидывал раненую ногу через седло. Дрелларек выругался, но мгновение спустя тоже вскочил в седло. Остальные неохотно последовали его примеру. Пока турах и шпионы были едины, у них не было особого выбора. Один старый доктор и трое смолбоев едва ли могли сражаться с этими смертоносными людьми.
Они повели лошадей по лестнице, стараясь ступать по мху и опавшим листьям, потому что железные подковы животных громко отдавались эхом по камню. Отт и Пазел шли впереди. Рука мастера-шпиона лежала на рукояти его меча. Он постоянно что-то шептал своей подопечной, которая печально ржала, несмотря на его успокаивающие слова. Этот его сокол мог бы сейчас пригодиться, подумал Пазел. Куда он делся?
В нескольких десятках шагов от крыши Чедфеллоу поднял руку, и группа остановилась.
— Послушайте меня, — прошептал он. — Вы не должны смотреть прямо на эгуара. Это может спровоцировать его, как быка. И если вы увидите какой-нибудь след существа, какое-нибудь место, где оно проползло, обведите свою лошадь вокруг этого места — никогда через него. Прежде всего, берегите свои мысли! Сохраняйте спокойствие! Эгуары обладают собственной магией.
Отт окинул их последним взглядом.
— Больше никаких разговоров, — сказал он.
На верхней площадке лестницы их встретило солнце, его лучи били прямо в лицо. Пазел прикрыл глаза — и в то же мгновение увидел эгуара, еще до того, как его разум осознал окружающее. Страх нахлынул на него, иррациональный и огромный. Зверь был примерно в тысяче футов от них, угольно-черный, лицом к ним. Больше всего он походил на огромного обожженного крокодила с поджатыми под туловище лапами и спускающимся по спине колючим веером, как у рыбы-парусника. Его окружал пар — воздух дрожал, словно существо было живым костром. Пазел не мог видеть его глаз. Было ли это сном?
Отт яростно ущипнул его за руку. Пазел оторвал взгляд от существа и посмотрел вперед. Одна за другой лошади ступили на крышу.
От того, что он увидел перед собой, у Пазела перехватило бы дыхание, будь у него хоть немного свободного времени. Словно они забрались не просто на крышу крепости, а на крышу самого мира, и обнаружили, что там жарко и ослепительно, как в пустыне. Двор был огромен, строг и имел форму многоугольника. На вершинах которого возвышались башни, некоторые целые, другие разрушенные. Повсюду были разбросаны скопления крытых залов, сами по себе похожие на небольшие городки. Разбитые купола и устоявшие колоннады, разрушенные фонтаны, пьедесталы со статуями людей, чьи черты, как и у существ у разрушенных ворот, растаяли за столетия ветра и дождя. А еще большой амфитеатр, похожий на выпуклый резервуар на коротких и толстых ножках, и круглые шахты, идущие сверху вниз через город-крепость, с лестницами, вырезанными по бокам.
В камне также было много гладких, похожих на пруды углублений. Все они были наполнены черной водой, которая блестела так, что у Пазела почему-то скрутило живот.
За крепостью го́ры, покрытые джунглями, тянулись рядком на запад, в самое сердце Брамиана; второй ряд вел на север. Строение, как теперь увидел Пазел, стояло на изгибе хребта. И вдоль обоих рукавов хребта бежала мощная стена. Она была широкой, как городской бульвар, и он не мог видеть ее конца ни в одном направлении.
Но краем глаза он все еще мог видеть черного, окутанного паром эгуара. Ему стало стыдно за степень своего страха. Но, мельком взглянув на остальных, Пазел увидел, что тот же ужас отразился и на их лицах. Даже Дрелларек выглядел слегка бледным.
Они осторожно пошли вперед. Разрушенные залы и павильоны оставались позади, один за другим. Разум подсказывал Пазелу, что тройная арка находится менее чем в миле от лестницы, с которой они начали, и все же она казалась невероятно далекой. Здесь не было листьев, и каждый удар лошадиного копыта раздавался ужасно отчетливо. Эрталон Несс, казалось, плакал.
Затем эгуар открыл глаза. Они были белыми и горели, как звезды, на темной плоти. Отт напрягся. Чья-то лошадь ржала и гарцевала. Но зверь по-прежнему не двигался.
Первая из заполненных водой полостей уже была совсем близко. Отт обошел ее стороной. Пазел увидел, что отблеск на поверхности воды действительно слабо распространялся на камень с одной стороны, словно что-то вытащили из полости и оно оставило за собой серебристый след слизи. Его глаза проследили за следом. Он уходил от них по крыше, становясь ярче, чем дальше, пока не закончился (Не смотри! закричал он себе, слишком поздно) на самом эгуаре.
Пазел громко ахнул. Он встретился со зверем взглядом — и в то же мгновение на него обрушилась сила, подобная урагану. Но это был не физический удар, потому что остальные, как всегда, неподвижно сидели на своих конях, не подозревая о силе, исходящей от эгуара.
Пазел согнулся пополам над седлом, чувствуя боль в висках, желчь на языке. Рука Отта злобно сжала его руку, но он едва ее почувствовал. Что это существо с ним делало? А потом он мельком увидел его двигающиеся челюсти и понял. Оно говорило.
Пазел слышал много странных языков и научился говорить на них за те пять лет, что прожил с Даром. Фликкерманы квакали и булькали; нунеккам пищали; язык икшелей был полон мрачной минорной музыки. Авгронги гремели абстрактными метафорами, а Клист и ее родственники-мурты творили чары каждый раз, когда говорили. Но ни один язык, который он когда-либо слышал, не подготовил его к эгуару. Этот язык затопил его мозг, неистовый, как волны, бьющиеся в морскую пещеру, и в сто раз более пугающий.
— Ты что, с ума сошел? — прошипел Сандор Отт. — Будь спокоен. Существо всего лишь зевает или что-то в этом роде.
— Бежим, — выдохнул Пазел.
— Паткендл. Паткендл. Возьми себя в руки, или, клянусь жизнью Магада, я сброшу тебя с этой лошади.
Пазел взял себя в руки. Существо перестало говорить, но эхо его слов все еще звучало в голове. Лошади стали пугливыми, и удерживать их от перехода на бег становилось все труднее. Появился и ужасный запах: едкий, как от кислоты, брошенной в огонь. Пазел почувствовал, как у него зачесалось горло.
Далеко на другом конце площади эгуар щелкнул челюстями. Звук эхом отразился от башенок рядом с ними. Эрталон Несс громко всхлипнул, и Пазел почувствовал, как напряглось тело Отта.
Затем, чудесным образом, они оказались у арки. За ней лестница вела вниз, на стену, на тридцать футов ниже уровня крыши. В считанные секунды они спустились; все было кончено. Пазел сделал глубокий вдох — он неосознанно задержал дыхание с тех пор, как впервые почувствовал щекотку в горле. Свифт и Сару́ с облегчением улыбались.
Отт прогнал их еще на сотню ярдов или около того. Затем он повернулся и улыбнулся сам:
— Можете расслабиться. Все молодцы! Даже ты, Личинка Несс: на мгновение я подумал, что нам придется придушить тебя, чтобы остановить эти слезы.
— Он даже не пытался напасть на нас! — сказал Сару́. — Он просто смотрел, как мы проезжаем мимо.
— Не слишком гордитесь тем, что чего-то знаете, доктор, — сказал Отт. — По моему опыту, всегда лучше понять хищника прежде, чем бояться его.
— В этом я с вами, — мрачно сказал Чедфеллоу, оглядываясь на арку.
Дрелларек пожал плечами:
— Возможно, у существа был полный живот.
— Нет, — сказал Пазел, — он голоден.
Они смотрели на него, потеряв дар речи.
— Это то, что твой Дар понял из короткого лая этой штуки? — спросил Свифт.
— Короткого лая? — переспросил Пазел.
Сару́ скривил лицо и издал короткий, отрывистый звук, что-то среднее между ревом и отрыжкой. Свифт и Дрелларек рассмеялись. Но Пазел был ошеломлен.
— Он разговаривал, — настойчиво сказал он. — Он говорил и говорил.
— У тебя есть что-то общее с семьей Несс, — сказал Отт. — Безумие, если одним словом. Идемте, джентльмены! Мы вышли на большую дорогу; теперь мы должны ехать как разбойники с большой дороги. Впереди у нас тридцать миль, и мы должны преодолеть их до наступления ночи или рисковать в темноте.
Если в Алифросе и можно было бы проехать более впечатляющие тридцать миль верхом, Пазел и представить себе не мог, где именно. Подобно огромной рыжевато-коричневой змее, стена взбиралась на вершину за вершиной, и они с грохотом неслись над ними; внизу раскинулись дымящиеся долины, а над головой простиралось небо, полное яркого солнца и мчащихся облаков. Стаи шалашников, вьюрков и изумрудных ара проносились перед ними; белые обезьяны разбегались и прятались; однажды они обратили в паническое бегство стадо розовоносых пекари, сотнями рыскавших по южному склону стены. Дважды они проскакали мимо сторожевых башен, где под затемненными крышами спали бесчисленные летучие мыши, напомнившие Пазелу сложенные гамаки на «Чатранде».
Были еще более яростные ливни и моменты, когда ветер становился очень свирепым; в такое время они вели лошадей шагом и держались подальше от краев стены. Но по большей части стена служила быстрой, прямой и широкой дорогой над джунглями, как и утверждал Отт.
Прошло несколько часов. Солнце низко опустилось за западные горы. Затем, наконец, наступил момент, когда Отт сказал: «Вот мы и пришли», — и указал на юг. Пазел обернулся и увидел вдалеке побережье: темно-синее, испещренное белыми линиями бурунов. Посмотрев дальше, он увидел широкую дельту, где камни, песок и потоки какой-то великой реки смешивались с прибоем.
— Морской путь действительно закрыт, — признал Дрелларек. — Лодку разнесло бы на куски за считанные секунды. Но, наверняка, бывают и более спокойные дни?
— Не более одного из двадцати, — ответил Отт. — Много недель моим людям приходилось ждать на Черных Плечах с трюмом, полным оружия, почты или медикаментов, прислушиваясь к порывам ветра. Работа опасная и медленная — и теперь она будет еще медленнее, потому что мы должны отказаться от сухопутного маршрута, пока...
— Верно, — закончил за него Дрелларек, мрачно кивнув.
Отт и не думает сражаться с эгуаром, подумал Пазел, даже со всеми своими людьми. Он знает, насколько смертоносно это существо.
Еще одна миля, и Пазел смог увидеть саму реку, темный извилистый водный путь, который врывался в Брамиан и быстро там исчезал. Река выглядела достаточно спокойной, но она явно оказалась сильнее воли Янтарных Королей, потому что стена заканчивалась прямо над ущельем. Там была последняя башня, и больше ничего: за рекой джунгли простирались сплошными рядами по округлым горным вершинам.
Они въехали в башню. Та была больше других, со множеством темных и холодных комнат. Отт объявил, что они остаются на ночь. Несколько минут они возились с лошадьми, которые были голодны и хотели пить. Затем Отт расстегнул одну из больших седельных сумок и вытащил четыре мешочка, перевязанных сыромятной кожей.
— Вы захотите это увидеть, — сказал он им всем. Поставив один из мешочков перед собой, он ослабил шнурок и потянул его на себя.
Зеленые драгоценные камни сверкнули в лучах вечернего солнца.
— Изумруды, — сказал Сандор Отт. Он опустил руку до запястья и поднял ее, позволив дождю драгоценных камней упасть обратно. Пазел едва мог дышать. Все золото, которое он когда-либо видел переходящим из рук в руки, не купило бы содержимого этого мешочка.
Отт прикоснулся к другому.
— Голубой жемчуг Соллочи, — сказал он. — А в последних двух — отборные восточные рубины из кровавого камня, ограненные ювелирами Нунеккама.
— Они все для меня, так? — спросил Эрталон Несс, радостно потирая руки.
Сандор Отт рассмеялся:
— В некотором смысле, Личинка. Другие будут охранять их от твоего имени — и тратить при необходимости.
— Тратить? — спросил Сару́. — Где? Вы могли бы оставить их без присмотра на год в этом месте.
— Нет, не смог бы, — сказал Отт. Он взглянул на сына Шаггата, затем указал назад, за дверь башни, вдоль стены. — Отведи нашего друга посмотреть на обезьян, Сару́. Я думаю, он не обратил на них внимания, когда мы вошли.
— Я не видел никаких обезьян, мистер Отт.
— Делай, как я говорю, парень.
Сбитый с толку Сару́ повел счастливого Эрталона Несса через восточную арку. Отт жестом пригласил остальных следовать за ним. Он пошел в противоположном направлении, миновал несколько мрачных комнат и, наконец, оказался в комнате с широким окном, выходящим на запад. Достигнув его, он с удовлетворением посмотрел вниз на то, что лежало под башней.
Чедфеллоу добрался до окна следующим и явно поразился тому, что увидел.
— Клянусь богами, — выдохнул он, тяжело опираясь на камень.
Пазел подошел к нему. Далеко под башней река делала особенно крутой изгиб, почти как ярмо. Клочок земли в пределах изгиба был размером примерно с город Ормаэл. Там кипела жизнь. Люди, коровы, куры, собаки. Бараки и частоколы, деревянные дома, палатки из сшитых шкур, зернохранилища, мельницы, где медленно вращались водяные колеса.
— Наши союзники, — сказал Сандор Отт.
Там, где река изогнулась ближе всего к самой себе, от берега к берегу тянулась крепкая стена из бревен с парой мощных деревянных дверей в центре. Стена поменьше шла по всей длине берега реки, нарушаемая только мельницами и массивной лесопилкой в самой дальней от наблюдателей точке. Через равные промежутки возвышались башни, на каждой из которых красовался крепкий караул. Форт был защищен водой, лесом и вооруженными людьми.
— Что они строят, Отт? — спросил Дрелларек.
— Корабли, — сказал Пазел.
Сержант моргнул, глядя на него.
— Вам нужны очки, если вы не можете видеть так далеко, — сказал Пазел. — Это бревна корпуса. И водорезы. И ки́ли.
— Ты прав, Паткендл. Пятьдесят кораблей, если быть точным. На Брамиане нет недостатка в древесине. И у нас нет недостатка в средствах, чтобы заплатить за то, что они не могут производить здесь — парусину, пушки, более сложные металлические изделия. Они сидят в глуши, джентльмены, неизвестные никому в мире, кроме нас и нескольких десятков моих людей. И все же тысячи людей по всему Алифросу, сами того не желая, трудятся на них. Фликкерманы выслеживают и похищают корабелов. Школа для рабов в Нурте предоставляет жен. А волпеки, эти чрезвычайно полезные разбойники, доставляют все на скрытую якорную стоянку на Песчаном Пере, где мои люди встречают их на корабле без флага. Волпеки понятия не имеют, кто их клиенты и куда в Алифросе отправляются их грузы дальше. Сам Брамиан был бы последним местом, которое пришло бы им в голову! Никто не торгует с этими дикарями. У нас была дьявольская работа по возведению этой стены, а их стрелы сыпались на нас дождем день и ночь.
— Но кого защищает стена? — спросил Свифт. — Кто там внизу, мистер Отт?
В голосе мастера-шпиона прозвучала нотка гордости:
— Они были потерпевшими кораблекрушение, когда мы их нашли: беженцы с войны, прячущиеся в мангровых зарослях в Берридах, в нескольких дюймах над уровнем моря, выживающие за счет яиц чаек и крыс. Черные Тряпки проявили непростительную беспечность, не убив их. И каждый год, который эти люди проводили, мучимые насекомыми и тайфунами, ночуя в норах, наполненных морской водой, умирая от цинги или легких ран, вызвавших гангрену, усиливал их ненависть к мзитрини. Они провели так десять лет, с тех пор как в конце войны было подавлено восстание Шаггата.
Чедфеллоу повернулся к мастеру-шпиону. Его лицо было пепельно-серым:
— Они… его люди?
— Воины-нессарим, — кивнул мастер-шпион. — Истинно верующие, все до единого. Пока Шаггат убегал на восток под прицелы нашего флота, эти бедняги бежали на юг, набившись в одно стонущее судно, и всего на несколько часов опередили Белый Флот. Где-то к востоку от Головы Змеи они налетели на риф, и половина их утонула. Но этот риф оказался удачей, потому что в противном случае сиззи поймали бы их в открытом море. К этому моменту войны сиззи больше не брали пленных.
Сначала мы отвезли их в лагерь на Опалте, где слабые умерли, а сильные пробились обратно к здоровью. Но на Опалте они могли только прятаться и тайно поклоняться своему безумному королю. Вот почему пять лет назад мы стали перевозить их, корабль за кораблем, в это место. Сейчас их насчитывается более трех тысяч.
— И пятьдесят строящихся кораблей, — сказал Дрелларек. — Это впечатляет. Но вряд ли представляет угрозу для Белого Флота.
— Конечно, нет, — сказал Сандор Отт. — Состязание будет таким же однобоким, как стравливание собаки с медведем — так однажды выразился капитан Роуз. Вы сами любитель охоты, сержант.
Дрелларек улыбнулся:
— Как вы узнали?
— Я был бы плохим шпионом, если бы не знал так много о командире турахов. И, я уверен, вы согласитесь, что собаки играют особую в любой охоте на медведя?
— Несомненно, — ответил Дрелларек. — Хорошая стая может измотать медведя, загнать его в угол и обескровить укусами — и он сможет только обессиленно смотреть, как охотник поднимает копье для убийства.
— Конечно, вы должны взять с собой достаточно собак, — сказал Отт. — Колония внизу — всего лишь одна в нашей охотничьей стае.
— А что будет с самими собаками? — тихо спросил Чедфеллоу.
— Что с ними? — переспросил Отт.
Внезапно ухмыльнувшись, он повернулся к Альяшу и кивнул. Боцман, прихрамывая, вышел вперед, и Пазел увидел, что он что-то достал из седельных сумок. Это был охотничий рог, крепкий и много раз использованный, скорее мощный, чем красивый. Альяш повернулся лицом к окну, расставил ноги и сделал невероятно глубокий вдох. Потом он поднял рог и протрубил один долгий, пронзительный звук. Высокая нота потрясла зал и разнеслась далеко по долине внизу.
Когда рог умолк, работа в поселении прекратилась. Люди выходили из зданий, чтобы посмотреть в направлении башни. Через мгновение раздался звук ответного рога.
Сару́ и Эрталон Несс вернулись, на лице сына Шаггата играла неземная улыбка. Он увидел своих обезьян, или думал, что увидел. Альяш передал рог Отту и обратился к сыну Шаггата на мзитрини.
— Забудьте об обезьянах, — сказал он. — Разве вы не понимаете, куда мы вас привезли?
Переключение языка немедленно повлияло на Эрталона Несса. Его взгляд стал острее, лицо — суровее:
— Да, страж, не понимаю. Ты мне ничего не говоришь. Где ты прячешь моего брата?
Альяш обвел рукой поселение:
— Это нессарим, верные слуги вашего отца. Хранители вашей святой веры.
— Не моей веры, — сказал Эрталон Несс. — Общей веры всего человечества, только некоторым еще предстоит это понять. Некоторые боятся изгнать демонов из своих сердец, воспламениться чистотой, стать новыми людьми. Однако они не всегда будут бояться. Разве мой отец не бог?
— Несомненно, сэр, и эти люди знают это лучше, чем кто-либо другой. Они долго ждали этого дня. Ждали, когда вы появитесь, чтобы занять место своего отца. Вскоре они отплывут, чтобы присоединиться к нему, вместе с вами. Пойдемте, поприветствуем их на берегу реки. — Альяш пренебрежительно махнул рукой в сторону остальных. — Эти люди больше не имеют значения.
Альяш протянул руку. Эрталон Несс посмотрел на него, колеблясь. Столкновение эмоций отразилось на его лице: подозрение, искушение, страх — и какой-то более темный, дикий блеск.
— Люди отчаливают от доков на гребных лодках, — сказал Сару́, глядя вниз из окна. — На барках и каноэ.
И тут Пазел сделал нечто, что удивило их всех. Он побежал вперед и встал между Альяшем и сыном Шаггата.
— Не ходи с ним, — сказал он на мзитрини.
— Паткендл, — сказал Отт, и в его голосе прозвучала неприкрытая угроза. Но Альяш улыбнулся и поднял руку, чтобы успокоить мастера-шпиона.
— Они используют тебя, — продолжал Пазел. — Они смеются над тобой и твоей верой. Они посылают тебя, чтобы ты умер среди этих людей.
— Ложь, — сказал Альяш. — Вы сами это сказали, Эрталон. Время вашей смерти еще не пришло.
— Я узнаю час, — сказал Эрталон Несс, неуверенно глядя на Пазела, — и прежде, чем он пробьет, я снова буду со своим отцом.
— Нет, не будешь, — сказал Пазел. — Он — треклятая статуя в трюме «Чатранда».
Отт беззвучно обнажил меч. Чедфеллоу сделал шаг вперед, как будто хотел вмешаться. Но Альяш снова отмахнулся от них.
— Чье прикосновение превратило вашего великого отца в камень? — спросил он. — Вы были там, когда это случилось.
— Я был там, — эхом повторил Эрталон Несс, обвиняюще поворачиваясь к Пазелу. — Я почти забыл. Это был ты!
С реки внизу доносились звуки пения. Эрталон Несс поднял голову.
— Они зовут вас, дитя Божества, — сказал Альяш. — И не сомневайтесь: ваш отец снова будет жить, и, как обещают старые рассказы, вы поплывете ему навстречу, когда он заявит права на свое королевство.
— Ты уплывешь и будешь убит! — крикнул Пазел.
Альяш покачал головой:
— Кто теперь смеется над верой?
Пазел был в отчаянии. С каждым произнесенным словом он все больше убеждался, что Отт или Дрелларек убьют его. Но он просто должен был бороться. Если бы он этого не сделал, эти люди забрали бы все — забрали бы сам Алифрос, — не говоря уже о жизни этого сломленного человека.
— Послушай меня, — взмолился он, беря сына Шаггата за руку. — Ты должен знать, что они ненавидят тебя. Разве они не запирали тебя все эти годы?
— Я думаю, он имеет в виду ваш дворец на Личероге, Ваше Сиятельство, — сказал боцман. — Что касается людей вашего отца, как может любой здравомыслящий человек подумать, что мы желаем им зла? В конце концов, мы спасли их от голода и построили для них это безопасное убежище, когда пять лжекоролей убивали любого человека, присягнувшего вашему отцу и отошедшего на лигу от Гуришала. Хватит этой чепухи, Ваше Сиятельство. Ваши люди ждут.
Сын Шаггата еще раз посмотрел на Пазела. Гримаса ненависти исказила его лицо, и он отдернул руку. Но как только он это сделал, ненависть исчезла, и мужчина выглядел просто потерянным. Его губы дрожали, а глаза с несчастным видом блуждали по камням.
— Мои люди, — сказал он, и в этих двух словах было больше одиночества, чем Пазел когда-либо слышал в любом голосе.
Он позволил Альяшу взять себя за локоть, и они вместе спустились по лестнице.

Глава 24. РЕДАКТОР, ПРИДЕРЖИВАЯСЬ МНЕНИЯ, ЧТО НЕИЗВЕСТНОСТЬ — ЭТО ВУЛЬГАРНАЯ БАНАЛЬНОСТЬ, РАСКРЫВАЕТ КОНЕЦ ИСТОРИИ

Они умерли, один за другим. Все они, порочные и добродетельные, Дреллареки и Диадрелы, их любимые, их враги. Народы, за которые они проливали свою кровь и убивали: те тоже погибли. Некоторые в экстраординарном стиле — столкновение предрассудков и жадности, усиленное военной техникой. Другие были просто похоронены, когда рухнули огромные, ненадежные дворцы, в которых они жили, эти противоречивые дома, построенные из добычи.
Они умерли, видите ли. Что еще могло случиться? Я был свидетелем нескольких смертей, слышал рассказы о других от тех, кто присутствовал; я даже сам внес в итог несколько имен, так что ваш редактор — убийца; это происходит не так редко, как вы думаете. До недавнего времени у меня были товарищи того времени, товарищи по выживанию, люди, в глазах которых загорался определенный свет, когда я говорил о «Чатранде», Нилстоуне или чести клана. Не слишком много. Сегодня вообще никого.
Все это было так давно, целую вечность назад. Многие ли из молодых ученых, окружающих сегодня меня, невоздержанного старого маразматика, верят, что мир Пазела и Таши когда-либо существовал — и что он был таким жестоким, благословенным и невежественным, каким мы его нашли? Никто в этом месте не похож ни на Пазела, ни на Ташу. Почему они должны в них верить? Пока я жив, я являюсь своего рода доказательством — но я, который плыл на «Чатранде» до его последнего часа, с каждым прошедшим годом похожу на себя все меньше и меньше. И, когда я умру, найдутся те, кто остановится на лестнице библиотеки, чтобы посмотреть на мой портрет, и спросит себя, не сошел ли художник с ума.
Что осталось от этих людей? Тех, которых я любил, и тех, которых ненавидел? Ни их лиц (вы должны сами представить им себе), ни их костей (хотя я держу череп Отта на столе в гостиной и иногда разговариваю с ним; он единственный, чья внешность улучшилась), ни их кожи, обуви, зубов, голосов, могил. Даже музеи, в которых собирались артефакты того времени, разрушились, и нет каменных табличек с надписью Здесь стоял музей. Что осталось? Их идеи. Сегодня — когда мир полностью изменился, когда ученые люди начинают утверждать, что у людей никогда не было времени славы, что они никогда не строили великих городов, никогда не приручали Неллурок и не пробовали магию, которая движет звездами — сегодня нам все еще нужны их идеи о достоинстве сознания, о братстве бесстрашных и скептичных, о действенности любви.
Я слышу ваш смех. Молодые ученые тоже смеются и шепчутся: Этот старый призрак наверху стал сентиментальным, смешивая свои воспоминания и сны. Смейтесь, смейтесь. Пусть ваше веселье продлится дольше, чем удар грома, ваша ирония и ваша молодость. В конце концов, у вас останутся идеи — и больше ничего! — и один или двое из вас проведут свою жизнь, честно работая, чтобы помочь лучшим идеям расцвести и вырасти. Мои друзья на «Чатранде» были такими людьми. Вот почему я должен записать их историю, прежде чем уйду.
Мы не кровь, не хрящи, не волосы и не слюна. Мы — идеи, если мы вообще что-то собой представляем. Та часть нас, которая никогда не была по-настоящему живой, — это единственная часть нас, которая не может умереть. А теперь вернемся на Брамиан.

Глава 25. ПИКНИК НА СТЕНЕ
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132-й день из Этерхорда

Когда в башне забрезжил рассвет, доктор Чедфеллоу наконец-то оказал Пазелу настоящую услугу: он посадил юношу на свою собственную лошадь, подальше от Сандора Отта. Когда мастер-шпион это заметил, он окинул доктора холодным оценивающим взглядом, но ничего не сказал.
Пазелу пришло в голову, что Чедфеллоу, возможно, только что спас ему жизнь, но было почти невозможно испытывать к нему благодарность. Долгое время он мог думать только о том, как в последний раз увидел сына Шаггата, как тот отпустил руку Альяша на грязной поляне под башней и как его поднял на плечи один из нессарим — худой, сильный, покрытый дикими татуировками и совершенно смертоносный. Он снова услышал ужасный боевой клич, который раздался, когда они подняли Эрталона Несса: клич, который добежал до берега реки, перепрыгнул через воду, а затем, подобно фитилю, прожегшему себе путь к фейерверку, вырвался из каждого рта в поселении:

Из искры одной — шторм огня, из матки одной — народ!
Шаггат для нас — правда и месть, которая всех сожжет!
Почувствует гнев его каждый враг и каждый услышит лжец!
Каждый король склонится пред ним, и каждый воин — мертвец!
Все ближе и ближе врата небес в крови их достигнем мы,
За ним мы идем, за ним мы идем, вплоть до часа судьбы!

Песнопение перешло в высокий, яростный кошачий вой, от которого у Пазела встали дыбом волосы на затылке. Отт объяснил, что нессарим позаимствовали этот последний крик у людей-леопардов: те с этим воем нападали на колонию. По его словам, нессарим действительно восхищались мужеством и быстротой людей-леопардов и пытались подражанием выразить свое уважение. Конечной целью Отта было обращение этих племен в культ Шаггата: маловероятно, признал он, но не исключено.
Их второе путешествие вдоль стены было еще более захватывающим, чем первое. Радуга изогнулась дугой над северными горами; пальмы махали своими изумрудными прядями с вершин хребтов; водопад сверкал в лучах утреннего солнца. Но от этой красоты Пазелу стало еще больнее на душе. Он не знал, почему так сильно рисковал ради сумасшедшего, но он прекрасно понимал, что потерпел неудачу. Этот человек пытался мне поверить. Почему он не мог посмотреть правде в глаза?
Он вцепился пальцами в гриву лошади, мысли скользили от тайны к тайне. Наконец они остановились на той, что касалась человека, сидевшего за ним.
— Игнус, — сказал он. — Расскажи мне об обмене пленными там, в Симдже. Откуда ты знаешь, что у них были моя мать и Неда? Ты их видел?
Чедфеллоу напрягся. В течение нескольких минут он вообще ничего не говорил. Затем он сказал:
— Не будь тупым, Пазел. Когда я мог их увидеть? Мой коллега Ахелег поклялся, что они были там, обе, в Симджалла-Сити.
— Когда должен был произойти обмен?
Чедфеллоу вздохнул:
— Утром, на следующий день после свадьбы. Который также оказался днем, когда «Чатранд» и «Джистроллок» чуть не подрались. Когда ты переводил Роузу угрозы.
— А, — сказал Пазел. — Хорошо.
— Да. Хорошо.
Пазел был рад, что доктор не мог видеть его яростных глаз. Неужели Чедфеллоу думает, что у него был выбор? Разве этот человек не заметил, как Пазел исказил слова Роуза, сделал их менее оскорбительными для мзитрини? Его ли вина, что Арунис послал какого-то демона убить Отца Бабкри?
Некоторое время они ехали молча, наблюдая за мышами и ящерицами, убегавшими при приближении лошадей. Затем Чедфеллоу снова заговорил:
— Я вел переговоры об обмене в частном порядке. Я работал над этим три года — с того момента, как услышал о планах на Великий Мир. Я получил приказ о выдаче пленных для обмена, подписанный Его Превосходительством, для вручения начальнику тюрьмы Личерог. Но все это было до того, как я узнал о заговоре Шаггата.
— Не верю ни одному вашему слову, — сказал Пазел, его голос был натянут, как струна. — Вы могли бы покончить с заговором за столом губернатора в Ормаэле. Вместо этого вы отрицали, что Шаггат был на борту. Вы смеялись над нами, говорили, что Арунис не может быть настоящим Арунисом, называли нас кучкой перевозбужденных детей. Вы удерживали нас от разоблачения всей этой гноящейся лжи.
— Я видел, как Шаггата повесили! — рявкнул Чедфеллоу. — Конечно, я не верил, что он вернулся! Кроме того, я был в шоке, как и ты. В шоке от глубины предательства Отта.
— Я думаю, что вы вообще не были в шоке, — сказал Пазел. — Я думаю, вы — все еще часть заговора. Я думаю, что ваша работа с самого начала заключалась в том, чтобы сделать меня полезным для них — меня и мой проклятый богами Дар.
Костяшки пальцев Чедфеллоу, сжимавших поводья, побелели. Он боролся с самим собой:
— Ты видел список имен мзитрини, в тот день?
— Да, — сказал Пазел, вспоминая, как они с Нипсом изучали обрывки пергамента.
— Сколько их у нас на борту?
Пазел заколебался:
— Мзитрини? Ни одного, насколько я...
— Точно, ни одного. Мы их так и не забрали — они все еще гниют на Личероге, если вообще живы. Отт солгал мне, как и всем остальным. Три года переговоров, и, когда настал этот день, у меня не было пленных, которых я мог бы отдать Мзитрину. И чем же тогда, по-твоему, я планировал заплатить за наших пленных?
— Я не знаю, Игнус. Золотом?
— Шаггатом Нессом. Шаггатом, автором восьмидесяти тысяч смертей в Пентархии. Подумай, Пазел: любой мзитрини, достаточно взрослый, чтобы помнить это лицо, отдал бы мне ключи от пяти королевств, лишь бы вонзить нож ему в сердце! Твоя мать и Неда — они были бы ничем, разменной монетой. К этому времени они были бы свободны, Сутиния была бы...
Спазм сотряс его тело. Он выронил поводья из одной руки и схватил Пазела за челюсть:
— Но статуя? Что, во имя молний Рина, я мог сделать со статуей Шаггата Несса? Ты все разрушил, когда превратил его в камень. Ты отнял у них единственную возможность, которая у них была.

Худшая часть дневной жары осталась позади. На этот раз ни дождь, ни шквалы ветра не замедлили их продвижения. Через пять часов они взобрались на изогнутый гребень и увидели маячивший впереди город-крепость.
— Мы вернемся в ваши пещеры к ночи, не так ли, мистер Отт? — спросил Сару́.
— Если только вы не предпочитаете провести ночь на Дрот'уладе, — сказал мастер-шпион. — После крепости нам останется только спуск: это должно помочь опередить дикарей. И, если повезет, эгуар останется сытым, как и прежде.
— Он вовсе не сыт, — пробормотал Пазел, все еще сгорая от несправедливости обвинений доктора.
— Тише! — прошептал Свифт, нервно поглядывая на Отта. — Пазел, ты представляешь опасность для своего собственного здоровья. И еще одно — ты едешь как мешок с картошкой. Зачем, во имя гребаной Преисподней, Отт взял тебя с собой?
— Зачем он взял вас? — парировал Пазел.
— Потому что Сару́ и я, очевидно, отличные наездники. И еще потому, что мы маленькие, и это позволяет лошадям перевозить больше драгоценных камней. Ну вот, теперь каков твой ответ?
Пазел отвел взгляд. Конечно, ответ — его Дар, но он только подслушал несколько криков людей-леопардов. Вероятно, Отт даже сейчас жалеет, что не оставил Пазела на корабле. Может быть, с горечью подумал Пазел, в следующий раз Игнус предложит влить мне в глотку что-нибудь по-настоящему крепкое...
Примерно в двух милях от города они подошли к невысокой седловине холма, и Отт скомандовал привал. Пазел смог разглядеть тройную арку, через которую они прошли накануне. Он содрогнулся при воспоминании о голосе эгуара.
Они спешились, мальчики напоили лошадей и накормили их из торб. Альяш оторвал ломти от темной буханки хлеба и раздал их всем. Это был подарок от нессарим, вместе с двумя сосисками и глиняным кувшином вина: как будто сорокалетнее путешествие Эрталона Несса под их крыло свелось к обмену на продукты питания.
— Злобные ублюдки, эти нессарим! — одобрительно сказал Дрелларек. — Тощие, но кровожадные; я ясно видел это по их лицам. Осмелюсь сказать, они дрались бы как дикие кошки даже против моих турахов.
— У них есть только их вера, ради которой нужно жить, — сказал Отт. — И если вы все еще хотите знать, доктор, мы совершили это путешествие в поддержку их веры. Принесли им знак, глоток магии, который они унесут с собой на войну.
— Войну, которую они могут только проиграть, — сказал Чедфеллоу.
Мастер-шпион кивнул, ухмыляясь.
— Отвлекающий маневр, — сказал Сару́. — Вы построили весь этот город, полный сумасшедших, чтобы отвлечь внимание.
Пазел был ошеломлен, услышав нотку восхищения в голосе смолбоя. Однако его брат Свифт был более осторожен.
— Сын Шаггата был бы сейчас стариком, — сказал он, — если бы он не провел половину своей жизни во сне. Откуда они знают, что это действительно он?
— Они сразу все поняли, — сказал Альяш. — В конце концов, он сын их бога. Они узнали родинку на его локте и татуировки-шедевры — мастера ослепили, когда он закончил мальчиков.
— Тайный Кулак скажет этим бедным дуракам, когда отплывать? — спросил Дрелларек.
Отт покачал головой:
— Они сами себе хозяева. Мы просто позаботимся о том, что это произойдет до того, как сам Шаггат доберется до Гуришала. И когда они отплывут, мы поднимем тревогу в каждом уголке Алифроса. «Нессарим! Возродившиеся нессарим вопят, что их Шаггат тоже возвращается!» Мир услышит это, и очень громко. И тогда мы поможем бедному, неэффективному Белому Флоту их уничтожить.
— Уничтожить! — крикнул Пазел срывающимся голосом. — Вы собираетесь их уничтожить?
— Основную работу сделают мзитрини, — сказал Отт, — но мы потопим один или два корабля — показательно, конечно — и выгоним остальные на линию огня. У них будет свой момент. Они откусят кусочек от флота сиззи. Но это будет банально. Настоящей раной для Черных Тряпок станет унижение. Люди скажут, что прошло сорок лет после войны, а они все еще не могут искоренить культ Шаггата! Лучше всего то, что Пять Королей сами в это поверят. Когда другие наши собаки начнут кусаться, слухи о возвращении Шаггата распространятся по всем Бескоронным Государствам. Сиззи будут повсюду искать источник слухов, а тем временем они удвоят блокаду между Гуришалом и восточными землями. Но они не смогут искоренить этот слух. И каждый раз, когда собака будет вонзать зубы в этого медведя, он будет реагировать с еще бо́льшим отчаянием.
— Отвлекающий маневр, — сказал Альяш. — Ты прав, Сару́, мой мальчик. Но что за отвлекающий маневр! Первый лай, первый вой охотничьей стаи. Пять Королей услышат его и затрепещут.
— А другие собаки? — спросил Чедфеллоу с тихой яростью. — Кто они такие и где прячутся? Неужели они будут принесены в жертву так же хладнокровно, как люди в том поселении?
Отт, улыбаясь, покачал головой:
— Неужели вы хотите лишить меня всех моих сюрпризов, доктор?
— Я бы лишил вас намного бо́льшего.
— Ха! — рассмеялся Сандор Отт. — Моей женщины, например? И моей свободы? Вы попытались сделать и то, и другое, но потерпели неудачу. И даже если бы вы убедили этого никчемного губернатора Ормали заковать меня в кандалы, как вы думаете, сколько бы меня продержали?
— Два дня, — сказал Чедфеллоу. — После этого я бы увидел вас запертым на гауптвахте пакетбота, направляющегося в Этерхорд, с многочисленной охраной. Я заплатил им заранее: охранникам и владельцам этой лодки. У меня было подготовлено письмо для Его Превосходительства, со всем, что я знаю о ваших предательствах. Особенно о том, как вы и эта... — Чедфеллоу проглотил слово, — ...гадюка провели последний год, травя его хорошего друга Эберзама Исика.
Пазел внезапно испугался за Чедфеллоу. Его ярость никуда не делась — Чедфеллоу говорит о предательстве! — но, несмотря ни на что, Пазел чувствовал, что пропадет без этого человека. Разве ты не видишь, чем рискуешь, дурак? хотелось ему крикнуть. Отт, вероятно, убил голыми руками больше людей, чем ты спас во время операций.
Сейчас, однако, Отт выглядел просто удивленным.
— Его Превосходительство отправил бы ваше письмо в огонь. Он довольно хорошо знает о необходимости этой кампании для совершенствования своего владычества. Вы сам, для начала, расходный материал. Что касается его дружбы с Исиком... — Он посмотрел на Альяша и Дрелларека, и внезапно все трое начали смеяться, низко и сильно. Пазел наблюдал за ними, вспоминая, как Ниривиэль насмехался над Ташей. Демоны Ям. Они что-то сделали с адмиралом.
Лицо Чедфеллоу потемнело от ярости.
— А как насчет будущих «необходимостей»? — спросил он. — Сколько пиявок вы прикрепите к телу империи? Прикажете ли вы убить губернаторов территорий? Лорд-адмирала, возможно? Решите ли вы, что сыновья Магада недостойны наследовать корону, и убьете их, как вы убили сыновей императрицы Маисы?
Смех мужчин усилился.
— О, доктор, перестаньте, — сказал Альяш, вытирая слезы с глаз.
— Да, Игнус, остановитесь, — сказал Пазел. — Они того не стоят.
Доктор бросил на него измученный взгляд. И вдруг Пазел вспомнил кое-что, что Чедфеллоу сказал ему много лет назад, о клятве, которую врачи Арквала давали перед присвоением им званий: Я буду защищать жизнь во всей ее красе, даже ценой своей собственной. Неужели Чедфеллоу думает, что слишком много раз нарушал эту клятву?
— Отт убил щенков Маисы! — сказал Дрелларек. — Это бесценно! Почему бы вам не сказать ему правду, мастер Отт?
Отт снова покачал головой:
— Есть вещи, которые я не стану обсуждать с человеком, который пытается заклеймить меня как предателя.
— Ты предатель, — сказал Чедфеллоу, окончательно потеряв над собою контроль. — Ты слабый и жадный, недалекий человек. Ты извратил все, ради чего я жил и чем дорожил больше всего. Я назову твою собаку Сандор Отт: это сам Арквал. Ты натренировал его с жестокостью и страхом. Ты сделал его злобным, готовым укусить любого, кто встанет у него на пути.
Смех мастера-шпиона внезапно оборвался. Дрелларек и Альяш замолчали. Отт поднялся на ноги, не сводя глаз с Чедфеллоу.
— Не любого, — сказал он.
Пазел вскочил и схватил Чедфеллоу за руку.
— Пожалуйста, — прошипел он, — не говорите больше ничего.
— Он нам понадобится, Отт, — сказал Альяш, все еще улыбаясь.
— Здесь, на Станции Брамиан, есть полевой хирург, — сказал Сандор Отт. — Он сможет послужить Великому Кораблю, в крайнем случае. Чедфеллоу, ты дважды опорочил меня тем единственным оскорблением, которое я поклялся никогда не выносить. Назови меня предателем еще раз, и ты увидишь, слаб ли я.
— Ты, пре...
Пазел ударил Чедфеллоу так сильно, как только мог. Раздался звук, похожий на треск сломанной ветки, из носа доктора хлынула кровь и он неловко рухнул на землю. Затем Чедфеллоу изумленно уставился на Пазела, даже не пытаясь остановить кровавый поток.
— Заткни свой проклятый рот! — заорал Пазел. — Подождите, мистер Отт, он возьмет свои слова обратно, пожалуйста, пожалуйста, я заставлю его...
Сандор Отт вытащил длинный белый нож. Пазел стоял между ними, широко раскинув руки, умоляя убийцу. В его голосе было что-то от сна; он звучал мягко и далеко, как эхо. Позади него Чедфеллоу поднялся и вытащил свой меч.
— Опустите его, доктор! — засмеялся Дрелларек. — Это треклятое самоубийство, и вы это знаете. Придите в себя и извинитесь, если хотите жить.
— Не будет ли кто-нибудь из вас, — сказал мастер-шпион, — любезен отвести мистера Паткендла в сторону?
Альяш начал подниматься, но Дрелларек отмахнулся от него:
— Дай отдохнуть твоей ноге, пока возможно. Я им займусь.
— Очень мило с твоей стороны, — сказал Альяш.
Турах встал и неуклюже направился к Пазелу. Он не потрудился вытащить клинок. Увидев боевую стойку Пазела, он указал на нее и ухмыльнулся:
— Взгляните на это, мастер Отт. Мне конец!
Пазел отразил его первый удар поднятой рукой, но сила кулака тураха была сокрушительной. Второй удар пришелся ему в живот; третий, в затылок, едва не бросил его на землю. Когда Отт боком приблизился к доктору, небрежно поворачивая нож в руке, Дрелларек схватил Пазела за рубашку и оторвал его от земли. Пазел ударил ногами и попал мужчине в живот. Дрелларек поморщился и ударил его снова.
Чедфеллоу отступал от Отта, подняв меч, тело напряглось, ботинки неуклюже шаркали по камням. Его лицо было застывшим, как маска актера: из тех, что изображают какой-то основной грех, вроде безумия или отчаяния. Отт, однако, выглядел как человек, который избавился от всех забот. Он был старше, но, пока он гнал перед собой Чедфеллоу, к нему удивительным образом вернулась молодость. Расслабленный и грациозный, он сделал танцующий боковой шаг и атаковал.
И тут произошло нечто ужасное и кровавое, которое никто не предвидел. Дрелларек, Отт и Чедфеллоу просто исчезли. Там, где за мгновение до этого стояла группа, была только темнота и вспышка жара. Пазел почувствовал, как его со страшной силой отбросило назад. Когда он приземлился, верхняя часть его тела свисала с края стены, а у его ног лежала визжащая лошадь. Животное вскочило на ноги, и Пазел, ослепший от боли и скользящий навстречу смерти, взмахнул руками и ухватился за стремя. С обезумевшими от ужаса глазами, лошадь крутанулась на задних ногах, оттаскивая Пазела от пропасти, даже когда собственные передние ноги животного соскользнули с края. Пазел мог только отпустить стремя, и через несколько мгновений лошадь врезалась в деревья внизу. Затем он почувствовал жар на затылке и обернулся.
Над ним стоял эгуар. Его раскаленные добела глаза сверкали на темной крокодильей голове. Пазел схватился за горло, задыхаясь, из его глаз потекли слезы. Он был внутри кокона из паров, и запах был похож на кислоту, брошенную на раскаленные угли; мысленно он поразился, что еще не умер.
Но Дрелларек был мертв. Изо рта существа свисало тело тураха, и оно сморщилось, как старая тыква, поджаренная на огне. Слюна эгуара шипела на коже Дрелларека, а вокруг его зубов даже броня мужчины была объята пламенем. Затем существо подняло голову к небу и проглотило тураха, трижды щелчкнув челюстями.
Пазел почувствовал, как к горлу подступает тошнота. Он не мог повернуться спиной к эгуару, поэтому он потащился прочь на руках, спиной вперед, ожидая смерти, ужасной смерти, с каждым царапающим дюймом. Он увидел Свифта и Сару́ на стене позади существа, бегущих к крыше крепости. Затем он посмотрел вниз. Отт и Чедфеллоу неподвижно лежали под ногами эгуара.
О нет. Игнус.
Пазел выполз из паров и лег на бок, его рвало. Глаза эгуара все еще были прикованы к нему, обжигая его разум так же, как пары обжигали его легкие. И тогда существо заговорило.
Пазел опять ожидал урагана — но эгуар, возможно, знал о пределах возможностей Пазела, и тот не столкнулся с тем же потоком смысла, что и раньше. Тем не менее, ему все еще казалось, что эгуар складывал целые речи в отдельные слова, и, слушая их, Пазел испытывал гротескное ощущение, будто проглатывает еду большими, непрожаренными кусками.
— Я, Ма'татгрил-эгуар-дитя-юга безымянный-лишенный-желаний-безжалостный-все-это-тюрьмы вперед-и-назад воспринимаю их план, их яд, их сообразительность-безумие-разврат-веру, воспринимаю тебя, лишенный-век-без-брони-без-кожи ребенок-мужчина, разум распахнут, вместе с ними, отдельно.
Одно слово, одно сводящее с ума сложное рычание. Пошатываясь, Пазел сумел подняться на ноги и отступить еще на несколько шагов. Он знал, что Дар подскажет ему, как ответить, и отчаянно боролся с желанием попробовать. Слышать язык эгуара человеческими ушами было достаточно плохо; размышления на нем могли свести его с ума.
Он попробовал нечто гораздо более простое: он использовал язык людей- леопардов.
— Почему ты помог мне? — спросил он.
— Оковы уверенности в клетке желания на мертвом островке в морской пене я.
Пазел понял. Он не должен предполагать, что эгуар желал ему добра. И как будто для того, чтобы это подчеркнуть, существо широко открыло пасть и выдохнуло в его направлении, и Пазел почувствовал, как облако пара снова окутало его, но теперь смешанное с какой-то новой желчью или зельем из пищевода зверя. Пар ослабил его, колени подогнулись. Он упал вперед, уставившись на существо, пойманный в ловушку этими раскаленными добела глазами. Затем эгуар заговорил снова, и Пазел начал кричать, как никогда в жизни.
Ему не было больно, но его разум жестоко изнасиловали. Эгуар очистил его разум, как апельсин, и изучил все, что в нем содержалось. Пазел не просто почувствовал себя голым; он почувствовал себя так, как будто кто-то срезал с него кожу, осветил ярким светом его мышцы и жилы и велел танцевать.
Но он не будет танцевать (и эгуар узнал это, узнал раньше Пазела, он знал каждое движение и побуждение души). Зверь искал что-то очень специфическое, и Пазел каким-то образом знал, что он не должен это отдавать. Его ярость от вторжения была обжигающей; он попытался бы убить любого человека, который вторгся бы в него таким образом, он думал как сумасшедший, как ассасин, как Отт.
Эгуара, это, возможно, позабавило. Еще одним словесным тараном он сообщил Пазелу, что уже заглянул в сознание Сандора Отта и что ярость Пазела мало похожа на ярость мастера-шпиона. Затем он предложил Пазелу показать разум убийцы. И, прежде чем Пазел успел отказаться, эгуар показал ему видение.
Подобно паводковой воде, вырвавшейся из плотины, разум Пазела захлестнула история жизни Сандора Отта. Пазел едва мог вынести то, что увидел. Мрачные детские годы в трущобах; женские руки кормили его, а затем шлепали и выкручивали руки; другие дети кричали, ужасные мужчины всегда были в ярости. Захлопнутые двери, разбитые окна, вонь скотного двора в переполненных спальнях, мертвецы, завернутые в изношенные простыни. Переулки, полные бормочущих людей, жертв говорящей лихорадки; они хватали его за лодыжки, и он едва спасался. Эпидемия, сказал кто-то. Телега, набитая нищими, бегущими ночью из города.
Затем изгнание, глинобитная деревушка на склоне песчаного, безлесного холма. Угрозы со стороны скотоводов и знати, владельцев этой бесполезного кусочка земли. Сожженные крыши, замученные родители, старейшина, пронзенный колом и корчащийся на земле. Еще годы скитаний по дорогам, язвы на босых ногах, нищенская миска, привязанная к веревке на поясе. Холодные берега реки, крутые повороты, удары ногами. Вкус испорченного мяса, квашеной капусты, картофельной кожуры, соскобленной ножом с булыжников.
Пазел царапал ногтями собственное лицо.
— Останови это! Останови! — взмолился он. Воспоминания охватывали меньше первого десятилетия жизни Отта.
Эгуар убрал свой коготь с груди Отта, и поток мгновенно прекратился. Мастер-шпион начал стонать и шевелиться. Существо снова приготовилось проникнуть в разум Пазела. И вдруг Пазел понял, чего оно хочет, и понял, какое оружие он может использовать против существа перед ним. Мастер-Слова.
У него осталось два из них, дары Рамачни, слово для укрощения огня и слово, которое «ослепит, чтобы дать новое зрение». Он понятия не имел, что сделает последнее, но он знал, что огненное слово может спасти его, может даже уничтожить этого зверя и его пылающую силу...
Не успел он сформулировать эту мысль, как эгуар тоже ее понял. Со скоростью гремучей змеи он напряг тело и прыгнул. Сильный ветер швырнул Пазела на землю. Затем эгуар и его облако темных паров испарились, и слабость в конечностях исчезла.
Пазел встал на четвереньки. Стена была скользкой от серебристой жижи. Отт и Чедфеллоу лежали и стонали в нескольких ярдах от него. Пазел подполз к доктору и встряхнул его. Глаза Чедфеллоу были открыты, но, казалось, ничего не видели.
— Просыпайся, — сказал Пазел грубым и обожженным голосом.
Из джунглей за северной стороной стены донесся громкий треск. Пазел неловко повернулся, как пьяный. В нескольких сотнях ярдов от него огромные деревья вздрагивали и гнулись. Затем он увидел, как эгуар скользнул своей тушей на чудовищную ветку. Снова блеснули белые глаза — но на этот раз Пазел отвел взгляд раньше, чем стало слишком поздно.
— Дитя Ормаэла, — сказал эгуар.
— Будь ты проклят в Ямах! — закричал Пазел, плача от ярости. — Ты мог говорить как человек все это время?
— В Ямах для меня нет места, — сказал эгуар. — Послушай, смитидор: я знаю, куда ты направляешься, и что тебя там ждет, и что тебе понадобится, чтобы встретиться с этим лицом к лицу.
Пазел заткнул уши. Он не стал бы разговаривать с этим существом, не тогда, когда оно только что съело...
— ...твоего врага, — сказал эгуар, как будто Пазел говорил вслух. — Человека, надеявшегося получить возможность убить тебя. Но я не думаю, что тебе следует умирать, пока, по крайней мере, Камень движется по водам. Не тогда, когда война изо всех сил пытается вылупиться — брыкается, корчится в крови и огне из своей скорлупы. Не раньше, чем ты увидишь чудесный Юг, мир, созданный моими братьями. Радуйся, человек, радуйся отсутствию кожи, своему самопожертвованию, наготе нервов. Радуйтесь прежде всего своим друзьям и братству прежде, чем ты обернешься и обнаружишь, что это воспоминание, сухая оболочка без тепла. Но ты никогда больше не должен отказываться от знания, смитидор. Следующим я бы показал тебе разум доктора.
— Я не хочу видеть... и то, что я увидел в сознании Отта, было отвратительно. Держись подальше, держись подальше, или, клянусь, я использую Слово. — Он снова тряхнул Чедфеллоу. — Очнись, черт бы тебя побрал, мне нужна твоя помощь.
Затем эгуар прошипел последнее слово на своем родном языке, заставив Пазела поморщиться — хотя оно было, по сравнению с предыдущими высказываниями, удивительно кратким:
— Принятие — смертная боль, отрицание — смерть.
С этими словами существо удалилось, продираясь сквозь деревья. Пазел, пошатываясь, поднялся на ноги и зажал уши руками. Он видел, как Альяш бежит к ним вдоль стены. Когда Пазел обернулся, Чедфеллоу сидел, перепачканный слизью и кровью. Его нос был резко повернут вправо.
— Вставай, — сказал Пазел, распаляясь. — Что будет дальше — твоя забота.
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь, — сказал Чедфеллоу.
Пазел смотрел доктору в глаза и ждал. Один вдох, два, три. Затем он присел на корточки и крепко зажмурился, когда в его черепе разразился припадок.

Глава 26. ВКУС ИЗМЕНЫ

[image: ]
23 фреала 941

В тот вечер на «Чатранде» друзьям Пазела было трудно сохранять бодрость духа. Высадившаяся группа провела на берегу два дня. Герцил оставался запертым на гауптвахте; Таша, Нипс и Марила сами были практически заключенными, хотя и в более просторных помещениях. Мистер Ускинс нарисовал красную линию на палубе вдоль основания волшебной стены Рамачни и поставил там четырех солдат с приказом никого не впускать и не выпускать без его разрешения. Каждый раз, когда Таша появлялась в дверях, они свирепо смотрели на нее. Они были самыми гордыми солдатами в Алифросе, и не сумели выполнить приказ об аресте шестнадцатилетней девушки.
Мистер Фиффенгурт пришел в каюту в восемь склянок, неся кувшин питьевой воды и тарелку с рагу из свиных ножек и ячменя мистера Теггаца. Он также принес удручающую весть о том, что ялик не вернулся из Брамиана и, по-видимому, не вернется раньше утра.
Квартирмейстер не стал задерживаться, так как на корабле шла шумная подготовка к отплытию.
— Не беспокойтесь о Паткендле, — сказал он, поворачиваясь, чтобы уйти. — Мертвый парень им ни к чему. Может, он им и не нравится, но они позаботятся о его безопасности.
— Меня беспокоит не то, что будут делать они, — сказал Нипс. — Пазел сам может впутаться в неприятности.
Нипс хотел наброситься на рагу, но Таша настояла на том, чтобы сначала провести урок борьбы, несмотря на отсутствие Герцила.
— Забудь о своем желудке, хотя бы раз, — сказала она, пресекая его возражения до того, как они начались, — и бросься на меня изо всех сил. И если мне не покажется, что ты пытаешься меня убить, я дьявольски хорошо покажу тебе, как это делается.
Нипс заколебался, кипя от злости. Затем он проглотил один кусочек рагу, швырнул вилку и ретировался в ванную, чтобы переодеться в свои боевые лохмотья. Таша свистом отправила собак в свою каюту и тоже переоделась, взяла в руку деревянный щит и надела кожаный шейный щиток.
Они отвинтили мебель и придвинули ее к стенам, а также свернули ковер из медвежьей шкуры. Пока Марила тихо читала в углу, а Фелтруп балансировал на спинке ее стула, бормоча и покачиваясь от усталости, Таша и Нипс сражались по всей каюте бальзовыми мечами.
На этот раз Нипс принял ее вызов. Он давно прошел стадию гневных обвинений, устав от того, что оказывался распростертым на земле или символически обезглавленным. Таша не собиралась говорить ему (гордость Нипса не нуждалась в поощрении), но она была поражена его успехами. Он был единственным молодым человеком, которого она когда-либо знала, более вспыльчивым, чем она сама, и все же он был здесь, выжидая своего часа, подстраивая свои движения под ее — и борясь со своим разумом. И во время атаки он стал лучше двигаться: взрывная сила смолбоя смягчилась до чего-то более плавного, что с бо́льшей вероятностью сохранит ему жизнь.
Было почти обидно продолжать выигрывать. Тем не менее, Таша не могла подходить к бою с каким-нибудь другим настроем, кроме как на победу: шестая апофегма напоминала ученикам, что практика — никогда не игра, а прелюдия к моменту, когда жизнь может закончиться.
— Удиви меня, — насмехалась она над ним, бросаясь от одной стороны пиллерса к другой, нанося синяки сначала на его левый бок, а затем на правый, заставляя его отступить. — Сделай то, чего я не видела пятьдесят раз. Устал, ага? Вот когда ты умрешь, коротышка-соллочи. Иди на меня!
Нипс даже не моргнул. Он закрывался от ее оскорблений, отказываясь быть втянутым. Таше это казалось почти чудом.
Наконец она подняла руку и остановила его. Нипс выронил свой деревянный меч и согнулся, задыхаясь, его лицо было похоже на раздавленный помидор. Он нащупал пряжку на своем щите.
— Ты хорошо справился, — признала Таша, шагнув к нему. — Что на этот раз изменило ситуацию?
— Я просто...
Он ударил ее краем своего щита, попав прямо в живот.
— ...представил...
Он бросил ее на землю и притянул к себе, обхватив ее шею сгибом руки.
— ...что ты Раффа, Раффа...
Он выплюнул это имя и неприятно сжал захват. Таша была в ярости — «удивить меня» не означало напасть, когда тренировка закончится — и решила преподать ему урок. Но когда она ткнула его локтем в бок, не слишком нежно, его реакция была совсем не такой, как она ожидала. Вместо того, чтобы согнуться пополам, как согнулась она после удара щитом, Нипс с поразительной силой швырнул их обоих на пол и в то же время еще сильнее сжал ее шею. Гораздо сильнее: Таша вспомнила укус своего ожерелья: рука юноши сдавливала ее трахею с такой же смертоносной силой. Она вцепилась в него и почувствовала, как он дернулся и повернулся, ударив ее лицом о деревянный пол и прижав грудью ее висок. Собаки взвыли за дверью каюты; Марила кричала: «Прекрати это! Прекрати это!», а затем раздался взрыв стекла и воды. Но Нипс не прекратил, и Таша почувствовала, что ее зрение затуманивается. У нее возникло смутное представление о его потном лице с безумными глазами над ее собственным, все еще произносящем это имя одними губами.
А потом, слава всем богам, он отпустил ее — и сам начал кричать. Таша упала на бок и увидела, как Нипс мечется из стороны в сторону. Зубы Фелтрупа сомкнулись на его ухе.
— Отпусти! Отпусти! Черт бы тебя побрал, Фелтруп, ты не в своем уме!
— Нет, он в своем! — крикнула Марила с дальнего конца комнаты.
Таша сдавленно вздохнула, и Нипс резко обернулся. Выражение неописуемого ужаса наполнило его глаза.
— Айя Рин, — прошептал он. — Таша, Таша. Что я наделал?
Десять минут спустя они все вместе — Таша, Марила, Нипс и Фелтруп —развалились на диване. Таша массировала шею, в то время как Фелтруп стряхивал осколки стекла (остатки кувшина с водой, который Марила швырнула в Нипса) — со своего меха и ее рубашки. Марила, прислонившись спиной к коленям Таши, прижимала одну из столовых салфеток Великий Мир к окровавленному уху Нипса. Сам Нипс сидел, свернувшись калачиком, уставившись в никуда. Когда лампа с шипением погасла, они были рады этому; никто из них не мог спокойно смотреть другим в лицо.
— Я почти выпустила собак, — сказала Марила.
— О боги, — сказала Таша, сильно вздрогнув. — Он бы умер. Я потеряла голос, Марила, я не смогла бы их отозвать. Они бы разорвали его на куски.
— Это и пришло мне в голову, — сказала Марила, — когда я услышала, как дверь начала раскалываться.
— Я думаю, одному из вас суждено было умереть, — сказал Фелтруп.
— Нипс, — сказала Таша, дотрагиваясь до него ногой. — Это был не ты.
— Нет, это было я, — тихо ответил Нипс. — В том-то и дело. Это... безумие. Оно пришло изнутри меня.
— Все равно это не твоя вина, — сказала Марила.
— Тогда я хотел бы знать, чья? — спросил Нипс.
— Вот теперь ты задал правильный вопрос, — сказал Фелтруп.
— Тебя каким-то образом околдовали, — сказала Марила, вытирая его ухо. — Я заметила перемену в середине тренировки. Твои глаза стали такими… странными. Я подумала, тебя слишком часто били по голове.
— Таша... — начал Нипс.
Таша резко дернулась; диван содрогнулся и застонал.
— Эта треклятая штука слишком мала, — сказала она. — Если никто не хочет ужинать, я предлагаю всем пойти спать.
Никто не пошевелился.
— Я не хочу спать, — наконец сказал Фелтруп.
— Ты уже несколько дней не спишь, — укоризненно сказала Таша.
— Нипс, — сказала Марила. — Ты все время повторял Раффа, Раффа. Что все это значит? Раффа кто?
Нипс взял салфетку у нее из рук и повернулся лицом к окну. После долгого молчания он выдавил из себя:
— Ундрабаст.
— Ого, — сказала Таша.
— Однажды я немного рассказал Пазелу, — начал Нипса глухим голосом, — как спрыгнул со своего корабля, когда он встал на якорь в Соллочстале, и побежал домой, в свою деревню. И как арквали пришли за мной и поймали меня в тот же день. Но это еще не... самое худшее.
Он посмотрел на них сердито и умоляюще:
— Мой старший брат, Раффа, он спросил их, сколько им будет стоить отпустить меня, пока они все еще слонялись по деревне и пили. Они сказали, что три фунта жемчуга. И Раффа поторговался. Прямо передо мной, как бы подлизываясь, пока, наконец, они не уступили. «Два фунта, потому что он такой маленький, а ты такой надоедливый». Раффа сказал им, что посмотрит, что сможет найти. Арквали сказали, что подождут всего час. Но на самом деле они ждали весь день. Они хотели эти жемчужины больше, чем меня.
Проблема была в том, что Раффа тоже так думал. Он был лучшим ловцом жемчуга в деревне. У него были коробки с ними, спрятанные в коптильне. Он копил на билет до Опалта. Наш кузен вернулся оттуда много лет назад и сказал Раффе, что ему стыдно за нашу пальмовую крышу. Он сказал, что соллочи живут как животные. А вот город Баллитвин был тем местом, где мужчина мог преуспеть.
Нипс замолчал. Таша хотела что-то сказать, но побоялась; внезапно она почувствовала себя обманщицей. Она выросла в особняке на Мейском Холме, в самом сердце величайшего города мира. Она вспомнила, как Сирарис расчесывала ей волосы, рассказывая, что они живут в единственном месте на Алифросе, на которое никто не может смотреть свысока. Почему они не ненавидят меня? подумала она. Почему Пазел не ненавидит меня?
— В тот день Раффа так и не вернулся, — сказал Нипс. — Я думаю, цена была слишком высока.
Марила молча коснулась его руки. Они остались там, неподвижные, прислушиваясь к топоту и крикам людей на других палубах. Фиффенгурт сказал, что работа может продолжаться всю ночь, но для Таши шум был успокаивающим; теплая каюта казалась центром улья. Когда она закрыла глаза, то услышала влажный звук, который был либо поцелуем, либо довольным чавканьем, с которым одна из ее собак плюхнулась на пол. Потом она поняла, что Марила обнимает Нипса. Эта треклятая ведьма, подумала она и заснула.

Фелтруп отодвинулся от дивана, когда Нипс и Марила начали целоваться. Ему было не совсем ясно, почему люди совершали такие поступки — письменные свидетельства сильно различались, — но он знал, что им не очень хотелось, чтобы за ними наблюдали в процессе.
Он подкрался к Сьюзит, которая лежала у двери в ванную.
— Я не буду спать, — сказал он ей.
Язык мастифа обволок его, как теплое влажное полотенце. Фелтруп крепко прижался к ее груди, глядя на затемненную каюту. Он изо всех сил пытался вспомнить сны, пока у него не заболел мозг, и почти ничего не вспомнил: очки, вкус конфет и слова «мятное масло». Он был нервным идиотом. Что могло быть такого ужасного в снах, которые он даже не помнил? В Алифросе был миллион крыс, которые убили бы за ту безопасность, которой он наслаждался.
— Мастер Старгравен, — произнес мягкий насмешливый голос.
Фелтруп вздрогнул. Собака продолжала спать рядом с ним, но как она съежилась! Нет, она была прежней — но он это сделал, уснул, наконец, и теперь все заплатят за его слабость.
Он встал и поправил очки.
Трое молодых людей спали как убитые. Он подошел к дивану и посмотрел на них сверху вниз. Так мирно: голова Нипса покоилась на коленях Марилы. Он увидел, какой ущерб его собственные зубы нанесли уху мальчика, и поморщился. Но он спас жизнь Таше.
Кто же позвал его по имени? Арунис, конечно. В каюте не было никаких признаков присутствия кого-либо еще, но это ненадолго обеспечит ему безопасность. В каждом сне он чувствовал непреодолимое желание идти, покинуть убежище каюты и бродить, пока колдун не найдет его и не начнется пытка.
Сегодняшний вечер не стал исключением: ноги уже вели его к двери большой каюты. Дважды он сворачивал и, пошатываясь, как клоун, возвращался в центр комнаты. Но он не мог усидеть на месте. Я предам их снова. С каждым разом становится все хуже. Я буду причиной их гибели, причиной, по которой Арунис будет править миром.
Внезапно он понял, что нужно делать. Он мог закончить сны так же быстро, как они начались. Но как? Меч? Полный рот битого стекла? Нет, нет — в любом случае, именно так с ним поступал Арунис. Он должен быть быстрее. Фелтруп посмотрел на окна галереи, жалобно взвизгнул и побежал прямо к ним.
Он так до них и не добрался. Между одним шагом и следующим корабль завертелся, как карусель, и вместо того, чтобы влететь в окно, он обнаружил, что распахивает дверь большой каюты.
Свет лампы: турахи все еще на посту. Позади них, такой же невидимый для людей, каким был сам Фелтруп во время их прогулок во сне, стоял Арунис. Глаза мага впились в него, как острия копий. Он согнул палец.
Иди сюда, ты, слабое и колеблющееся отродье канализации.
Зов был ужасно сильным, но Фелтруп, сделав последнее усилие над собой, захлопнул дверь каюты и прислонился к ней. Помогите, подумал он, помогите. На этот раз я действительно сойду с ума.
Затем, очень слабо, он снова услышал голос. Первый голос, тот самый, от которого он очнулся во сне. Он не принадлежал колдуну. Он доносился из спальни адмирала Исика.
Фелтруп оторвался от двери и побежал в спальню, ударившись о сдвинутый стул. Любая опасность была лучше той, что ждала его в коридоре. Он отбросил ногой коврик из медвежьей шкуры, потянулся к ручке двери — и замер. А если это еще один трюк? Что, если Арунис каким-то образом проник сквозь магическую стену так далеко? Что, если открыв дверь, Фелтруп даст возможность чародею пробить их последнюю защиту? Фелтруп съежился. Он вдруг почувствовал себя действительно очень похожим на крысу.
— Поверни ручку, — сказал голос, почти слишком тихо, чтобы быть услышанным.
Фелтруп повернул ручку, наполовину ожидая, что какой-нибудь ужас вырвется из комнаты, в мгновение ока растерзает его спящих друзей и положит конец их многомесячной борьбе. Ничего подобного не произошло: в комнате была только пыль и мебель, оставленная Исиком. Большая кровать, два комода, столик с драгоценностями Сирарис, туалетное зеркало, манекен, задрапированный в замысловатое платье: возможно, эта порочная женщина планировала надеть его на Симдже.
— Сюда, парень, быстрее.
Голос зазвучал громче, и внезапно Фелтруп узнал его и завизжал от радости. Он ворвался в комнату, теперь боясь только проснуться, и закричал:
— Где вы, где вы?
— Зеркало, Фелтруп. Стряхни с него пыль.
Фелтруп посмотрел в зеркало. Оно было наклонено к потолку, и пыль серой шкурой лежала на стекле. Он приложил свой шелковый рукав к зеркалу и вытер его начисто.
В зеркале не было никакого отражения. Вместо этого он обнаружил, что смотрит в темную и захламленную каменную комнату. У него сложилось впечатление о часах и телескопах, астролябиях и сферах из дымчатого стекла, заледенелом окне и лампах, отбрасывавших на пол сгустки кружащегося света.
Но все это он видел лишь краешком сознания, потому что прямо перед ним стоял высокий мужчина в плаще цвета морской волны. Совершенно лысый мужчина, но у него была густая белая борода и огромные брови-щеточки, а под ними — бездонные темные глаза.
— Это вы? — спросил Фелтруп, чувствуя, как к горлу подступает комок. — Такой, какой вы на самом деле?
— Правильно в первом случае, неправильно во втором, — ответил мужчина. — На самом деле я удивлен, что человек с таким богатым воображением, как у тебя, все еще цепляется за понятие реальности. Теперь отойди в сторону — вот и все.
Старик повернулся и пошел прочь, вглубь каменного зала. Когда двадцать футов отделяли его от Фелтрупа, он снова повернулся, а затем побежал с легкостью гораздо более молодого человека прямо к поверхности зеркала. В последний момент он прыгнул головой вперед — и Рамачни Фремкен в виде черной норки влетел в спальню, как в открытую дверь. Это был маг, каким его знал Фелтруп: тот, кто не дал ему утонуть, убил флешанков и научил Пазела Мастер-Слову, которое превратило Шаггата в камень. Тот, одно имя которого вызывало страх в глазах Аруниса, как бы чародей ни пытался это скрыть. Он приземлился в облаке пыли на кровать Исика. Фелтруп опустился на колени рядом с ним, чихнул и разрыдался.
— Прекрати это, немедленно, — сказал Рамачни. — В чем дело, Фелтруп, клянусь Алифросом? Мы встречаемся при лучших обстоятельствах, чем раньше, верно?
— О нет, Мастер, вовсе нет.
Рамачни вскочил с кровати и исчез в большой каюте. Фелтруп бросился за ним, все еще плача, хотя и не мог бы точно сказать, почему. Он нашел мага на подлокотнике дивана, смотрящим вниз на трех спящих молодых людей.
— Какими безмятежными они выглядят, — сказал Рамачни, повторяя предыдущую мысль Фелтрупа. — И как удачно, что твоя сон-форма так прекрасна. Но посмотри, что ты сделал с собой сегодня вечером, моя дорогая крыса! Некоторые превращают себя в воинов, ангелов или королей. Ты стал библиотекарем.
— Не только сегодня вечером, м'лорд. Это форма, которую я принимаю в каждом сне.
— В каждом сне? — спросил Рамачни, с удивлением поворачиваясь к нему. — Над эти стоит поразмыслить, когда у меня будет минутка. Но разве ты не можешь стоять спокойно, Фелтруп? Почему ты все время направляешься к двери?
Фелтруп усилием воли сдержал себя и со стыдом опустил голову:
— Арунис меня зовет. Он никогда не останавливается. У него ужасная власть надо мной, и он использует меня против наших друзей.
— Это мы еще посмотрим, — сказал Рамачни с ноткой раздражения.
— Милорд! — сказал Фелтруп, потирая подбородок обеими руками — самый крысиный жест. — Разве вы не говорили, что в этом мире Арунис сильнее вас, что, путешествуя сюда, вы оставляете бо́льшую часть своей силы позади?
— Верно, — сказал Рамачни, — хотя, когда я в следующий раз приду в Алифрос, это будет с силой, которую ты никогда не видел. Но сегодня вечером, Фелтруп, единственный путешественник — это ты. Когда начался твой сон, ты покинул знакомый тебе Алифрос и пришел сюда, в сон-Алифрос, лишь малая часть которого была создана твоим разумом. Мы с Арунисом уже были здесь, ибо сны существуют на территории, на которой маг находится всегда.
— Арунис стоит прямо за вашей волшебной стеной.
Рамачни покачал головой:
— Я эту стену не делал.
— Не делали! — воскликнул Фелтруп. — Значит, на борту есть какой-то другой маг, который желает нам добра?
— Возможно, — сказал Рамачни, с любопытством оглядывая большую каюту. — Но вот что я могу сказать наверняка: заклинание, создавшее магическую стену, было произнесено задолго до того, как «Чатранд» покинул Этерхорд — фактически, за много лет до этого. Как хитро оно, должно быть, было спрятано, чтобы я не смог его обнаружить! Интересно, будут ли еще такие сюрпризы, и все ли они окажутся такими полезными.
Внезапно он повернулся и понюхал воздух. Затем он перескочил через комнату на стол, где подозрительно уставился на рагу из свиных ножек.
— Не ешь этого, — сказал он. — Кто-то помимо мистера Теггаца приложил к нему руку. В нем есть привкус магии — темной магии, как ты понимаешь. Всего лишь отдаленное послевкусие, не столь очевидное, как проклятие или зелье. Но мы не должны рисковать.
Фелтруп сжал руки в кулаки и уставился на них так, как будто никогда не видел ничего более впечатляющего. Затем он взял рагу, пересек комнату, подошел к окну и выбросил блюдо за борт.
Однако, как только он закрыл окно, сомнение вернулось на его лицо.
— В моем первом сне Арунис бросил Снирагу в море, — сказал он, — но кошка все еще на борту. Мои сны ничего не меняют, верно? Когда я проснусь, это блюдо снова будет на столе. И мое бодрствующее я ничего не запомнит из того, что происходит в этих снах. Я не смогу предупредить их, Рамачни.
— Не будь так уверен, парень. Твои сны, безусловно, меняют тебя. Я слышу усталость в твоем голосе: ты боролся за саму свою душу. В любом случае, ты должен попробовать. Что бы ни было в этой еде, оно было положено туда с самым черным умыслом.
Фелтруп подпрыгнул, вспомнив.
— Нипс откусил кусочек! — сказал он. — Вскоре он сошел с ума и попытался убить леди Ташу. И почти сумел.
Рамачни поднял глаза от стола. Теперь на гнев в его глазах было страшно смотреть.
— Пришло время, Фелтруп. Ты воззвал о помощи, и я здесь, чтобы ее оказать. Давай пойдем и посмотрим на чародея.
Фелтруп сглотнул и поправил очки на носу. Рамачни спрыгнул на пол, снова подошел к дивану и подполз к плечу Таши. Его розовый язычок один раз коснулся ее лба; затем он повернулся и снова осмотрел комнату. Его взгляд остановился на коврике из медвежьей шкуры. На его лице появилось выражение удовлетворения.

— Как ты смеешь заставлять меня ждать.
Чародей ждал сразу за красной полосой, его рот искривился от гнева. Четверо турахов прислонились к стенам. Арунис наблюдал, как худой мужчина в очках вышел из каюты Исиков, не закрыв за собой дверь.
— Значит, теперь ты можешь сопротивляться моему призыву? Что ж, после сегодняшней ночи ты пожалеешь, что вообще пытался, ты, искалеченное трехногое отродье, жалкая пародия на крысу. Иди сюда!
Худой человек не торопился, но, наконец, он добрался до волшебной стены. Однако он не сразу переступил через нее. Вместо этого он остановился, его лицо было всего в нескольких дюймах от лица чародея.
— После сегодняшней ночи, — тихо сказал он, — ты пожалеешь, что вторгся в его сны.
— Чьи сны?
— Фелтрупа, ты, дурак.
С этими словами человек в очках протянул руку сквозь стену и схватил Аруниса за шарф. От его прикосновения маг громко ахнул и попытался отстраниться. Но худой человек, крепко держа его, начал петь:

Свет — кошелек, наполненный обманом,
Охотник — ярость с быстрыми ногами
И ночь такая черная, как смерть.
Их подкупить, но что им дать ты можешь?
Проклятие с пинком в сундук уложишь?
Добавишь вкус измены на десерт?

Ты нам достался дорогой ценою,
И даже, может, слишком дорогою,
Но души мы не отдадим в залог.
Да, гордость стоит слишком много злата,
Зато за боль платить ничто не надо.
И ты ее, обманщик старый, получишь нынче впрок.

На последнем слове он выпустил шарф, спрыгнул на палубу и снова превратился в норку. Арунис в ужасе отскочил назад. Но норка на него не напала. Она убежала.
— Что это? — взревел Арунис. — Великий Рамачни, поджавший хвост? Неужели ты можешь сражаться только стишками?
Оглушительный рев заполнил проход позади него.
Арунис развернулся и какое-то мгновение, разинув рот, смотрел на медведя — на огромный коричневый валун, нависший над ним, такой высокий, что его плечо касалось потолка прохода.
— Остановись, Фелтруп! — взвизгнул он. — Я приказываю тебе...
Затем на него обрушилась вся медвежья туша, похожие на шипы когти и зубы разорвали его сон-плоть, как папиросную бумагу, как упаковку на коробке, в которой не было подарка, не было ничего, кроме пустоты и голоса, который выругался и исчез.

Глава 27. ЗАСАДА
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К тому времени, как они достигли холма, возвышающегося над «Чатрандом», Диадрелу запыхалась, а мужчина рядом с ней задыхался, как гончая. Даже в девять утра жара была невыносимой — особенно на высоте восьми дюймов над бесплодной землей. Над ними кружились морские птицы, неисчислимые: сухая сторона Песчаного Пера была одним огромным гнездом, где чайки, ржанки, альбатросы и крачки соперничали за каждый доступный дюйм гнездового пространства. Птицы, конечно, не собирались сражаться с существами, которые могли оторвать одно из их крыльев взмахом лезвия, но их клевание и пикирование мешали заниматься другими делами. Их крики — возмущенные вопли, гогот, рев, визг — заставили Диадрелу подумать о пытках проклятых.
— Дурацкое поручение, — проворчал мужчина-икшель по имени Стелдак.
Диадрелу прикрыла глаза ладонью. В трехстах футах под ними стояли на якоре «Чатранд» и одномачтовый корабль Сандора Отта, скрытые с трех сторон подковообразным островом.
— Посмотрите туда.
Она указала. Из-за куттера показался ялик «Чатранда». Его парус уже был спущен. На борту Великого Корабля люди готовили шлюпбалки, чтобы принять маленькое суденышко.
Диадрелу достала из кармана короткий монокуляр и поднесла его к глазу. На ялике был Пазел. Она испустила глубокий вздох облегчения. Мальчик пережил еще одно злоключение. Рин знает, что они делали с ним на этот раз.
— На борту нет Эрталона Несса, — сказала она вслух.
Стелдак зашипел сквозь зубы.
— Значит, все так, как я предсказывал, — сказал он. — Они отдали его кому-то на Брамиане, кому-то, кто использует его во зло. Как бы я хотел, чтобы вы закололи их обоих!
В голове Дри промелькнул ответ: Как бы я хотела заколоть тебя. Она закрыла глаза, глубоко пристыженная этой мыслью. Стелдак был изможден, несмотря на то, что последние два месяца его щедро кормили и ухаживали за ним. Он провел годы в клетке в столе Роуза, который вынимал его только во время трапезы — Стелдак проверял еду капитана на наличие яда. Его спасение было триумфом хитрости со стороны ее брата. Но неповиновение Стелдака — он пытался убить Роуза на месте — стоило лорду Талагу жизни.
Он был в бреду, напомнила она себе. Он годами верил, что умрет в этой клетке. Он покаялся и принес клятву клану.
И все же она была рада, что вспомнила о маленькой подзорной трубе, хотя бы для того, чтобы ей было на чем сосредоточиться, кроме Стелдака. Уже звук его дыхания заставил ее стиснуть зубы. Ненависть (так гласит пословица ее народа) была местом, где смерть входила в мир живых, слепым пятном в глазу души. Дри всегда нравилась эта пословица, хотя она и не могла вспомнить, когда в последний раз слышала ее на каком-либо другом языке, кроме своего родного. Было неправильно ненавидеть Стелдака. Но она ненавидела.
— На берегу была смерть — смерть военного. — Она указала на длинную черную ленту, развевающуюся на ветру на верхушке мачты. — Я не вижу Дрелларека, командира турахов. Интересно, это он погиб?
Стелдак пожал плечами.
— Жаль, что не Роуз. Кроме этого, меня это мало интересует. — Он бросился на чайку, которая с хищным воплем улетела прочь. — Пойдемте, Диадрелу. Здесь больше нечего узнавать.
— А как насчет ветров? — спросила она. Стелдак утвержал, что родился в море и прекрасно разбирается в погоде.
— Шторм с северо-востока, — сказал он, рассеянно взглянув на небо. — Эти западные ветры и вполовину не те, что были двенадцать часов назад. Какой-то шторм высасывает из них всю силу. Скоро они обратятся против самих себя, и тогда мы увидим.
— Как скоро?
Взгляд Стелдака скользнул по горизонту:
— После полудня, если вы заставите меня угадать. Но львы Бакру не подчиняются никому, кроме Бакру, а иногда даже и ему. Леди Дри, я хотел бы вернуться к нашему командиру. Возможно, мы ему понадобимся.
— Лорд Таликтрум знает, где мы находимся.
Тем не менее она уступила, и два икшеля начали спускаться с холма. Выбирать дорогу было непросто, и птицы, возбужденные движением, нападали с удвоенным рвением. К тому времени, как они достигли самых высоких кустов острова, они снова запыхались.
Они ощупью пробрались под колючими, истерзанными ветром деревьями торбаль, их ноги по колено утопали в подстилке из мертвого мха и лишайника. Затем начали более легкий спуск под более зеленой порослью. Черное Плечо, выбранное Оттом в качестве последней гавани Великого Корабля в северном мире, имело два лица: выжженный восток, наказываемый восходящим солнцем, и пышный запад, окутанный туманами, которые почти ежедневно приходили с Брамиана. Они перебрались с одной стороны на другую и вскоре смогли утолить жажду капельками воды, прилипшими к кончикам листьев. Снизу звук труб становился все сильнее.
— Вот они, — сказала Диадрелу.
Прямо впереди земля обрывалась расщелиной — словно неровный кусок пирога отрезали от острова до самого моря. На краю пропасти стояли Таликтрум и два других икшеля, глядя вниз на яркие каменные стены. На утесах, как и на вершине холма, гнездились птицы; но здесь это были береговые ласточки: кузины обычных, обитавших в сараях и хозяйственных постройках. Они визжали и препирались; вряд ли это можно было назвать песней. На утесах пестрели их гнезда, сплетенные из травы, покрытые глиной и высушенные до состояния камня. Тысячи птиц прилетали и улетали, похожие на языки темного пламени, принося личинок и насекомых своим птенцам.
Дри подумала, что это похоже на сцену из легенды: стена священных птиц (ласточки были священны для ее народа), грохочущий прибой, а над ними молодой лорд из благородного дома, блистающий в своем собственном ласточка-костюме. Клан владел двумя такими костюмами — сокровища, о которых заботились и чинили на протяжении веков. Но их использовали не только в церемониях: с руками, засунутыми в костяные перчатки, сплавленные с крыльями оперенного плаща, любой достаточно сильный икшель мог летать.
Рядом с ее племянником стояли старый провидец Пачет Гали и его внучка Майетт, настороженная двадцатилетняя девушка с широко раскрытыми глазами, которые, казалось, всегда искали угрозу. Почувствовав их приближение раньше остальных, Майетт приняла боевую стойку, похожую на кошачью, и медленно расслабилась только тогда, когда Дри и Стелдак вышли из-за деревьев.
— Как у нас дела, милорд? — спросил Стелдак, спеша к Таликтруму.
Молодой командир Дома Иксфир ни в малейшей степени не изменил своего взгляда и ответил вовсе не Стелдаку.
— Так не пойдет, — сказал он. — Нет, Пачет, это совсем не годится. Что не так, ты можешь понять, хотя бы это? Трубы? Ласточки? Твоя игра, прости за вопрос?
Старик обернулся. Он выглядел сурово и очень достойно — расчесанная седая борода и густые, как лисьи хвосты, брови. В руках он держал великолепный инструмент: набор черных деревянных свирелей, соединенных золотыми обручами, сверкавшими на солнце.
— Все три, будьте уверены, — сказал Пачет. — У каждой колонии ласточек есть своя собственная музыка, свой собственный почерк и тональность. Трубы не использовались в течение целого поколения. — Он опустил глаза. — И, возможно, у меня нет...
— Умения, которым ты когда-то славился?
Старик резко поднял голову.
— Легких моей юности, — спокойно сказал он. — Это все, что я хотел сказать.
— Очень честно с твоей стороны, Пачет. Но не забывай мой титул.
— Прошу прощения, лорд Таликтрум.
Дри снова почувствовала, как ее обжигает стыд — на этот раз за поведение ее племянника. На глазах у внучки Пашета! Этот икшель играл на твоем празднике рождения, ты, маленький тиран, не говоря уже о твоем отце и моем собственном.
— Мастер Гали, — сказала она, делая шаг вперед, — у вас хватит духу сыграть еще раз?
— Это бесполезно, — сказал Таликтрум. — Птицы глухи к нему. Мы должны подумать о нашем возвращении на корабль.
— Вы совершенно правы, милорд, — сказал Стелдак. — Погода меняется, и, если Брамиан выпустит на нас грозовые тучи, мы вообще не доберемся до корабля.
Дри сделала шаг ближе, указывая:
— Если мы немного пройдем вдоль южного утеса, там будет выступ и звук может быть лучше слышен.
Последовало неловкое молчание. Дри освободили из-под домашнего ареста и доставили на берег именно потому, что она из старых преданий кое-что знала о ласточка-трубах. Но Таликтрум ни на мгновение не хотел забывать, что она больше не командует. Она всего лишь сделала предложение, но принять его означало сыграть роль племянника, а не лорда.
— Пойдем, дедушка, — сказала молодая женщина, с подозрением посмотрев на Дри. — Давай уберем твой инструмент.
Но Таликтрум поднял останавливающую руку:
— Мы сделаем так, как рекомендует моя тетя. Возьми Пашета за руку, Майетт, и осторожно его веди.
Они пробирались гуськом вдоль края утеса. Он учится, подумала Диадрелу. Как и я.
Когда они достигли скального выступа, простой смысл ее предложения стал ясен всем. Скала была ближе к гнездам, и ветер не дул в лицо Пашету. Таликтрум оживился. Он подозвал старика, нетерпеливо махнул Дри и Майетт. «Вы вспугнете птиц, чтоб вы лопнули, отступите!» Затем он широко развел руки, на мгновение замер и махнул ими в сторону старого музыканта. С внезапной болью в сердце Дри поняла, что он имитирует жест ее брата: напыщенный двойной взмах, который говорит певцу или поэту, что тот может продолжать. Она и представить себе не могла, что будет по такому скучать.
Пашет Гали опустился на колени, набрал полные легкие воздуха и заиграл. Музыка не была похожа ни на что другое в икшельской традиции. Это не было мелодией как таковой, и все же там был громкий и мелодичный рефрен. Он не пытался подражать пению птиц, и все же взывал к ним. Это была магия: один из последних осколков магии в коллективной памяти ее народа. Среди икшель только музыканты сохранили какую-либо связь с древними дисциплинами, посредством которых (как говорили) когда-то совершались чудеса. Частью гениальности и дерзости ее брата было то, что он планировал впервые за столетия применить магию икшель на практике.
Но ее брат мертв, Пачет стар, и птицы, казалось, не слышали его.
Они все стояли, прислушиваясь, надеясь. Звук труб соперничал с ветром, прибоем, шумом самих ласточек. Наконец Таликтрум в отчаянии рубанул воздух рукой.
— Хватит, — сказал он. — Побереги дыхание, старик.
Однако Пашет не перестал играть. Вместо этого он медленно поднялся на ноги. Его глаза были широко раскрыты. Таликтрум перевел взгляд с музыканта на скалы и обратно. И тогда Дри поняла, что птицы замолчали.
Остальные стояли так же напряженно, как и она, наблюдая за утесами. Пашет Гали продолжал играть. Внезапно мимо его плеча промелькнула темная тень. В мгновение ока за ней последовали еще две. Казалось, что вся колония птиц стала единым целым. Они темным потоком перелетели через край расщелины и пронеслись среди икшелей, так близко, что Дри почувствовала ласку кончиков крыльев на своих плечах. Пашет повернулся, провожая глазами ласточек. Внезапно его музыка изменилась, и из призыва она превратилась в приказ, резкую и определенную команду.
На этот раз только двадцать или тридцать птиц обратили на него внимание, но и этого было достаточно. Отделившись от стаи, они образовали бегущий круг вокруг икшель. Пачет повысил свою песню на целую октаву, его лицо стало янтарно-красным от напряжения.
Затем птицы набросились на Таликтрума. Они толкались и теснились, наперебой пытаясь схватить какую-нибудь часть его рубашки или леггинсов. Дри подготовила его к этому моменту, рассказав старые предания их Дома и вспомнив то, что передали ей двоюродные бабушки и дяди. Таликтрум поднял руки, как будто готовясь нырнуть, и затем показалось, что он почти ныряет, но вверх, поскольку ласточки быстро понесли его сквозь верхушки деревьев.
— Боги земли и воздуха, — прошептала Диадрелу.
Она услышала его торжествующий смех. Птицы летели, куда он хотел: вверх по склону острова, над котлом волн, вниз в стремительном пике, из которого они едва могли выйти.
Майетт подошла к Диадрелу и схватила ее за руку.
— Мой дедушка устает, — сказала она. — Вы должны сказать своему племяннику, чтобы он спустился.
— Пусть он перестанет играть, когда захочет! — рассмеялся Стелдак. — Наш командир носит ласточка-костюм; если птицы бросят его, он сам прилетит к нам. И он больше не подчиняется Диадрелу, девочка: она была наказана кланом и вышла на свободу по его милости. Айя Рин, посмотри, как они повинуются! Как если бы...
Стелдак так и не закончил свою мысль. Таликтрум и его слуги-ласточки промчались над головой, и молодой лорд провел рукой по четырем фигурам под ним. И прежде чем они успели удивиться этому движению, ласточки закружились вокруг них, черные глаза горели нетерпением, когти вцепились в их одежду.
Они поднялись вместе в объятиях птиц. Стая устремилась вслед за Таликтрумом, который мчался над морем. Мы умрем! подумала Дри. Ибо музыка Пашета прекратилась: он едва мог держаться за свой инструмент, не говоря уже о том, чтобы играть.
Но птицы по-прежнему крепко держали их и по-прежнему летели туда, куда хотел Таликтрум. Он увел их далеко от утеса и высоко в небо. Для Дри, который много раз летал в ласточка-костюме, это был страшный, но волнующий опыт. Для остальных это был чистый ужас. У Стелдака был вид человека в свободном падении, наблюдающего, как его смерть несется к нему. Майетт и Пачет читали молитвы.
Только Таликтрум не испытывал страха: на самом деле, он выглядел наполовину обезумевшим от экстаза. Рыча, он заставил птиц подняться еще выше, пока они не увидели под собой все пять островов Черных Плеч, и изрыгающий дым конус действующего вулкана, и фантастические руины на вершине горы Брамиана со змеевидными стенами, которые исчезали в тумане. Как он это делает? спросила себя Дри. Будут ли они подчиняться ему до тех пор, пока он носит костюм? Затем стая развернулась, и Дри, наконец, увидела страх на лице племянника.
Великая Мать!
На вершине холма, на который они со Стелдаком взобрались час назад, стоял человек. Это был высокий пожилой мужчина с бритой головой, одетый в плащ песочного цвета, перетянутый малиновым поясом. Его руки были высоко подняты, и в одной из них он держал золотой скипетр, увенчанный темным и зазубренным кристаллом. Разъяренные морские птицы кружились вокруг него, опасаясь за свои яйца, и прошло мгновение, прежде чем Дри увидела его лицо и с уверенностью поняла, что видит его не в первый раз.
Мужчина не смотрел в небо; их никто не видел. Когда Таликтрум развернул стаю для очередного захода, Дри достала монокуляр и навела его на человека. Мужчина опустил свой скипетр так, что тот был направлен на «Чатранд», и Дри могла видеть, как его губы шевелятся — что-то поет или произносит заклинание. Мгновение спустя он повернулся и быстро ушел с верхушки холма.
Как он высадился и где его лодка? Дри и представить себе не могла, что такой персонаж все это время находился на борту «Чатранда». Но откуда еще он мог взяться? И где, во имя Девяти Ям, она видела его лицо?
Таликтрум изо всех сил пытался приблизиться к своей тете, но он не мог управлять отдельными птицами и просто посылал их всех зигзагами над островом. «Что нам делать?» — крикнул он голосом икшель, который не мог услышать ни один человек. На мгновение вся его гордость за свое лордство была забыта.
— Земля! — крикнула в ответ Дри. — Низко облети остров и приземляйся! Мы должны вернуться на корабль! Эта магия нам теперь ни к чему!
Таликтрум кивнул, все еще пребывая в шоке. Он обвел рукой круг, и, словно прочитав его мысли, птицы нырнули к Песчаному Перу. Вскоре незнакомец больше не мог их видеть — их от него отделяли деревья и холм.
И тут Майетт закричала, как ребенок, и указала на западное море.
К ним мчался военный корабль, огибая южный берег Брамиана. Дри снова поднесла монокуляр к глазу: хищный корабль, огромный и гладкий, с семью падающими звездами на носу и корпусом, выкрашенным в белый как снег цвет. Блодмел Мзитрина! Не более чем в двенадцати милях отсюда. И, конечно, он несся сюда не ради них — на таком расстоянии не было видно ничего такого маленького, как икшель, — а скорее ради «Чатранда», ничего не подозревающего «Чатранда», все еще пришвартованного на слепой стороне острова.
Жесты Таликтрума стали неистовыми и грубыми. Опасаясь быть замеченным человеком наверху, он погнал стаю так низко, что несколько незадачливых птиц на полном ходу влетели на гребень волны и мгновенно погибли. Затем в поле зрения появился утес для гнездования, и он так резко повернул, что птицы Майетт едва ее не отпустили. Их посадка была, мягко говоря, не мягкой. Дри и Стелдака швырнуло на стволы деревьев. Старый Пашет приземлился с гримасой боли, но он продолжал бережно держать в руках свой инструмент.
Таликтрум подбежал к Диадрелу:
— Вставай, тетя, нам нужно подумать! Это блодмел, так?
Дри с трудом поднялась на ноги.
— Не просто какой-нибудь блодмел, — сказала она. — Это «Джистроллок», Белый Жнец. И он не может быть здесь случайно.
— Но, возможно, они все еще уважают новый мир? — спросил Пашет Гали.
— Да, и они проделали весь этот путь, чтобы пригласить нас на игру передай-сандалию, — едко сказал Таликтрум.
— Молчи, старый дурак, — рявкнул Стелдак, — и дай Его Светлости подумать. — Таликтрум вытащил большой сверток из-под сугроба листвы. Это был другой ласточка-костюм, который они спрятали час назад. Таликтрум грубо вырвал костюм из дорожного мешка.
Диадрелу покачала головой:
— Нет, Пашет, они зашли слишком далеко для любой задачи, кроме убийства. Они обвиняют нас в смерти своего старейшины, и, действительно, Арунис послал инкуба в их святилище.
— Сколько у нас времени? — спросил Таликтрум.
— Если ветер не посвежеет? — спросил Стелдак. — Возможно, минут сорок, милорд.
— Тот старый гигант на вершине холма в сговоре с ними, так? — спросил Таликтрум. — Каким-то образом я знаю его лицо.
— Он сфванцкор, — сказала Диадрелу. — Наконец-то это вернулось ко мне. Он был на борту «Джистроллока», когда тот подошел к нам в Симдже. И я бы предположила, что он держит жезл, который Арунис назвал Скипетром Сатека — и за которым он послал инкуба. Но сейчас не время для предположений. Ты должен немедленно лететь на корабль, Таликтрум, и взять с собой Пачета.
— И что потом, тетя? Эти дьяволы собираются его потопить!
Голос Таликтрума прозвучал пронзительно. Дри в ужасе уставилась на него: у него был вид загнанного в угол животного. У нее было множество опасений по поводу роли ее племянника в качестве лидера клана, но паралич перед лицом опасности был чем-то, чего она никогда не представляла.
— «Джистроллок» ужасный враг, — осторожно сказала она, — но «Чатранд» не беззащитен, и он почти вдвое больше. Иди, Таликтрум. Проводи Пашета в целости и сохранности до Ночной Деревни, а затем предупреди людей.
— Конечно! — засмеялся Таликтрум. — Какого еще совета я должен ожидать от тебя? Поговори с гигантами, доверься им, прими их! Пусть они решают нашу судьбу!
— Если ты не хочешь этого делать, — сказала Диадрелу, — дай мне другой костюм, и я это сделаю сама.
— Теперь вы верите мне, милорд? — внезапно спросила Майетт, не сводя глаз с Диадрелу. — Я предупреждала вас, что она попытается занять ваше место.
— Чепуха, дитя, — сказал Пашет Гали.
— Диадрелу здесь не при делах, — сказал Стелдак. — Что это она советует? Ворваться на корабль, подняв тревогу? Это навлечет гибель на наш клан, что бы ни последовало. Если «Чатранд» действительно сбежит, то, когда корабль окажется вне опасности, Роуз первым делом уничтожит нас всех.
— Безумие, — прошептал Таликтрум.
— Да, племянник, так оно и есть, — сказала Диадрелу. — Пока мы тут препираемся, они приближаются. Если мы не будем действовать, наши люди будут мертвы к полудню. Но я никогда не предлагала отказаться от секретности. Иди в каюту Исиков и предупреди Герцила, Ташу, Нипса Ундрабуста или даже разбуженную крысу. Они смогут поднять тревогу вместо нас.
Таликтрум все еще колебался. Дри замолчала: все факты были высказаны; он либо встанет лицом к лицу с делом, стоящим перед ним, либо нет. А ты, Диадрелу Таммарикен? Встанешь ли ты лицом к лицу с тем, что должно быть сделано, если его воля сломается?
— Они не могут видеть «Джистроллок», — сказала Майетт, — и не поверят бредням толяссца или девушки Исик, не говоря уже о крысе.
— Они все еще стоят на якоре, — сказал Стелдак. — На легком якоре, но на то, чтобы его поднять, уйдет больше часа. И если «Джистроллок» поймает их в бухте, они будут полностью уничтожены.
— Тогда наша миссия провалена, — сказал Таликтрум хриплым от отчаяния голосом.
Пока остальные смотрели на него, потеряв дар речи, Дри изучала почву между своим племянником и скалой.
— Мы действительно можем забить тревогу, — продолжил Таликтрум, — но это должно быть нечто большее. Пашет Гали, ты должен снова сыграть птицам. То, на что надеялся мой отец в Убежище-За-Морем, должно произойти сейчас, в эту самую минуту. Мы должны покинуть корабль.
— Лорд-Командир, — сказал старик, побледнев, — я не знаю, справятся ли мои навыки с такой задачей! Нас так много — и птицы прислушались ко мне только один раз из всех моих попыток.
— Я думаю, они будут слушаться меня, — сказал Таликтрум, — как только ты произнесешь свое заклинание.
— Они должны принести нас… сюда? — ошеломленно спросил Стелдак. — На этот необитаемый остров, в этот дом птиц?
— Здесь лучше, чем на дне моря, — сказал Таликтрум. — А позже ласточки смогут доставить нас на Брамиан, по нескольку икшелей за раз. Мы можем отстроить там наш Дом и обрести хоть какой-то покой, и однажды наши дети смогут попробовать снова.
— Сейчас разгар дня, — сказала Диадрелу, — а переход в Убежище должен был бы совершиться под покровом темноты. Скольких убьют люди, когда наш народ устремится на верхнюю палубу?
— Не всех, — сказал Таликтрум, — и это главное.
— А как же мечта твоего отца, за которую он отдал свою жизнь?
— Он отдал жизнь, чтобы спасти Стелдака от кошки, — сказал Таликтрум. — Что касается мечты и снов... пришло время проснуться. Но провидение благоволит нам в одном отношении — если бы мы не сошли на берег, мы бы ничего не знали об опасности, как и гиганты, и вскоре погибли бы вместе с ними. Даже ты, тетя, не могла бы предпочесть такую судьбу.
Их взгляды встретились, леди и молодой лорд, старый командир и ее замена. Тогда Дри закрыла глаза, вознесла молитву Матери-Небу и прыгнула на него.
Таликтрум обладал инстинктами если не лидера, то воина. Он сделал стремительный шаг в сторону, и удар Дри прошел бы мимо — если бы она попыталась нанести его. Но ее племянник не был целью: она охотилась за другим ласточка-костюмом, поэтому схватила руку, которую Таликтрум поднял, чтобы блокировать удар, и в долю секунды вырвала костюм из его руки.
Реакция Таликтрума была именно такой, на какую она надеялась: молодой икшель ожидал прямой атаки и стремился увеличить дистанцию между ними, чтобы она не воспользовалась своим преимуществом. Когда Дри развернулась в противоположном направлении, между ними внезапно оказался ярд — все пространство в мире для боевого танцора.
Второй прыжок — и она оказалась между Пашетом и его внучкой. Майетт была быстра, как паук: она выхватила нож и рассекла воздух перед собой, и Дри почувствовала ветер от лезвия, когда изогнулась под ударом. Времени парировать не было: она как можно мягче ударила локтем по Пашету, схватила свирели и откатилась за пределы досягаемости следующего удара девушки.
Она вышла из переката, расставив ноги, увидела вспышку опускающегося ножа и нанесла блокирующий удар, почти достаточно сильный, чтобы раздробить предплечье Майетт. Нож вылетел из руки девушки; на мгновение она, казалось, застыла от боли. В это мгновение Дри схватила ее за руку и пояс и швырнула на Стелдака, который бочком приближался к ней.
Тень. Дри метнулась в сторону, и меч Таликтрума вонзился в землю там, где она стояла мгновением раньше. Боги наверху, он обнажил меч против своей семьи!
Шок от того, что она чуть не умерла от рук того, кого держала на руках младенцем — и кто был одет в древний перо-костюм, как великий прорицатель, — едва не стоил ей жизни. Таликтрум был смертельно серьезен: он выдернул клинок из земли и сделал восходящий выпад. Дри, имея свободное пространство, уклонилась от удара, но потеряла равновесие, и когда лезвие опустилось в третий раз, оно промахнулось мимо ее груди всего на дюйм. Чтобы уклониться от этого удара, ей пришлось выгнуться чуть ли не параллельно земле, и Таликтрум смог выбить из-под нее правую ногу, отбросив ее назад на свой клинок.
Она знала не хуже любого живого бойца, как превратить неудачу в преимущество. Но она снова заколебалась: на этот раз на грани того, чтобы нанести сокрушительный удар ногой в лицо своему племяннику. Она знала звук сломанной шеи и не могла жить со звуком его внутри себя, с осознанием того, что она нанесла смертельный удар. Затем Таликтрум выдернул свой меч из-под нее, и в этот момент острие клинка нанесло диагональную рану на ее спине.
Потом Дри не могла вспомнить, что она сделала дальше. Она только знала (в мыслях, слишком быстрых для слов), что она должна быть быстрее, чем ее пролитая кровь. Она не видела своей собственной атаки или того, как она мгновенно свалила Таликтрума; только боль в одной ноге и одном кулаке подсказала ей, что́ она использовала, чтобы сбить его с ног. Она стояла; он лежал, извиваясь в листьях, оглушенный, но не смертельно раненный, меч, который пролил ее кровь, все еще был сжат в его руке.
Она повернулась и побежала прямо по краю утеса, на ходу натягивая ласточка-костюм. Позади нее Стелдак выл: «Лорд Таликтрум! Убийство! Цареубийца!» И Майетт пустилась в погоню. Дри бежала так близко к обрыву, что земля и листья осыпались с каждым шагом. Как кровоточила спина! Древний плащ был осквернен навсегда, и как их потомки будут говорить о той, чья кровь запятнала одежду? Героиня, предательница, дура?
Она споткнулась. Ее плечо коснулось края утеса, а затем она начала падать, вращаясь, кипящие волны понеслись ей навстречу. Она закрыла глаза, вытянула руки и сунула ладони в перчатки, сплавленные с костями крыльев. И взлетела.

— Что вы имеете в виду, отказывается? — спросил Нипс.
— Я имею в виду, что он отказывается — он категорически не хочет приближаться к ней, — сказал Фиффенгурт, многозначительно взглянув на каюту Таши. Она отступила туда задолго до восхода солнца вместе с Фелтрупом и своими собаками и отвечала на их стук только раздраженным ворчанием. Однако приглушенный голос Фелтрупа звучал все громче и громче, как будто он произносил бесконечную речь.
Квартирмейстер вошел в каюту и закрыл за собой дверь. Он выглядел обеспокоенным и угрюмым:
— На самом деле, Паткендл не хочет никого из вас видеть. Он попросил, чтобы его гамак принесли в средний отсек на жилой палубе. Он говорит, что там он будет в такой же безопасности, как и в этой каюте, потому что вокруг всегда сотни моряков. И, конечно, ни одна женщина не может ступить туда ногой. Я не думаю, что он в здравом уме, Ундрабаст, если хочешь знать правду. Он говорит, что Альяш — мзитрини! И еще он говорит, что видел, как съели Дрелларека.
— Может быть, Пазела ударили по голове? — здраво предположила Марила.
Фиффенгурт покачал головой.
— Он выглядит так, словно боролся со змеями на дне Ям. И это еще не все, клянусь Рином. — Он понизил голос, хотя они были совершенно одни. — Паткендл говорит, что у Роуза на предплечье выжжен волк. Как тебе такое, парень? Роуз несет на себе ту же метку, что и ты, Паткендл, Таша и мистер Герцил. Означает ли это то, о чем я сейчас думаю, — что капитан должен нам помочь?
Глаза Нипса расширились от недоверия.
— Пазел, должно быть, ошибается, — сказал он. — Он увидел какой-то другой шрам на руке Роуза и его понесло.
— Я уверен, что ты прав, Ундрабаст, — с беспокойством сказал Фиффенгурт.
— Повесьте этого дурака, он невозможен! — взорвался Нипс. — Исчез на три дня Рин-знает-зачем на Брамиане, и даже не может заставить себя сказать: «Привет, я выжил».
— Очевидно, что не может, — сказала Марила.
Нипс впился в нее взглядом:
— Что-нибудь еще для тебя очевидно?
Марила твердо кивнула и начала считать на пальцах:
— Пазел на самом деле не будет в безопасности на жилой палубе, потому что там полно жестоких мужчин. И вся эта болтовня Фелтрупа — он точно так же болтал прошлой ночью. Он читает ей из Полилекса, Нипс. И Таша, должно быть, попросила его об этом, потому что, иначе, кто мог бы с этим мириться? И Роуз еще не заключил тебя в тюрьму — он думает, что ты будешь ему полезен, точно так же, как Пазел, должно быть, был полезен на Брамиане.
— Кончила? — требовательно спросил Нипс.
— Нет, — сказала Марила. — Очевидно, что вы с Пазелом поссорились перед его отъездом — ты злишься всякий раз, когда его упоминают. И еще одно: с тех пор, как Рамачни ушел, мы не выиграли ни одной битвы, если не считать того, что случилось на Ребре Дхолы. В основном мы сражались просто за то, чтобы остаться в живых. Мы… проигрываем, и наши враги сильнее, чем когда-либо.
Фиффенгурт вздохнул и потеребил бороду.
— В последней части я уверен, — сказал он. — Но на Брамиане они получили страшный удар: сержант Дрелларек встретил свою смерть каким-то ужасным образом, который никто не хочет объяснять.
Дверь Таши со скрипом отворилась. Там стояла она, перепачканная, с дикими глазами, между своими собаками:
— Где Пазел?
Неловкое молчание. Нипс и Фиффенгурт искоса взглянули друг на друга, как будто каждый надеялся, что другой заговорит первым.
Марила пришла им на помощь:
— Он злится на нас — во всяком случае, на вас двоих. Он и Нипс подрались...
— Что? — воскликнула Таша.
— ...и Пазел злится на тебя за то, что ты поцеловал Фулбрича...
— Что? — теперь уже крикнул Нипс. — Таша, ты поцеловала этого балбеса со змеиным языком? Этого дворцового подхалима?
Таша выглядела готовой ударить его:
— Ты ничего не знаешь о Грейсане. Он не больший подхалим, чем ты, он работал ради того, что у него есть...
— Ага, — едко рассмеялся Нипс. — Не сомневаюсь, что он зарабатывает свое жалованье. Просто не представлял, что ему будешь платить ты.
— Ты, свинья! — Таша сделала шаг к Нипсу. — Ты и Пазела пытался задушить?
— Вы что, оба тронулись умом? — крикнул Фиффенгурт, вставая между ними. — Я никогда не видел такой пары зверей! Хватит, хватит, или, клянусь Ночными Богами, вы будете обходиться без помощи этого старика!
Его ярость пристыдила их всех и заставила замолчать. Фиффенгурт глубоко вздохнул:
— Вот так гораздо лучше. Итак...
Испуганный визг его прервал. Это был Фелтруп, все еще находившийся в каюте Таши. Они ворвались в комнату и увидели крысу на кровати, глаза прикованы к единственному приоткрытому иллюминатору, на подоконник которого рухнуло что-то, что они сначала приняли за раненую птицу. Но затем птица поднялась на дрожащих человеческих ногах.
— Это Диадрелу! — воскликнула Таша, подскакивая к ней. — Ее ударили ножом!
Она осторожно подняла женщину-икшель с подоконника.
— Костюм, не повредите костюм! — ахнула Диадрелу.
— Дьявол забери этот костюм! — сказал Фелтруп. — Где ваша рана, Диадрелу?
— Лорд Рин! — воскликнул Фиффенгурт. — Это ползун!
Дри посмотрела на него острыми медными глазами.
— Положи это, Таша! — крикнул Фиффенгурт. — Они хуже скорпионов! Поверь мне, я знаю!
— Он расскажет? — тихо спросила Диадрелу.
— Расскажу ли я? — воскликнул Фиффенгурт. — Можешь поспорить на свою кровь, пускающую корабли на дно, что я расскажу!
— Нет, ты этого не сделаешь! — закричали Нипс и Таша вместе.
Фиффенгурт переводил взгляд с одного на другую, как человек, которого окружили незнакомцы в переулке.
— Вы не понимаете, — прошептал он. — Это ползун.
— У нас нет на это времени, — прохрипела Диадрелу.
— У вас спина порезана, ага? — спросил Нипс, пытаясь отодрать костюм от кровавого пятна. Дри впилась ногтями в его большой палец.
— На вас напали, — сказала она.
Предупреждение вырвалось из нее, пока ее кровь лилась на руку Таши: старый священник на острове, Скипетр Сатека, «Джистроллок», несущийся на восток с распущенными парусами. Люди стояли, разинув рты. И снова Таша была первой, кто принял решение.
— Возьми ее, Марила.
Она осторожно передала Диадрелу девушке из Толяссы.
— Что ты собираешься сделать, Таша? — спросил Фелтруп.
— Предупредить Роуза, — сказала она. — Это должна быть я, разве ты не понимаешь?
Не дожидаясь ответа, она вылетела из каюты. Они слышали, как она кричала из коридора:
— Турахи! Роуз хотел, чтобы меня схватили, верно? Вот я, возьмите меня! Я сдаюсь!
Нипс бросился было за ней, но, взглянув на страдание на лице Фиффенгурта, остановился как вкопанный.
— Послушайте, — сказал Нипс, — этому ползуну мы обязаны нашими жизнями. Она спасла меня и Пазела в Крабовых Болотах. И она была той, кто угадал подходящий момент, чтобы превратить Шаггата в камень.
— Тогда она использует тебя, Ундрабаст, — эксплуатирует твою добрую натуру.
— Да ну, — сказал Нипс. — Мою что?
Марила положила Диадрелу на кровать и освободила ее от перо-костюма.
— Нам понадобится врач, — сказала она.
— Нет! — сказала Диадрелу. — Я же сказал тебе, рана неглубокая. Дайте мне ваш нож, мистер Фиффенгурт.
— Ты знаешь, кто я такой!
Диадрелу вздохнула:
— Я также знаю, что «Джистроллок» быстро справится с этим судном, если другие его офицеры будут двигаться вдвое медленнее, чем ты. Ну же, давайте, сделайте это — срежьте с меня рубашку.
В ее манерах не было места скромности: она была солдатом, нуждающимся в помощи.
— Сделайте это! — взвизгнул Фелтруп, хватая квартирмейстера за ногу. Ошеломленный Фиффенгурт вытащил свой шкиперский нож. Он засунул его под пропитанную кровью рубашку и разрезал ее быстрым движением вверх.
Как и любой моряк, достойный этого имени, Фиффенгурт держал свой клинок очень острым. Ткань аккуратно разошлась, и Диадрелу предстала обнаженной по пояс. Квартирмейстер моргнул и опустил глаза. Он никогда не видел более красивой женщины — не женщины, а ползуна, черт бы все это побрал. Она повернулась, чтобы осмотреть себя: ее спина была пунцовой. Длинная диагональная рана пересекала ее плечо.
— Брух, — выругалась она, — я не могу летать. Послушайте меня, умоляю. У нас есть только два ласточка-костюма, и мой племянник носит другой. Он и еще трое наших находятся на Песчаном Пере. Они могут сбежать с острова только передавая оба костюма туда и обратно — принося пустой костюм обратно на остров после каждого путешествия, понимаете? — и это должно произойти до того, как «Чатранд» покинет гавань. Мы не можем пролететь больше полумили без отдыха. Кто-нибудь из моего клана должен немедленно отнести этот костюм обратно в Песчаное Перо.
— Как мы можем это сделать? — спросил Нипс.
— Предоставьте это мне! — сказал Фелтруп, подпрыгивая. — Я знаю, где они! И турахи никогда не поймают эту крысу, даже если очень попытаются! Предоставьте это мне!
И он тоже исчез.
Диадрелу зашипела: Марила обмакнула носовой платок в бренди и промывала рану. Фиффенгурт не позволил бы себе взглянуть на нее снова — или хотя бы раз, просто чтобы подтвердить подозрение. Вот он, клянусь Рином, ему это и не приснилось: волчий шрам, той же формы, что и у других, выжженный на этом удивительном...
— Ты понадобишься им наверху, квартирмейстер, — сказала женщина-ползун, глядя на него через плечо.
Он отвел глаза, покраснев.
— Никогда и мечтать не мог, что однажды увижу такое, — пробормотал он.
Дри рассмеялась, хотя слезы боли текли по ее лицу.
— Оставайся в живых достаточно долго, и ты увидишь все.

Таша нашла капитана в штурманской рубке, он сверял цифры в вахтенном журнале с Элкстемом, большая карта Внешних Островов была развернута на весь стол, свешиваясь дальше до пола. Его стюард преградил ей путь, но она прокричала мимо него:
— Капитан Роуз! Капитан Роуз! На нас напали!
Он посмотрел на нее с угрозой. Затем он неуклюже направился к двери, отмахнувшись от стюарда.
— Как ты смеешь, — прорычал он, наклоняясь над ней.
— Это правда, — сказала она, встретившись с его волчьими глазами. — «Джистроллок» летит прямо на нас, капитан, по другую сторону Песчаного Пера. Он, вероятно, меньше чем в десяти милях отсюда.
Глаза Роуза сверкнули на нее сверху вниз:
— «Джистроллок». Ты в истерике, девочка. Стюард, прикажите охране сопроводить...
— Нет! — сказала Таша, хватая его за куртку. — Он здесь, он последовал за нами! Капитан, ради Рина...
— Молчи, ты, маленькая дура!
Таша ничего не сказала, но посмотрела ему прямо в глаза. Он называл ее так и раньше: в проливе Симджа, когда флешанки штурмовали «Чатранд», оставляя вокруг себя кучи трупов. Лицо Роуза слегка побледнело, и она поняла, что он вспомнил, кто из них был прав.
— Откуда ты это знаешь? — прошептал он.
— Разве это имеет значение? — спросила она. — Посмотрите на меня, капитан. Я знаю.
Их лица были в нескольких дюймах друг от друга. Еще мгновение Роуз сидел, не двигаясь, только его глаза метались туда-сюда, как летучие мыши, и у Таши возникло странное впечатление, что он прислушивается к голосам, отличным от ее собственного. Затем он оттолкнул ее в сторону и выскочил из комнаты, как разъяренный бык.
— ВСЕ ПО МЕСТАМ! ВСЕ ДО ПОСЛЕДНЕГО ЧЕЛОВЕКА ПО МЕСТАМ! ЧЕРНЫЕ ТРЯПКИ В НЕСКОЛЬКИХ МИНУТАХ ОТ НАШЕГО НОСА!

Глава 28. ОХОТА
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Впервые в своей жизни Фелтруп пересек палубу средь бела дня, не опасаясь людей. Сейчас на него могли только наступить, да и то случайно; крысы были последним, о чем думали матросы и офицеры. Более того, после того, что произошло в каюте Таши, Фелтруп почувствовал, как его охватывает странная, опьяняющая свобода. Когда два матроса, спорившие из-за боевого протокола, заблокировали трап, он пронзительно крикнул: «В сторону, в сторону!», — заставив их отпрыгнуть с его пути. Я напугал их, подумал Фелтруп. Я мог бы быть медведем, судя по тому, как они спрыгнули! Хотя на самом деле они могли бы убить меня одним ударом. Безрассудный, вот подходящее слово. Я безрассудная разбуженная крыса!
Но и крыса с миссией. И только спустившись во мрак спасательной палубы, Фелтруп понял, насколько его миссия опасна. Обычно безлюдная палуба была охвачена таким безумием, какого он никогда не видел. Штормовые фонари кружились в полутьме. Матросы бежали, налетая друг на друга и требуя бежать еще быстрее. Все кричали, однако ж, слова едва можно было разобрать из-за топота по доскам над головой. Не останавливайся, дорогой Фелтруп, беги сейчас, или ты вообще никогда не побежишь.
Так что Фелтруп бежал прямо сквозь эту испуганную толпу, а люди толкали ящики и двигали плечами бочки так быстро, как только могли, закрепляя все, что могло соскользнуть или опрокинуться — Великий Корабль убегал. Это я делаю для Дри. Для леди, которая увидела меня таким, какой я есть на самом деле.
Икшели забились в свою крепость из грузовых ящиков, слыша, как распространяется безумие гигантов, чувствуя дрожь, когда в нескольких ярдах от них были сброшены удерживающие груз доски и прибиты гвоздями к палубе. Молодые воины стояли вооруженные и напряженные; старейшины вздыхали, вспоминая массовые убийства; родители крепко прижимали детей к бокам. Ни один из шестисот не издал ни звука, даже самый маленький: икшели учатся не плакать в первый месяц жизни и никогда больше не делают этого, разве что в полном одиночестве.
Когда они услышали голос крысы, на октаву выше голоса гиганта, они не знали, что делать. Он не был похож на обычную безмозглую крысиную болтовню.
— Действительно, этого не могло быть: в этом было слишком много правды. Вы можете слышать меня, кузены, я знаю, что вы можете. Ваша леди ранена; остальные остались на Песчаном Пере. Будьте бесстрашны сейчас или потеряете их навсегда. Пришлите мне одного — не больше. Только одну храбрую душу, готовую к полету.
Он изо всех сил старался перекричать людей — большинство выкрикивало приказы, несколько восклицали о разбуженной крысе, и все бо́льшее число заявляло, что чудо это или нет, но они затопчут грызуна насмерть, если он не заткнет пасть.

Таша последовала за капитаном вверх по трапу № 5, стиснутая людьми, стремглав несущимися в обоих направлениях. Роузу потребовалась почти целая минута, чтобы поверить ей, подумала она, но команда «Чатранда» поверила ему на слово, не задумываясь.
Они вышли на верхнюю палубу, и она остановилась, ошеломленная. Она думала, что знает, как выглядит корабль в деле, но прошлые чрезвычайные ситуации бледнели перед этим вихрем. У каждого люка вахтенные командиры наставляли своих литаврщиков. Матросы сотнями прыгали к фалам, а между ними на палубе стояли турахи с арбалетами, длинными луками и васктами, метавшими диски из заточенной стали. Такелаж кипел от людей, поднимавшихся наверх, бегавших по рангоуту, бравших паруса на гитовы. Смолбои носились по обоим бортам корабля, высыпая мешки с опилками, чтобы ноги не скользили. Ветроуловители закрыли колпаками, ходовые огни погасили, немногих пассажиров, находившихся в поле зрения, загнали вниз, грузовой люк закрыли непромокаемой тканью, а между вантами натянули большие рулоны сетки, чтобы уберечь людей на палубе от падающих кусков такелажа.
Капитан Роуз направился к средней части корабля.
— Нечетные паруса, мистер Альяш, — воскликнул он тем неутомимым трубным голосом, которым мог общаться часами. — Мистер Фрикс, освободите нас. Ускинс, отправьте команду Берда на карронады, Таннера — вперед по левому борту, и отправьте замену Дрелларека на квартердек, как только его люди будут готовы. Мистер Джонхельм, проследите, чтобы огонь на камбузе был потушен. Леди Оггоск, я прошу вас оставаться в своей каюте.
— Достаточно скоро, Нилус. Сначала я хочу на него взглянуть.
В глазах ведьмы появился возбужденный блеск. Таша знала, что она имела в виду «Джистроллок», но если они увидят блодмел, будучи все еще запертыми в бухте, это будет последнее, что они когда-либо увидят.
После своего первого взрывного крика капитан стал необычайно спокоен. Его голос, когда он повышал его, был оглушительным, но большую часть команд он тихо отдавал своим лейтенантам, которые передавали их, мачта за мачтой, по кораблю. Его лицо было бесстрастным; глаза скользили по команде рассеянным взглядом. Но Ташу, которая видела, как Роуз плевался и злился из-за не туда положенного пера, этот сдержанный Роуз тревожил куда больше, чем ревущий в тысячу глоток.
— Поставьте нам брамсели, мистер Альяш. Но будьте готовы взять их на гитовы в тот момент, когда мы выйдем из-за скалы.
Альяш посмотрел на западный мыс бухты:
— Оппо, сэр. Я слышу этот ветер. Не то чтобы он как-нибудь нам поможет.
— Тем не менее, полные команды на брасы, — сказал Роуз. — Нам придется размахивать парусами, как дамским зонтиком, чтобы выбраться отсюда.
Якорь оставили за бортом: Фрикс и Фегин, орудуя двуручной пилой, несколькими десятками взмахов перерезали толстый как дерево линь. Таша почувствовала внезапный толчок, когда они вырвались на свободу, и повернулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как развернулся грот — словно посреди них внезапно выросла белая стена замка. Затем последовали фок и спанкер-парус: паруса с нечетным номером, достаточно далеко друг от друга, чтобы не бороться друг с другом за слабый ветер. Таша подняла глаза еще выше и увидела матросов, ставящих топсели. Верхнее полотнище могло бы поймать ветер, которого не хватало нижним парусам, но придадут ли они все вместе достаточную скорость, чтобы вовремя покинуть бухту? «Чатранд» стоял почти неподвижно между каменными утесами — а «Джистроллок», подгоняемый западным ветром, мчался к ним по открытому морю.
Внезапно слева раздался оглушительный шум, сопровождаемый криками десяти тысяч птиц. Все взгляды обратились к Песчаному Перу. С самой высокой точки острова к небесам поднимался столб алого огня. Он становился все выше и выше, пока не стал напоминать огромное горящее дерево, в то время как вокруг него метались морские птицы, слившись в одну сплошную массу хлопающего ужаса. Многие птицы сталкивались или, потеряв нас собой контроль, летели прямо в огонь, где на мгновение вспыхивали и исчезали.
— Корма и нос, тишина, — прогремел Роуз, перекрывая крики матросов. — Мистер Кут, я хочу, чтобы пожарные шланги были наготове у осушительных насосов.
Он еще говорил, когда горящее дерево моргнуло, задрожало и исчезло. Но дым все еще поднимался с вершины холма, и Таша увидела, что пламя подожгло хрупкий подлесок. Она поморщилась. Все эти треклятые гнезда.
Затем рука Роуза сомкнулась на ее плече.
— Что, во имя Девяти Кругов гребаного Ада, происходит, девочка? — прорычал он так, чтобы услышали только ее уши.
— Я ничего не знаю об этом пламени, — сказала она, отстраняясь от него. — Но на Песчаном Пере есть человек — священник, возможно. У него есть скипетр, принадлежавший старому мзитрини, Отцу. Скипетр Сатека, так его называют. Я не знаю, для чего он нужен.
— И это все?
— Это все, что я знаю, капитан.
Роуз наклонился еще ниже, заслоняя ее от тех, кто толпился на палубе. Хриплым шепотом он спросил:
— Кто из них сказал тебе?
Таша не осмелилась произнести ни слова. Неужели он знает об икшель? Затем Роуз украдкой взглянул вниз, на их ноги, и у Таши похолодела кожа. Рядом с их собственными были другие ноги, другие мужчины, прижавшиеся ближе, словно пытаясь подслушать. Их ботинки были старыми, потрепанными и в темных пятнах. Таша почувствовала ту же головокружительную дезориентацию, которая пришла к ней, когда она открыла Полилекс, то же самое желание убежать.
Роуз бросил на нее понимающий взгляд.
— Ты можешь мне довериться, — сказал он. — Это был капитан Маулой с лицевым тиком? Или старый Левирак с плохими зубами? Или, может быть, Фарсин — тот, у которого изо рта пахнет сырым мясом?
Застыв от изумления, Таша пробормотала:
— Н-нет, сэр. Это был... кто-то другой.
— Не имеет значения. Держи их подальше от меня. Говори все, что хочешь, просто прикажи им держаться на расстоянии. Только если появится Курлстаф, ты выслушаешь каждое его слово и немедленно поделишься им со мной, слышишь?
— Но который из них он? — взмолилась Таша.
— Курлстаф, капитан Курлстаф! — раздраженно сказал Роуз. — Пидор с помадой и накрашенными ногтями! — с этими словами он отпустил ее и заорал, призывая Фиффенгурта, но обнаружил, что квартирмейстер уже у его локтя.
— Это пламя было сигналом для «Джистроллока», капитан, или я негодяй.
— Да, квартирмейстер, — сказал Роуз. Он повернулся вперед и снова прогудел: — Тактическую группу на квартердек. Мистер Альяш, взгляните на оружейные палубы, прежде чем присоединиться к нам. Мистер Ускинс, мне нужен отчет о деяниях чародея: стучите в его дверь, пока он не откроет ее. А ты... — он ткнул пальцем в Ташу, — ...закрой ставни в своем личном дворце, затем возвращайся ко мне.
Я схожу с ума, сказала себе Таша, убегая в каюту. Мой разум разваливается на части; я всегда спрашивала себя, каково это, и теперь я знаю.
Она видела мертвых, видела призраков. Они исчезли, когда Роуз отпустил ее плечо, и она даже мельком не увидела их лиц. Но, прежде чем покинуть верхнюю палубу, она оглянулась на капитана, и вот они уже кружат вокруг него, как мухи. Они не выглядели чудовищами — или, скорее, они выглядели такими же чудовищами, как Роуз: упрямые, жесткие, обветренные годами, проведенными в море. Один был одет, как ее двоюродный дедушка, в старые регалии Торговой Службы. Двое других носили синий пояс и высокий воротник старой Империи: униформу, которую она мгновенно узнала по портретам, украшавшим кабинет ее отца — портретам капитанов флота времен Первой Морской Войны. Четвертый носил коричневое, как и вооруженные топорами мужчины, преследовавшие ее на нижних палубах. Еще один был одет в сюртук с диковинными фалдами, его лицо перекосило от мышечных спазмов.
Почему они так нас пугают? не могла не подумать она. Но Полилекс уже дал ответ. Она все еще слышала, как Фелтруп читает вслух две ночи назад: Призрак — это одно при дневном свете и совсем другое в темноте. Станут ли они с наступлением ночи теми безликими людьми, которых она видела в блане́-сне? Неужели такие существа посещали капитана ночь за ночью? Этого было бы достаточно, чтобы свести с ума любого.
Роуз старался не обращать внимания на призраков, как будто они были попрошайками, готовыми наброситься на него при малейшем поощрении. Никто больше не знал, что они там были. Кроме меня, подумала она. Почему я? Была ли я наказана или, возможно, предупреждена? Неужели мой отец мертв, зовет меня из страны мертвых, дает мне возможность увидеть его? Ищет ли он меня, прямо сейчас? Мысль была как кость в горле.
И все же она чувствовала их вокруг себя: мягкое прикосновение к ее рукаву, движущуюся тень, которая исчезла, когда она поворачивалась, голос, бормочущий на пустой лестнице. Он у нас, казалось, говорили тени, он потерян для тебя навсегда, он наш...
Собравшись и стараясь не слышать голоса́, она шагнула с трапа на верхнюю орудийную палубу и столкнулась с Пазелом, который бежал в противоположном направлении.
При виде Таши его лицо просияло. Он схватил ее за руки, ухмыляясь, закружил ее — и затем, так же внезапно, его взгляд стал настороженным и уклончивым, и он согнал улыбку со своего лица.
— Ты... другая, — сказал он.
— О, — засмеялась она. — Да. И ты.
Она впервые увидела его с той ночи танцев. Его взгляд скользнул к палубе.
— Во всяком случае, вернулся живым, — сказал он.
— Так нам сказал Фиффенгурт, — многозначительно сказала она. — И, я полагаю, удача, что мы столкнулись друг с другом, так как через час нас может не быть в живых. — Ее гнев на него уже поднимался на поверхность. — Извини, мне нужно закрыть штормовые ставни.
— Тебя опередили, — сказал он. — Каюта уже в безопасности. Нипс только что закончил.
— Как дела у Дри?
— Волнуется. Девушка-икшель, которую послал Фелтруп, никогда раньше не летала.
Таша нервно оглядела коридор: они все еще были одни.
— То, что говорит Фиффенгурт, правда? — тихо спросила она. — Ты действительно видел шрам на руке Роуза?
Он кивнул:
— Да, правда, но это не значит, что мы можем ему доверять. Он по-прежнему самый сумасшедший человек на этом корабле и один из самых отвратительных. Таша… что с тобой случилось?
Она знала, что он говорил не о ее порезах, синяках или еще чем-то таком. Но как она могла объяснить, когда сама себя не понимала?
— Я засиделась допоздна, читая Полилекс. Что случилось с тобой?
— На меня дохнула гигантская ящерица.
— О.
— И мы поговорили. Это было ужасно. Таша, ты влюблена в Фулбрича?
— Может быть, — тихо сказала она, свирепо глядя на него. Конечно, даже было преувеличением, может быть; более верным ответом было бы Пока нет, но где ты? И Пазел не имел права задавать такие вопросы. И Грейсан не отдернул голову, когда они поцеловались.
— Я думаю, ты стала старше, пока меня не было, — сказал он.
— Только на три дня, ты, треклятый болван.
— Должно быть, это были мрачные дни, — сказал Пазел, заставив ее неловко рассмеяться.
Он снова потянулся к ней. Таша застыла на месте; Пазел сделал вид, что хочет коснуться пальцами ее губ. Но какое-то сомнение одолело его, и в итоге он по-идиотски сжал ее нос. И отдернул руку, разинув рот, как человек, лишившийся дара речи.
— Я пил твою кровь, — сказал он наконец. — На Симдже, я имею в виду. Растворенную в молоке.
— Ты абсолютно самый странный мальчик, которого я когда-либо встречала, — сказала Таша, доведенная почти до отчаяния. Развернувшись, она помчалась обратно по трапу на верхнюю палубу.
Тридцать парусов, пятьсот перепуганных людей у канатов и ужасные медленные повороты, когда скалы, казалось, находились так близко, что их можно было коснуться, — но они набирали скорость, и вход в бухту становился все ближе. Ветер уже посвежел, кливеры были полны, брамсели натянуты до предела. Таша посмотрела на мыс, черный базальтовый утес, обрывающийся прямо в море, как занавес, наполовину ожидая увидеть, как из-за него появится «Джистроллок» со всеми готовыми стрелять пушками и ордой солдат, толпящейся на палубе. Это могло случиться в любой момент: Диадрелу не очень точно определила расстояние.
За отчаянные четверть часа Роуз использовал все возможные уловки, откидывая назад топсели, перекладывая кливеры с наветренной и подветренной сторон при каждом галсе, даже стреляя из пушек с носа, чтобы отдача могла помочь матросам на брасах. В конце концов, не было никакой надежды на скрытность, не с тем шпионом на вершине холма. Более того, при таком несоответствии в боевой силе «Джистроллок» должен понять, что «Чатранд», скорее всего, попытается убежать. Но будет ли у них вообще такая возможность?
Поднявшись по трапу на квартердек, Таша обнаружила, что все старшие офицеры в сборе, плюс Отт и Чедфеллоу, а также огромный турах с широким лбом и холодными голубыми глазами: замена Дрелларека, как она предположила. Она больше не могла видеть никаких призраков, хотя Ускинс был достаточно бледен, чтобы сойти за одного из них.
— Мы справимся, верно? — сказал он. — Мы просто сбежим?
— И что, как вы ожидаете, мы вам ответим? — раздраженно спросил Элкстем. — Мы не знаем, насколько они близко. Мы даже не знаем, какая там скорость ветра.
— Через пять минут узнаем, — сказал Роуз.
Все мужчины столпились вокруг него, между нактоузом и поручнями. Капитан был единственным человеком, который не стоял на ногах: он послал за табуретом и своим походным столом, которые надежно прикрепили к палубе. Табурет был отделан какой-то коричневой кожей и вращался; стол выглядел как большой деревянный ящик на ножках. Затем Роуз открыл две защелки и поднял крышку. Внутри было место для письма, защищенное стенами с трех сторон и наполовину закрытое деревянным навесом. Там были маленькие ящички с защелками, стопка бумаги, удерживаемая рейками, циркуль для черчения, абак и нож.
При виде этого стола Ташу захлестнула тревога, как и некоторых офицеров. Неужели Роуз вот-вот потеряется в бумажной волоките? Насколько же он сумасшедший?
Капитан принялся точить карандаш.
— Слушайте внимательно, — сказал он, как будто группа могла мечтать о чем-то другом. — Этот соревнование может закончиться за считанные минуты, а может продлиться несколько часов или даже дней. Если оно закончится быстро, мы проиграем. «Джистроллок» не просто так прозвали Белым Жнецом. Верно, мистер Ускинс?
Первый помощник кивнул:
— Вне всякого сомнения, капитан. Этот корабль — убийца, и у него для этого есть все. В том числе бронированный нос и четыре носовые карронады, разрушающие корабли. И по сто сорок длинноствольных орудий на каждом борту.
— Вдвое больше, чем у нас, — сказал Роуз, — и команда постоянно тренируется в их использовании. «Чатранд» превратится в щепки, если «Джистроллок» обстреляет нас бортовым залпом. И на расстоянии они тоже могут превзойти нас. Всегда лучше стрелять и целиться в более крупную мишень. Они также будут быстрее в этих водах. Короче говоря, наши размеры представляют собой не что иное, как опасность, пока мы не столкнемся с большими волнами и порывистым ветром.
— Они могут быть рядом, сэр, — вставил Альяш.
— Не перебивайте, боцман! — рявкнул Фиффенгурт. — Капитан хорошо осведомлен об этих обстоятельствах.
— Да, конечно, — сказал Роуз. — Однако шторма, надвигающегося с востока, будет недостаточно. Пока ветер не переменится, Брамиан сам будет его укрощать. И по обе стороны от нас есть отмели, которые сдерживают волны. Нет, мы сможем набрать полный ход не раньше, чем через два часа. До тех пор мы должны остаться в живых. А это означает пожарные команды и цепные насосы; и всех погибших необходимо быстро переносить в хирургическую пристройку, чтобы их вид не деморализовал команду. Ускинс, вы ограничите Берда и Таннера стратегическим огнем до дальнейшего уведомления: у нас недостаточно ядер, чтобы тратить их впустую.
И не показывайте команде ничего, кроме ярости. Ярость, джентльмены: не нервы, не уверенность. Пусть они не видят ничего, кроме смертельной опасности вызвать ваше неудовольствие. Это избавит их от чрезмерного беспокойства о «Джистроллоке». Итак, Отт: поразят ли нас Черные Тряпки колдовством?
(Очевидно, Роуз, прошептал голос из ниоткуда. Только Таша и капитан подняли головы.)
— Можете на это положиться, — сказал Отт. — Они привезли Скипетр Сатека из Бабкри не только для того, чтобы зажечь сигнальный огонь.
— Что они могут сделать этой штукой? Изменить ветер?
При этом предложении раздалось тревожное шипение. Но Отт покачал головой.
— Понятия не имею, — сказал он, — но именно из-за этого скипетра Арунис убил Отца Бабкри.
— И заодно дочь Куминзата, — сказал Роуз. — Есть ли у нас какие-либо другие представления об их мотивах?
Альяш прочистил горло:
— Капитан Роуз, Отец никогда до конца не верил в Великий Мир. И его очень интересовал «Чатранд». Мы уже были у него на прицеле. Возможно, он поделился своими подозрениями с Куминзатом и другими офицерами, собравшимися на Симдже в Договор-День.
Роуз поджал губы, как будто это замечание показалось ему разочаровывающе простым. Через мгновение он сказал:
— Их самым большим преимуществом может быть тот человек на вершине холма. Вид по обе стороны от Песчаного Пера вполне мог бы решить исход этого состязания. Что стало с вашим соколом, мистер Отт?
На лице мастера шпионажа появилось выражение, подобного которому Таша никогда не видела у этого человека. Ей потребовалось мгновение, чтобы распознать в нем печаль.
— Я отправил Ниривиэля в то утро, когда мы высадились на Брамиане, — сказал он, — с приказом вернуться в течение дня. Он полетел на юг, в Неллурок, в поисках признаков Вихря. Я боюсь, что он столкнулся с каким-то... несчастьем.
Таша почувствовала, как что-то укололо ей в сердце. Птица почти возненавидела ее, но это ничего не меняло. Было что-то прекрасное в ее преданности Сандору Отту. Таше не хотелось представлять сокола одного над легендарным водоворотом, сражающегося с ветрами и, наконец, погружающегося в глубины.
— Капитан Роуз, — сказала она, заставляя себя вернуться к насущному вопросу.
— Что? — требовательно спросил он.
— Я не думаю, что они могут изменить ветер. На самом деле я не думаю, что они вообще смогут хорошо пользоваться скипетром, если Отец мертв. Только самые могущественные маги-жрецы могут безопасно использовать его. Но Отец, возможно, использовал его перед смертью, чтобы усилить своего сфванцкора или сам корабль.
— Как, во имя драгоценного Питфайра, ты можешь знать такие вещи, девочка? — усмехнулся Альяш.
Таша спокойно посмотрела на него:
— Я много читаю.
— То, что говорит Таша, само по себе разумно, — сказал Чедфеллоу. — Священник вряд ли собирался сжечь весь холм, стоя на его вершине. Возможно, он даже погиб в огне.
Роуз повернулся на своем табурете:
— Первый помощник, вы говорили с Арунисом?
— Да, капитан. Он даже сейчас бродит вокруг джиггер-мачты. — Ускинс глубоко вздохнул. — Он... мало чем помог, сэр.
— Никак не помог, вы имеете в виду?
— Он предположил, что все сфванцкоры, присутствовавшие на свадебной церемонии, поднялись на борт «Джистроллока», капитан. И он сказал, что жрец, владеющий Скипетром Сатека, не мог не почувствовать присутствие Нилстоуна.
Роуза, казалось, задумался.
— Лейтенант Халмет, — сказал он.
Голубоглазый турах кивнул:
— Сэр.
— Вы командуете турахами теперь, когда Дрелларек мертв?
— Нет, сэр. Сержант Хаддисмал, сэр. Сейчас сержант инспектирует ряды и просит у вас прощения за то, что не присутствует на этом собрании.
— Не извиняю, — сказал Роуз. — Скажите Хаддисмалу, чтобы он никогда больше не игнорировал приказ капитана. И пусть он удвоит охрану Шаггата Несса. Я не хочу, чтобы чародей воспользовался нашими обстоятельствами и попытался добраться до своего короля.
— Оппо, капитан. И я позволю себе высказать мысль, сэр: отпустите толяссца, Герцила Станапета, и дайте ему его лук. У нас не может быть слишком много стрелков.
— Это совет вашего командира?
— Нет, сэр, мой собственный. Сержант Хаддисмал не рискнул высказать свое мнение.
Таша была ошеломлена словами Халмета. Может ли он быть на нашей стороне? Турах, обученный рисковать своей жизнью по слову императора?
Но капитан покачал головой:
— Станапет нарушил мой приказ и отправил пятерых ваших товарищей в операционную. Он не будет освобожден до тех пор, пока сфванцкоры не прыгнут через наши поручни. Я ясно выражаюсь?
— Совершенно ясно, капитан.
— Мистер Ускинс, — спросил Роуз, — Арунис больше ничего не сказал?
Ускинс заколебался:
— Сэр, он сказал мне, что мы должны спустить паруса и сдаться, прежде чем Жнец нас уничтожит.
Наступило короткое молчание. Таша увидела, как сжалась челюсть Роуза, а его взгляд обратился внутрь себя. Он сложил нож, посмотрел на чистый лист бумаги перед собой и внезапно начал рисовать.
— Пора менять курс, — сказал он, не поднимая глаз.
Но все остальные подняли, и раздались крики и вздохи, потому что они были чуть более чем в двух длинах корабля от западного утеса. Фиффенгурт, Ускинс и Альяш подлетели к поручням, с их губ срывались команды. Элкстем бросился обратно к своим товарищам у штурвала, и вместе они повернули его на правый борт, в то время как пятьсот человек напряглись на палубе внизу. Реи развернулись, «Чатранд» накренился, по правому борту закипел пенистый след, и они миновали мыс, имея в запасе десять ярдов.
С грота раздался крик: «Мы свободны, мы свободны!» И, словно пощечина при объявлении выговора, сильный западный ветер ударил в фок-мачту и унес оба фок-брамселя.
— Взять на гитовы! Спасайте остальные! — закричал Альяш. Они вышли из бухты, и ветер был в четыре раза сильнее, чем минуту назад: слишком сильный для самых верхних парусов, хотя топсели легко выдержали его, а главные все еще выглядели вялыми. Альяш съежился, как связанный человек, ожидающий удара хлыстом: Роуз предупреждал его об этих фок-брамселях. Но капитан просто развернулся, дал Элкстему новый курс и сказал Чедфеллоу, что он может вернуться в свою операционную.
Следующий поворот дался им без усилий, потому что ветер бил им в плечи. Через несколько секунд они уже мчались на восток, пересекая вход в бухту, которая едва не стала их кладбищем. Таша посмотрела вниз на толпу матросов, улучив минутку передышки, и не удивилась, увидев Нипса, присоединившегося к команде на правом брасе. Сегодня никто не откажется от его помощи, подумала она.
И тут впередсмотрящий заорал:
— Парус! Прямо за кормой в трех милях! Это враг, капитан, я вижу красные звезды!
Общий стон, сразу же заглушенный офицерами. Роуз вскочил с табурета и помчался на корму вокруг рулевой рубки, на ходу вынимая подзорную трубу. Таша погналась за ним. И за кормой был «Джистроллок», наклоненный, как белый надгробный камень, оставляющий за собой аккуратный белый след.
— Его брамсели держатся, черт бы их побрал, — сказал Элкстем. — Клянусь Древом, это грозный корабль. И ближе к двум милям, чем к трем.
Роуз поднял руку, призывая к тишине. Мгновение спустя он опустил трубу.
— Он на четыре узла быстрее нас, — сказал он голосом, не предназначенным для того, чтобы его услышали.
Таша не хотела в это верить:
— Четыре? Это позволит им поймать нас... что? Меньше, чем через час?
— Тридцать семь минут, — сказал Роуз. — Мистер Элкстем, по моей команде мы сделаем очень резкий поворот на юг. Очень заметный поворот. Но не отдавайте приказов до моего, слышите? Даже не смотрите на матросов.
Элкстем был явно озадачен, но лицо Роуза исключало любые вопросы.
— Оппо, сэр, мы повернем красиво, — сказал он.
— Вы хотели меня видеть, капитан? — раздался голос у них за спиной.
Это был Пазел. Он смотрел на Роуза, и совершенно определенно не на Ташу.
Глаз Роуз не отрывался от подзорной трубы:
— Да, Паткендл, но только для того, чтобы заставить этих болтунов замолчать. Они путают тебя с твоим отцом и, похоже, думают, что мне нужен совет капитана Грегори.
— «Они», сэр?
Роуз только нахмурился, и Таша, не обращая внимания на неловкость Пазела, взяла его за руку и отвела в сторону.
— Он видит призраков, — прошептала она. — Но он не сумасшедший, они настоящие. Я тоже их вижу. Это старые капитаны «Чатранда».
Сейчас Пазел определенно смотрел на нее:
— Ты их видишь?
— Ну, не всегда. Я думаю, Роуз может их рассеять, но они продолжают возвращаться. Как мухи. Прямо сейчас я могу слышать их и чувствовать. И не в первый раз.
— Ты говоришь о том, что случилось в тот день, когда ты нашла Марилу?
Таша покачала головой:
— Там было по-другому. Там были настоящие люди, из плоти и крови. Но вот уже несколько недель я чувствую себя... странно. Как будто меня окружают люди, хотя вокруг никого нет. Я думаю, это они, Пазел. Я думаю, они за мной наблюдают.
Пазел ошеломленно уставился на нее, но беспокоился ли он за ее безопасность или за ее рассудок? Она уже собиралась спросить его напрямую, когда Роуз удивленно хмыкнул.
— Священник не умер, — сказал он, — но огонь согнал его с вершины холма. Он наблюдает за нами, прямо сейчас. Однако он будет слеп к местонахождению своего собственного корабля, если только эта штука в его руке не позволит ему видеть сквозь твердый камень. Эхиджи, что это? У него есть друзья! Сфванцкоры, клянусь богами, из кустов выходят сфванцкоры!
Таша едва смогла их разглядеть: три высокие фигуры в черном, несущиеся по тлеющему склону, чтобы присоединиться к четвертой, лысой, с длинным золотым предметом в руке. Пока она смотрела, из-за деревьев выбежал еще один сфванцкор.
— У этого нового есть длинный лук, — сказал Роуз. — И медуза меня побери, если он не... — стреляет! Наверху! В укрытие!
Едва слова слетели с его губ, как они услышали вопль, резкий и неземной, а затем мужской крик с такелажа. Таша подняла глаза и увидела Киприна Пондракери, мускулистого новобранца-симджанина, лежащего лицом вниз в боевой сетке со стрелой в груди. Странный вой продолжался еще мгновение, затем стал тише и затих.
Следующее, что она помнила, — Пазел прыгнул на нее и повалил на палубу. Воздух внезапно наполнился воющими звуками, и со спанкер-мачты донесся еще один крик агонии. Таша вырвалась из рук Пазела и встала на четвереньки. Но как только она это сделала, чей-то ботинок снова бросил ее плашмя.
Сандор Отт, ударив ее ногой, бросился к перилам с большим луком в руках. Он выстрелил в туман, один, два, три раза, а затем опустил лук и перевел дух.
— Готово, — сказал он. — Этот больше не будет стрелять, а остальные бегут в укрытие. Теперь ты можешь встать, девочка.
Когда Таша и Пазел поднялись, Отт протянул руку и схватил истекающий кровью конец стрелы, вонзившейся в грудь Пондракери. Он потянул, и сетка провисла, но древко не отпустило труп.
— Поющие стрелы, — восхищенно сказал он. — Мы до сих пор не знаем, как они работают — однако они, должно быть, дорогие; сиззи стреляют всеми ими в первые несколько залпов. Чудесный способ деморализовать врага.
Отт отпустил стрелу, ни разу не взглянув на мертвеца, и, улыбаясь, направился на верхнюю палубу.
— Он этим наслаждается, — сказала Таша. — Я думаю, он живет для того, чтобы сражаться и убивать, зверь.
— Нет, он этим не наслаждается, — сказал Пазел. — Он... одержим. Это не одно и то же.
Таша бросила на него скептический взгляд:
— Откуда ты так много знаешь? Вы с Сандором поговорили по душам на Брамиане?
Пазел наблюдал, как мастер-шпион спускается по лестнице.
— Вроде того, — сказал он.
Под мертвецом образовалась лужа крови. Таша подняла глаза и увидела другую жертву, на бизань-мачте — марсовый свисал вниз головой с такелажа примерно в семидесяти футах над головой.
— Мы делаем двенадцать узлов по лагу, сэр, — крикнул лейтенант.
— Пошлите за ведром, мистер Труэл, — сказал Роуз. — А ты, Паткендл: найди себе пару и отнеси эти трупы вниз.
Пазел безмолвно уставился на тела. Марсовый опасно раскачивался. Кровь стекала со стрелы в горле на кончики его пальцев, где ее слизывал ветер.
Таша глубоко вздохнула.
— Я помогу тебе, — сказала она.
Пазел, казалось, испытал огромное облегчение. В конце концов, он не мог приказать кому-либо помочь ему.
— Позвольте мне принести веревку. Я сейчас вернусь — спасибо тебе, Таша.
Когда он вернулся, то с веревкой притащил и Нипса. Маленький мальчик ерзал от раздражения; они с Пазелом едва смотрели друг на друга. Но, тем не менее, он пришел. Все трое взобрались на ванты, и Нипс продолжил подъем на спанкер-мачту, в то время как Таша и Пазел осторожно встали на сетку. Ползти до того места, где болтался Пондракери, было долго. Они почти добрались до него, когда Таша увидела, как рука Роуза резко пошла вниз, как сигнальный флаг.
— Сейчас, мистер Элкстем!
— Меняем курс, идем вправо! — прогремел Элкстем, наваливаясь всем весом на штурвал. — Смотрите в оба, парни, Мы поворачиваем на банке с мидиями!
Приказ достиг всех ушей, матросы навалились на канаты, и с поразительной скоростью Великий Корабль развернулся на юг.
Таша и Пазел вцепились в сетку, когда огромные бревна застонали и заскрипели, а кровь марсового брызнула вокруг них дождем. Таша посмотрела на запад, на «Джистроллок».
— Что, как вы надеетесь, они сделают, капитан Роуз? — крикнула она.
Роуз опустил подзорную трубу, наблюдая за врагом невооруженным глазом.
— Они только что это сделали, — ответил он, — и мне не нужно надеяться.
Прежде чем Таша успела спросить, что он имел в виду, впередсмотрящий крикнул:
— Черные Тряпки меняют курс, сэр, прямо на юг, совпадают с нами точка в точку.
Роуз одарил Ташу взглядом.
— Адмирал Куминзат знает, с кем имеет дело, — сказал он. — Если боги даруют ему нужную погоду, он скоро доберется до нас. Каждая миля, которую мы можем пробежать на Неллурок, играет нам на руку. Он повернул на юг, чтобы нас отрезать.
— У дальней стороны острова, — сказал Пазел. — И вы ждали, пока он не окажется почти напротив вершины Песчаного Пера, чтобы ему пришлось сделать поспешный выбор, так?
— Поспешный и плохой, Паткендл. Может быть, ты действительно что-то понимаешь.
Таша услышала, как призраки одобрительно перешептываются. Через несколько минут Песчаное Перо скроет «Чатранд» от «Джистроллока», и тогда Роуз сможет поворачивать, как ему заблагорассудится, не сбиваясь с курса. Но мзитрини не могли изменить направление: они потеряли бы добрый час, лавируя против ветра, только для того, чтобы благополучно миновать Песчаное Перо и вернуться на курс, с которого сошли. Теперь «Джистроллок» мог бежать на юг и продолжить преследование только обогнув остров, но Таша сомневалась, что к тому времени «Чатранд» будет где-то рядом с Песчаным Пером.
Высоко вверху Нипс пропустил линь через колесный блок, затем начал спускать его, ярд за ярдом. Когда линь добрался до них, Пазел высунулся, схватил веревку и, цепляясь за перекладину одними ногами, завязал скользящий узел. Вместе он и Таша завели широкую петлю через голову и руки Пондракери, изо всех сил стараясь удержать его от падения на палубу.
Наваливаясь на мертвеца, Таша одним глазом следила за Роузом. Время от времени воздух вокруг него, казалось, мерцал, как будто невидимые руки жестикулировали и указывали, но Роуз не обращал внимания на видения. Вместо этого он отвернулся от поручней и крикнул:
— Лево руля, Мастер Парусов! Курс восток-юго-восток!
— Лево руля! Меняем курс!
Снова началась неистовая борьба на палубе, и в считанные секунды корабль вернулся на прежний курс на восток.
— Блестяще, — сказал Пазел с неохотным восхищением. — Таким образом, мы оторвемся от них на несколько миль. Но теперь, когда мы покидаем острова, больше негде спрятаться. И осталось еще несколько часов дневного света. Рано или поздно нам снова придется поворачивать на юг, если Роуз планирует сбежать в Правящее Море.
— Даже там мы можем не спастись, — сказала Таша. — Блодмелы и раньше сражались с Неллуроком. Они слишком малы, чтобы пересечь его, но могут справиться с краями. Огромные волны в основном находятся дальше.
Пазел уставился на нее, разинув рот:
— Таша, откуда ты все это знаешь?
Она удивленно моргнула, глядя на него.
— Полилекс? — неуверенно спросила она.
Пазел удивленно покачал головой. Он обвязал дополнительную веревку вокруг ног Пондракери.
Повинуясь импульсу, Таша спросила его:
— Как умер Дрелларек? Это было то существо, которое дышало на тебя?
Лицо Пазела побледнело. Внезапно он стал выглядеть так, словно его вот-вот стошнит. Он кивнул, тяжело дыша.
— Прости, — сказала она. — Мне не следовало спрашивать.
Пазел ничего не ответил. Его глаза скользнули к квартердеку. Таша проследила за его взглядом и увидела леди Оггоск прямо внизу, пристально наблюдающую за ними.
Пазел повернулся к Таше спиной.
— Нам нужно закончить работу, — холодно сказал он, — если ты действительно пришла помочь.
Они вытащили Пондракери из сетки, как утопленника, и проводили его, покачивающегося и вращающегося, через поручни вниз, на главную палубу. С марсовым было гораздо сложнее. На высоте семидесяти футов мачта сильно раскачивалась, и в конце каждого колебания маятника они смотрели вниз с канатов не на квартердек, а на бурлящий океан. Таша обнаружила, что произносит молитвы из школы Лорг, и была рада, когда опытные руки бывших тарбоев протянулись, чтобы поддержать ее. Руки марсового были алыми и скользкими, как угри. К тому времени, как они опустили его на палубу, трое молодых людей были залиты кровью от лица до икр. Когда они с Пазелом перетаскивали тела в хирургическую пристройку (Нипс остался, чтобы вымыть квартердек), Таше пришлось бороться с позывами к рвоте. Запах крови — отвратительный смрад ржавого металла вместе с вонью мокрой глины — был невыносим. Мухи кусали ее липкие руки и потное лицо.
Они положили тела бок о бок. Пазел выдавил из себя смех — горький смех, почти жестокий, подобного которому она никогда от него не слышала.
— Интересно, сколько у них будет гостей до конца дня, — сказал он, улыбаясь и сжимая кулаки.
— Давай просто уберемся отсюда, — сказала Таша.

Они сидели на нижней орудийной палубе рядом с артиллерийской командой Таннера, поставив между собой ведро с морской водой, и оттирали тряпками остатки крови. Таша смотрела, как Пазел снимает свою окровавленную рубашку и макает ее в ведро, где вода уже была розовой. Что с тобой не так? хотелось ей крикнуть. Почему ты стал таким треклято-ненавистным? Затем она увидела, что глаза Пазела увлажнились.
— Как его звали? — спросил он. — Марсового, я имею в виду. Никто на квартердеке даже не знал его имени.
Они расстались у двери отсека, и Таша пошла в каюту переодеваться. Стражники у входа в каюту, как ни странно, были отозваны; подбегая к двери, Таша позволила себе надеяться, что Герцил тоже на свободе. Но ее наставника не было в каюте — на самом деле не было никого, кроме Джорла и Сьюзит, которые разлеглись на голых досках в комнате, где было сложено все, что нельзя было закрепить болтами.
— Отвалите, идиоты, — сказала она, когда они прыгнули на нее. Она заперла дверь и тихонько позвала Диадрелу.
— Я одна, — сказала Таша. — Где вы?
— Здесь, — донесся слабый голос из ванны.
Таша открыла дверь. На скамеечке для ног сидела Дри, вымытая и одетая в новую рубашку из черного шелка. Она подняла руку, останавливая Ташу в дверном проеме, и повернулась лицом к чугунной ванне.
— Энсил, — сказала она, — тебе нечего бояться леди Таши.
Таша напряглась. Из-за ванны вышла другая икшель, худая молодая женщина с большим лбом и широкими, настороженными глазами. Она была хорошо вооружена — меч, кинжал, лук — и босиком, как всегда ходила Дри. Губы женщины шевелились, как будто она что-то говорила, но Таша не смогла расслышать ни звука.
— Измени голос, — сказала ей Диадрелу и обратилась к Таше: — Энсил — моя софистка, моя ученица, если хотите. Она здесь, чтобы убедиться, что я веду себя как инвалид.
— Миледи не должна смеяться надо мной, — сказала девушка, не сводя глаз с Таши. Все ее лицо напряглось, когда она говорила; похоже, ей не часто приходилось подстраивать свой голос под человеческий регистр.
— Не смеялась и никогда не буду, — сказала Диадрелу. — Более того, я приветствую твой выбор. Потому что ты сделала очень серьезный выбор. Ты всего лишь третий икшель на «Чатранде», показавшийся человеку. Я — другой; а третий — сам Таликтрум, который с тех пор запретил контакты с людьми при любых обстоятельствах, под страхом смерти.
— Я хотела вас увидеть, — сказала Энсил Таше. — У некоторых икшель есть представления о вас. Они верят, что вы станете судьбой этого корабля. Даже сегодня спутница лорда Таликтрума Майетт говорила о вас как о волшебнице. Но леди Дри — моя единственная госпожа, и если она говорит мне, что мне нечего бояться, значит, я не боюсь.
— Я сказала, что тебе не нужно бояться Таши, — поправила ее Дри. — Возможно, нам всем есть чего бояться из-за лжи и суеверий, не говоря уже о пушечном огне. Как продвигается погоня, леди Таша?
— Мы выиграли немного времени, — сказала Таша, нервно поглядев в окно, — но недостаточно, чтобы сбежать от «Джистроллока». Арунис сказал, что мы должны сдаться, прежде чем они убьют нас всех.
— Арунис все еще мечтает о Скипетре Сатека, — сказала Диадрелу. — Наш дозор видел, как он смотрел из орудийного порта на красное пламя на Песчаном Пере с таким голодом, что можно было почти почувствовать его запах. Сдаться, я думаю, — просто средство для того, чтобы скипетр оказался в пределах его досягаемости. Сила скипетра, конечно, невелика по сравнению с силой Нилстоуна — но у чародея пока нет способов использовать Нилстоун. Он потерпел неудачу с Шаггатом и еще одну, на Ребре Дхолы. Теперь я начинаю спрашивать себя, нет ли связи между скипетром и Камнем.
— Какого рода связи? — осторожно спросила Таша.
Дри закрыла глаза.
— Когда Арунис вызвал призрак Сатека, он сказал: «Я должен получить это для моего короля». И кое-что еще: «Представь это, когда Рой вернется. Нилстоун в одном кулаке, твой скипетр в другом! Армии увянут перед Шаггатом, как лепестки на морозе». — Она открыла глаза. — Арунис буквально не осмеливается прикоснуться к Нилстоуну. Но когда кочерга в камине слишком горячая, чтобы к ней можно было прикоснуться, что мы делаем?
— Используем перчатку, — сказала Энсил.
— Да, — сказала Дри, — а что, если скипетр — это и есть та перчатка? Нилстоун, как мы узнали, убивает любого, в чьих сердцах поселился страх. Что, если бесстрашие — это как раз то, что может дать скипетр?
Таша прерывисто вздохнула.
— Его драгоценный король по-прежнему просто камень, — сказала она.
— И это тоже может изменить скипетр, — сказала Дри, — как только окажется в руках чародея. Но на данный момент хватит догадок. Таша, где Фелтруп?
Таша внезапно встревожилась:
— Разве он не вернулся?
Дри покачала головой:
— Фелтруп блестяще выполнил свою миссию. Благодаря ему Энсил пришла за ласточка-костюмом, и наши люди спаслись с Песчаного Пера прежде, чем огонь смог их настичь. Но что стало с Фелтрупом после того, как он передал это сообщение, я не могу сказать. Я надеялась, что он каким-то образом нашел путь к вам. Марила отправилась на его поиски, хотя нет почти никакой возможности, чтобы одна девушка нашла потерявшуюся крысу на самом большом корабле в Алифросе.
— Мы должны его найти! — сказала Таша. — Он находится в безопасности только в этой каюте. О, Питфайр, почему они отпустили его? Нипс или Марила могли бы пойти вместо него!
— И кричать в пустом углу спасательной палубы? Нет, Таша, Нипса и Марилу остановили бы и допросили, и их лица выдали бы нас всех. Но вы правы насчет опасности для Фелтрупа. Мастер Мугстур отлучил его от церкви, и, согласно извращенному идеалу короля крыс, все, кто отклоняется от пути Рина, должны быть убиты.
— Поисками должны заняться мы, икшель, — продолжила Диадрелу. — Мы можем проникнуть в крысиные пространства, недоступные человеческому глазу. Энсил, отправляйся в Ночную Деревню. Я не очень надеюсь, что Таликтрум прислушается к тебе, но ты должна попытаться. Призови честь клана. Возможно, он согласится на добровольцев.
Что касается меня, леди Таша, я полагаюсь на ваше гостеприимство. Для меня больше нет дома среди моего народа: на самом деле им приказано убить меня, «прежде чем я подвергну клан еще большей опасности».
— Этот указ будет отменен, — горячо сказала Энсил.
Диадрелу покачала головой:
— Некоторые вещи нельзя отменить. Я ослушалась лидера клана в критический момент, и Таликтрум пролил кровь семьи.
— Подождите и увидите, госпожа, — сказал Энсил. — Со временем они будут умолять вас вернуться.
Она еще раз взглянула на Ташу, затем повернулась и исчезла за чугунной ванной.
— У нас там есть лаз, — сказала Диадрелу.
— Не могу сказать, что рада это слышать, — сказала Таша. — Но я счастлива, что вы с Энсил можете приходить и уходить. Хотя это доказывает, что в волшебной стене есть брешь. Может быть, она становится больше? Что, если стена вот-вот развалится?
Внезапно на верхней палубе раздался крик:
— Виден корабль! «Джистроллок» в восьми милях!
— Они обогнули Песчаное Перо! — сказала Таша. — Клянусь Древом, это было быстро! Я должна подняться туда, хотя помогать Роузу — последнее, что мне хочется делать.
— Помогите ему, — твердо сказала Диадрелу. — У вас мало надежды найти Фелтрупа, даже с вашими собаками. И не будет смысла искать его, если Белый Жнец разнесет нас на куски.
Роузу действительно нужна была ее помощь, потому что, когда она вернулась, на квартердеке было не менее семи капитанов-призраков, которые то появлялись, то исчезали. Трое следовали за Роузом по пятам, споря о тактике голосами, пронизанными сарказмом и старинным сленгом. Еще один, уродливый великан с лохматой бородой и обнаженным кортиком в руке, стоял, рыча и угрожая, возле рулевой рубки, не сводя глаз с ничего не замечающего Альяша. Остальные слонялись по палубе, издеваясь над живыми, несмотря на то, что только Роуз имел какое-либо представление об их присутствии.
У Таши был свой Орден — сестры Лорга, — но трудно противостоять палубе, полной призраков, каждый из которых командовал кораблем с этого самого места. Не доставляло ей удовольствия и разговаривать в пустоту перед Элкстемом, Альяшем и полудюжиной других людей, толпившихся на квартердеке. Вот почему ему нужно, чтобы я это сделала, подумала она, чтобы он не выглядел совершенным сумасшедшим.
— Мое сердце на небесах, — смело пропела она, взбираясь по лестнице, — моя душа — Древо, мой танец вечен, я не боюсь тя!
Все призраки повернулись к ней лицом, и гигант с саблей, который был ближе всех, просто исчез. Остальные рассыпались по палубе, выглядя испуганными и раздраженными. Таша тоже была поражена: в Крабовых Болотах заклинание школы Лорг против призраков было гораздо менее эффективным.
— Очень, э-э, хорошо, мисси, — сказал Альяш, явно сбитый с толку. — Мы ведь не боимся этих Черных Тряпок, лады?
Таша бросила на него пронзительный взгляд. Ты сам такой, лжец.
Повлияла ли на них заклинание или что-то еще, оставшиеся призраки не хотели находиться рядом с ней. Теперь уже уверенная в себе, Таша преследовала их вокруг мачты и рулевой рубки. Они уворачивались и убегали; это было немного похоже на игру в пятнашки. Один за другим они исчезли из ее поля зрения. Но когда исчезал последний капитан, он указал на нее длинным почерневшим ногтем. «Сегодня вечером», — сказал он и растаял.
Некоторое время после этого ей было ничего делать, кроме как наблюдать за погоней. Это было хуже, чем быть занятым, даже выполняя ужасные задания. Роуз повернул их на юг; «Джистроллок» мгновенно перешел на диагональный перехват, и у Роуза не было другого выбора, кроме как снова направить их на восток. Ветер стих, что сыграло на руку врагу. К середине дня корабли разделяло всего шесть миль.
Пазел, прятавшийся за рулевой рубкой, не смотрел на нее. Прекрасно, подумала она, иди, кипи себе в Ямах. Но не раз у нее возникало ощущение, что он наблюдает за ней, хотя она никогда не ловила его взгляд.
Роуз провел бо́льшую часть этого времени за своим походным столом, спиной к «Джистроллоку», что-то чертя. Когда Таша подошла достаточно близко, чтобы взглянуть, она увидела страницу, покрытую крошечными карандашными цифрами, длинными стрелками, грубыми очертаниями корпусов.
В четыре склянки он встал и закрыл стол на задвижку:
— Пойдемте, Таша, Паткендл. Мы пообедаем в моей каюте. Мистер Элкстем, я буду получать последние новости по переговорной трубке.
Таша и Пазел последовали за Роузом вниз по лестнице. Однако они не сразу направились в каюту, а прошли пешком по всей длине «Чатранда», протискиваясь сквозь оживленную массу людей. Таше показалось, что моряки выглядели такими же испуганными, как и любая толпа, среди которой она когда-либо была, но, когда Роуз с горящим взглядом проходил мимо, каждый мужчина, казалось, чуть сильнее сосредоточивался на своей задаче, как будто эти глаза могли убрать отвлекающие факторы, как нож кору с ветки. Идя в каюту, Роуз останавливался то тут, то там, чтобы пошептаться с вахтенными командирами, и за их спинами Таша слышала, как офицеры кричали: «Капитан Роуз очень гордится вами, ребята! Говорит, что вы — образчик имперской команды! Его слова!»
Она оглянулась через плечо, испытывая легкий благоговейный трепет. Непринужденная манера Роуза творила чудеса, успокаивая моряков, а комплименты, которые он никогда не делал в легкие времена, вызывали улыбки на их лицах. Сумасшедший он или нет, подумала она, но он чертовски хорош в том, что делает.
За столом к ним присоединилась леди Оггоск. Пазел заметно напрягся при виде ее — а также, как оказалось, оттого, что снова оказался в каюте Роуза. Он озирался с диким выражением лица, и Таша снова подумала, что почти ничего не знает о том, что делали с Пазелом с тех пор, как турахи утащили его.
— Со времени твоего последнего визита, Паткендл, здесь появилось кое-что новенькое, — сказал Роуз, шагая впереди. — Кто из вас может сказать мне, что это такое?
Вдоль галереи у окон стояли четыре крепкие пушки с широкими жерлами, лафеты крепко принайтовлены к палубе. Позади них — крепко, как мачта, прикрепленный к полу — стоял длинный деревянный стеллаж высотой около трех футов, с которого свисали двадцать или тридцать холщовых мешков, каждый из которых заканчивался маленьким железным диском. Мешки были размером с окорок и выпирали так, словно были наполнены гигантскими шариками.
— Пушки с картечью, — сказала Таша.
— Не слишком много пользы от них против бронированного корпуса, так? — добавил Пазел.
Роуз строго посмотрел на двух молодых людей и ничего не ответил.
— Давайте сядем, — наконец сказал он.
Во время еды они говорили очень мало. Стюард налил четыре бокала мутного вина. Роуз ел, как лошадь из торбы, опустив глаза и безостановочно работая челюстью. Леди Оггоск разминала пальцами еду, в то время как ее рыжая кошка мирно храпела в луче солнца.
Все это время «Джистроллок» был хорошо виден через окна галереи. К тому времени, как они закончили есть, он был в пределах трех миль.
— Скажи нам, Паткендл, — внезапно спросил Роуз, — что бы сделал твой отец в этих обстоятельствах, если бы он был капитаном корабля?
Пазел был застигнут врасплох.
— Я не знаю, — сказал он. — Может быть, стал бы пробираться на юг. В море с более высокими волнами.
— Ты неправильно понял вопрос, — сказал Роуз. — Я имел в виду, что сделал бы капитан Грегори, если бы он командовал «Джистроллоком» и захотел бы захватить нас? Должно быть, он научился думать как Черная Тряпка, прослужив им много лет. И, конечно, твое присутствие на «Чатранде» ему бы не помешало. Грегори отплыл от мыса Користел, даже не оглянувшись на тебя, верно? И мы знаем, что он не гнушается стрелять в своих соплеменников.
Пазел провел почти шесть лет в качестве подневольного слуги и пять месяцев под началом капитана Роуза. Таша знала, что его не так-то легко шокировать. Но жестокое и бесцеремонное замечание Роуза проскользнуло мимо его защиты. Глаза юноши расширились, судорога гнева исказила его лицо.
Под столом Таша украдкой коснулась его руки. Пазел был на грани того, чтобы сделать что-то решительное, что-то в духе Нипса: перевернуть стол или проклясть Роуза во всю глотку. Но от ее прикосновения ему удалось сдержаться, сдержать слова, пытавшиеся сорваться с его языка.
— Что ж, — сказал он, тяжело дыша, — давайте подумаем. Я полагаю, он мог бы вспомнить то, что он знает о враге — другими словами, о вас. Он мог бы сказать себе: «Хорошо, вот этот старый хитрый капитан, который известен своей злобой...»
Роуза приподнял бровь.
— «...и жадностью, который боится корабельной кошки, который пишет письма...»
— Замолчи, ублюдок! — взвизгнула леди Оггоск, поднимаясь со стула и указывая на Пазела. — Никогда, никогда еще не было простолюдина с таким безрассудным языком! Убирайся отсюда, ты, наглый бродячий пес-ормали, пока капитан не приказал тебя...
— Мир! — Роуз хлопнул ладонью по столу. — Леди Оггоск, в вашей защите нет необходимости. Паткендл сбит с толку, вот и все. Выгляни в это окно, парень, и твое замешательство рассеется.
Роуз повернулся и указал на «Джистроллок», ярко-белый на солнце и теперь достаточно близкий, чтобы сосчитать семь падающих звезд на фоке:
— Там стоит человек, Куминзат, который пересек половину известного мира в погоне за нами. Отт говорит мне, что его дочь была сфванцкором или скоро могла бы стать, и что ее убил инкуб, которого Арунис послал за их старым священником.
— Вы знали. — Таша выпрямилась на стуле, ее глаза расширились от гнева. — Вы знали об инкубе. Вы знали, что то, в чем нас обвиняли сиззи, было правдой, и отрицали это им в лицо.
— На Великом Корабле происходит очень мало такого, чего бы мы не знали, — сказала Оггоск. — Вы должны иметь это в виду, вы оба.
Таша повернулась к ней, ощетинившись.
— Хотите это доказать? — спросила она. — Не могли бы вы рассказать мне, что делает Арунис, пока к нам приближается «Джистроллок»? Или почему он хочет этот скипетр почти так же сильно, как и Нилстоун? Или кто из команды шпионит за вами для Сандора Отта?
Старуха выглядела так, словно слегка испугалась. Она опустила глаза, как будто взгляд Таши был слишком острым, по ее мнению.
— Я могла бы, если бы ты сообщила мне причину, — смущенно пробормотала она.
— Мы отклоняемся от сути дела, — сказал Роуз. — Паткендл, что ты скажешь на мой вызов? Ни ты, ни я не знаем характера этого адмирала. Я мысленно заменял его другими людьми и спрашивал себя, что бы сделал каждый из них, если бы он командовал «Джистроллоком». Я хотел бы знать, что об этом думаешь ты. Ответь мне, если у тебя есть хоть десятая доля того коварства, которым Рин наделил твоего отца. У меня больше нет времени, чтобы тратить его впустую.
Рука Пазела крепко сжала руку Таши.
— Именно ваш вопрос — пустая трата времени, — наконец сказал он. — Я никогда не плавал со своим отцом. Я не знаю, какие навыки он использовал или какую тактику.
— Тогда предоставь тактику мне. Что бы чувствовал Грегори? Что могло бы заставило его преследовать другое судно из Симджи вплоть до границ Правящего Моря?
Пазел хотел было что-то сказать, но снова придержал язык. Роуз улыбнулся и покачал головой.
— Не золото. Если бы его целью было богатство, он мог бы продать свои услуги любому количеству беззаконных баронов в Рекере или Бескоронных Государствах и действительно разбогатеть. И не спасение его сына. Что осталось? Что могло заставить изобретательного капитана Грегори поступить так, как поступил Куминзат, поставив под угрозу саму свою жизнь и жизнь своей команды?
Хватка Пазела на ее руке теперь была болезненной, и новая ярость засияла в его глазах.
— Ничего, идет? — наконец сказал он. — Абсолютно ничего не могло заставить моего отца пойти на такие неприятности. Он такой же эгоист, как и вы.
Роуз покачал головой, как будто удивляясь.
— Из уст его собственного сына, — сказал он. — Ну что ж, это хорошая новость. Мы можем по пальцам одной руки пересчитать то, ради чего человек готов убить. Любовь, похоть, золото, честь, племя: исходные ингредиенты власти. Девяносто девять мужчин из ста быстро покажут вам, какой из них их порабощает. В их глазах загорается свирепый свет, когда они преследуют свою цель, и этот взгляд невозможно ни с чем спутать. Все неприятности исходят от одного таинственного человека — того единственного из ста, который умеет скрывать свои мотивы. От таких людей, как Грегори.
— И адмирала Куминзата, — сказала Таша.
— Ты права, девочка, — сказал Роуз. — Хотя мои предшественники будут продолжать лепетать свои теории. Как бы я хотел, чтобы они заткнулись!
Последние слова он произнес с внезапной яростью, стуча кулаками по вискам. Таша отвела глаза. Именно тогда она заметила, что леди Оггоск пристально смотрит на нее, а также поняла, что она, Таша, пролила несколько тихих слез. Она предположила, что они были для Пазела, и для нее самой, и для убитого марсового, и от стыда за то, что она так многого хотела — любви, наслаждений, золота, — но почему Оггоск выглядела такой разъяренной? Глаза ведьмы скользнули вниз по руке Таши, незаметно протянутой к коленям Пазела, и Таша поняла: Оггоск догадалась, что они держатся за руки.
Ты, ведьма, тебе-то какое дело?
Пазел тоже заметил взгляд Оггоск. Вздрогнув, он отдернул руку. Таша повернулась и обнаружила, что он пристально смотрит на нее. Когда он заговорил, это было вопреки какому-то глубокому сопротивлению, как будто ему приходилось выдавливать слова из себя. Но слова надрывали сердце.
— Если мне понадобится жалость, я дам тебе знать, — сказал он. — А пока держи ее при себе. Я... я устал от этого, понимаешь? Устал от твоей благотворительности.
— Моей что?
— Ты думаешь, что я умираю от желания привлечь твое внимание. Как и положено ормали, когда высокородная девушка-арквали наклоняется, чтобы ему помочь. И ты можешь избавить меня от этого страдающего лица. На борту много людей, которые будут рады рассказать тебе, какая ты особенная. Вычеркни меня из своего списка, вот и все — оставь меня в покое.
Он бросил на нее почти безумный взгляд, затем повернулся к Роузу:
— Что касается вашего вопроса, капитан, сэр: вам действительно следовало бы спросить Ташу, а не меня. Она хороша в тактике. Но я скажу вам прямо сейчас: призраки или не призраки, что-то не так с человеком, который сидит здесь и мучает людей только потому, что понял: он не может убежать от своего врага. Это трусость, вот это что. Не то чтобы вы когда-нибудь в этом признались.
Никто за столом не дышал. Таша напряглась, готовясь к битве всей своей жизни. Пазел сошел с ума, Роуз и Оггоск были сумасшедшими, и любое насилие казалось возможным. Она потеряла свой нож, ей пришлось бы пользоваться предметами на столе, сервировочной вилкой, осколком тарелки... и тут Роуз сделал то, чего она меньше всего на свете ожидала. Он рассмеялся. В рыжих зарослях его бороды появилась улыбка, выглядевшая так, словно ее пересадили от более веселого человека.
— Убежать, — сказал он. — Убежать.
Он поднял глаза к свет-люку над столом, и смех нарастал, пока его огромная туша не затряслась от смеха. И когда он закончил смеяться, в комнате внезапно потемнело, потому что тяжелая туча затмила солнце. Почти в тот же момент на квартердеке мистер Фиффенгурт начал кричать:
— Ветер меняется! Ветер поворачивает направо! Сообщите капитану, что дует северо-восточный ветер!
Наверху началась большая суматоха, и Роуз, положив руки на стол, тяжело поднялся на ноги. Неуклюже подойдя к своему рабочему столу с вином в руке, он открыл переговорную трубку и проревел:
— Курс юго-юго-восток, мистер Элкстем, и все паруса, которые мы можем нести. Полный экипаж к орудиям. Я уже в пути.
Он залпом выпил вино и вытер рот.
— Возвращайтесь на квартердек, леди Таша. А ты, Паткендл, уткнись в свои школьные учебники; в тебе нет ни капли матросской крови. Разве ты забыл, что мы не должны позволять никому увидеть «Чатранд» и остаться в живых? Я никогда не говорил о том, чтобы убежать от Черных Тряпок; вопрос был только в том, как лучше всего их уничтожить.

Глава 29. ДУЭЛЬ
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Шторм начался очень быстро — новый ветер налетел с северо-востока, неся с собой огромные, с черными сердцами, грозовые тучи и полосу надвигающегося дождя. К тому времени, как Пазел и Таша добрались до верхней палубы, все марсели были подняты для резкого поворота, и пасть ветра снова втянула огромные реи. Черные Плечи были не видны, Брамиан превратился в маленькое пятно на западном горизонте, но «Джистроллок» казался пугающе близким — вероятно, меньше двух миль, — и, без сомнения, приближался.
Внезапно стало темно. Облака закрыли небеса, как лист жести; солнце превратилось в яркую полосу на юге, удаляясь гораздо быстрее, чем они могли плыть. Волны тоже выросли: покрытые белыми шапками, они достигали высоты верхней орудийной палубы. Пазел содрогнулся, представив крошечную Диадрелу в большой каюте, смотрящую на серо-зеленую воду каждый раз, когда «Чатранд» опускался в ложбину волны. Но ни волны, ни ветер еще не достигли устрашающих масштабов, которыми славился Неллурок, таких, которые могли бы утопить врага или заставить его отступить.
Таша дрожала от волнения, хотя Пазел знал, что она пытается это скрыть. Он никогда не чувствовал себя таким подонком. То, что он сказал в той каюте. Оггоск, конечно, не оставила ему выбора, но это не избавляло его от стыда. Он всем сердцем хотел сказать ей правду, но как он мог, когда ему нужно было, чтобы она его возненавидела?
Не говоря друг другу ни слова, они направились на квартердек. Роуз перегнулся через поручни и разговаривал с Фиффенгуртом:
— Ровно девять пушек, и как можно скорее. Каждая тридцать два фунта, все с нижней батареи. Убедитесь, что они вас понимают.
— Оппо, капитан, девять. — Фиффенгурт прикрыл глаза и кивнул на орудие на верхней палубе. — И с этим фальшивым сорок восьмым будет десять?
— Вот именно. Но все они должны быть только с зарядом.
— Считайте, что дело сделано, сэр.
Фиффенгурт рванулся к трапу, бросив на Пазела украдкой взгляд, полный ужаса и тревоги. Затем он спустился по лестнице, издавая резкие звуки в свисток, зажатый в зубах.
Мгновение спустя их настиг дождь. Он пришел с еще более яростным ветром и хлестнул по верхней палубе волнистыми простынями, которые рвались и вскипали вокруг их лодыжек. Все бежали и спотыкались: за тряпками для палубы, за клеенками, за укрытием.
— Задраить Пятый! — прогремел Ускинс, хватая Пазела и толкая его к трапу. — Не полностью, но защитить. Мукетч, ты справишься?
— Оппо, сэр. — Пазел присел на корточки перед свернутой клеенкой и рванул ее складки. Таша инстинктивно наклонилась, чтобы помочь ему, и на мгновение они оба застыли, глядя друг на друга. Что-то в лице Пазела, должно быть, подсказало Таше, что ее помощь нежелательна, потому что она внезапно выпустила клеенку и бросилась прочь под ливень.
Из этого хаоса появился Нипс, выглядевший явно враждебно, когда он схватил угол клеенки и помог Пазелу расстелить ее на поручне трапа. Вместе они растягивали и затягивали непромокаемую ткань до тех пор, пока он не натянули плотно, как кожу на барабане, оставив зазор, достаточный для того, чтобы человек мог протиснуться вверх или вниз по лестнице.
— Еще раз спасибо, — сказал Пазел, когда они закончили.
— Знаешь, ты действительно свинья, — сказал Нипс. — Таша разваливается на куски.
Пазел искоса взглянул на него.
— Ладно, приятель, — сказал он, — я собираюсь рассказать тебе, что к чему.
— Ну, сейчас самое подходящее треклятое время.
— Но ты должен поклясться держаться подальше от Оггоск. Ты можешь это сделать?
— Огонь, — сказал Нипс.
— Что?
Вопрос Пазела заглушил пушечный выстрел. Оба юноши упали на палубу, мужчины выкрикивали друг другу предупреждения. «Джистроллок» открыл огонь из своих длинных пушек. Пазел поднял взгляд как раз вовремя, чтобы увидеть, как нос вражеского корабля расцвел новым огнем — на этот раз четырьмя точками, — а затем Пазел съежился, когда звук достиг их: четыре слившихся взрыва врезались ему в грудь. Но ни один из выстрелов не задел «Чатранд».
— Это все показуха, парни, — проревел находившийся на корме Альяш, наклоняясь против ветра. — Они не смогли бы попасть в нас с такого расстояния даже в тихий день.
Когда молодые люди поднялись, раздался шум, гораздо более громкий, чем выстрелы «Джистроллока». Он был их собственным, но что-то пошло не так: взрыв, казалось, исходил из глубин «Чатранда». Пазел услышал кашель и звук рвоты, когда с правого борта начал подниматься дым.
— Фиффенгурт, должно быть, что-то ужасно испортил, — сказал Нипс.
Пазел наблюдал, как столб черного дыма исчезает под дождем.
— Неужели? Не думаю.
— О чем ты говоришь?
— О том, что сказал Роуз. О стрельбе из пушки без ядра, только пороховым зарядом, хотя почему он... Вниз, вниз!
«Джистроллок» снова выстрелил. На этот раз они услышали визг ядра, когда оно пролетало над головами. Пазел поднял глаза: Таша и Роуз стояли бок о бок на квартердеке. Ни один из них не бросился в укрытие.
— Черт бы все это побрал! — сказал Нипс, тоже глядя на Ташу. — Может, он и сумасшедший, но она-то нет. Или не была, пока ты ее не оскорбил. Я думаю, ты хотел мне что-то сказать?
Пазел рассказал ему, перекрикивая ветер, и лицо юноши-соллочи исказилось от ярости.
— Оггоск! — сказал он. — Эта треклятая стерва! Я собираюсь засунуть эти угрозы прямо в ее тощую старую глотку!
— Нет, — сказал Пазел. — Ты сделаешь для меня кое-что еще. Ты объяснишь все это Таше.
Нипс глубоко вздохнул и кивнул:
— Да, объясню.
— И убедись, что она понимает, Нипс: она не может улыбнуться мне, даже когда мы одни. Она должна постараться не думать обо мне. У Оггоск есть способы это выяснить.
Нипс сразу взялся за дело — и Пазел, опасаясь, что Таша повернется к нему с каким-нибудь взглядом, на который ему придется ответить, быстро шагнул за бизань-мачту.
Дождь стал холодным, а ветер еще сильнее. Снизу Пазел уловил приглушенный звук рева Фиффенгурта Огонь, а затем последовала серия взрывов и клубы черного дыма из орудийных портов правого борта. На «Джистроллоке» ничего не изменилось, и Пазел был бы поражен, если бы это произошло. Они все еще были слишком далеко друг от друга, и это выглядело очень похоже на то, что «Чатранд» стрелял под безнадежным углом. Что Роуз пытается доказать?
Еще выстрелы из «Джистроллока»; еще более дикий и бесполезный ответный огонь из «Чатранда». Затем Нипс вернулся с квартердека, но на его лице не было и намека на удовлетворение.
— Теперь ты можешь назвать меня свиньей, если хочешь, — сказал он. — Я... я все испортил, Пазел. Я попытался объяснить, почему ты вел себя так странно рядом с ней. Ну, и я сказал, что ты беспокоился о том, что подумает Оггоск. Но я все еще думал о мурт-девушке и сказал Клист, хотя хотел сказать Оггоск. И когда я понял, что натворил… айя, Рин...
— Что дальше? — спросил Пазел. — Давай, уже.
Нипс закрыл глаза и поморщился:
— Я сказал: «Он ее не любит».
Пазел схватил его за плечи:
— Ты этого не сделал. Нипс, ты не мог бы...
— Я думал, ты захочешь, чтобы она знала! — крикнул Нипс, защищаясь. — Просто было неправильно то, как я это сказал! Я вроде как выпалил это. И, я думаю, это ее немного шокировало, потому что она повернулась ко мне спиной и убежала.
Пазел привалился к поручню бизань-мачты:
— Она подумает, что я действительно люблю Клист. Но это неправда. О, Питфайр...
Его ключица предупреждающе запульсировала.
— Оггоск! — воскликнул Нипс. — Это она во всем виновата, ведьма! Но послушай, приятель, не волнуйся! Я улажу все с Ташей. Я объясню.
— Нет! — в отчаянии сказал Пазел. — Не надо больше никаких объяснений. И не гоняйся за Оггоск. Просто... иди и постой спокойно где-нибудь.
Однако ни у кого из них не было возможности постоять спокойно, потому что, едва Пазел заговорил, как их приметил канонир, мистер Берд и потащил на другую работу. Два древнейших орудия «Чатранда», грубые чудовища первых дней его службы военным кораблем, стояли, привязанные, как старые памятники, за буксирными кнехтами с тех пор, как Пазел впервые ступил на борт. Теперь люди Берда освободили орудие правого борта и наполовину вывели его в боевое положение, пинком открыв дверь орудийного отсека и освободив ползунки, которые позволяли пушке выдвигаться. Нипс и Пазел вместе с восемью матросами столпились по обе стороны орудийного лафета. Внутрь вставили пороховой заряд, затем при помощи шомпола, пыж, и, наконец, двое мужчин забросили 48-фунтовое ядро в дуло.
— Держитесь! — крикнул Берд. — Мы собираемся бежать изо всех сил, ребята, когда будем скользить вниз по следующей волне. Только смотрите, не окажитесь за бортом! Спокойно, спокойно...
Сбитый с толку Пазел переводил взгляд с одного моряка на другого. Кто будет поджигать?
Волна достигла пика; Берд крикнул: «Сейчас!» и одиннадцать тел бросились на большую пушку. Она полетела вперед — ползунки, должно быть, только что смазали — и с ужасным звуком ломающегося дерева пушка и лафет проломились прямо через дверь орудийного отсека. Люди закричали, веревки лопнули, из палубы вырвало рым-болты. Большая пушка опрокинулась вперед и погрузилась в море.
Пазел уставился на уродливую рану в боку «Чатранда» и подумал: Роуз оторвет нам головы.
— Это было красиво, — сказал Берд без тени сарказма. — Смолбои, продолжайте — моя команда, вниз.
Матросы исчезли. Нипс не выглядел бы более ошеломленным, даже если бы его избили ботинком.
— «Это было красиво?» Эта команда сошла с ума. И если мы будем сражаться именно так, они нас убьют.
— Мы похожи на труппу клоунов, — согласился Пазел. Он повернулся — и четверо мужчин, несших доски, чуть не сбили его с ног. У них были плотницкие инструменты, и они немедленно приступили к ремонту поручней. Как будто они ожидали этой работы, подумал Пазел.
Затем он замер. Ожидали этой работы.
— Этот хитрый старый пес, — сказал он, поворачиваясь, чтобы посмотреть на Нипса. — Роуз делает все это напоказ, для них, разве ты не видишь? Пороховой заряд внутри орудийной палубы, безнадежные выстрелы, а теперь эта большая неразбериха. Он нарочно выставляет нас клоунами. Он расставляет треклятую ловушку.
Лицо Нипса просияло:
— Ты прав. Должен быть! Он ловит на крючок адмирала Куминзата. Но что произойдет, если тот действительно клюнет? Мы не такие убогие, как может показаться адмиралу, но у них вдвое больше пушек, чем у нас.
Крик с квартердека: сам Роуз подозвал их. Когда они взбежали по лестнице, здоровяк наклонился вровень с их лицами.
— Вы оба хорошо лазаете, — сказал он. — Мне нужно, чтобы вы сейчас же поднялись на спанкер-мачту и ослабили брам-стеньгу.
— Капитан, — сказал Пазел, — мы никогда не работали с вашими парусами. Мы не знаем такелаж спанкера.
— Вот именно, — сказал Роуз, — вы там будете выглядеть совершенными имбецилами. Лезьте!
Мальчики переглянулись. Теория Пазела, по-видимому, была доказана, но они не получили от этого никакого удовлетворения.
— Мы можем там что-нибудь серьезно испортить, — запротестовал Нипс.
— Смотрите, чтобы не наделать такого, — сказал Роуз. — Найдите линь, который держит верхние паруса, и испортите его, вот и все — не сильно, так, чтобы было хорошо видно. И продолжайте заниматься этим до наступления ночи, пока я вас не позову.
— Или мы не свалимся, — сказал Пазел. — Вы бы совсем не возражали против этого.
Роуз ударил его своим массивным кулаком. Но тысяча ударов, нанесенных Пазелу Герцилом и Ташей, не пропали даром. Пазел отпрыгнул назад, как раз вовремя, и почти бессознательно оказался в боевой стойке. Это была та же самая стойка, которая так позабавила Дрелларека за несколько мгновений до смерти тураха.
Но Роуза она совсем не позабавила.
— Ты бездельник-ормали с куриными мозгами, — сказал он. — Я капитан этого корабля! Что, если я не сумасшедший, и мы переживем эту, э, встречу? Ты знаешь, сколькими способами я могу заставить вас обоих пожалеть, что вас не убили? Поднимайтесь на эту мачту!
Тут уж ничего не поделаешь: в чем-чем, а в угрозах Роуз всегда был искренен. Мальчики снова взялись за ванты, босые ноги на изношенных выбленках, руки на более прочных веревках. На этот раз подъем был ужасающим. Брам-стеньги поднимались на сотню футов над квартердеком, и, прежде чем Пазел поднялся на тридцать, его начали мучить фантазии о падении, полете, отпускании. Ветер походил на ледяную руку, пытающуюся оторвать их от корабля; дождь летел на них горизонтально, бил бесконечными колючими брызгами. Снова и снова щелкали выбленки, и мальчики почти сваливались с вант, дико дрыгая ногами. «Джистроллок» был уже достаточно близко, и Пазел мог видеть огонь, вырывающийся из его носовых орудий.
Не сжимай руки! учил его капитан Нестеф. Если ты выжмешь из них всю кровь, они скоро слишком устанут, чтобы держать тебя на вантах. Это один из пятидесяти способов, которыми страх может тебя убить.
Но Пазел боялся — ему было холодно, у него кружилась голова, — боялся до смерти. Кожа Нипса была бледной; он выглядел так, словно ветер пытался расплавить его до костей. Они поднимались все выше и выше, как пара сумасшедших отшельников, взбирающихся на утес в Тсордонах, направляясь на встречу с богами. На высоте девяноста футов Пазел посмотрел вниз и увидел Ташу, указывающую на них и спорящую с капитаном. Затем он увидел, как Альяш ухмыльнулся и махнул рукой на корму, когда самая большая волна, похожая на движущийся холм, прошла под кораблем. Шестидесятифутовая, подумал Пазел, и его вырвало.
Когда они добрались до брам-стеньги, множество щелкающих канатов и вздымающихся полиспастов было совершенной загадкой. Нипс ощупью подобрался к Пазелу и прокричал ему в ухо. Пазел не смог разобрать ни слова.
Теперь вперед по брам-рее, ноги на гитове, руки на огромной деревянной балке. Они упахивались над каждым тросом, таща на себя один за другим, чтобы увидеть, к чему тот ведет. Но сила ветра настолько превосходила их собственную, что они едва могли сдвинуть толстые пеньковые канаты.
Полмили между кораблями. «Джистроллок» теперь стрелял выборочно. И очень скоро будет стрелять в упор.
Хочет ли Роуз покончить с собой? «Джистроллок» был очень хорошей мишенью, пока не начнет проходить мимо и обстреливать их из множества бортовых пушек. Пазел точно знал, что с кормы «Чатранда» может стрелять дюжина орудий — втрое больше, чем можно было бы использовать с гладкого носа противника. И все же с «Чатранда» по-прежнему не стреляла ни одна пушка, кроме многострадальных девяти по правому борту. Роуз рискует всем, чтобы заманить сиззи поближе. Для чего, во имя Девятой Преисподней?
Продолжай дышать. Подумай о чем-нибудь другом. Стратегия, тактика. О чем Роуз говорил в своей каюте? Мотивы, и все такое. Что заставило Куминзата войти в Правящее Море, даже на такое небольшое расстояние? Что им движет?
Месть, конечно, за свою дочь и Отца Бабкри. Но Роуз явно верил, что для этого человека на карту поставлено что-то еще. Надежда на славу? Любовь к родине? Доказательство обмана Арквала?
Мачта содрогнулась. Ядро Белого Жнеца пробило дыру в парусе спанкер-мачты.
Однако какие доказательства были бы у сиззи, если бы они потопили «Чатранд» здесь, в Неллуроке? И если уничтожение «Чатранда» могло принести славу, разве не лучше было бы разоблачить заговор, который мог бы уничтожить империю Мзитрин — и получить славы в десять раз больше?
Должно быть, они хотели взять нас живыми. Некоторых из нас, по крайней мере. Но благодаря предупреждению Диадрелу мы выбрались из Черных Плеч без единой царапины. И теперь они готовятся к бойне.
Четверть мили. «Джистроллок» теперь сильно качало, и его основные паруса на три-четыре секунды обмякали на дне каждой впадины — волны, вздымающимися над кораблем, перекрывали ветер. Он замедлялся, он должен был замедлиться, но не настолько, чтобы «Чатранд» шел быстрее его.
Звук выстрела. Что-то сверкающее, похожее на комету, вылетело из «Джистроллока» и взорвалось у фок-мачты Великого Корабля. Драконье яйцо! заорали матросы. Все слышали об этом оружии, но Пазел никогда не встречал ни одной живой души, которая дожила бы до того, чтобы описать его из первых уст. Теперь он понял, почему. Палуба и мачта внезапно были охвачены сочащимся голубым пламенем; было отвратительно видеть, как люди, спрыгивая с канатов, в исступлении рвали на себе непромокаемые куртки. В слепой агонии залитые огнем фигуры разбежались по палубе, в то время как более удачливые отчаянно тянули насосы и шланги.
На этот раз дождь оказался их союзником: огонь не распространился даже на покрытый дегтем такелаж. Но люди в эпицентре взрыва потеряли контроль над парусами. Огромный фок катастрофически качнулся в подветренную сторону, разрывая стоячий такелаж, и «Чатранд» накренился в том же направлении, его нос нырнул, а корма поднялась, как взбрыкивающий мул. Пазел зацепился локтем за брас, когда его ноги оторвались от гитова, и на мгновение его тело поднялось над рангоутом, как кусок парусины. Когда корабль выровнялся, Пазел больно ударился о брус. Он оглянулся через плечо, и внутри него поднялась волна радости: Нипс все еще был там.
«Чатранд» рыскал, кренясь, и должно было пройти еще несколько минут, прежде чем марсовые справятся с хаосом парусов. Пазел посмотрел вниз и увидел шестерых мужчин у штурвала, среди них Роуза, борющегося за то, чтобы корабль не развернуло боком к волнам. И теперь «Джистроллок» мчался к ним, носовые пушки стреляли раз за разом, команды на баке «Чатранда» убежали от поврежденных карронад.
Еще один ужасный грохот, и крыша рулевой рубки разлетелась на куски. Почти в то же мгновение бизань-мачта со стоном накренилась в подветренную сторону: Выпущенное из баллисты деревянное копье стегнуло своим хвостом из железных шипов по вантам правого борта.
Пазел посмотрел на Нипса и сделал судорожное движение: к черту все это. Все кончено. Нипс понял и кивнул. Его губы сложились в одно слово: Таша.
Пазел мгновенно понял, что он имеет в виду. Иди к ней, говорил ему Нипс, пока есть время попрощаться.
Они поползли обратно к мачте, когда что-то внутри «Чатранда» взревело. Пазел посмотрел вниз и увидел черный дым, поднимающийся над квартердеком и по обеим сторонам корпуса. Наконец-то у них заговорили кормовые пушки.
Носовая обшивка «Джистроллока» была из закаленной стали, но в ней было четыре квадратных отверстия: по одному для каждого из носовых орудий, бивших по врагу. Теперь Пазел видел, что Роуз нацелился именно на эти четыре пушки, причем с разрушительными результатами. Два орудия были полностью уничтожены, расколоты, как бутылочные горлышки. Два других были отброшены назад через свои порты и скрылись из виду. Сам «Джистроллок» остался почти невредимым, но он не сможет больше выстрелить по «Чатранду», пока не поравняется с ним.
За исключением тех двух мрачных карронад на баке. Такое орудие было абсурдно неточным, поскольку по форме напоминало бочки из-под виски, но оно выбрасывало настолько огромное ядро, что одно попадание с близкого расстояния могло пробить корпус, за считанные минуты пуская корабль на дно. Даже сейчас мзитрини прицеливались: стратегия Роуза оставила «Чатранд» беззащитным. Пазел подумал об орудийных расчетах «Чатранда», перезаряжающих пушки так быстро, как только возможно для человека. Значит, недостаточно быстро.
Затем, каким-то образом, огонь и дым снова вырвались из Великого Корабля, другой вид столба дыма — рваные спицы вместо единого вздымающегося облака. И Пазел вспомнил: пушки с картечью в каюте Роуза. Они тоже были лучшими для стрельбы в упор, потому что могли изрешетить большое пространство железной сечкой: не во вред кораблю, да смертельно для плоти. И Пазел тут же увидел доказательство: мзитрини мертвы, корчатся в своей крови или в страхе прячутся за карронадами. Одно из орудий, уже подготовленное к стрельбе, выпустило на бак чугунное ядро высотой по колено. Оно пролетело мимо кормы, зацепив человека за пятку и мгновенно раздавив его; затем оно изменило направление вместе с наклоном корабля и пробило поручень правого борта. Пазел мог только ошеломленно наблюдать, испытывая отвращение. И все из-за выстрела картечью одной пушки.
Громыхнуло еще одно из четырех орудий, убив офицера, который встал, чтобы собрать оставшихся в живых артиллеристов карронады. Третье выстрелило, когда сменные артиллеристы попытались взобраться по трапу на бак. Пазел с чувством благоговения осознал, что команда в каюте Роуза сможет перезарядить первое из четырех орудий до того, как выстрелит последнее, и что такая эстафета может продолжаться бесконечно. Мзитрини на «Джистроллоке» уже оставили свой бак, и двенадцать кормовых пушек «Чатранда» скоро будут готовы снова открыть огонь.
Он собирается потопить их. Он собирается убить их всех прямо у меня на глазах.
Действительно ли это было намерением Роуза, Пазел так и не узнал, потому что следующая гигантская волны, обрушившаяся на фок-мачту «Чатранда», разорвала оттяжки и оторвала ванты правого борта; а затем вся возвышающаяся масса рангоута, парусов и такелажа обрушилась на поручни левого борта.
Мертв! подумал Пазел, когда «Чатранд» страшно накренился, и тросы вокруг него щелкнули. Болтающаяся, наполовину погруженная в воду мачта утащит их нос под воду так же уверенно, как трюм, полный морской воды; у них не хватит времени, чтобы освободить корабль. Волна качнула «Чатранд» назад; Пазел увидел, как, словно поддавшись панике, захлопнулись девять открытых орудийных портов, ряд турахов в кольчугах упал, как костяшки домино, и два матроса исчезли за бортом в котле белой пены. Он увидел, как Нипса ударил в грудь летящий полиспаст; они не продержатся на этом брусе и пяти минут. Но будет ли сам корабль чувствовать себя лучше?
Как только он сформулировал эту мысль, они легли на борт: следующая волна развернула «Чатранд» боком к волнам. Мачта, в которую они вцепились мертвой хваткой, нырнула в море, в то время как под ними верхушка набегающей волны захлестнула пояс корабля, отчего его квартердек и бак на мгновение стали похожи на два плота, разделенные восемьюстами футами белой воды. В этом потоке люди цеплялись за веревки, поручни, утки, за все, что не двигалось, и все равно многих унесло.
У Пазела сложилось неясное впечатление о Белом Жнеце на расстоянии ста ярдов — тот так же прекрасно шел, как их прекрасно трепало, его бушприт был направлен, как меч, на наклоненный бок «Чатранда». Бесстрашные, его канониры в третий раз пытались атаковать бак. На этот раз никакая картечь их не остановит, и, если им удастся выстрелить этими убийственными карронадами, они вряд ли смогут промахнуться даже с закрытыми глазами.
Но затем «Чатранд» начал выпрямляться. Пазел не мог поверить в то, что говорили ему чувства. Неужели фок-мачта ушла за борт? Как, как они это сделали? Но сомнений не было, они выпрямлялись, и, когда он полетел ввысь с еще более тошнотворной скоростью, чем раньше, Пазел уловил звук, который слышал только однажды в своей жизни, в тот день, когда Роуз уничтожил китобоя: рокочущий грохот бортового залпа.
По всему правому борту открылись орудийные порты: не только девять, но, возможно, тридцать, сорок; с носа до кормы они изрыгали огонь и дым прямо на «Джистроллок», через впадину между проходящей волной и следующей. Затем, всего за несколько секунд до того, как волна достигла их, порты снова захлопнулись. Великий Корабль снова лег на бок.
Теперь, наконец, Пазел мельком увидел их спасителей: авгронгов, Рефега и Рера. По пояс в пене существа даже сейчас рубили топорами остатки такелажа фок-мачты, в то время как команды людей натягивали ремни, которые надели авгронги, изо всех сил стараясь не дать морю смыть их за борт. Благослови Рин их шкуры, подумал Пазел, эти здоровяки могли одним ударом разорвать фал.
На этот раз подъем занял гораздо больше времени — кто мог сказать, сколько воды затопило корабль и сколькими путями? — но когда они наконец это сделали, Пазел понял, что все кончено. Ужасное, ужасное зрелище!
«Джистроллок» потерял свою фок-мачту из-за пушек «Чатранда», а грот безнадежно перекосился с наветренной стороны. Но не тот холст, который потерял блодмел, обрек его на гибель; это был тот холст, который уцелел. Как и «Чатранд», военный корабль Мзитрина развернуло бортом к волнам, и огромная сила уцелевших квадратных парусов теперь давила на его нос, словно рука палача, заставляющая голову своей жертвы погружаться все глубже и глубже. Следующая волна схватила его правый борт, удар, который корабль не смог выдержать. Блодмел наклонился, мачты и концы бимсов хлопнули по волнам, так близко к «Чатранду», что показались почти мостами, по которым мзитрини могли бы перебраться в безопасное место. Когда волна прошла, судно попыталось выровняться, но сто тысяч тонн воды на его парусах не могли быть сброшены в одно мгновение, и следующая волна полностью похоронила его. К тому времени Великий Корабль повернул под ветер ровно настолько, чтобы оседлать волну, и Пазел почувствовал, что чудовищный боковой крен подошел к концу. Они с Нипсом добрались до вант, и, начиная спускаться, Пазел огляделся в поисках врага и не увидел ничего, совсем ничего — а затем скрученный кусок белой парусины с одной гордой красной звездой в углу, движущийся, как призрак кита под поверхностью, только для того, чтобы принять последнее решение и нырнуть.

Глава 30. ИЗ НОВОГО ДНЕВНИКА Г. СТАРЛИНГА ФИФФЕНГУРТА, КВАРТИРМЕЙСТЕРА
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Воскресенье, 26 фреала 941. Если это то, на что похожа победа, вы можете избавить меня от этого удовольствия до конца моих дней. Мы живы (большинство из нас), Серая Леди не получила в бою фатальных повреждений, & ни один корабль в Алифросе не может сейчас следовать за нами или даже обнаружить нас — да, за все это я благодарен. И кто мог бы не почувствовать облегчения от того, что сейчас — 3-я ночь с момента нашего побега из бухты Песчаного Пера — шторм утихает? Дважды ура милосердию Неллурока & неоспоримой хитрости капитана Нилуса Роуза.
Но никогда я не был менее склонен праздновать. Шестнадцать человек смыло за борт & еще двадцать лежат мертвыми в нашей хирургической пристройке, среди них Коксилрейн «Фейерверкер» Фрикс, зануда, трус & заядлый моряк до мозга костей. Как & я, продукт Берега Бородавочников, этого немощеного, нелюбимого уголка Этерхорда, зажатого между металлургическим заводом & бойнями. Я часто видел его со сворой мальчишек, когда мы были маленькими. Они одевались как головорезы из Бернскоув, что было в то время модно, & бросали в нас камни через Королевский Канал. Фрикс всегда выглядел извиняющимся & не на месте — тощий пес, трусящий за ними по пятам, нуждающийся в том, чтобы его заметили, & в то же время боящийся этого. В его жизни ничего особенного не изменилось, упокой Рин его душу.
Мужество. Вот его можно было бы отпраздновать, я полагаю, & оставить в стороне вопрос о том, проявлено оно было с пользой или напрасно. Наши погибшие канониры проявили мужество: когда на них обрушились волны высотой в утесы, они пинками открыли свои орудийные порты, разнесли в клочья такелаж «Джистроллока», в последний момент снова захлопнули порты — & задохнулись от собственного дыма, потому что их палуба была герметично закрыта, как склеп. Таннер оплакивал своих мальчиков, хотя его собственные легкие были сожжены дотла. Сегодня вечером я просидел рядом с ним три часа в операционной Чедфеллоу. Даже его последний хриплый вздох пах порохом.
Паткендл & Ундрабаст проявили мужество: спанкер-мачта упала бы следующей, если бы носовые орудия «Джистроллока» выпустили еще один или два снаряда. У мальчиков по всему телу шрамы от веревок, щелкавших на ветру. Таша Исик тоже проявила мужество — она противостояла безумию Роуза в отношении призраков & боролась за то, чтобы ее друзьям позволили спуститься с этого смертоносного рангоута, даже когда капитан угрожал сбросить ее за корму. Элкстем & я обменялись взглядами: мы были с Роузом в 927 году, когда он действительно сбросил девушку с кормы Великого Корабля; но это другая история.
И Фелтруп обладает мужеством, где бы он ни был. Молодые люди вне себя, ищут его повсюду, обнюхивают нижние палубы с собаками Таши. Все безрезультатно.
И сегодня вечером женщина, которую я, возможно, когда-то убил бы, не задумываясь, сказала мне, что у меня есть мужество. Я имею в виду, конечно, ползуна, Диадрелу. Она вернулась в каюту Исиков, когда я принес «Паткендлу & Ко.» их ужин. Она подошла, сияющая, как медь, & посмотрела мне в глаза. «Квартирмейстер, — сказала она, — я отдаю честь вашей мудрости и храбрости».
Теперь, когда кризис миновал, разговаривать с ползуном казалось еще менее естественным. Я отвел взгляд & пробормотал что-то о том, как они хорошо подобрали осколки. Потому что большая каюта была разнесена на куски: 24-фунтовое ядро пролетело прямо через большое кормовое окно, раскололо пополам обеденный стол, разбило дверь ванной, оставив огромную вмятину в чугунной ванне, срикошетило обратно в главную каюту и разнесло в щепки пиллерс. По милости Рина на его пути никого не было; Таша заперла собак в своей каюте.
Я указал на разбитое окно, на данный момент наскоро закрытое брезентом.
— Мы припрятали стекло, для ремонта, — добавил я. — Мы можем починить & створку, хотя она не будет висеть на петле.
Ползун какое-то время удерживала меня своим ярко-металлическим взглядом.
— Сама история будет висеть на сделанном вами выборе, — сказала она.
— Не знаю, сделал ли я это, — проворчал я, — если вы говорите о выборе не выкуривать вас, пол... вас, индивидуумов, с этого корабля.
— Я говорю о выборе разума вместо страха, — сказала она, — & я готова поспорить на свою жизнь, что вы действительно приняли решение, хотя Рин знает, что у меня не будет права осуждать вас, если вы передумаете.
— Я не хочу, чтобы на моих руках была кровь, — сказал я ей. — Ничья кровь. Даже ваша, если это не требуется.
— У вас хватает мужества видеть, мистер Фиффенгурт, — сказала она. — Все другие формы мужества берут начало в этом колодце.
От смущения я лишился дара речи. Именно ползуны потопили «Аделайн» у Раппополни с моим дядей & его малышкой на борту; по крайней мере, так утверждали немногие выжившие. После этого мой собственный отец начал собирать черепа ползунов, чтобы сделать ожерелье, хотя к моменту его смерти их было всего четыре. Ма до сих пор хранит эти ужасные вещи на своем комоде, рядом с его служебными ленточками & вставными зубами. Можно сказать, что ненависть к икшель — наша семейная традиция.
Но за мои пятьдесят лет ни одна женщина никогда не говорила со мной с большим уважением, чем эта Диадрелу. Конечно, она не человек &, следовательно, не совсем женщина (хотя я незабываемо убедился в обратном, когда разрезал ту рубашку). Моя родня в Этерхорде — Питфайр, все в Этерхорде — назвали бы меня мятежником, дураком, одураченным стройной корабельной вошью; па сказал бы, что я должен утонуть первым, когда эти твари ударят. Прошлыми ночами я представлял их лица, когда ложился спать, & меня пронзала насквозь мысль о том, что они меня осудят. Но в последнюю ночь они вошли в мои сны, горькие & презрительные, & поспешили уйти, враждебно взглянув на меня. «Позор, позор» — это все, что я смог заставить их сказать.
Но когда я вспоминаю благородную осанку Леди Диадрелу, я больше стыжусь своей прошлой уверенности в ее народе, чем неудовольствия собственного. Всю свою жизнь я смеялся над праведными глупцами, которые ненавидят мзитрини на личном уровне, которые предполагают, что вся эта огромная земля населена безмозглыми убийцами с налитыми кровью глазами. И всю свою жизнь я думал о «ползунах» как о чем-то еще более худшем, чем мзитрини. Если я буду честен (& где мне быть честным, если не с тобой, мой маленький детеныш?), мои причины имеют не больше смысла, чем у причины ненавидеть сиззи у любого другого человека: кто-то давно умерший или находящийся далеко поставил нас на этот путь & приказал никогда не сворачивать. Я не могу забыть «Аделайн». Но то, что Пазел и Таша любят эту Диадрелу, решает вопрос: может, она и не человек, но все равно личность.
Сон закончился дождем пепла с небес, упавшим тонкой полосой между мной & моими родственниками, & когда я увидел их сквозь пепел, это было похоже на то, как будто я видел фигуры на картине или на палубе какой-то лодки, направляющейся в Восточный Предел или куда-то за ним. Ни при каких обстоятельствах ты не можешь вернуть на свою сторону людей, которые скользнули за черту — они ушли навсегда.

Вторник, 28 фреала 941. Пало Элкстем, племянник нашего мастера парусов, скончался от ожогов этим утром. Он был прямо под фок-мачтой, когда взорвался снаряд из драконьего яйца & на него обрушилась горящая боевая сеть.
Эти последние дни были почти невыносимыми. Снова бушует шторм, так что мы не можем и мечтать о том, чтобы сдвинуть какую-либо из больших досок на нижней орудийной палубе, хотя плотники уже вырезали из одной них новую фок-мачту. Волны высотой 40 футов разбиваются о наш левый борт: никакой опасности для корабля при условии, что штурвал держат надежные руки, но парни, которых я никогда не видел больными, перегибаются через борт.
Роуз отменил заключение «Паткендла & Ко», хотя & оставил одного тураха дежурить у невидимой стены, чтобы наблюдать, кто приходит & уходит. Это создает для меня определенные трудности: теперь, когда они могут сами добывать себе еду, какой у меня предлог для посещения? Если я буду упорствовать & солдат это заметит, сколько времени пройдет, прежде чем капитан отведет меня в сторону & потребует отчет?

Пятница, 1 норна 941. Я начинаю спрашивать себя, постоянно ли бушует шторм на Правящем Море. Конца ему не видно; во всяком случае, ветер с каждым часом становится все свирепее. Мрачность среди матросов, опасный блеск в глазах турахов. И это еще до того, как закончились свежие продукты, которые мы загрузили в Брамиане. Я боюсь себе представить, что будет в ближайшие месяцы.
Однако сегодня было по крайней мере два намека — неприятных намека, безусловно. Во-первых утром человек из Плапп Пирс обвинил парня, которому было поручено подготовить к захоронению в море троих членов его банды, в том, что тот обобрал трупы, украв кольца, ножи и другие ценности. Обвиняемый не принадлежал ни к одной из банд, но он принес присягу Бернскоув Бойс почти сразу же, как узнал об обвинениях, заявив, что опасается за свою жизнь без их защиты. Хотел бы я быть уверен, что он ошибается.
Конечно, это худшее нарушение Кодекса, какое только можно вообразить, — давать клятву чему-либо, кроме корабля и его капитана, — & Роуз пришел в ярость, когда услышал об этом. Пока я пишу, матрос свисает на одной лодыжке с грота, раскачиваясь, как расшатанный полиспаст, подхваченный бурей. Если Бернскоув воспримут это как наказание за кражу (обвинение, для которого нет доказательств), мы еще можем избежать войны банд.
Во-вторых, когда пробил полдень, я встретил Ускинса возле грузового люка, просто стоявшего там под дождем. Он поймал мой взгляд, & на этот раз в нем не было ни насмешки, ни издевательства, поэтому я подошел ближе & спросил, что его беспокоит. Ускинс не сказал ни слова & просто посмотрел на юго-восток; сделав то же самое, я увидел пурпурную глазурь на нижней стороне самых дальних облаков и небольшую выпуклость внизу.
— Хм, — сказал я, прищурившись, — я не могу объяснить это, Пидетор, но мы оба видели кое-что еще более странное.
— Вы не можете объяснить это, — сказал Ускинс, — но Арунис может. Он говорит, что это знак Вихря Неллурок.
— Вихря! О, конечно нет. Мы не могли уйти так далеко на восток.
— Его воздействие можно увидеть за тысячи миль. Он изменяет погоду, создает свои собственные ветры. Арунис говорит, что те, кто проник в его глубины, исчезают из этого мира. Что можно наблюдать, как все небо, полное облаков, засасывается в его пасть, с грозовыми тучами & стаями птиц, & даже облачные мурты тщетно борются с его силой.
— Но почему, ради бурлящих черных Ям, вы разговариваете с Арунисом? — требовательно спросил я.
Ускинс пристально посмотрел на меня, & его натура бородавочника вернулась к нему.
— Я приношу ему еду, — сказал он, — как вы бы знали, если бы меньше обращали внимания на тех юнцов в каюте & больше на указания нашего капитана.
— Я знаю, что Роуз пытается держать его подальше от команды, — сказал я, игнорируя провокацию. — Но любой может принести тарелку к его двери.
— Капитан хочет, чтобы за ним наблюдали, Фиффенгурт, а не просто поместили в карантин. Он выбрал меня за мой такт & дар добывать информацию.
За твой подхалимаж & шпионство, подумал я. Но я оставил его дежурить & больше ничего не сказал. Может, Арунис & лжет, как дышит, но этот пурпурный отблеск на подбрюшьях облаков был хорошо виден & оставался таким до наступления темноты.
Сегодня вечером Дасту вложил мне в руку листок бумаги. На нем был написано: Найдите нам безопасный и потайной отсек. Когда шторм закончится, мы собираемся немного рискнуть с доверием. Пзл.
Дасту оглянулся на меня через плечо.
Вот тот, кому они уже решили доверять, подумал я, точно так же, как они выбрали меня в Симдже.
Я замышляю заговор против капитана. Мой мятеж теперь стал фактом.

Вторник, 5 норна 941. Шторм не прекращается уже восемь дней. Ничего не остается, как бороться с ним, бороться непрерывно. Ночи, безусловно, самые худшие, потому что, хотя мы пронзаем темноту фенгас-лампами, волны всегда обрушиваются на нас прежде, чем мы их как следует разглядим. Мы были близки к потере курса чаще, чем я могу припомнить, & пять или шесть раз палуба была залита водой. Насосы вышли из строя, клеенка разошлась, & рука, проведенная вдоль половины стен на нижней палубе, становится мокрой: Неллурок сочится сквозь швы, вдавливаемый бьющими в борта волнами. В одно ужасное утро вода в резервуаре поднялась на десять футов за три часа: комок грязи и крысиной шерсти забил сливную трубу. Рассвет & сумерки — это когда видно что-то расплывчатое, а полдень — это когда ты стоишь у одной мачты & можешь видеть следующую.
Мы потеряли еще троих человек, & поступили сообщения о лихорадке среди несчастных внизу, в третьем классе. Чедфеллоу & Фулбрич раздают таблетки. Смолбой Маком Дрелл из Хансприта разбился на спасательной палубе из-за смещения груза. Мальчика нашли через несколько часов после его смерти; он не мог наполнить легкие, чтобы позвать на помощь. И самоубийство среди турахов. Один из охранников Шаггата просто подошел и положил руку на Нилстоун. Я видел, что от него осталось: кость, хрящи и пепел. Говорят, он смотрел на эту штуку целую неделю.

Понедельник, 11 норна 941. Высота волны удвоилась & нам все еще не хватает [неразборчиво] конец нашего путешествия & гордой истории этого корабля, если только [неразборчиво] не затопит [неразборчиво] вниз по трапу и не сломает ногу [неразборчиво] ветер завывает в снастях со звуком замученных животных [неразборчиво] треклятая рука слишком сильно дрожит к кон [незаконченно].

Воскресенье, 17 норна 941. Что-то в этой вселенной должно любить «Чатранд», потому что он смотрел в лицо собственной смерти каждый день в течение недели. Три дня назад волны достигли 80 футов. Роуз развернул судно по ветру, потому что окна нижней галереи хлопали при каждой такой высоченной волне, & один норовистый бурун мог бы разбить их & затопить палубу, & через несколько минут мы бы отправились к «Джистроллоку». Как только мы подобрали штормовыми паруса, нам на какое-то время стало лучше, мы топтались на месте в дневные часы, молились & боролись за курс всю ночь.
Но позавчера волны стали еще выше. Конечно, прошло столетие или больше с тех пор, как кто-либо из людей стоял на баке Великого Корабля & смотрел вверх на вздымающуюся волну, но, клянусь Рином, этим человеком был я. И все же — с Элкстемом за рулем & Роузом рядом с ним — мы справлялись до наступления темноты. Затем волны стали еще больше, & темные часы превратились в одну долгую бешеную борьбу за выживание: лавируя по склонам гор, пронзая пенистый гребень бушпритом, цепляясь за вершину & падая вперед с сотрясающим корпус глухим стуком, мы сразу же снова смотрели вверх, когда на нас неслась следующая гора. Команда просто ломалась. Никто больше не разговаривал. Никто не хотел есть, не осмеливался отдыхать и не помнил о потребностях своего тела. Мне пришлось приказать людям пить воду & следить за тем, чтобы они это делали: они были так напуганы, что только благодаря постоянной работе удерживались от того, чтобы закричать & броситься в море.
Так прошла та отвратительная ночь, весь вчерашний день & прошлая ночь. Я не думаю, что хоть один человек на этом корабле верил, что можно бороться с морем так долго, как мы. Там были парни, которых нужно было силой отдирать от насосов, когда заканчивалась их смена. Но никого не нужно было силой будить. Мы работали как машины, как заводные игрушки в руках маньяка, без какой-либо цели, кроме как посмотреть, сколько усилий могут выдержать наши механизмы.
Рассвет, казалось, был отменен, ночь растянулась на недели или месяцы. И, хуже всего, я видел облачных муртов на диких конях, скачущих взад & вперед по гребням волн — они угрожали нам своими алебардами & пиками. Я никогда не узнаю, были ли они реальными; на самом деле я не уверен, что этого хочу.
Но, наконец, рассвет все-таки наступил, с ним & более мягкий ветер & волны, которые быстро уменьшилось до сорока или пятидесяти футов — такие волны опустошили бы любую гавань Алифроса, но мы воспользовались ими для нашего спасения. Если мои подсчеты верны, мы двадцать дней находились в шторме (& без фок-мачты, клянусь всеми богами!). Сколько часов я проспал за это время? Десять, пятнадцать? Мы все стали подобны Фелтрупу: существами, которые больше не закрывают глаза из страха перед тем, что произойдет, если мы это сделаем.
От самого Фелтрупа не осталось и следа.

Вторник, 19 норна 941. Кто-то должен составить список погибших: мы обязаны всем этим людям, необходимо соблюдать хоть какой-нибудь минимум вежливости. Но бухгалтер, давший клятву Плапп, может «забыть» упомянуть потери среди Бернскоув Бойс, &, согласно Кодексу Мореплавания, этот список сначала идет к Ускинсу (Стьюки), который так ненавидит низкорожденных вроде Ускинса (Стьюки), что может сократить список еще больше. Я не знаю, почему это кажется мне неотъемлемой частью зла, творимого в этом путешествии, но я буду записывать имена по мере того, как буду думать о них, &, надеюсь, эта книга попадет в руки тех, кто любил этих несчастных:
[далее следует список из 37 погибших]
Пусть Бакру принесет им всем покой без слез.

Среда, 20 норна 941. Самый прекрасный & невинный день, на который можно было надеяться. Волны не больше 25 футов & ветер позади нас более мощный, а не калечащий — условия очень похожи на те, для которых был построен этот Великий Корабль. Последние три дня мы легко бежали по морю, хотя сразу за штормом все словно с катушек слетели — люди страдали от флюса, рвоты, озноба & ночных кошмаров; вспыхивали драки между проклятыми бандами; пьянство достигло предела, возможного при их небольших порциях рома. Только боги знают, какое сваренное на корабле пойло они пьют.
Удалось поднять направляющий рангоут на обрубке фок-мачты: лучшее, на что мы можем надеяться, пока не достигнем тихих вод. Казенсийских китов, судя по всему, заметили в четверти мили с наветренной стороны, плывут параллельно нам. Сказал мистеру Лацло & получил оскал в благодарность. Он не выглядит нормальным, этот Лацло. Раньше он каждый день брился, прихорашивался & прыскал себя духами ради девушки Лападолмы; теперь он похож на нечто, сбежавшее из одной из собственных клеток.

Понедельник, 25 норна 941. Маленький мальчик или девочка, еще спящий в утробе Аннабель: как бы мне хотелось, чтобы ты вырос, зная этих четырех молодых людей. Если сон о дожде из пепла каким-то образом сбудется — если моя родня отречется от меня за сделанный мной выбор — все равно я должен верить, что ты & твоя дорогая мать меня примете. Леди Таша, Паткендл, Ундрабуст, Марила: мы будем называть их твоими почетными тетями & дядями, & ты вряд ли поверишь в истории, которые они расскажут.
Хорошая погода держится. Где-то сейчас зима; первые заморозки наверняка запечатлелись на окне твоей матери, но здесь в наших сундуках цветет грибок, а в полдень из швов палубы пузырится смола. Киты все еще с нами. Вихрь исчез из виду.
Прошлой ночью я снова принес еду в каюту. Сначала я увидел только Ундрабаста & девушку-безбилетницу, Марилу. Затем вихрь пронесся по полу на высоте лодыжек. Конечно, это была Диадрелу. Женщина-ползун танцевала что-то вроде балета со своим мечом посреди комнаты. Она двигалась так быстро, что нельзя было сказать, где кончалась плоть и начиналась сталь. Если бы она была человеческого роста, то могла бы сравниться с любым турахом, который когда-либо обнажал клинок.
— Где...
Марила поднесла палец к губам. Тем временем Ундрабаст вышел вперед и громко спросил:
— Значит, вы это принесли?
На этот раз он имел в виду не еду. Недавно Ундрабаст сунул мне записку, в которой просил самую странную вещь: мое старое мандолоро, на котором я не играл и даже не думал о нем с тех пор, как начал свою службу, почти два года назад. (Если бы я знал тогда, кто будет моим капитаном, я бы оставил мандолоро на берегу. Как грустно вспоминать, что я себе тогда представлял: ночи на Нелу Перен со счастливым кораблем, команда довольных гангстеров Бернскоув под моим командованием & один скудный год, прежде чем я передам честь быть квартирмейстером новому лицу & поселюсь со своей собственной милой красоткой. О, Анни, не надо ненавидеть меня, ничего из этого не было моим выбором.)
— Как, во имя вонючих Ям, ты узнал, что у меня есть гармоника? — спросил я Ундрабуста. Смолбой ответил, что Фелтруп упоминал об этом несколько недель назад. И это еще более странно, поскольку я уверен, что никогда не обсуждал музыку с бедной маленькой крысой.
Теперь, едва я вынул мандолоро из футляра, как Ундрабуст схватил его & начал играть. Или, скорее, нажимать & давить на кнопки. Возможно, он покушался на Девушку с Маяка. Это не имеет значения; я видел, как мужчин пороли за меньшее. Сам Ундрабуст хмурился, слыша блеяние & гудение, но это не помешало ему продолжать. Марила взяла меня за руку & отвела в сторону.
— Они могут подслушивать, — прошептала она. — Нипс просто заглушает их.
— Кто такие «они»? — спросил я.
— Люди Роуза, — сказала она, — или, может быть, Отта. Это Халмет предупредил нас — заместитель командира турахов. Мы думаем, что он на нашей стороне.
— Турах, выступающий против императора? Это невозможно, мисси.
Марила пожала плечами.
— Огненные небеса! Если это правда, вы никогда, никогда не должны его предавать. Подумать страшно, что они сделают с нелояльным турахом!
— Это именно то, что сказала Таша.
— И где молодая леди? И Паткендл?
Марила указала на каюту Таши:
— Она там, внутри. Читает свой Полилекс или пытается читать. С тех пор как Фелтруп исчез, она ведет себя очень странно с этой книгой. Она просто открывает Полилекс в любом месте, читает мгновение, а затем сидит неподвижно, уставившись в пространство. Это очень странно. Она выглядит… старой, когда за ней сидит. И усталой, когда встает.
Марила кисло посмотрела на дверь Таши:
— Она и Пазел все еще в ссоре. Прошлой ночью все стало совсем плохо. Таша упомянула Фулбрича, & Пазел просто взорвался. Он сказал, что пришло время ей решить, кто ее друзья, & она крикнула в ответ, что он должен последовать своему собственному совету & перестать ненавидеть ее за то, что ее отец сделал с Ормаэлом. Все сразу начали кричать. Пазел сказал, что он может отсюда убраться, так как она хотела бы, чтобы Грейсан сюда переехал. «Признай это, — продолжал он повторять. — Ты была бы счастливее. Признай это». Тут Нипс сказал, что сейчас счастливой чувствует себя леди Оггоск — я не знаю, что он имел в виду, — & Пазел сказал ему помолчать. Затем Пазел спросил Ташу, сколько Фулбрич вытянул из нее. Он имел в виду, сколько информации, но она восприняла это не так. Она вошла в свою каюту & захлопнула дверь. И Пазел спит в другом месте.
— Рога волосатого дьявола! — взорвался я. — Предоставьте это мне! Я наставлю на путь истины этого дурака-смолбоя!
Но у Марилы было еще кое-что на уме:
— Вы нашли для нас комнату, мистер Фиффенгурт?
— Есть такое дело, — ответил я. — Запасной склад спиртного, в заднем трюме. Темная & маленькая, & от вони может завянуть каждая ветка на Благословенном Древе, но в то же время настолько удаленная от всего, насколько это возможно. Просто узкий маленький люк со спасательной палубы милосердия, & там нет свет-шахт или переговорных труб, которые могли бы вас выдать. Проблема в том, что она заперта крепко, как барабан. Иначе, видите ли, к вам бы вломились парни, каким бы страшным ни было наказание.
Потом я увидел, как дернулся рот Марилы. Разнеси меня в пух & прах, подумал я, эта девушка умеет улыбаться.
— О замках вы можете не беспокоиться, — сказала она. И с этими словами она достала большой медный ключ. Это был корабельный мастер-ключ — тот самый, которым Фрикс воспользовался, чтобы проникнуть в мою каюту & украсть мой первый дневник, тот, который он уронил как раз перед тем, как я пнул его под зад. Когда я пробормотал: «Как... как...» Марила указала на Диадрелу, фехтовавшую с тенями на ковре из медвежьей шкуры.
— Она нашла его в трещине на жилой палубе. И принесла нам, мистер Фиффенгурт, а не своему клану.
Я знал, о чем сказала мне Марила: женщина-ползун выбрала чью-то сторону, отвернулась от своего народа в пользу нас. Но она всего лишь одна такая, подумал я.
— Послушай, — сказал я Мариле, — тебя никогда не должны застать с этим ключом. Роуз тебя убьет, хладнокровно. И это не фигура речи, девочка. Ты могла бы сказать, что наш капитан — человек крайностей, но ты не видела его сердитым, пока не увидела, как он расправляется с правонарушителем! Паранойя, вот что это такое. Он бы подумал, что ты ищешь орду Мзитрина, где бы они ее ни спрятали — или, еще хуже, шпионишь за ним, хочешь пробраться в его каюту & все осмотреть.
— Значит, он действительно открывает его покои, — удовлетворенно сказала Марила. — Как насчет купе третьего класса? А каюта Аруниса?
Мне не очень понравился ход ее вопросов, я так и сказал. В ответ (в конце концов, она девушка) Марила задала другой вопрос.
— Сколько дней до темноты луны?
— Темноты луны? Ну, шесть или восемь. Почему ты спрашиваешь?
— Потому что именно столько времени у нас есть, чтобы выбрать кого-то, кого мы приведем на совет. Вы тоже должны кого-нибудь привести. Пазел говорит, что не имеет значения, сильны они, храбры или умны — просто таких, кому абсолютно можно доверять. Но я не доверяю никому, кроме людей, которые приходят в эту комнату. Кого мне привести, мистер Фиффенгурт?
Руки Нипса замедлились; мандолоро стонало, как рысь во время течки.
— Лучше приходи одна, — наконец сказал я. — Не стоит рисковать. Угадай неправильно, & Роуз нас всех убьет.
Марила покачала головой:
— Он не убьет ни Пазела, ни Ташу. Разве вы не заметили, как странно он к ним относится? Он арестовывает Пазела & издевается над ним, а затем отпускает на свободу & приглашает на ланч. Он планирует продать Ташу народу леопарда, а затем держит ее рядом с собой на протяжении всей битвы. Почему он терпит их или кого-либо из нас? Все, что ему нужно было бы сделать — лишить нас еды, пока мы не сдадимся.
Она могла бы прочитать мои мысли — или этот дневник — настолько близко ее размышления отражали мои собственные. Но у меня появилась теория, & мне не терпелось кому-нибудь ее рассказать:
— Знаешь, чо я думаю, мисси? Я думаю, он не хочет побеждать Пазела или Ташу. Они ему нужны. Он хочет, чтоб они разгуливали по этому кораблю, свободные & видимые, & по одной очень веской причине: они пугают Аруниса.
Марила непонимающе посмотрела на меня.
— Таша победила флешанков мага, — продолжил я, — & нужно учитывать ее дружбу с Рамачни. А Пазел превратил его Шаггата в каменную глыбу. Пока у Аруниса есть о чем беспокоиться, он не будет так быстро пробовать что-то еще. Например, захватить «Чатранд».
— Вы правы, — сказала Марила, & ее лицо сморщилось от раздумий. — О, какая я глупая! Да, да — и именно поэтому есть Плапп и Бернскоув Бойс.
— Э… э… эм...
— Я имею в виду, на борту «Чатранда». Вот почему Роуз привез так много Плапп на корабль Бернскоув. Разве вы не понимаете? Пока команда разделена, ему никогда не придется беспокоиться о мятеже, независимо от того, через что он всех нас проведет. Это действительно имеет смысл.
Это действительно имело смысл, & маленькая Марила совсем не глупа. Команда на треть состоит из Бернскоув Бойс, на треть из Плапп Пирс & на треть из мужчин, не принадлежащих ни одной из банд. Надежных, можно сказать. Их численность достаточно велика, чтобы разделить команду, но слишком мала, чтобы любая из банд могла взять верх. И если бы мысль о мятеже когда-нибудь пришла бы в голову нескольким умам... что ж, только объединенный корабль способен сразиться со смертоносными турахами. И мы увидим, как на Луне вылупятся головастики еще до того, как этот день когда-нибудь наступит.
Эти мысли почти раздавили меня:
— У нас нет надежды, верно, девочка? Они планировали это десятилетиями.
— Как и Рамачни, — возразила она.
— Он планировал, что Арунис ударит его настолько сильно, что он едва сможет уползти домой?
Мой язык опередил меня; я не хотел говорить такие слова отчаяния этому храброму юному существу. Однако Марила восприняла это спокойно.
— Я не знаю, — сказала она, — но, держу пари, у вас будет возможность его спросить.

Среда, 27 норна, 941 год. Чародей убил Пейтра Буржона. Старый Гангрун видел, как это произошло в коридоре перед его каютой. Похоже, этот придурок смолбой никогда не переставал служить Арунису. Гангрун наблюдал за ними через щелку в двери своей каюты: они встретились, поговорили, мальчик умолял о чем-то на коленях. Арунис протянул руку, & Пейтр взял ее. Затем монстр протянул руку & свернул ему шею. Одной рукой. Гангрун хлопнул дверью и начал выть: Убийство, убийство, убийство. Арунис просто ушел.
Нет ни малейшего намека на то, чем Буржон разозлил мага. Возможно, он никогда этого не делал. Возможно, Арунис просто хотел привлечь наше внимание, чтобы никто не вообразил, будто его сила или злобность уменьшились.
Как меня тошнит от смерти, от того, что я хожу, живу, сплю среди убийц. О том, что служу их квартирмейстером, их дураком. Есть немного такого, чем бы я не рискнул, чтобы положить им конец. Прости меня, моя Анни, мое сердечко.

Глава 31. МЕТАМОРФОЗЫ
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Белый Жнец, гордость Пентархии, святой мститель Мзитрина, кружился под смертоносными волнами в состоянии хаоса, описать который не смог бы ни один когда либо живший моряк. Верх стал низом, падение — подъемом, твердые поручни превратились в щепки; сам воздух, который человек пытался глотнуть, стал морской водой, пронзавшей сердце холодом, чернота глубин была над, под и внутри корабля. Побежденного корабля, и четыреста человек гибли во взрывающемся гробу его корпуса.
Неда Играэл почувствовала, как ее тело закружилось в слепом циклоне, услышала, как, каюта за каютой, затихают крики матросов по мере того, как море надвигалось, почувствовала, как вечная ночь Неллурока утаскивает вниз бронированную громаду корабля. Она была где-то на жилой палубе; сундуки разбивались, как валуны; обрывки гамаков хватали ее за ноги. Ее братья-сфванцкоры были рядом с ней, когда «Джистроллок» перевернулся, и она все еще слышала, как они кричали друг другу, ненамного менее безумные, чем остальные. Нурин был ближе всех, и, когда лампы погасли, он выкрикнул ее имя. Было мгновение, когда она почувствовала его руку, когтистое существо, такое же яростное, как море, нащупывающее ее сломанными пальцами, прежде чем вода его оторвала. Затем другая рука схватила ее, на этот раз рука Кайера Виспека, и выдернула вверх (или вниз?) через люк на палубу, где оставался воздух, где можно было, хотя и мучительно, отбросить обломки и тела в сторону и поднять голову над потоком, где бледно-зеленое сияние освещало ужасы вокруг нее. Сияние исходило от Скипетра Сатека, которым в отчаянии размахивал Кайерад Хаэл.
У престарелого сфванцкора из черепа текла кровь. Корабль поворачивался, снова и снова, и старика трясло, как тряпичную куклу. Но он держал скипетр, и Неда ощупью потянулась к нему, с какой целью, она не могла сказать, и когда она и Кайер Виспек были на расстоянии десяти футов, старый сфванцкор пронзительно выкрикнул одно внятное слово:
— Соглоригатр!
Вспыхнул красный обжигающий свет и ударила струя пара, которая заставила ее снова нырнуть под воду. Сразу же перед ней возникло мертвое лицо стюарда Кайерада Хаэла, рот мальчика был широко открыт, как колодец. Затем что-то еще взорвалось в корабле, и тело мгновенно унесло прочь. Они падали все ниже и ниже, ее уши почти кровоточили от давления, и, не зная, борется ли она за жизнь или за то, чтобы ускорить милосердную смерть, Неда снова высунула голову над поверхностью.
Кайерад Хаэл вызвал красное пламя из скипетра, точно так же, как он это сделал на Песчаном Пере, но теперь он использовал пламя, чтобы прожечь рваную дыру в борту корабля. Сам он был страшно ошпарен, его рука превратилась в черный обрубок, навеки сросшийся с магическим артефактом, хотя навеки кончится достаточно быстро. Но он все еще жил и все еще ими командовал; и, самое удивительное, четверо из его сфванцкоров остались живы и последовали за ним, подчиняясь его команде. Неда и Кайер Виспек, качающиеся и борющиеся с потоком; огромный Джалантри, плывший следом и, последний из всех, ясноглазый и разъяренный Малаброн.
— Наружу, вон, вон! — кричал Кайерад Хаэл, цепляясь здоровой рукой за расколотые доски и отчаянно жестикулируя скипетром и культей. — Команда потеряна; они знают это лучше, чем вы! Мы должны жить для них, сфванцкоры! Наружу, прочь!
Они заколебались. Позже Неда будет думать об этой нерешительности как о своего рода чуде: свинцовый шип бесстрашия был вбит так глубоко в их души, что даже этот ужас, это свободное падение в Девять Ям, еще не вырвало его полностью. Но, конечно, Кайерад говорил правду: они не смогли спасти ни одного моряка, и грешно предпочитать свои фантазии холодным фактам мира. Арквал победил их, и Отец остался неотмщенным. Таковы были факты. Неда сделала вдох (соленая вода, как нож, пронзила каждое легкое) и нырнула к бреши в корпусе.
Кайер Виспек добрался до предводителя сфванцкоров первым. Он начал выкрикивать Предсмертную Молитву: «Я пришел к концу снов. Я благословляю только то, что есть...» но море (ворвавшееся через еще одну трещину) ударило его прямо в лицо. И все же он справился с главной задачей: поднес скипетр к губам и поцеловал темный кристалл. И впервые за пределами транса Неда увидела магию Отца в действии.
Превращение заняло всего мгновение. Белое свечение окутало Кайера Виспека, и черты его лица расплылись, а затем, словно флаг, распахнувшийся во время шторма, он стал уже не человеком, а иссиня-черным китом, казенсийцем — сорок футов извивающихся мышц, хвост и прекрасные треугольные зубы: одним движением тела он прошел через пробоину в корпусе и исчез.
Следующим был Джалантри. Он попытался заговорить с их Мастером, вторым Мастером, встретившимся лицом к лицу со смертью за столько месяцев, но Кайерад Хаэл покачал головой и прижал скипетр ко рту юноши. И тогда Неда поняла: старик не сдастся смерти. Он тоже изменится и поведет их дальше. Внезапно Неде стало стыдно за свои мысли об отчаянии. Они были сфванцкорами до самой смерти, но первым долгом сфванцкора было остаться в живых, чтобы боги не лишились слуги.
Когда Джалантри изменился, он стал таким огромным, что его раздвоенный хвост вырвал еще дюжину футов корпуса. Затем он тоже исчез. Неда оглянулась на Малаброна. Почему он не идет вперед, почему смотрит таким измученным взглядом? Мог ли он оцепенеть от страха?
Кайерад Хаэл погрузился в воду уже по шею.
— Иди сюда, Малаброн, дитя Мебхара! — выдохнул он. — Ты знаешь, что должно быть сделано!
— Да! — крикнул в ответ Малаброн. — Один из всех нас!
Неда никогда раньше не слышала, чтобы кто-то огрызался на Кайерада, но удивляться было некогда. Она дошла до Кайерада Хаэла, и старик опустил скипетр. Отпустив корабль, Неда поднесла кристалл к губам и поцеловала его, этот священный осколок Черного Ларца, силой которого они еще раз сразятся с врагом.
Перемена была мучительно болезненной. Раньше она претерпевала метаморфозу в трансе, как и все ее собратья. В трансе Отец приказывал ей не чувствовать боли, и в трансе у нее была сила повиноваться. Теперь каждое сухожилие и каждая часть кричали в знак протеста, как будто ей ввели яд в миллион точек. Огонь, она горит! От такой боли не могло быть исцеления ни в теле, ни в уме. Все было так, как всегда предупреждал их Отец: некоторые перемены — навсегда.
Но смертная боль исчезла так же быстро, как и появилась, оставив лишь обрывок воспоминаний, пульсирующий внутри нее — и Неда была китом. Без конечностей, без клочьев одежды, теплая в ледяной воде и совершенно слепая, если не считать зеленого света, исчезающего внизу.
Она превращалась и раньше — в морскую черепаху или акулу, когда Отец все еще совершенствовал чары на Симдже, а в последние дни перед свадьбой в этого же кита, когда они начали охоту за Великим Кораблем. Это был вид магии, который мог сотворить только такой могущественный человек, как Отец, со Скипетром Сатека в руке. Кайерад Хаэл, несмотря на всю свою ученость, был беспомощен, как младенец, когда пытался использовать устройство, но заклинание Отца продолжало работать идеально, месяц за месяцем.
Или почти идеально. Дефект Неды остался, даже когда тело изменилось. В трансе она могла стереть свою боль, но не свою память. Остальные впоследствии никогда не могли вспомнить, как принимали форму кита. Неда никогда не могла забыть.
Зеленый свет померк. Как они должны действовать дальше? Должны ли они следовать за «Чатрандом» до тех пор, пока погода не прояснится, или попытаться подняться на борт во время шторма? Они собирались обсудить это, когда судно Арквала начало свою атаку; теперь они вообще не могли это обсуждать. Неда даже не была уверена, что сможет услышать пронзительные голоса своих собратьев сквозь шум ветра и волн.
Повинуясь внезапному порыву, она метнулась вниз, в темноту, преследуя падающий корабль. Возможно, остальные соберутся в его тусклом свете, и вместе они смогут отправиться в погоню за врагом. Она быстро поплыла в темноту, радуясь, что была существом, созданным для ныряния, для черных глубин, как и для ярких поверхностных вод. Сила ее нового тела опьяняла.
Там был Кайерад Хаэл, полностью погруженный в воду, в нескольких секундах от утопления; и там целовал светящийся скипетр Малаброн — измученный, сомневающийся Малаброн, на ее глазах превращающийся в казенсийца, такого же, как и она сама. Теперь их Мастер должен сделать то же самое — но сохранятся ли его раны в кит-форме? И, если сохранятся, выживет ли он?
Кайерад Хаэл поднес скипетр к губам. И тут кит, который был Малаброном, рванулся вперед, сомкнул свои хищные зубы на скипетре — и руке их мастера, —укусил, и мир погрузился в полную темноту.

Глава 32. МЯТЕЖНИКИ
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Война между Плапп Пирс и Бернскоув Бойс приняла новый оборот, когда Круно Бернскоув однажды утром проснулся в своей постели (его банда соорудила ему маленькую кровать из ворованных досок, набив матрас сеном, украденным у коров; он был слишком важен, чтобы спать в гамаке; кроме того, у Дариуса Плаппа была кровать), и нашел отрубленную руку, болтающуюся в шести дюймах над его лбом. Она была черной и иссохшей и, казалось, манила его согнутым, как у трупа, пальцем. На другом пальце сидело кольцо Бернскоув Бойс. Круно издал недостойный визг, и по всей жилой палубе Плапп ответили ему улюлюканьем и свистом.
В происхождении руки не было никакой тайны. Одного из Бернскоув Бойс, убитого во время шторма, изувечили в хирургической пристройке до того, его тело отдали морю. Преступление было совершено в отместку за ограбление трех погибших из Плапп Пирс. Оставалось непонятным только одно: где рука провела предыдущие двадцать пять дней.
Это была шестая неделя пребывания «Чатранда» на Неллуроке: самый длинный отрезок пути между берегами, который когда-либо видели многие моряки, и все же, по расчетам Элкстема, им предстояло преодолеть еще больше половины пути. После инцидента с отрубленной рукой Роуз попросил добровольцев выступить посредниками в заключении перемирия. Фиффенгурт и доктор Чедфеллоу вышли вперед, и на следующее утро они собрали в кают-компании самых влиятельных Плаппов и Бернскоувов. Мистер Теггац приготовил булочки.
Последним в кают-компанию вошел Чедфеллоу, и он представлял собой впечатляющую фигуру в шелковом сюртуке и темно-фиолетовой накидке имперского посланника. Он носил рубиновую подвеску Ордена Шара и ярко-золотой медальон Защитника Королевства с изображениями рыбы и кинжала. Этот медальон, как знало большинство из них, принадлежал всего полудюжине из живых людей, и его прикалывал к груди человека только император.
Противники сидели на противоположных концах стола в кают-компании. Круно Бернскоув только что использовал особенно творческий и личный эпитет в адрес своего соперника, и появление доктора заставило Дариуса Плаппа потерять ход мыслей, когда он пытался ответить. Он впился взглядом в Чедфеллоу, в то время как другие члены банды в замешательстве отвели глаза, задаваясь вопросом, какая власть осталась — если вообще осталась — у этого друга Его Превосходительства.
Чедфеллоу подошел к разъяренному главарю банды. Он положил руку с длинными пальцами на стол перед собой и позволил тишине сгуститься.
— Вы и есть эпоним Плапп? — сказал он наконец.
Лицо Дариуса Плаппа окаменело. Он отодвинул свой стул и встал. Потом проговорил сквозь стиснутые зубы.
— Кто такой эпоним? Твоя мать эпоним.
С этого момента встреча пошла под откос. Вместо того, чтобы быть посредниками в установлении мира, доктор и квартирмейстер выслушали исчерпывающие отчеты об убийствах, похищениях, нарушенных соглашениях о прекращении огня, об оскорблениях добродетельных матерей банд, опорожненных ведрах с помоями на свадебных вечеринках, инсинуациях в смешанной компании о мужественности того или иного предводителя, и даже о клеветнических публикациях и украденных домашних животных. Фиффенгурт с отвращением ушел. Чедфеллоу трудился всю вторую половину дня и обеденную смену, но когда в полночь сессия, наконец, закончилась, ему удалось добиться от Плаппа и Бернскоува только одного — он сам не присоединится ни к одной из банд.
В отчете Чедфеллоу капитану отмечалось, что психическая нестабильность представляет собой растущую угрозу безопасности корабля.

Две ночи спустя, когда наступил вечер, впередсмотрящий внезапно заорал, перекрикивая привычный шум 25-футовых волн: На носу! Внимание на носу! Великие боги, что это?
Люди бросились к поручням и тоже закричали от удивления и немалого страха. По южному горизонту, насколько хватало глаз, тянулась лента бледно-красного света. Не совсем цвета заката или огня, но что-то в нем напоминало огонь: он дрожал и мерцал. Вулкан? Нет, не было ни пепла, ни предательского грохота. Лента доходила до облаков на горизонте, так что немного напоминала светящийся меч, зажатый между серо-голубыми клещами моря и неба. Трудно было сказать, как далеко она могла быть. Но, несомненно, она лежала прямо поперек их пути.
Лента горела всю ночь. Когда наступило утро, она быстро поблекла, и, к тому времени, когда солнце полностью взошло, ее уже не было видно. Но всю ночь вахтенные командиры наблюдали, как Арунис стоял на баке, пристально глядя на юг, лицо его было залито заревом, глаза горели голодным ожиданием.

— Я представляла себе, как увижу тебя мертвым, — сказала Диадрелу. — Или, что более вероятно, услышу, что ты умер и никогда не увижу твой труп своими глазами. Как это было с Талагом. Я представляла себе собственную смерть, еще более вероятную. Но я никогда не думала, что увижу тебя запертым на гауптвахте.
Диадрелу шагнула сквозь железные прутья. Герцил наблюдал за ней из темноты, прислонившись спиной к стене и улыбаясь сквозь свою семинедельную бороду. Было уже далеко за полночь; если не считать пары турахов за дверью купе, спасательная палуба была пуста. В двух камерах от него капитан китобойного судна Магритт что-то лепетал во сне тихим, полным отчаяния голосом. Он вскипел во время своей первой встречи с Роузом после потопления «Жизнерадостного», назвав его убийцей, пиратом, извергом из Ямы и дьявольской свиньей. Когда он сделал паузу, чтобы перевести дух, Роуз сообщил, что ему придется отсидеть неделю на гауптвахте за каждое оскорбление, плюс две недели за его поведение в каюте Роуза, где он проявил «словесное недержание» и склонность жадно глотать пищу.
Герцил, со своей стороны, всегда казался полусонным. Женщина-икшель приходила к нему все чаще, не совсем уверенная в том, что она ищет, и достаточно часто была вынуждена уйти, не поговорив с ним, если Магритт проявлял беспокойство или турахи оставляли дверь приоткрытой. И хотя она двигалась бесшумно, как пыль при порыве ветра, каждый раз, подходя к его камере, она обнаруживала, что его глаза открыты, а на изможденном лице — легкая улыбка ожидания.
И все же с каждым визитом ее беспокойство росло. Рот Герцила был сух; он использовал большую часть своего водного рациона, чтобы промывать рану на груди. На его рубашке возле воротника были пятна крови; когда он пошевелился, облако мух ненадолго поднялось с этого места. Знает ли он о глазах икшель? подумала она. Знает ли он, что я могу видеть его, и видеть лучше, чем любой человек?
— У меня есть немного воды, — сказала она. — И мясо. И трава, которую можно втирать в кожу, чтобы отогнать мух.
— Вы слишком рискуете, приходя сюда, — сказал Герцил.
— Не особенно, — сказала Диадрелу. — Ты смертельно опасный боец. Ваш народ не осмелится приблизиться к этой камере без света и криков.
— Но ваш бы мог.
— Ну что ж! — сказала она, стараясь, чтобы ее голос звучал беззаботно. — Если меня не хотят...
— Нужно ли мне отвечать на это, миледи?
Она положила свой рюкзак, одним прыжком вскочила к нему на колени и села, поджав под себя длинные ноги.
— Мне воткнуть булавку тебе в губу, чтобы ты перестал называть меня миледи и говорил на ты?
Герцил тихо рассмеялся.
— Тридцать лет служения высокородным сделали некоторые привычки нерушимыми, — сказал он. — Очень хорошо, просто-напросто-Дри: как проходит путешествие? Есть ли здесь что-нибудь, на что можно посмотреть, кроме пустого горизонта?
— Я рассказывала тебе о небо-ленте.
— Это было несколько дней назад. Она вернулась?
— Да. Люди называют ее Красным Штормом — название взято из какой-то старой сказки о Правящем Море. Говорят, Роуз мельком увидел ее десятилетия назад, когда заплыл так же далеко, и мгновенно повернул обратно на север.
— Любопытно, — сказал Герцил. — Но это не то, что беспокоит тебя больше всего, мне кажется.
Она была удивлена, что ее голос выдал так много. И разочарована: зачем беспокоить его тем, что он не может изменить?
— Вихрь снова в поле зрения, — сказала она. — На этот раз немного ближе. Первая вахта видела, как он стащил с неба и проглотил грозовую тучу, молнию и все такое; это вселило в людей страх смерти. До сегодняшнего дня мы довольно быстро летели на юг. Но сейчас Роуз повернул на запад, подальше от этого монстра.
Улыбка Герцила исчезла. Его взгляд скользнул по тюремному блоку, профессионально.
— Ты действительно думаешь, что сможешь вырваться отсюда? — спросила она.
— Это не слишком сложно, — сказал он, просто констатируя факт, и бросил быстрый взгляд на потолок. — Но вот более сложный вопрос: кому я могу помочь, сбежав? Когда я вырвусь, у меня будет совсем немного времени, чтобы что-то сделать, прежде чем меня снова посадят. Я мог бы убежать в каюту и, возможно, найти там убежище, но я не хочу этого делать, пока Роуз оставил наших друзей в относительном покое. Он просто поставил бы десять турахов на порог, и мы стали бы пленниками, все вместе.
— По крайней мере, ты был бы в безопасности, — сказала Диадрелу.
Ни проблеска реакции на лице Герцила.
— Какие новости о наших друзьях? — спросил он.
Диадрелу вздохнула:
— Нипс и Марила стали чем-то большим, чем просто друзьями; Пазел и Таша — чем-то меньшим. Они холодны друг к другу. Пазел просто не останется в ее присутствии, а Таша слишком горда, чтобы спросить его почему. В любом случае, все они заняты вербовкой людей для нашего дела — и обсуждением того, как много можно им рассказать.
— Значит, они собираются провести заседание совета? — спросил Герцил.
— Через несколько минут, — кивнула Диадрелу. — Вот почему я разбудила тебя в такой час, я... ну, это был импульс, я проходила мимо...
— Ты не должна показываться шести незнакомцам!
— Герцил, — сказала Диадрелу, — я изгнанница, а не слабоумная. Я и мои софисты будем наблюдать с потолка.
Герцил в свою очередь кивнул, понимая, что переступил черту:
— А как насчет твоей ссоры с кланом?
— Это не ссора, — сказала она. — Это смерть, если они поднимут на меня руки. И не потому, что мой народ жаждет моей крови. Нет, если бы до этого дошло, я думаю, многие предпочли бы умереть, защищая меня, чем подчиниться приказу Таликтрума убивать. Я должна помочь им сделать это, и быстро.
Герцил наклонился ближе, моргая в темноте:
— Помочь им? О чем ты говоришь?
— Что я скорее покончу с собой, чем буду смотреть, как мой клан разрывается на части из-за кровной вражды. Это наш путь. Конечно, теперь ты понимаешь?
Внезапно Герцил сложил ладони чашечкой под ней и приподнял ее, как будто она была раненой птицей, которая могла пуститься в полет. Диадрелу замерла, у нее перехватило дыхание. Это было все, что она могла сделать, чтобы отвлечься от боевых схем, от двадцати способов, которым она научилась рубить, кусаться и вырываться из таких рук. Воин приблизил ее к своему лицу.
— Я не понимаю, — сказал он. — Как ты можешь думать, что твоя смерть пойдет на пользу клану? Безусловно, правление твоего племянника разорвет его на части. Верно?
— Не безусловно, друг мой. Только вероятно. Это не относится к делу, однако. Из всех максим моего народа самая священная — клан превыше тебя. Никто из нас не вполне соответствует этой максиме, но все мы стремимся к этому. Когда мы отказываемся от усилий, мы умираем. Это случалось бесчисленное количество раз в нашей истории, о чем мы узнаём, когда выжившие в разрушенных Домах делятся своими историями. Почти всегда гибель клана можно объяснить эгоизмом. Лидер, потерявший любовь народа, пытается удержаться у власти с помощью страха. Икшель, преследуемый людьми, бежит к дому клана, а не прочь. Два икшеля дерутся из-за любовницы, и один умирает — или двое.
— Или даже трое, если любовница слишком убита горем, чтобы жить дальше, — сказал Герцил. — Так, по крайней мере, происходит в наших сказках.
— Я думаю, ты понимаешь меня, Герцил, — сказала она. — С вопросами такого рода, с которыми вы, люди, сталкиваетесь только во время войны или в пылу страсти, мы сталкиваемся бесконечно, на протяжении всей нашей жизни. Какой мой поступок защитит клан? Что будет угрожать ему? Что удержит смерть на расстоянии до завтра?
Руки Герцила под ней слегка задрожали.
— Я вспомнил тот день, — сказал он. — Тот день, когда ты попросила нас убить мастера Мугстура.
— Я не имела права так обращаться к вам, — сказала Диадрелу.
— У тебя было полное право. Откуда тебе было знать, что мы не равны тебе в честности?
— Честности? — нахмурилась Дри. — Говори прямо, человек. Мне скоро нужно идти.
— Конечно, я убийца, — прошептал Герцил. — Разве я не говорил, что был правой рукой Отта? Что я действовал по его воле, преследовал его безумную идею об «интересах» Арквала, пока он не зашел слишком далеко?
— В тот день, когда он приказал тебе убить императрицу и ее сыновей, — сказала Диадрелу. — Так ты нам рассказал.
— Я подвел сыновей, — сказал Герцил. — Они были ровесниками Пазела и Нипса... Когда я смотрю на этих двоих, то вспоминаю детей Маисы. Как и смолбои, они выросли в окружении опасностей и потерь, и все же каким-то образом их сердца оставались открытыми. Они были бы уже взрослыми мужчинами, если бы я их спас. Отт хранит их тела, упакованные во льду, в пещере под Мол Этегом. Сказать тебе, почему он так старается?
— Если хочешь, — сказала она.
— Когда шпион завершает всю свою остальную подготовку, он должен пройти одно последнее испытание. Он должен пойти с Оттом в ту пещеру и посмотреть на сыновей Маисы, лежащих там — серых и сморщенных, с перерезанными глотками. Принцы Арквала, говорит он ученику, но также и враги Магада Пятого — и, следовательно, всего народа. Отт спрашивает мнение ученика. Если молодой человек возражает или подвергает сомнению идею о том, что слепая преданность — это то, что нужно Арквалу, и даже если он хотя бы выглядит обеспокоенным, то он никогда не присоединится к Тайному Кулаку. Вместо этого он присоединяется к сонму исчезнувших — еще одна жертва на алтарь Государства.
— Ты оставил тот мир позади, — тихо сказал Диадрелу, — и трижды искупил свою вину. Что касается ее сыновей... Ты должен дать этим воспоминаниям уйти. Ты не можешь спасти всех, Герцил. Это еще одно, чему мы, икшель, учимся в детстве.
Руки воина все еще дрожали. Теперь немного нетерпеливо — неужели он думает, что его бремя такое особенное? — она повернула голову так, чтобы смотреть вниз на пальцы, обхватывающие ее.
— Херид ай!
Кто-то поработал над его ногтями. На левой руке один ноготь был полностью вырван, а палец ужасно распух. С другого ногтя были вырезаны ломтики, как будто кончиком очень острого ножа, и оставшиеся осколки свисали с корнем. На правой руке Герцила кончики пальцев были иссиня-черными, ногти вонзились в плоть. Это могло быть сделано молотком или каблуком ботинка.
— Нет, — сказала она, задыхаясь от ярости. — Герцил — брат — кто сделал это с тобой?
— Мой старый учитель, — сказал Герцил, осторожно ставя ее на пол, — хотя, клянусь, он не получал удовольствия. Возможно, Отт все еще мечтает, что я вернусь к нему и возглавлю Тайный Кулак, когда он больше не сможет. — Герцил посмотрел на свои руки. — В любом случае, что-то его удержало. Если бы он хотел получить полное удовольствие, мне было бы гораздо хуже.
Женщина-икшель обнажила свой меч:
— Тем не менее, он подписал себе смертный приговор.
— Ты с ума сошла? — сказал Герцил, выпрямляясь. — Мы говорим о Сандоре Отте. Человеке, который пятьдесят лет прислушивался к шагам убийцы. Выбрось месть из головы.
— Я нанесу удар не только из мести, — сказала она, — хотя и одной мести достаточно.
— Дри, — сказал Герцил, — этот человек — яд. Я слышал, как он читал лекцию об опасности заражения икшелями.
— Заражения!
Прежде чем Герцил успел сказать что-то еще, она подняла руку. Из коридора доносился чей-то голос. Это был Лудунте, кричавший на языке икшель:
— Быстрее, госпожа! Все гиганты собрались!
— Я иду, — крикнула Дри в ответ. Обращаясь к Герцилу, она сказала: — Совет начинается, я должна идти. Но когда все закончится, я вернусь к тебе. Это я обещаю.
— Я прошу у тебя другое обещание — держаться подальше от Сандора Отта, — сказал Герцил.
— Нет, — резко ответила она. — Ничего бы не произошло, если бы не злое вдохновение этого человека. И его не было на борту, когда Рамачни произносил свое заклинание, так что он не может быть хранителем заклинаний. Давай больше не будем это обсуждать. Я такой же воин, как и ты, и сама выберу себе жертву.
— Нет, я говорю! Он слишком смертоносен. Не зря он так долго возглавляет Тайный Кулак.
— Думаю, достаточно долго. Заражения, он на самом деле...
— Черт возьми, женщина, я это запрещаю!
— Запрещаешь? — переспросила Диадрелу. — Значит, я твоя собака, чтобы меня ставить в угол? Только одно существо на этом корабле имеет право на мое повиновение — мой племянник Таликтрум, — и ему я тоже предпочла не повиноваться. Запрещаешь! Подумай хорошенько, человек, прежде чем снова говорить мне это слово.
Герцил опустился на локти, заставив ее отступить на шаг.
— Услышь меня, — взмолился он совершенно изменившимся голосом. Он поднял вверх свои пальцы. — От этих ран я оправлюсь. Не оставляй меня с тем, от чего я не оправлюсь никогда.
Дри потеряла дар речи. Полностью. Ее окутало дыхание человека. Его глаза, слезящиеся и расширенные, размером с ее голову, были так близко, что можно было дотронуться. Она не могла смотреть на них обоих сразу.
— Госпожа! — снова позвал Лудунте.
Теперь задрожала уже Дри. Что с ней не так? Она закрыла глаза и потянулась, зарывшись ладонью в теплую щетину его брови, которая вздыбилась от ее прикосновения, как лошадиный бок.
— Я никогда не пойму вас, людей, — прошептала она.

Расстояние между полом спасательной палубы и потолком трюма составляло всего четыре дюйма. Дри вошла через «пробку от кувшина», импровизированную дверь, быстро вырезанную Лудунте тем же утром. Оказавшись внутри, она сразу поняла, что крысы побывали здесь до нее. Запах был слабый, но не застарелый. Ужасное место для встречи с крысами. Здесь у них были бы все преимущества.
Она поползла вперед, сквозь пыль, которая лежала, как серый снег, глубже, чем ее запястья. Она опять увидела, как ее рука коснулась его брови, раздвигая гладкие черные волоски. Когда он заговорил, она почувствовала, как задрожала ее рука.
Доски тянулись во все стороны. В таких пространствах обычно можно было разглядеть людей в трех отсеках от себя по отблескам света от ламп, пробивающимся сквозь трещины в полу или потолке. Сегодня вечером ее глаза не видели ни одного отблеска. Но икшель может видеть без света солнца или лампы: впереди лежали ее софисты, смотревшие вниз через крошечную щель, которую Энсил открыла с помощью шпион-домкрата.
Дри проползла между ними.
— Мы должны быть поосторожнее с этой пылью, — сказала она. — Люди не могут слышать нашу речь, но кашель и чихание — другое дело. Может наступить день, когда мы встанем рядом с ними — встанем как братья, но...
Энсил удивленно взглянула на нее; Дри была не из тех, кто теряет нить своих высказываний. Злясь теперь на саму себя, Дри вытерла пыль со своей одежды.
Этого человека здесь нет. Прогони его, лицо и голос.
— Они просто сидят там, внизу, — сказал Лудунте. — Я не понимаю, госпожа. В течение десяти минут они просто сидят в темноте, слепые, как щенки, не говоря ни слова.
— Эти десять минут предложила я, — сказала Диадрелу. — Если никто не подойдет, если звук шагов не подаст сигнала тревоги — тогда можно будет безопасно продолжать.
— И это наши силы сопротивления, — сказала Энсил, качая головой. — Рин, спаси нас.
Диадрелу приникла глазом к щели. Энсил была права; сцена не внушала доверия. Десять человек взгромоздились на бочки и ящики, робея в темноте, не в силах разглядеть лица друг друга. Их союз, их морская стена против самого страшного шторма злодейства, когда-либо обрушивавшегося на мир.
— Пазел, — сказала она вслух, — если ты меня слышишь, почеши себе затылок.
Пазел почесал затылок. Несколько месяцев назад он узнал, что Дар расширил его слух до частот икшеля — способности, которая едва не стоила ему жизни, поскольку Таликтрум понял, раньше самого Пазела, что тот слышит их разговор. Было утешительно, хотя и немного странно, сознавать, что Дри наблюдает за происходящим с высоты восьми футов. Он дважды прочистил горло в темноте. Это был еще один знак, о котором они договорились, на этот раз для Таши и Нипса: он означал, что все присутствуют и учтены.
— Хорошо, давайте начнем, — нервно сказала Таша. — Я думаю, мы достаточно долго молчали.
— Эт' точно, осьминог меня побери, — проворчал Фиффенгурт.
Вспыхнула спичка, и появилось лицо Таши, ослепленное внезапным светом, который она держала в руках. Я скучаю по ней, подумал Пазел, наблюдая, как опалилась прядь ее волос, когда она зажигала свечу. Фитиль загорелся, и она внезапно подняла глаза, заморозив его прямотой своего взгляда. Он почувствовал себя так же, как тогда, когда столкнулся с Рамачни: обнаженным и совершенно прозрачным. Невыносимое чувство. Он опустил глаза.
— Помните, — пробормотал он, — если кто-нибудь спросит, мы собрались просто выпить.
Смех был едва слышен. Таша передала свечу Нипсу, и Марила зажгла свою свечу от его. Вскоре по всей комнате горели полдюжины свечей.
В запасном хранилище спиртных напитков хранилось кое-что получше, чем морской ром, из которого готовили ежедневный матросский грог. Оно занимало площадь около десяти квадратных футов и от пола до потолка было заставлено бочонками с белым ромом из Опалта и хересом Хаббокс, банками с яблочным уксусом и столовым вином, чанами с бренди, а кое-где и ящиками с чем-то по-настоящему изысканным, вроде елового джина или ликера из смеси плодов кактуса и апельсинов, производимого в Поле. Несмотря на всю эту роскошь, в хранилище стоял запах гнили: оно находилось всего в нескольких футах над трюмным резервуаром, этой выгребной ямой на дне корабля, в которую попадала грязь со всех палуб. Поскольку они находились так далеко на корме, вода плескалась и пенилась со звуком, похожим на барахтанье скота в пруду. По крайней мере, их было нелегко подслушать.
Пока все шло хорошо: ни один человек, к которому они обращались, им не отказал. Пазел выбрал Болуту. Они встретились в каюте ветеринара на жилой палубе; когда Болуту понял, о чем говорит Пазел, он вскочил со стула и написал Как можно скорее! на странице своей записной книжки. Нипс завербовал Дасту. Когда старший смолбой проскользнул в хранилище, Пазел внезапно почувствовал надежду, как будто только сейчас поверил, что у них есть шанс. Другие смолбои уважали Дасту не только за его твердость и здравый смысл, но и за порядочность. Он мог бы привлечь на их сторону дюжины людей.
Выбор Марилы оказался более тревожащим: Долливильямс Драффл. Выбрать флибустьера убедил ее Нипс, напомнив, что никто не ненавидит Аруниса больше, чем тот, кого тот магически поработил. Пазел не мог с этим поспорить: Драффл впадал в бешенство всякий раз, когда разговор заходил о чародее. В течение нескольких месяцев он знал об икшель и не сказал никому ни слова. Так что, несмотря на всю свою болтовню, он умел хранить секреты. Но означало ли это, что они могли ему доверять? Настроение Драффла было неустойчивым, а образ мыслей — своеобразным. Например, ему никогда не приходило в голову сказать Пазелу, что у его матери был роман с Чедфеллоу — вплоть до той ночи, когда доктор его оскорбил. И этим утром от него снова пахло ромом.
Фиффенгурт, со своей стороны, действительно привел двух человек. Его собственным выбором был «Большой Скип» Сандерлинг, новый помощник плотника. Большой Скип был высоким и сильным, как бык, и работал лесником до того, как ушел в море. Его глаза были маленькими, но очень яркими, часто веселыми, а руки в состоянии покоя, казалось, просто ждали следующей возможности взяться за пилу или долото. Пазел редко видел его без добродушной улыбки. Но сейчас он не улыбался.
Второй человек был выбран Герцилом: лейтенант Халмет. Все в комнате украдкой поглядывали на солдата-тураха. Халмет выглядел таким же сильным, как Большой Скип, и в два раза опаснее. Ему не могло быть больше тридцати, но в его лице была жесткость, как будто он видел или делал то, что лишило его всякого веселья. Пазел спросил себя, избежал ли кто-нибудь из турахов такой участи.
Халмет дал лишь несколько малейших намеков на то, что он мог бы выступить против того, что происходит на Великом Корабле. Сначала он предложил Роузу освободить Герцила, потом, девять дней назад, предупредил Марилу («кто-то подслушивает»). Затем он начал приносить Герцилу еду — не крадя с блюда, как человек, которого он заменил. Наконец, вчера Герцил отдал все их жизни в руки солдата, рассказав ему об этом заседании совета.
И снова риск окупился — или, по крайней мере, пока не привел к обратным результатам. Ибо вот он здесь, без своего щита и шлема, но все еще с длинным мечом. Пазел чувствовал себя в большей безопасности, просто глядя на этого человека. Затем он вспомнил, что есть более сотни других турахов, готовых разрезать их на куски.
Он снова посмотрел на Ташу, и его захлестнул сумбур чувств — гнев, беспокойство, горе. Они перестали кричать друг на друга несколько дней назад, но так и не помирились. Они холодно говорили о стоящих перед ними задачах и ни о чем другом. Пазел вернулся в большую каюту, но теперь он спал в маленькой читальной, которая, подобно стеклянной полке, свисала с правого борта «Чатранда». К утру в комнате становилось холодно, и он часто просыпался, прижимаясь лицом к холодному стеклу и глядя на сланцево-серую пустоту Правящего Моря. Но укоризненные взгляды Таши и его собственный страх, что она каждый раз уходит, чтобы увидеть Грейсана, удерживали его от общей комнаты. Иногда он поддавался новому искушению и прижимался ухом к стене ее каюты. Часто он слышал, как она читает вслух из Полилекса; однажды, три ночи назад, она разрыдалась.
Прошлым вечером, за ужином из ржаной каши и фиг, Таша сказала им, что придет одна. Все были шокированы, и Пазел сразу же спросил, не ошиблась ли она в чьем-то характере. Таша отправила фигу в рот и пронзила его взглядом.
— Может быть, — сказала она.
Самое странное, она принесла в совет чемодан. Громоздкий матерчатый футляр, вышитый какой-то старой девой, тетей; Пазел видел, как из него на пол сыпались рубашки и свитера. Теперь он стоял перед ней, плотно запечатанный, заставляя их плотнее подбирать ноги.
— Наконец-то, — внезапно сказал Дасту. — Наконец-то мы начинаем сопротивляться.
Таша смотрела прямо на пламя своей свечи.
— Я не знаю, с чего начать, — сказала она, — поэтому я начну со слова спасибо. За то, что у вас хватило смелости прийти сюда. За то, что не сделали простую вещь — не сдали нас Роузу. В тот день, когда Арунис попытался отдать Шаггату Нилстоун, некоторые из нас поняли, что нам нужно сражаться. Мы решили, что нет другого пути — я, Пазел, Нипс и Герцил, и еще несколько других, которых мы все еще ищем. Но остальные из вас… ну, вы могли бы просто отвернуться и подождать какой-нибудь возможности сбежать. Или вы могли бы решить, что мы сошли с ума, что надежды вообще нет. Но вы здесь. И теперь я знаю, что у нас есть надежда.
Она стала старше, подумал Пазел. Куда делась неловкость, неуверенность богатой девушки, которое так раздражало его? Откуда взялся этот понимающий взгляд и эта уверенность? Был ли это Фулбрич или Полилекс, который превратил ее в женщину на его глазах?
Паткендл пристально смотрит на Ташу Исик, сказал мужчина-икшель над ним.
Пазел подпрыгнул и уронил свечу под ноги. Два других икшеля начали ругать этого.
Паткендл нас слышит, ты, глупая задница, сказала Диадрелу.
Пазел поднял свою свечу.
— Прости, Таша, — пробормотал он.
— А теперь послушайте сюда, госпожа, — внезапно сказал Драффл. — Просто собравшись, мы подвергли себя опасности, даже в этом дьявольском корыте сейчас, глубокой ночью. Так что я буду откровенен, ага? Это безнадежно или почти безнадежно. Кто мы такие, чтобы думать, что сможем справиться с этими ублюдками? Десять недовольных против восьмисот врагов. Из которых сотня — треклятые имперские коммандос.
— Сто девять, — вставил Халмет, — после подкрепления из Брамиана.
— Желудок Рина, становится только хуже! — сказал Драффл. — Турахи, шпионы Отта, этот змеиный маг. Как мы можем справиться с ними всеми? У нас больше шансов остановить лавину!
— Если это ваш вердикт, зачем вы пришли сюда? — раздраженно спросил Фиффенгурт.
Драффл искоса взглянул на квартирмейстера.
— Этим двоим я обязан своей жизнью, — сказал он, глядя на Пазела и Нипса, — и я отдам ее за них, если придет время. Но это не значит, что я хочу ускорить этот день.
— Никто не хочет, — сказала Таша. — Но мы забегаем вперед. Мы не собираемся маршировать на квартердек, мистер Драффл. Смысл этого совета, если вы хотите его так назвать, заключается в том, чтобы придумать следующий шаг. Тот, из-за которого нас не убьют к утру. Конечно, мистер Драффл прав насчет наших шансов. Что бы мы ни делали, для этого нам понадобится больше людей.
— Тогда давайте начнем с некоторых имен, — сказал Дасту. — Есть ли другие, которым вы доверяете?
Какое-то мгновение все молчали.
— Они должны быть, — наконец сказала Таша, — но их выбор, возможно, самое трудное, что мы когда-либо делали. На данный момент, поверьте мне. Но их больше, чем вы думаете.
Она права, сказала Диадрелу.
— И следующий шаг — найти больше людей, Дасту, — сказал Пазел. — Но когда мы это сделаем, нам нужно будет иметь возможность сказать им, что у нас есть какой-то план.
Большой Скип медленно покачал головой.
— Я бы беспокоился не о просто плане, — сказал он. — План, который команда могла бы поддержать, должен сделать одно: сохранить их живыми. Вы хотите победить этих негодяев? Потопите корабль. Уничтожьте его. Направьте прямо на берег, если мы когда-нибудь снова увидим сушу. Или в Вихрь. Но большинство людей не хотят умирать, верно? Где план, который поможет им покинуть этот корабль живыми?
Фиффенгурт наклонился вперед.
— Мы могли бы наполнить ящик пороховыми зарядами, — шепотом сказал он, — и разнести брюхо этого корабля. Мы вдесятером могли бы справиться с этим.
Его рука дрожала, когда он провел ею по лицу. Пазел в ужасе посмотрел на него. Неужели до этого действительно дошло?
— Нет, — услышал Пазел свой голос, — пока нет. Я не думаю, что Рамачни хочет, чтобы мы покончили с собой. И я думаю, что Нилстоун может представлять опасность для этого мира даже на дне моря.
— Тогда каков наш план? — спросил Нипс. — Что мы собираемся сказать следующим десяти людям, которых попытаемся завербовать для этого мятежа?
Никто не двигался, никто не дышал. Нипс сказал это, слово палача, слово, после которого не было пути назад. Внезапно Пазел осознал, в какой ужасной опасности они находятся. Для смерти потребуется только одно — чтобы один из них запаниковал. Встал и попытался уйти, прямо сейчас. Мы могли бы остановить его, но недостаточно тихо. Если кто-нибудь пошевелится, нас повесят.
Тем, кто пошевелился, был Фиффенгурт — но только для того, чтобы зацепить Нипса локтем за шею, как любящий дядюшка. Квартирмейстер поворачивал свой здоровый глаз то в одну, то в другую сторону и улыбался безумной, встревоженной, черт-бы-их-всех-забрал-в-глубину-ада улыбкой.
— Вот вам план, разрази его гром. Мы надрываемся ради капитана Роуза. Мы выкладываемся на двести процентов и относимся к этому скромно. Мы согреваем их треклятые сердца своим добродушием, понимаете? И мы благополучно переправляем эту Серую Леди через Неллурок.
— Все это время вербуя, — прошептал Пазел.
— В яблочко, — сказал Фиффенгурт. — А когда мы приведем «Чатранд» в какую-нибудь защищенную гавань, ожидающую нас за Неллуроком, что у нас будет? Боевой шанс обратить остальных — или, по крайней мере, достаточное их количество — чтобы захватить лодки. Мы дезертируем, как крысы. При необходимости мы с боем пробьемся к берегу. И откажемся приближаться к «Чатранду» ближе чем на пять миль, пока нам не передадут Шаггата, крепко заколоченного в ящик, где этот проклятый камень никого не сможет убить.
— И прогонят Аруниса острием копья, — сказал Драффл, — или проткнут его копьем насквозь. Продолжайте говорить, квартирмейстер.
— Нам пришлось бы рассеяться по всему берегу, — сказал Халмет, — иначе турахи могли бы разгромить нас одной атакой.
— Оппо, лейтенант, как скажете. — Фиффенгурт начинал возбуждаться. — Они могут бушевать, извергать ярость и убивать нас — я уверен, они сделают многое из всего этого, — но они не могут управлять Великим Кораблем без команды, так? И это лучше, чем умереть в забытом богами Гуришале.
— Нам придется завоевать сотни людей, — с сомнением сказала Таша.
— Три сотни, я полагаю, — сказал Фиффенгурт. — С таким количеством мы откусим достаточно большой кусок от команды, чтобы сделать невозможным управление парусами. Великий Корабль никуда не отправится, пока мы этого не скажем.
Они все наклонились поближе, пока Фиффенгурт говорил. Пазел перевел взгляд с одного лица на другое, освещенное свечами, и вздохнул с облегчением. Никто не собирался отступать. Смертельный момент миновал.
— Таша, — внезапно сказала Марила, — если ты собираешься это сделать...
— Да, — сказала Таша, — пришло время.
Под всеобщими взглядами она передала Мариле свечу и начала расстегивать чемодан. Что это? забормотали икшели: что она делает, госпожа, что в футляре? Пазел ждал с таким же нетерпением и в не меньшей растерянности.
Расстегнув пряжки, Таша посмотрела на кольцо лиц.
— За исключением Большого Скипа, вы все были на борту, когда на нас напал Арунис, — сказала она. — И, за исключением Марилы, которая все еще пряталась, вы все видели, что произошло.
— Боги внизу, девочка, мы никогда этого не забудем, — сказал Фиффенгурт.
— Вы видели Рамачни. Вы знаете, что он наш предводитель, он маг, добро, тогда как Арунис — чистое зло. И, может быть, вы поняли, что после того сражения он… не мог остаться.
— Он пострадал, — вмешался Нипс. — Был измотан, вроде как. Чтобы отдохнуть, ему пришлось вернуться туда, откуда он пришел.
— Вы имеете в виду, что он сошел на берег в Симдже? — спросил Драффл.
— Нет, мистер Драффл, — сказала Таша. — Он из намного более далекого места.
Она подняла крышку чемодана, и там, аккуратно уложенные между сложенными свитерами, лежали морские часы. Инструмент стоял вертикально, секундная стрелка бесшумно скользила по изящной перламутровой луне, которая была его циферблатом. Пазел встал со своего ящика. Нипс и Марила посмотрели на него и рассмеялись, а улыбка Таши говорила: Так тебе и надо, ублюдок. Пазелу было все равно. Они могли бы смеяться над ним всю оставшуюся жизнь.
— Таша! — выдохнул он в эйфории.
Его самодисциплина исчезла. Она смотрела в его глаза и знала все — или, по крайней мере, знала, что он чувствовал к ней, несмотря на все недели, которые он провел, пытаясь это отрицать.
Фиффенгурт тоже казался опьяненным радостью:
— Сладкое небесное дерево! Означает ли это...
— Да, — сказал Нипс, — означает.
— Они так рады тому, — сказала Марила, — что пришло время Рамачни возвращаться.
— Вы знали! — сказал Пазел. — Вы все трое знали! Как?
— Я узнаю только тогда, когда он прыгнет в мои объятия, — сказала Таша, но ее глаза сияли уверенностью. — У меня было это чувство в течение нескольких недель. Ощущение, что кто-то приближается, кто-то, отличный от любого из нас, и что все изменится, когда он доберется сюда. Это похоже на то чувство, которое я испытала, когда Рамачни отправил мне сообщение на камбузе. В тот раз мне отчаянно хотелось лука, в этот раз — открыть часы.
— Зачем? — спросил Дасту. — По-моему, они не выглядят сломанными.
Таша ухмыльнулась ему.
— Да, — сказала она, — я тоже не думаю, что они сломаны.
С этими словами она наклонилась и открыла стеклянную крышку часов. Снова и снова она крутила минутную стрелку, пока часы не показали ровно 7:09.
— Теперь мы ждем три минуты, — сказала она.
— Чего мы ждем? — спросил Большой Скип.
— Спасения, — сказал Фиффенгурт. — Просто смотрите и доверяйте леди!
Все они следили за секундной стрелкой. Когда часы совершили свой третий оборот, Таша наклонилась еще ближе к циферблату. И как только стрелка дошла до двенадцати, она прошептала:
— Рамачни!
Раздался резкий хлопок, и циферблат часов распахнулся на своей петле. Таша откинулась назад, сияя. Но никакого вихря черного меха из часов не появилось. И Рамачни не вышел с королевским достоинством, как иногда, хихикая, описывала Пазелу Таша. Он вообще не появился. Появился только слабый бриз — внезапный, холодный бриз, который всегда дул из волшебного туннеля между мирами. Он погасил свечу Пазела, заставил остальных быстро прикрыть свои собственные и надул, как обычно, немного темного песка. Таша опустилась на колени перед часами, и Пазел, повинуясь порыву, опустился рядом с ней. Таша распахнула циферблат часов еще шире.
— Волшебство, — пробормотал Драффл.
— Замолчи, чувак! — рявкнул Фиффенгурт.
Бриз превратился в ветер, холодный и порывистый. Он потянул их за лодыжки и сдул золотистые волосы Таши с ее лица.
— Рамачни! — повторила она так громко, как только осмелилась. — Рамачни, в чем дело? Где ты?
Она попыталась заглянуть в туннель, но крупинки черного песка щипали ей глаза. Еще одна свеча погасла. Ветер начал стонать на циферблате часов.
Это безумие! крикнула сверху Диадрелу. Пазел, закрой эту штуку, пока она не разбудила весь корабль!
Пазел двинулся, чтобы повиноваться, но Таша крепко сжала его руку в своей.
— Подожди, — сказала она, — пожалуйста.
Вновь прибывшие прижимались к стенам, пытаясь отойти подальше от часов — все, кроме Болуту, который уставился на них, как на какое-то страшное откровение. Даже Фиффенгурт выглядел встревоженным. Хватка Таши усилилась; Пазел подумал, будет ли он все еще сидеть там, держа ее за руку, когда турахи вышибут дверь.
Если так и будет продолжаться, ваша борьба окончена, сказала Дри.
Пазел повернулся к Таше, но, как будто догадавшись, что он скажет, она яростно покачала головой. Пожалуйста, одними губами произнесла она. Ветер становился сильнее и громче; дверная рама хранилища начала содрогаться.
Пазел прижался губами к уху Таши.
— Извини, — сказал он, наклонился и закрыл часы.
В комнате воцарилась абсолютная тишина. Ветер стих; наблюдатели распрямили тела, прислушиваясь. Ни топота ног, ни рева, ни криков. Их спасла громадность корабля или изнеможение экипажа после нескольких недель шторма. «Чатранд» продолжал спать.
Таша закрыла лицо руками.
Пазел коснулся ее плеча, но Таша только напряглась и отстранилась. Нипс посмотрел на него и кивнул. Ты сделал то, что должен был. Пазелу от этого легче не стало.
Драффл посмотрел на Марилу, в его глазах горело обвинение.
— Зачем ты привела меня сюда? — спросил он.

Глава 33. МИР СТАНОВИТСЯ БОЛЬШЕ
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Открытие часов выглядело непонятным и удивительным, но настоящим чудом оказалось то, что после этого никто не выбежал из комнаты. Большой Скип все еще пялился на чемодан, в который Пазел быстро уложил часы. Драффл прихлебывал из фляжки. Болуту, со своей стороны, пристально смотрел в одну точку в воздухе, наклоняя свой блокнот сначала в одну сторону, затем в другую.
Таша сидела молча, закрыв лицо руками. Рамачни не пришел; никакая помощь не пришла, и теперь новички пришли в ужас. Их восстание погрузилось в хаос еще до того, как началось. Пазел сел напротив нее, жалея, что не может отвести ее в сторону, успокоить, попросить не стыдиться. Но этого не могло быть, потому что не могло быть никогда.
Нипс и Марила, к их чести, попытались вернуть встречу в нужное русло.
— Вот что вы должны запомнить, — сказал Нипс. — Никогда не прикасайтесь к Арунису по собственной воле. Пазел убедился на собственном горьком опыте: это дает ему силу каким-то образом заглянуть в ваш разум. Вот почему он смог убить беднягу Пейтра Буржона. Как только он поймет, что вы — не хранитель заклинания, вы становитесь честной добычей.
— Мы до сих пор спрашиваем себя, что́ Арунис пообещал ему, чтобы заставить его пожать руку, — добавила Марила.
— Безопасный уход с «Чатранда», — предположил Большой Скип, — Ну, если мы доберемся до юга. Если есть юг.
— Это другое великое неизвестное, — сказал Халмет, нарушив настороженное молчание. — Я имею в виду сам Юг. Дрелларек всегда говорил о том, чтобы быстро пополнить запасы, двинуться на запад вдоль южных берегов, сориентироваться в каком-нибудь известном месте, а затем вернуться на север, в Гуришал, обойдя оборону мзитрини. Но он ничего не знал ни о той земле, ни о ее жителях. Что, если мы столкнемся с такой же дикой местностью, как на Брамиане, полной зверей и дикарей? Если мы сбежим с корабля, то можем погибнуть за день или медленно зачахнуть, пока Роуз и его сторонники будут стоять на якоре и морить нас голодом.
Но с таким же успехом мы можем найти цивилизованную страну с городами, промышленностью и армией. Мы должны быть готовы к контакту с такими людьми. Возможно, у них есть корабли, которые могли бы сразиться с «Чатрандом».
— Как это сделал «Джистроллок»? — спросил Фиффенгурт. — Не ставьте на это, мистер Халмет. Роуз борется выше своего веса.
— Держу пари, там нет ничего, кроме пустошей, — сказал Драффл. — Ничего, кроме жаб и пауков, скал и запустения, и холмов, покрытых льдом.
— Жабы и лед? — спросила Марила.
Пазел увидел, как Болуту покачал головой, как будто услышал почти все, что мог вынести.
— Минутку, — сказал Нипс. — «Чатранд» и его корабли-побратимы постоянно пересекали Неллурок. На юге должна быть цивилизация. В противном случае, зачем беспокоиться?
— Это было столетия назад, приятель, — сказал Дасту.
— Да, — подтвердил Халмет, — и цивилизации приходят и уходят.
Болуту развернул свой блокнот — искореженную, поврежденную водой развалину после нескольких месяцев жестокого обращения, — нацарапал два слова и поднял их вверх:
НЕ ЭТИ.
Они озадаченно посмотрели на него.
— Чо ты имеешь в виду? — спросил Большой Скип.
Ветеринар нахмурился, переводя взгляд с одного лица на другое. Он снова начал писать.
— Феномен про... пробуждения..., — прочитал Драффл через плечо. — Как пробужденные животные? Какое они имеют отношение к Феям из Мена?
Болуту перестал писать и вздохнул. Затем он написал предложение и поднял его вверх.
НА ЭТОЙ ВСТРЕЧЕ НИЧЕГО НЕ БУДЕТ СДЕЛАНО.
— Ну, вы прямо-таки треклятый скептик, — проворчал Фиффенгурт. — Тогда почему бы вам не помочь нам кое-что сделать? Разве вы не образованный человек?
Внезапно Болуту поднялся на ноги. Все напряглись: губы чернокожего были плотно сжаты, а глаза почти закрыты. Он поднял блокнот, сжимая его, как будто требуя какой-то последней услуги от его потрепанных страниц.
— Он хочет написать чо-то сложное, — сказал Большой Скип.
Болуту сжал руку, сминая блокнот в кулаке.
— Нет, он этого не делает. — Он со стуком бросил блокнот на стол. — Джатод! Он не хочет писать больше ни слова.
Послышались вздохи. Большой Скип сделал знак Древа.
— Вы можете говорить! — воскликнул Фиффенгурт.
— И вы можете слышать, — прохрипел Болуту. Его голос был сухим, а слова искаженными, как будто он почти забыл, как говорить. Затем он широко открыл рот и показал им язык, розовый и совершенный.
— Черное колдовство! — прошипел Драффл, отодвигаясь. — Ты чародей! Ведьмак-худжи из Грииба!
— Ваши слова отвратительны, мистер Драффл, — сказала Марила. Но на самом деле все они были в шоке. У Болуту вырос новый язык.
Скажи что-нибудь, Пазел! воскликнула Диадрелу. Халмет положил руку на свой меч!
— Послушайте меня! — выпалил Пазел. — Кто бы он ни был, он рискнул своей жизнью, чтобы спасти меня от Аруниса!
— Верно, верно, — пробормотал Фиффенгурт. — И если вы ведьмак, Болуту, что ж, нас это вполне устраивает. Пока вы наш ведьмак, хе-хе.
— Я не худжи и не ведьмак, кем бы они ни были, — тихо сказал Болуту. — И я не слевран, как меня заставили заявить.
— Я же говорил! — воскликнул Нипс. — Я же говорил вам, что он из Нунфирта! Помните?
Болуту покачал головой:
— Не я.
В комнате появился намек на панику. Нипс, храбро пытаясь сдержать ситуацию под контролем, выдавил из себя смешок:
— Лады, я все неправильно понял. Давайте не будем волноваться. Мы все человеческие существа.
— Не я, — сказал Болуту.
Все вскочили; Халмет в мгновение ока выхватил меч; Драффл обнажил свой кортик, и даже Фиффенгурт достал из кармана дубинку. Болуту мудро поднял руки в знак капитуляции. Какое-то мгновение они слышали только собственное дыхание и плеск трюмной воды. Затем Пазел встал перед Болуту, его сердце бешено колотилось. Смелее, смелее! сказала Диадрелу сверху.
Дрожа, Пазел протянул руку.
— Элайя, — сказал он.
— Элайя чол! — ответил восхищенный Болуту, пожимая ему руку. — А где вы выучили неммоцианский, мистер Паткендл?
— На Брамиане, — сказал Паткендл. — С клочка бумаги в руке Отта. Я никогда не слышал, чтобы на нем говорили, до этой минуты. И... это не ваш родной язык, так?
Болуту кивнул:
— Действительно, я едва говорю по-неммоциански, хотя читаю на нем достаточно хорошо. Можете ли вы догадаться, почему?
— Нет, даже если бы от этого зависела моя жизнь, — сказал Пазел.
— Что, во имя Рина, здесь происходит? — требовательно спросил Халмет. — Кто этот сумасшедший, который говорит, что он не человек?
Внезапно Таша ахнула.
— Это были вы! — сказала она. — Я чувствовал вас, а вовсе не Рамачни! Но вы с ним, верно? Вы его друг!
— Друг? — Болуту улыбнулся ей, в ответ. — Поклонник было бы более подходящим словом. Я имею честь знать и почитать его, но за последние двадцать лет я видел Рамачни только один раз: в битве при проливе Симджа, в тот день, когда он потушил уголь, который Арунис положил мне в рот.
Он посмотрел на кольцо испуганных лиц:
— Не бойтесь меня, пожалуйста. Я все еще ваш союзник и больше не буду скрывать от вас правду. Меня зовут Белесар Болуту Малинеко Урсторч. Я — длому. И я должен поспешить сообщить вам, что битва, в которой мы участвуем, масштабнее, чем вы когда-либо подозревали.
Никто не пошевелился. Халмет и Драффл держали оружие поднятым. Пазел внезапно осознал, что они с Болуту все еще держатся за руки. Отпустив мужчину, он, заикаясь, пробормотал:
— Длух. Длох...
— Длому, — мягко сказал Болуту. — Всего лишь один из миллиона, и, если вы позволите мне прожить еще несколько дней, вы увидите, как мы выглядим на самом деле, потому что теперь я знаю, что мои чары маскировки наконец начинают разрушаться. Это доказывает мой новый язык. Мы, длому, можем со временем заново отращивать части нашего тела. Пальцы, кисти, даже целые конечности, если мы как следует отдохнем. Этот язык начал расти всего через несколько дней после того, как колдун искалечил меня. — Он ощупал язык пальцами. — Гах. Наконец-то он вырос полностью.
Если Болуту хотел развеять их страхи, то он не преуспел. Разумные существа, отличные от людей, не были чем-то неслыханным в Алифросе: почти каждый видел нунеккам с глазами кальмара, готовящих еду на палубах своих плавучих домов или играющих на флейте в сумерках в каком-нибудь поле или саду, и их безволосых детей, кувыркающихся у их ног. Меньше людей видали, как икшель, спасая свою жизнь, бегут по переулку, фликкерманы торгуются на мясном рынке, авгронги или стуры, с щетинистыми спинами, неуклюже карабкаются по холмам. Очень немногие встречались с муртами. Но Пазел никогда не слышал о длому, и по лицам остальных он видел, что никто из них тоже не слышал. Марила уставилась на Болуту, как испуганное животное. Лицо Таши светилось смесью восторга и страха. Большой Скип Сандерлинг выглядел так, словно попал в сумасшедший дом и забыл, где находится выход. Вздрогнув, он поджал губы и прошептал:
— Миллион?
— Возможно, чуть больше, — сказал Болуту, — разбросанных по всей Империи.
— Этот чувак бредит, — сказал Драффл с дребезжащим смешком. — Миллион... существ бегает по Империи, и никто не обращает на них внимания? Что, вы все живете, похороненные в пещерах?
— Не думаю, что он говорит об империи Арквал, — сказал Пазел.
— Опять верно, — подтвердил Болуту. — Арквал — всего лишь маленькое королевство по сравнению с Бали Адро, нашим обширным и славным королевством на Юге. Почти половина из нас — длому, включая нашего императора и его двор. Чуть менее трети — люди, но их число быстро растет. Остальные представляют собой смесь других рас, в основном неизвестных на севере. Вот такие чудеса ждут вас на Бали Адро! Если бы у нас был месяц заседаний совета, я едва ли смог бы попытаться их описать. И как бы велик он ни был, Бали Адро лишь треть могущественных южных земель.
Но Халмет по-прежнему глядел на него жестко и подозрительно:
— Вы просите нас поверить… что пришли из-за Неллурока?
— Совершенно верно, лейтенант. А теперь вложите свой меч в ножны, прошу вас.
— Как вы выглядите на самом деле? — спросила Марила.
Болуту изучил свои руки, как будто они могли измениться за последние несколько минут.
— Ничего ужасного, — сказал он. — Мы чернее самых черных людей. У наших глаз два века, и они сияют как глаза ночных существ — ваши так никогда не смогут. Наша кожа гладкая и подтянутая; она растрескалась бы раньше, чем сморщилась. Таковы видимые различия.
Что касается этого тела... Я вполне осознаю, что слишком мал ростом и слишком толст в груди, чтобы быть из Нунфирта. Нужен был человек из вашей империи, и метаморф-заклинание, в которое меня завернули наши волшебники, поначалу казалось идеальным: когда они закончили, я выглядел как состоятельный джентльмен из Пола. Десятки из нас согласились на такие изменения, обменяв наши длому-тела на человеческие.
Но двадцать лет назад, когда мы шли на север через Неллурок, кое-что случилось. Я до сих пор этого не понимаю. Мы прошли через своего рода беззвучную бурю, бурю не ветра, а света. Это ослепило нас, и когда через несколько дней к нам вернулось зрение, мы обнаружили, что снова изменились. Некоторые из моих товарищей полностью вернулись в свои анатомические тела и не могли играть никакой роли в нашей миссии. Другие все еще казались людьми, но в том или ином отношении вернулись к самим себе. Я восстановил свой прежний рост и вес. Я не мог выдать себя за нунфиртца и решил стать слевраном — единственное другое возможное объяснение цвета моей кожи.
— Но что, во имя Питфайра, вы здесь делаете? — спросила Таша. — Если вы приложили столько усилий, чтобы казаться человеком и отправиться на север, почему вы на судне, направляющемся на юг? Вы просто пытаетесь попасть домой?
Болуту, вздрогнув, повернулся к ней.
— Вы... хотите, чтобы я рассказал им? — спросил он.
— Рассказал о чем? — в ответ спросила Таша. — Я хочу, чтобы вы сказали мне.
Глаза Болуту нервно перебегали с одного лица на другое.
— Да, — наконец сказал он. — Теперь я вижу, что должен.
— Тогда поторопитесь с этим, ради Рина, — сказал Фиффенгурт.
Все еще обеспокоенный, Болуту начал:
— В юности я пришел на север через Правящее Море. Это было два десятилетия назад, как я вам уже говорил. О да, на юге есть корабли, такие же большие, как «Чатранд»: немного, но достаточно. Наша миссия заключалась в правосудии, м'леди, — правосудии и возмездии. Нас было сорок охотников: тридцать людей и десять других — в основном длому, как и я, — в магической маскировке. Мы поклялись друг другу и нашему монарху, что найдем и убьем преступника Аруниса Виттерскорма, также известного как Маг Крови. Вмешательство этого чародея в дела королей привело к тому, что многие нации оказались в состоянии войны со своими соседями, и весь могущественный Юг пострадал от его разрушительных действий. Когда я уезжал, двадцать лет назад, Бали Адро все еще выздоравливало, и я сомневаюсь, что оно уже выздоровело. Призвание этого мага — катастрофа. Именно это он и сделал с нашим королевством, а последние шестьдесят лет изо всех сил пытается сделать с вашим.
Болуту снова сел на свой ящик. Остальные переглянулись и осторожно последовали его примеру.
— Арунис веками играл в эту игру: стремился к власти в одной стране, заходил слишком далеко и разрушал то, чем стремился править. А потом переезжал в какое-то место, где его имя и преступления были неизвестны. За свою долгую жизнь он много раз пересекал Неллурок. Он использует к своей выгоде нашу забывчивость.
— Если верить вам, он хуже, чем все дьяволы в Ямах, вместе взятые, — сказал Фиффенгурт. — Неужели он настолько силен?
— Нет, — сказал Болуту, — и именно поэтому он всегда убегает. Ему не хватает сил, чтобы сразу завоевать какую-либо страну; его губительный талант состоял в том, чтобы заставить нас вцепиться друг другу в глотки. Но если он найдет способ использовать Нилстоун, он будет обладать силой более ужасной, чем Мировой Шторм. Тогда, я боюсь, он не только обескровит народы Алифроса, но и начнет их истреблять.
Болуту вздохнул и потер лицо:
— Теперь перейдем к худшей части моей истории.
— Еще более худшей? — недоверчиво спросил Дасту.
— Во всяком случае, более позорной. Видите ли, Арунис не просто решил напасть на ваши северные земли. Его послали. Его отправила, если можно так выразиться, лига преступников в моей стране, чтобы украсть кое-что в вашей.
Айя Рин, прошипела Диадрелу. Теперь я понимаю.
— Конечно, — сказал Болуту, — я говорю о Нилстоуне. И лига, о которой я говорю, — она известна как Вороны, потому что они жиреют от смерти, — хотела этого девятьсот лет. Когда вы...
Он осекся, как будто чуть не сказал что-то не то. Затем, глубоко вздохнув, он продолжил:
— Когда ваша великая волшебница, Эритусма, решила избавиться от Нилстоуна, она, к своему ужасу, обнаружила, что была не столько его владелицей, сколько рабыней. Сначала она попыталась похоронить его в сокровищнице Эплендруса, Лед-Червя, но Камень только свел существо с ума, так что оно покончило с собой и оставило клад без охраны. Тогда Эритусма прибыла в наши земли, где наши маги встретили ее и допросили.
— Они не взяли Камень, — сказала Таша. — Я знаю эту часть истории. Они заставили Эритусму его унести.
— Да, — сказал Болуту, — но не раньше, чем знать Бали Адро увидела чудеса, которые волшебница могла сотворить с его помощью: река повернулась вспять, лес расцвел зимой, башня превратилась в термитник. В конце концов, Эритусма была единственным существом, способным владеть Нилстоуном со времен Падших Принцев. Она знала, что однажды он ее убьет, если она не откажется от него, но в то же время Камень придал ей невероятную силу. В Алифросе ей не было равных. Она была повелительницей мира.
— Но она никогда не хотела править им, — сказала Таша. — Если только мой Полилекс не ошибается.
Болуту покачал головой:
— Я сказал повелительница, миледи, не тиран. Да, она не хотела править миром. И, конечно же, не хотела никому навязывать Камень. И она снова ушла, на этот раз в тайное место, и там трудилась в одиночестве. Ее целью было пробить саму ткань мира и бросить Камень через отверстие в темное царство, откуда он пришел. Никогда еще она не предпринимала ничего столь трудного; она вложила в эту задачу всю свою силу. Усилие чуть не убило ее — и потерпело неудачу, потому что в конце концов она не смогла использовать силу Камня против самого Камня.
Она вернулась в северный мир, потеряв бо́льшую часть своей силы. Короли Мзитрина дали ей убежище, и Эритусма была вынуждена просить у них безопасное место — любое безопасное место — чтобы оставить там Камень до тех пор, пока она не сможет оправиться и попробовать снова.
— Ага, — сказал Фиффенгурт. — Значит, Красного Волка сделали сиззи.
— Нет, сэр; это была собственная работа Эритусмы. Короли Мзитрина построили вокруг него Цитадель и, что более важно, доспехи из легенд, которые связали Нилстоун с их собственным страхом перед дьяволами и порчей, чтобы у кого-нибудь не возникло искушения использовать Камень. Они были прекрасными стражами, пока не пришел Шаггат.
Пазел прислонился спиной к стене.
— Это никогда не прекратится, — сказал он, его голос был полон усталой горечи. — Сначала мы думаем, что находимся в начале Великого Мира. Затем мы обнаруживаем, что Отт использует договор, чтобы вернуть Шаггата к власти и начать войну. Затем мы узнаем, что Арунис использует Отта и его военную схему, чтобы заполучить Нилстоун и сделать своего драгоценного Шаггата непобедимым. И теперь вы говорите нам, что преступники из вашей страны используют Аруниса...
— Используют этого гребаного мага? — сказал Драффл. — Для чего?
— Вы что, ничего не слышали? — спросил Халмет. — Чтобы вернуть им Нилстоун! Они увидели, насколько Камень могуч, и теперь хотят его вернуть!
— Вот именно, — сказал Болуту. — Вы боялись войны между Арквалом и Мзитрином, и правильно боялись. Но другая война, незаконченная, кипела по ту сторону Неллурока, и одна из сторон этого конфликта, Вороны, посмотрела на север и увидела возможность. Среди этих шакалов были маги и люди с большим состоянием. Их объединяли иллюзии относительно собственной родословной — заявления о том, что они произошли от героев древнего мира, — и уверенность в том, что однажды они тоже будут безраздельно править в Алифросе. Ни одна тактика не была слишком безжалостной, если увеличивала их силу.
К счастью, они так и не стали достаточно сильными, чтобы угрожать Бали Адро и нашей императорской семье. Вот почему колдуны среди них начали мечтать о том, чтобы завладеть Нилстоуном. Они никогда не забывали о нем и считали, что могут овладеть Камнем и использовать его как оружие войны. Конечно, это безумие.
— Это хуже, чем безумие, — сказал Пазел. — Это как...
— Быть пойманным водоворотом, — сказала Таша, и что-то в ее голосе заставило их содрогнуться.
Болуту повернулся к ней лицом и прочистил горло:
— Таша, вы помните, что Рамачни сказал Арунису после того, как Пазел превратил Шаггата в камень?
Таша медленно кивнула:
— Не думаю, что когда-нибудь забуду. «Мы никогда надолго не становимся хозяевами насилия, которое мы развязываем. В конце концов, оно всегда овладевает нами». Но чем это заканчивается, мистер Болуту? Эти шакалы, люди, которые послали Аруниса за Нилстоуном. Они тоже просто марионетки? Кто-то их использует?
— Я так не думаю, — сказал Болуту, — и, в любом случае, прошло почти столетие с тех пор, как они могли по-настоящему угрожать Империи Бали Адро. Наша империя обширна и сильна — и управляется справедливо, как вы увидите. Арунис был самым отвратительным из всех преступников. Когда выяснилось, что Вороны использовали его, дали ему корабль и помогли скрыться от правосудия Короны, наш император приказал их немедленно арестовать. Правда, некоторым удалось бежать из Империи — на Юге есть много возможностей, — но большинство было схвачено и заключено в тюрьму. И нас послали на север, чтобы разобраться с Магом Крови.
— Простите, что я так говорю, — сказал Фиффенгурт, — но вы сделали из этой работы рагу из рыбьих голов. Вы говорите, Арунис отправился на север шестьдесят лет назад? Но вы подождали еще сорок, чтобы пуститься в погоню? Почему ты так долго?
— Ложь, прежде всего, — сказал Болуту. — Никто не знал, куда делся Арунис, и Вороны давали одно ложное признание за другим. Но в более глубоком смысле вы правы: вина лежит на нас. Ибо, когда, наконец, один из Воронов рассказал нам, куда отправился Арунис — и что его послали за ним, — никто этому не поверил. Мы не хотели верить. Мы надеялись, что Арунис просто сбежал, возможно, чтобы причинить вред какой-нибудь далекой стране — но не нашей, никогда больше. Бессмысленная надежда, но мы цеплялись за нее. И потеряли драгоценные годы.
Пазел услышал, как Диадрелу вздохнула. Отрицание — смерть, подумал он.
— Только когда сам Рамачни посетил север и вернулся с известием, что один из королей Мзитрина сошел с ума и захватил Красного Волка, и что темный волшебник встал на его сторону — только тогда мы посмотрели правде в глаза. По вашему календарю это была весна 913 года. Мы организовали экспедицию, чтобы найти Аруниса как можно быстрее. Возможно, слишком быстро, потому что о корабле больше ничего не было слышно, и он наверняка погиб при пересечении Неллурока. На борту был мой старший брат.
Болуту на мгновение опустил взгляд, затем негромко рассмеялся:
— Он был корабельным ветеринаром. Ремесло нашей семьи.
— Значит, вы не маг? — спросила Таша. — Или... вы пытаетесь им стать?
— Пытаюсь? — Болуту еще раз посмотрел на нее в замешательстве. — Моя дорогая леди, ни один здравомыслящий человек не будет пытаться стать магом. Попытались бы вы утопиться, чтобы узнать, что думают и чувствуют рыбы? Пытаюсь быть магом! То, что человек приобретает в силе и мудрости, отнимается в десять раз другими способами! Вы действительно хотите сказать, что не знаете?
Таша закрыла глаза, вспоминая:
— Фелтруп прочитал мне кое-что из Полилекса о маге из города Окслей, который разговаривал со своими последователями перед смертью. Единственные вопросы, на которые он отказался отвечать, касались его детства. «Моя первая жизнь, — так он назвал детство, — моя. Это единственное, что когда-либо было моим, и оно закончилось прежде, чем я понял, что могу его потерять».
— Многие волшебники говорят то же самое, — сказал Болуту, — если вообще говорят хоть слово о себе. Нет, я не стремлюсь быть магом. Это достаточно тяжело — быть объектом чар. Вы согласны, мистер Паткендл?
Пазел с тревогой посмотрел на него.
— Когда все плохо, это очень плохо, — пробормотал он.
— Плохо это или хорошо, изменение с помощью магии — это навсегда, — сказал Болуту. —Когда мое маскировочное заклинание спадет, буду ли я снова выглядеть как настоящий длому, или от этого лица что-то останется? Сочтут ли женщины меня отвратительно человеческим? Будут ли дети кричать на меня на улицах?
— Боги внизу, — сказал Драффл, — и вы говорите, что быть магом хуже?
— Хуже, но по-другому, — сказал Болуту. — Более болезненно. Но если меня призовут в мистический орден, я буду служить. Таков порядок вещей. Это не вопрос выбора.
— И Рамачни? — спросила Таша.
В голосе Болуту послышалась нотка гордости:
— Лорд Рамачни увидел во мне потенциального мага. Он приехал на Бали Адро в годы моей юности и опознал горстку из нас. Некоторые стали магами, другие нет. Но все мы пытались подготовиться к такой возможности — например, изучая неммоцианский, язык заклинаний.
— Послушайте! — внезапно сказал Фиффенгурт.
Звук доносился с высоты восьмидесяти футов на ними, но они отчетливо услышали его: десять резких нот, выбитых колоколом «Чатранда».
Пора уходить, Пазел, сказала Диадрелу.
Всем было пора уходить; матросы осматривали трюм каждое утро в рамках утренней вахты. Круг нервно сдвинулся. Совет не дал никаких ответов, только пугающие вопросы.
И снова Таша взяла на себя инициативу.
— Ладно, слушайте. Одна часть плана не изменилась, несмотря на то... — Она беспомощно указала на Болуту. — ...что мы узнали. Нас все еще всего десять человек против восьмисот. Мы не можем больше ждать, чтобы увеличить нашу численность. И в то же время мы не можем допустить никаких ошибок. Помните, вам нужно выбрать только одного нового человека, которому вы можете доверять. Так что выбирайте хорошо.
— Двадцать человек, набившихся сюда? — обеспокоенно спросил Дасту.
— Точняк, приятель, — сказал Нипс. — Это не может быть хуже, чем обеденная вахта.
— В обеденную вахту шумно, — сказала Марила.
— Это будет последний раз, когда мы все здесь встретимся, это точно, — сказал Пазел, оглядывая хранилище. — Верно, мистер Фиффенгурт?
— Здесь или где-нибудь еще, — сказал Фиффенгурт. — Было бы самоубийством, даже на этом чудовищном корабле, собирать вместе сорок мятежников. Кто-нибудь нас услышит или случайно пройдет мимо. И в мгновение ока нас вздернут за пятки.
— Тогда нашей первой задачей, когда мы встретимся в следующий раз, — сказал Халмет, — должно быть определение способа общения, не собираясь вместе. Способ передавать сообщения и распространять информацию.
Об этом нужно спросить Герцила, сказала Диадрелу.
Марила легонько сжала руку Таши, напоминая.
— Верно, — сказала Таша. — Мистер Фиффенгурт, не могли бы вы просто напомнить нам?
— Мы уйдем парами, как и пришли, — сказал Фиффенгурт. — Две минуты между каждой парой, чтобы мы не натыкались друг на друга в темноте. Халмет и Большой Скип пойдут первыми; их, скорее всего, не хватятся наверху. Идите разными путями в верхней части люка — один вперед мимо погреба с копченостями, другой по правому борту. И, ради Рина, не пользуйся верхней ступенькой — она стонет, как бык, у которого болит живот.
Халмет и Большой Скип поднялись на ноги.
— Мы встречаемся через восемь дней, — сказала Таша. — Луна или без луны.
— И мы их остановим, — сказал Халмет, бросив острый взгляд на Болуту, — с помощью или без помощи, в союзе или в одиночку, не важно, какой ценой.
Эти слова были девизом турахов; Пазел слышал, как их скандировал весь батальон, когда приводили к присяге нового командира. Халмет и Большой Скип вышли за дверь и исчезли. Две минуты прошли в молчании; затем Драффл и Марила последовали за ним. Нипс сжал руку Марилы, когда она ускользала. «Будь осторожнее», — сказал он, и Марила прошептала: «Очевидно».
Фиффенгурт задул свою свечу.
— Мы следующие, Дасту, — сказал он. Затем, с нервными нотками в голосе, он обратился к Болуту. — Вы не собираетесь, э, перестать притворяться... вы понимаете, о чем я говорю...
— Человеком?
— Безъязыким, приятель, вот и все.
Болуту покачал головой.
— Я надеялся, что моя маскировка продержится, пока мы будем пересекать Правящее Море. Это все еще может случиться. В любом случае я не вижу причин отказываться от нее раньше, чем это будет необходимо.
— Хорошо, — сказал Фиффенгурт. — Обычно лучше все делать просто. Тогда давай отправимся, парень.
Они вышли из комнаты. Дасту оглянулся на оставшиеся лица. От его обычного сильного, уверенного взгляда ничего не осталось.
— Просто? — прошептал он, закрывая дверь.
Теперь трое друзей остались наедине с Болуту. Нипс прижал к себе последний огарок свечи. Таша снова поймала взгляд Пазела, явно умоляя о контакте, о прекращении его суровости и дистанции. Несчастный, бушующий внутри, Пазел отвел взгляд.
Болуту прочистил горло:
— Еще кое-что. Я сожалею, что должен сказать это сейчас, в спешке.
В большой спешке, резко сказала Диадрелу. Скажи ему, Пазел. С жилой палубы доносятся звуки пробуждения.
Пазел почувствовал, как у него сжалось в животе.
— О боги, — сказал он. — Побыстрее, Болуту. Еще одна плохая новость?
Болуту посмотрел на него, и гордость снова засветилась в его глазах, сильнее, чем раньше.
— Напротив, я приберег лучшие новости напоследок. Вы можете забыть об организации мятежа, забыть Роуза, Отта и их планы. Сейчас нас волнует только Арунис. Ибо я не потерпел неудачу, Пазел. Нас ждут. Нас ждут добрые маги Бали Адро, которые отправили меня на север два десятилетия назад. Они видят моими глазами, слушают моими ушами. Как только мы высадимся на берег, и я увижу гору, замок или другую достопримечательность, знакомую моим хозяевам, они сообщат нашему доброму императору. Его высочество направит могучие силы, чтобы окружить и захватить «Чатранд». Вся мощь магии Бали Адро обрушится на Аруниса, и он будет сокрушен. И на этот раз мои хозяева не позволят Нилстоуну или самому Арунису исчезнуть и досаждать им потом. Они снимут с вас это бремя, как должны были сделать для Эритусмы столетия назад.
Пазел едва мог дышать. Он повернулся к Таше, и она посмотрела на него встревоженно и неуверенно. Нипс изучал Болуту, его лицо побледнело. Колеса внутри колес внутри колес, подумал Пазел.
Наконец Таша нарушила молчание.
— Почему вы не сказали это всему треклятому совету? — спросила она.
Болуту бросил на нее еще один удивленный взгляд, как будто Таше не нужно было задавать такой вопрос, но все же ответил.
— Мне приказано доверять как можно меньшему числу людей. Мои хозяева боятся только одного: не те люди на борту «Чатранда» могут узнать, что они наблюдают и ждут. Конечно, Арунис в этом отношении самый опасный. — Голос Болуту мрачно понизился. — Он доказал это за последние двадцать лет. Нас было сорок человек, посланных убить его, но при дворе Шаггата Арунис стал более могущественным, чем мы когда-либо подозревали. Всех тех, кто охотился на него в Мзитрине, он убил за одну неделю — всех, кроме одного, который бежал с разбитым сердцем и попытался предупредить Арквал о Нилстоуне. — Болуту серьезно посмотрел на Ташу. — Он умер у ваших ног, м'леди.
Таша ахнула:
— Он! Тот бродяга, который кричал мне в саду? Тот, кто знал о Красном Волке?
Болуту кивнул:
— Его звали Махал, и стрела Отта избавила Аруниса от необходимости убивать его. Махал был одним из последних. Арунис искал нас от Бескоронных Государств до Восточного Арквала. Одного за другим он вынюхивал нас: видите ли, он нашел способ обнаружить заклинания, которые наши хозяева творили через нас. К тому времени, когда мы поняли это, в живых осталось только двое из нас с Бали Адро: я и еще один человек. Нас защищает только его незнание. Он не знает, кто мы такие, или что кто-то из нас выжил.
— Но он прочитал ваши мысли, — сказал Пазел. — В тот день в проливе Симджа, так?
— В тот день, — сказал Болуту, содрогнувшись, — меня защитил Рамачни, к своей великой боли. Чародей мельком увидел только то, что занимало главное место в моих мыслях. Не сомневайтесь: если бы он узнал все, что я знаю — узнал о моих хозяевах, ожидающих его, — он сбежал бы с этого корабля до того, как мы вошли в Неллурок. И если он узнает о них сейчас, он рискнет чем угодно, убьет кого угодно, чтобы помешать нам добраться до Юга. Вот почему мои хозяева не могут действовать через меня, и почему я не могу даже говорить с ними или видеть их лица. Они смотрят моими глазами, но прячутся от его. Они общаются со мной только во сне.
— Что, по мнению Аруниса, произойдет, когда мы достигнем Юга? — спросил Пазел. — Знает ли он, что те, кто послал его — Вороны, так вы их назвали? — были посажены в тюрьму?
— Не знаю, — сказал Болуту. — Но знает ли он об их падении или нет, он уже давно покинул Воронов. У него есть свой король-марионетка, через которого он надеется завладеть Нилстоуном. Что еще более важно, у него есть собственные амбиции. Шакалы мечтали только о господстве; Арунис мечтает о чем-то еще более мрачном. А от Юга ему нужно только то, чего желают Роуз и Отт: провизия, курс на Гуришал, быстрый и скрытный отъезд. — Болуту одарил их тревожной улыбкой. — Они все получат больше, чем рассчитывали.
— Что произойдет, когда ваши хозяева заберут Нилстоун? — тихо спросил Пазел.
— Не мне решать, — сказал Болуту, — но я полагаю, что все заговорщики будут заключены в тюрьму и вы будете гостями Бали Адро столько, сколько захотите, если только не захотите вернуть «Чатранд» домой под командованием другого капитана.
— Это невероятно, — сказал Нипс. — Пазел, Таша, вы слышите этого… длому? Мы спасены.
Нет, если вы не выйдете из этой комнаты, прошипела Диадрелу.
— У нас есть только одна задача, — сказал Болуту. — Нужно сделать так, чтобы Арунис не нашел нового, непредвиденного способа использовать Нилстоун в ближайшие недели. Как только мы доберемся до юга, мои хозяева позаботятся обо всем остальном. Поверьте мне, друзья: это путешествие началось с предательства и потерь, но закончится спасением всех нас.
Нипс уставился на Болуту, словно внезапно зачарованный. Пазел повернулся к Таше, забыв о необходимости презирать ее, желая ее помощи.
— Я не знаю, что сказать, мистер Болуту, — сказал он. — Вы все изменили, и это замечательно, невероятно. Но...
— Я не уверена, что все произойдет именно так, — сказала Таша.
— А я уверен, — внезапно сказал Нипс. Он взял озадаченного Болуту за плечо и заставил его наклониться, а затем указал на заднюю часть его шеи. Там, слабый, но безошибочно различимый на фоне черной кожи, виднелся шрам в форме волка.

Глава 34. ПЕРЕКРОЕННЫЕ АЛЬЯНСЫ
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Кромешная тьма. Свеча догорела; зажигать другую не было времени. Нипс и Таша ушли; через мгновение Пазел и Болуту должны последовать за ними.
Надежды и страхи бешено закружились в голове Пазела; это было все равно что греть руки над огнем, когда на тебя обрушивается мокрый снег. Болуту носит волчий шрам. Они нашли своего седьмого и последнего союзника; и его хозяева, как он утверждал, были сильнее всех их врагов, вместе взятых. Они, безусловно, делали то, для чего был предназначен Красный Волк: возвращали Нилстоун тем, кто, по мнению Эритусмы, мог охранять его лучше всего. Все шло по плану, конечно.
Тогда почему же Пазел испытывал такой страх? Было ли все это слишком хорошо, чтобы быть правдой? Или бессонные ночи, плохая еда, вонь трюма и вонючий, спертый воздух просто доконали его? Он попытался заставить себя сосредоточиться; возможно, пройдут дни, прежде чем он сможет снова поговорить с Болуту.
— Если вы решили рассказать нам — я имею в виду нам троим, — почему вы ждали так треклято долго? Мы могли бы начать работать вместе несколько месяцев назад.
— Я сделал так, как советовали мои хозяева, — произнес голос Болуту в темноте. — Не было возможности рассказать вам хотя бы немного, и я боялся рассказать слишком много. И я понятия не имел, что шрам на задней части моей шеи является чем-то особенным. У длому отличное зрение, но мы не лучше людей видим затылком. Вы говорите, что Роуз тоже носит этот знак?
— Да, на предплечье, — нетерпеливо сказал Пазел. — Вы хотите сказать, что не были уверены, что можете нам доверять?
— Я сомневался, что вы проживете достаточно долго, — сказал Болуту. — Более того, я не знал, насколько хорошо вы, Таша или Нипс могли скрыть то, что вы знаете, от Аруниса. Что, если бы я сказал вам все это до того дня на бушприте, когда он заглянул в ваши мысли?
Пазел содрогнулся при этом воспоминании, понимая, что Болуту прав. Однако он продолжал разговор — времени было мало.
— Я не знаю, что вы слышали о Брамиане, — сказал он.
— Я слышал, что они спрашивали вас о месте под названием Стат-Балфир, — сказал Болуту.
Стат-Балфир! воскликнули икшель. Кто спрашивал мальчика о Стат-Балфире? Дри, они обсуждают Убежище! Знает ли Таликтрум об этом? Он сойдет с ума! Что, если он узнает об этом?
Тихо! рявкнула Дри.
— И я, — сказал Пазел, изо всех сил стараясь сохранить самообладание, — разговаривал с ужасной тварью по имени эгуар. Этот эгуар сказал мне кое-что очень странное: «Я не думаю, что ты должен умереть, прежде чем увидишь чудесный Юг, мир, созданный моими братьями». Это были его точные слова. У вас есть какие-нибудь идеи, что они могут означать?
Сначала Болуту ничего не сказал. Пазел предположил, что он обдумывает слова существа, но когда его голос раздался снова, было ясно, что он потрясен до глубины души:
— Вы говорили… с кем?
— С эгуаром. Вы знаешь, кто это такой?
— Не подходите ко мне. Вам следовало сжечь свою одежду. Эгуар. Боги ночи, вы заразили весь корабль!
— Мы действительно сожгли нашу одежду, — перебил Пазел. — На Брамиане, на этом настоял доктор Чедфеллоу. И он заставил нас вымыться в реке — вымыть волосы, почистить под ногтями. Мы чуть не замерзли насмерть.
Болуту с облегчением вздохнул:
— Тогда все в порядке. Да, я знаю, кто такие эгуары, хотя никогда их не видел. Это древние существа, предки драконов. Яды в их дыхании и выделениях в тысячу раз смертоноснее, чем у самой смертоносной змеи, а магия в их крови сродни тому бушующему огню, в котором был создан мир. Когда маукслары, демон-лорды, правили в Алифросе, они держали эгуаров в качестве дворцовых сторожевых псов. Большинство из них вымерло. Там, где они умирают, открывается кратер, как будто сама земля разлагается вместе с трупом. Живые эгуары сегодня ужасно редки. Я и не знал, что их можно найти к северу от Неллурока.
— А что такое «мир, созданный моими братьями»?
Еще одно молчание.
— Я не знаю, — наконец сказал Болуту. — Возможно, он просто хотел напугать вас.
— Что ж, ему это удалось, — сказал Пазел. — Ладно, пора идти.
— И все же я хотел бы сказать еще кое-что, — с сожалением сказал Болуту. — Но, полагаю, это должно подождать.
— Вы правы, — твердо сказал Пазел. — Больше никаких разговоров. Следуйте за мной.
Они открыли дверь и вышли из хранилища в узкий проход, образованный штабелями ящиков. Здесь было так же темно и душно, как и в самом хранилище, поскольку весь этот угол трюма был отделен от остального грузом и опорными стенами. Экипаж называл эту область Заброшенным Домом, и не требовалось много времени, чтобы понять почему. Пазел осторожно прошел по дребезжащим доскам над трюмным резервуаром, чувствуя, как вода хлещет по пальцам ног, пока он ощупывал стены руками. Через дюжину шагов его правая рука нашла десятидюймовую щель, которую он искал, и он заставил Болуту остановиться. Повернувшись боком, они скользнули в эту трещину и прошаркали еще десять ярдов. Второй поворот, проход расширился и они оказались у люка, у той самой узкой аварийной лестницы, которая была единственным входом в Дом и выходом из него.
До свидания, Пазел! Голос Диадрелу раздался негромко, в двадцати или тридцати футах слева от него. Я навещу тебя сегодня вечером, если смогу. Прямо сейчас я должна пойти к Герцилу, который нуждается во мне. Ты молодец, мой дорогой мальчик. Ты сохранил голову трезвой и последовал зову своего сердца.
Пазел никогда не слышал такой открытой нежности в ее голосе. Он удивился, пожалел, что не может сказать что-нибудь в ответ, и помахал рукой в темноте, надеясь, что она не отвернулась.
Они поднялись по крутой лестнице, осторожно переступив через верхнюю ступеньку, и, наконец, оказались на спасательной палубе. Темнота все еще была почти идеальной, но Пазел мог слышать отдаленные удары и бормотание с верхних палуб. Мы слишком задержались. Он решительно подтолкнул Болуту к правому борту. Туда. Рука коснулась плеча Пазела, а затем Болуту исчез.
Пазел пошел в противоположном направлении так быстро, как только осмеливался. Как и любая палуба, спасательная имела большой центральный отсек, окруженный каютами, переходами и складскими помещениями. Но на нижних палубах, где не могли быть размещены пушки, эти центральные отсеки были меньше, а окружающие помещения более обширными. Путь к отступлению Пазела петлял по лабиринту ящиков, проходов и разделительных стен. В этот час на дежурстве не было бы ни единой живой души; беда, если бы она пришла, исходила бы от людей, которые могли прийти сюда по другим причинам, вроде покупки или продажи смерть-дыма. Говорили, что наркоманы убивают любого, кто наткнется на них, чтобы их имена не сообщили капитану.
Так легко заблудиться. Его пальцы читали по стенам: старая смола, погнутые гвозди, холодная латунь переговорной трубки. Снова и снова ему приходилось останавливаться и ощупывать корабельную смолу. Несколько раз он слышал судорожные выдохи в темноте: наркоманы, как правило, задерживали дым в легких как можно дольше, желая получить все до последней капли удовольствия от наркотика, который их убивал.
Затем, наконец, он уловил слабую смесь запахов, к которым так долго принюхивался: древесный дым, ветчина, соленая рыба. Его пальцы коснулись двери: запахи стали сильнее, когда он прижался носом к щели. Пазел вздохнул с облегчением: это был погреб, где хранилось копченое мясо на случай скудных времен вдали от суши. Это означало, что лестница была прямо впереди. Он мог бы взбежать по ней на нижнюю, проскользнуть к Серебряной Лестнице и помчаться прямо на верхние палубы. Никто бы его не увидел, а если бы и увидел, он мог бы просто сказать, что направляется к головам, что, если подумать, было неплохой идеей...
— Остановись прямо здесь, — прошептал кто-то.
Пазел замер. Он тихо, но очень страстно выругался. Голос принадлежал Джервику.
Большой смолбой стоял прямо перед ним. Пазел слышал его дыхание, хотя все еще мог видеть лишь легкое шевеление в темноте там, где он стоял, широко раскинув руки поперек прохода.
— Не вздумай дергаться, черт тебя побери, — сказал Джервик. — Я устрою сцену, обязательно. Я знаю, где вы все были и что там делали. Твои приятели бродят вокруг уже минут двадцать. Я наблюдал, как они все проходили мимо.
Мы мертвы, подумал Пазел. Но новая выучка не подвела: прежде чем Джервик смог пошевелиться, Пазел отскочил на два шага назад, и его рука, почти сама по себе, вытащила отцовский нож. Нож, который Джервик однажды украл и угрожал использовать против самого Пазела.
— Чего ты ждешь, Джервик? — едко спросил Пазел. — Сбегай и скажи Арунису. Добудешь еще одну золотую бусину. Может быть, две, если Роуз действительно казнит одного из нас.
Он слегка присел, ожидая нападения. К его великому удивлению, Джервик не пошевелился и не произнес ни слова. Пазелу пришло в голову, что большой смолбой, должно быть, на самом деле слышал очень мало: никто из них не разговаривал, находясь все еще так глубоко на корабле. Джервик подкрадывался и шпионил, это было очевидно. Но он вряд ли стоял бы здесь, противостоя Пазелу в кромешной тьме, если бы на самом деле знал, что произошло в хранилище спиртных напитков.
При этой мысли в груди Пазела вскипела страшная ярость. Всегда Джервик. Каждый раз, когда все начинало идти как надо.
— Ты выуживаешь информацию, ага? — сказал Пазел, едва сдерживая свой голос. — Ты вообще нас не слышал, а теперь надеешься, что я раскошелюсь на то, за что тебе заплатит Арунис. Неважно, что он может сделать с этим чем-то. Неважно, что он пытается сделать со всеми нами. Мир может сгореть на костре, не так ли, Джервик? У тебя все еще будет твое золото.
— Мукетч...
— Меня зовут Пазел, ты, бесполезный мешок шлака. Питфайр, ты меня достал. Давай, убирайся отсюда. Или ты хочешь устроить сцену, прямо здесь?
— Убери свой поганый нож. Я хочу сменить сторону.
— Может, я уберу его в твою богами-проклятую... что?
— Перейти, — прошептал Джервик, его голос был едва слышен. — Я хочу перейти на другую сторону, вот что. Рин меня убей, если я вру.
Пазелу пришлось опереться о стену.
— Джервик, — сказал он, — ты болен?
Джервик какое-то время молчал, и когда он снова обрел голос, тот был натянутым как ахтерштаг.
— Арунис хотел, чтобы меня повесили. Он сказал мне понаблюдать за тобой там, на бушприте, но он никогда не говорил, что ты окоченел, как труп. Он хотел, чтобы я взял вину на себя, когда бы ты упал в море. Он треклятый плохой человек.
— Ты только сейчас это выяснил?
Джервик наклонился ближе; Пазел почувствовал на лице его горячее дыхание и зловоние сапворта.
— Он пытается проникнуть в мою голову, — прошептал он. — Залезть внутрь и взять штурвал, понимаешь?
— Может быть, да, — сказал Пазел, отступая на шаг.
— Я не позволю этому сукиному сыну. Он не может заставить меня. Но это больно, Паткендл. Он ковыряется-и-ковыряется, ковыряется-и-ковыряется. Днем и ночью. Сплю, просыпаюсь, ем. Я никому не позволяю использовать меня таким образом. Он зверь из Ям, и я желаю ему смерти.
Джервик был на грани слез. Пазелу хотелось бы увидеть лицо большого смолбоя, хотя он боялся, что увидит там безумие. Но сумасшедший или нет, Джервик никогда не был так близок к тому, чтобы казаться искренним.
— Я был свиньей, — сказал старший мальчик, выдавливая из себя слова. — Тупоголовой свиньей. Я мучил тебя годами. Я мог бы зарезать тебя еще на «Эниэле», собственным ножом твоего папочки. Ни у одного арквали на том корабле не было такого прекрасного ножа — мой собственный был ржавым хламом. Ты даже не знал, как этим ножом пользоваться. Ты не должен был владеть им и не должен был быть таким умным человеком. Арквали владеет вещами, ормали становится собственностью. Ты должен был быть рабом, не образованным, не обученным книгам и не особенным. Я был боссом «Эниэля», пока Чедфеллоу не приказал взять тебя на борт.
— Я знаю, — сказал Пазел.
— Не смог заставить тебя уважать это, клянусь Ямами, — сказал Джервик с кислым смешком. — Ты дрался, как маленькая девчушка, но ты всегда дрался. Я тебя ненавидел. Печень Рина, я тебя ненавидел больше всего в мире. Дошло до того, что я подумал, что убью тебя, в каком-нибудь темном месте вроде этого, как это сделал бы трус, и... В общем, ты лучше, Паткендл, лучше меня.
— Джервик, — сказал Пазел, — я не особенный. То, что со мной происходит... Ну, с тех пор, как я был маленьким. Это не я, приятель. Это просто... то, что происходит.
Джервик выпрямился:
— Я не понимаю, о каком треклятом аде ты говоришь.
— Послушай, — сказал Пазел, — я... Питфайр, Джервик, что ты хочешь сделать?
— Я тебе уже говорил, — сказал Джервик. — Перейти на другую сторону.
— Верно, — сказал Пазел, лихорадочно пытаясь что-нибудь придумать и радуясь, что темнота скрывает его панику. Не было и речи о том, чтобы доверить Джервику свои секреты. Но он должен был что-то сказать, и быстро.
— Ну ладно, Джервик, вот в чем дело. У нас есть... круг, это правда. Но нас так мало, и если они поймают нас за разговором, они просто зарежут нас насмерть или запрут на гауптвахте и будут пытать нас, пока мы не сломаемся.
— Это ясно как моча младенца, — сказал Джервик.
— Точно, — согласился Пазел, — так что можешь держать пари, что никто не хочет, чтобы его поймали. Вот почему мы ввели это маленькое правило, Джервик. Видишь ли, мы должны все собраться вместе и обсудить это до конца, прежде чем мы введем в круг кого-либо еще. В конце концов, одна ошибка — и мы покойники. Ты понимаешь?
— Да, — сказал Джервик подавленным голосом, — я слышу тебя, четко и ясно.
Он все испортил. Он сказал не те слова, слишком много разговаривал с ним свысока. Джервик рискнул всем, чтобы довериться своему старому врагу. Он никогда не смог бы переварить унижение от того, что ему, в свою очередь, не доверяют. Пазел собрался с духом. Джервик всегда вот так замолкал, прежде чем взорваться, как бомба.
Затем Пазел встрепенулся. Джервик тыкал его в грудь.
— Скажи мне, когда, — потребовал он.
— К-когда? — эхом повторил Пазел.
— Когда я смогу помочь. Что нужно сделать, кого вы хотите убрать со своего пути. Это все, что мне нужно знать, понимаешь? Только то, что вы хотите сделать — ты, Ундрабаст и девушка Исик. А теперь скажи мне, секешь ли ты.
Пазел был совершенно ошеломлен.
— Да, — сказал он через мгновение, — да, понимаю.
— Тады ладно. — Тень, которая была Джервиком, выпрямилась и отвернулась.
Пазел прислушался к его шагам. Затем, повинуясь импульсу, он прошипел:
— Джервик! Подожди! — и снова бросилась к нему.
— Ну? — спросил Джервик.
— Послушай, пожалуйста, — сказал Пазел. — Если у нас есть возможность, я должен тебя кое о чем спросить. Это важно, так что не пойми это неправильно. Арунис решил прийти за тобой — почему ты, а не кто-то другой? У тебя есть какие-нибудь идеи?
Джервик сразу же кивнул:
— Это очень просто. Но я не скажу тебе, если только ты не поклянешься сердцем твоей мамы никому этого не повторять.
— Я клянусь в этом, Джервик. Клянусь ее сердцем.
Джервик сделал паузу, затем проворчал что-то неразборчивое, в знак согласия, и сказал:
— Дело вот в чем. Арунис думает, что я не боюсь.
— Его?
— Ничего. И это правда, я не так уж сильно боюсь. Заклинания и колдуны, да — они пугают меня, а Вихрь напугал бы любого человека, который не чокнулся, наевшись слив. Но в этом-то все и дело. Он надеялся, что я безумно-храбрый, вроде как нелюдь. Могет быть... — Джервик заколебался, его голос внезапно напрягся. —...из-за того, как я себя веду. Дерусь, говорю с гордостью. Но довольно скоро он понял, что я не сумасшедший, и перестал уделять мне так много внимания. Мне вроде как интересно, почему это так. Ты знаешь?
— Нет, не знаю, — сказал Пазел, — но... возможно, он может поступать по-своему только с сумасшедшими. Возможно, он не может проникнуть в твою голову, если только она уже немного не треснула.
Джервик не сказал ничего. Внезапно он сильно вздрогнул, как будто стряхивая с себя какое-то холодное и липкое прикосновение. Затем он тихо рассмеялся:
— Ты умный, Мукетч. Достаточно умный, чтобы победить этих ублюдков. Я знал это, когда последовал за Дасту сюда и торчал в темноте. Я знал, что в этот единственный раз сделал правильный выбор.

Герцил лежал на боку, осторожно подложив левую руку под щеку. Первые бледные проблески дня просачивались сквозь свет-шахты, превращая абсолютный черный в темно-серый, вырезая формы из пустоты.
На мышце его предплечья лежала Диадрелу. Она заснула там всего несколько минут назад. Он был совершенно бодр и напуган. Он никак не мог отдышаться.
Когда она проснулась, ее рука схватилась за меч, которого там больше не было. Вспомнив, она перевернулась и обхватила его руку своим телом. Дрожа от изумления. Как изменился мир.
— Вот что происходит, - сказала она, все еще держа его. — Вот почему я боролась с тобой, вот почему я продолжала тебя искать. Я не знала, что это возможно. Я не знала, что это может случиться со мной.
— Возможно? — спросил он.
— Ты боишься. Не бойся, любимый. Это победа. Вот почему мы здесь.
Герцил молчал.
— Ты теплый, — сказала она.
Он робко поцеловал ее в плечи, уверенный, что приводит ее в ужас, что его губы и борода гротескны в своей огромности. Дри задрожала, и ее руки крепче обхватили его, и на какое-то время он стал менее робким. Затем его глаза снова ощутили укол света.
— Рассвет наступил, — сказал он.
Она переместилась в мгновение ока, соскользнув с его руки на пол, собирая свои вещи в стремительном вихре. Через несколько секунд она снова стала собой, меч и нож были пристегнуты, рюкзак туго затянут на том месте, которого коснулись его губы. Он с трудом принял сидячее положение, держа раненые руки подальше от грязи. Она взбежала по его груди, как по короткому склону, и обвила руками его шею.
— Я ничего не буду скрывать от тебя, ничего.
— И я от тебя, — сказал он, задыхаясь. — Но ты должна уйти, моя самая дорогая, мое сердце.
— Мы поднялись на борт, чтобы украсть этот корабль, Герцил. Чтобы разрушить его на Стат-Балфире, нашем Убежище-за-Морем.
— Да, — сказал он, — я начал так думать.
— Эта карта в руке Отта, которую Пазела заставили читать? Ее нарисовали мы. Теперь ты видишь, в чем грех этого? Возможно, когда-то вы были пешками в игре Отта. Но он остается пешкой в наших руках. Мы зависели от его махинаций и его безумия. Нам нужно было, чтобы он добился успеха.
— Тише, леди, тише, и уходи сейчас же. Будут и другие ночи.
— Им не будет конца, — сказала она и выдохнула ему в ухо. Герцил закрыл глаза, и на мгновение звук, который она издавала, стал огромен, больше, чем порывы ветра вокруг «Чатранда», сильнее, чем штормы, которые они пережили.
Затем она унеслась. Герцил мельком увидел ее, бегущую тень, когда она проходила через решетку.
— Дри! — прошептал он.
Тень остановилась и обернулась. Дри снова вошла в камеру и посмотрела на него.
— Я убил их, — сказал он. — Принцев, Джудана и Саромира, сыновей Маисы. Я не ответил нет на приказ Отта, я выполнил его. Я убил этих детей ради Арквала. Это был я.
— Я знаю, — тихо сказала она. — Я знаю это уже некоторое время. Это ясно, как шрам на твоем лице.
— Моя великая перемена в сердце, которой я хвастаюсь перед другими детьми, вроде Таши, которая глубоко уважает меня: он произошла только после того, как эти два мальчика легли мертвыми у моих ног. Я попытался рассказать это императрице, прежде чем она вложила Илдракин мне в руку. Я не мог этого сделать. Я никогда не рассказывал никому, кроме тебя.
Дри подошла и коснулась его лодыжки.
— Таша не ребенок, — сказала она. — И она не просто уважает тебя, Герцил. Она тебя любит. И ты заслужил ее любовь.
Герцил отвел взгляд, как будто сожалея о своем признании.
— Послушай, — сказала она. — Есть путь из Девятой Ямы, Ямы самоистязания, самой нижней. Но ты только начал его искать. Эту правду нужно донести до других ушей, кроме моих. Встанешь ли ты однажды перед их матерью и расскажешь ей все?
Герцил долго молчал, но потом сухо ответил:
— Я расскажу императрице, если представится такая возможность.
— Молись, чтобы это произошло. Ибо я боюсь, что ложь будет грызть твое доброе сердце — грызть, как паразит, пока ты не вырвешь сердце своими руками.
— Иди сейчас, — сказал он, — пока тебя защищает тьма. Давайте больше не будем говорить об этом.
Ее рука все еще оставалась на его лодыжке:
— Это ты сидишь во тьме. Я бы забрала ее у тебя, если бы я...
— Уходи! — сказал он более резко, чем намеревался.
И, в последний раз сверкнув своими медными глазами, она ушла. Герцил сидел один, подтянув колени к груди. Воздух был неподвижен и тяжел, словно его погребли в воске. Свет медленно разгорался. Магритт, капитан китобойного судна, тихо застонал во сне.
Утром прозвенел корабельный колокол, его тридцать седьмой день на гауптвахте. Пришло время для его упражнений, но на этот раз он не двигался. Наконец-то он это сказал. Любовь Дри продлится недолго.
С нижней палубы донесся мужской смех. Кто-то рубанул и плюнул. В коридор из мрака выползла крыса. Герцил безразлично наблюдал за ее приближением. Крыса шла странно медленно.
— Ты больна, так? — пробормотал он.
— Несомненно, — сказала крыса.
Герцил вскочил на ноги:
— Это ты! Фелтруп! Фелтруп! Ты жив!
Вне себя от радости, он бросился к решетке своей камеры. Но Фелтруп даже не повернул голову. Его шаг был очень обдуманным и явно причинял ему сильную боль. За ним вяло волочился обрубок хвоста. Его шерсть была перепачкана кровью.
— Входи! — сказал Герцил. — Иди сюда, у меня есть вода, у меня есть бинты! Боги внизу, младший брат, кто тебе ранил? Мастер Мугстур, да?
Фелтруп ничего не ответил. Он прошел мимо решетки камеры Герцила. Дойдя до следующей, он очень медленно повернулся и заглянул внутрь.
— Никто?
— Никто что, Фелтруп? В этой камере никого нет, если ты это имеешь в виду. На гауптвахте сидят только Магритт и я. Фелтруп — ты знаешь, кто я?
Фелтруп проскользнул сквозь прутья пустой камеры.
— Вода, — сказал он, — если вы действительно можете поделиться глотком, сэр.
Герцил принес свою бутылку с водой и миску с едой. Он наполнил миску и отнес ее туда, где сходились две камеры, затем поставил ее на землю и просунул сквозь прутья.
Мгновенно Фелтруп вспыхнул, рыча. Рука Герцила отдернулась.
— Никогда! — прошипел Фелтруп, бросаясь вперед, затем поворачиваясь и делая круг по камере. — Никогда, никогда, никогда не просовывай пальцы сквозь прутья! Не подходи близко, и пусть никто не отпирает эту дверь! Неважно, что я говорю! Ты меня слышишь? Ты слышишь?
— Я слышу тебя, друг.
Силы покинули Фелтрупа так же внезапно, как и пришли. Он неподвижно осел посреди пола, и у Герцила возникло ужасное ощущение, что он мог умереть. Но несколько минут спустя Фелтруп поднялся и с той же странной механической скованностью доковылял до миски с водой, отпил несколько глотков и медленно двинулся в заднюю часть камеры. Он постоял там, моргая, глядя в коридор, очень долго.
— Начинается, Герцил, — сказал он.

Глава 35. НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ОТКРЫТИЯ
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Конечно, они не могли войти в большую каюту на рассвете все вместе, пока охранник у двери делал записи. По предварительной договоренности Марила и Таша отправились на камбуз и выпили чаю с сонными матросами, только что сменившимися с ночной вахты. Пазел и Нипс должны были провести полчаса на верхней палубе, где можно было задержаться в любое время, не вызывая ненужных подозрений. Они, пошатываясь, поднялись по Священной Лестнице, попав в утро неожиданного холода. Палуба была скользкой; короткий ночной дождь покрыл все ледяными каплями, которые холодный ветер срывал с такелажа и швырял им в лица.
Мальчики прошли на бак, где сели рядом с сонным мистером Фегином, который нес утреннюю вахту. Никто не произнес ни слова: мужчины и мальчики просто смотрели на циклонические движения облаков над Вихрем, на востоке; и на Красный Шторм, пылающий в южном небе и медленно угасающий с рассветом. И шторм, и водоворот были явно ближе.
— Происходит что-то нерегулярное, — пробормотал наконец Фегин, что показалось Пазелу триумфом преуменьшения.
Когда полчаса истекли, мальчики спустились на свое старое место на жилой палубе, под медными гвоздями. Дасту уже повесил их гамаки, и Пазел сразу же погрузился в забытье, несмотря на дневной свет и толпу из сотен матросов и мальчиков. Ему приснилось, как множество чернее-черных длому с акульей кожей и глазами с двойными веками окружили его старый дом в Ормаэле, подняли черные копья и стали скандировать одно-единственное слово, похожее на боевой клич: Спи,спи,спи!
Три часа спустя мистер Фиффенгурт обеспечил им очередную, под многие стоны и упреки, разлуку с гамаками, ибо получил разрешение Роуза на краткий визит к Герцилу.
— Девочки ждут снаружи, — сказал он. — Пошли, пока эти обезьяны не слишком возбудились от их близости.
Девочки были с опухшими глазами и всклокоченными волосами. Они впятером, спотыкаясь, направились к лестнице, почти не разговаривая, и начали спуск в глубины, которые покинули несколько часов назад. На спасательной палубе кто-то ждал с лампой.
— Шагайте живее, — сказал Игнус Чедфеллоу.
Какой неприятный сюрприз, ошеломленно подумал Пазел, но он знал, что присутствие доктора было к лучшему. Чедфеллоу и Герцил всегда были близки, и никто не мог сказать, в каком состоянии они найдут воина.
Его состояние, конечно, было как у человека, оставшегося без ногтей. Пять турахов в шлемах и кольчугах стояли поблизости, чтобы контролировать доступ врача к его опасному пациенту. Сержант Хаддисмал, новый командир полка, был среди них. Он был такого же роста, как Дрелларек, и у него было воинственное выражение выпученных глаз, которое Пазел нашел довольно тревожным.
— Ты не упомянул сопляков, — обвинил он Фиффенгурта.
Чедфеллоу заметил руки Герцила и с витиеватым проклятием протиснулся мимо коммандос.
— Просунь руки сквозь прутья, Герцил, дай мне посмотреть на эти бинты. Это дело рук Отта; я уже видел его работу раньше. Преступник! Клянусь зеленым Древом, однажды я снесу ему голову!
Капитан Магритт стоял у входа в свою камеру:
— Доктор, вы должны посетить меня следующим! Дайте мне что-нибудь от бреда! Я видел призрак какого-то старого шкипера, одетого как женщина-пират. И блох размером с фасоль!
— Последнее — не иллюзия, — сказал Герцил. — Блохи невероятно большие. И кусаются, как сам дьявол.
Пазел подумал, что Герцил, возможно, сам близок к помешательству. Слишком много эмоций отразилось на лице воина: вина и экстаз, удовольствие и сожаление.
— Привет, Таша, мальчики! — крикнул он, поманив их своими бинтами. — Паткендл, иди сюда. Я должен тебе кое-что сказать.
Пазел проскользнул мимо настороженных турахов.
— В чем дело, Герцил? — спросил он.
Толяссец перешел на свой родной язык.
— Не кричи, парень, и не поворачивай голову, чтобы посмотреть, когда я говорю. Во-первых, помни, что я могу сбежать в любое время и прийти тебе на помощь.
Доктор Чедфеллоу быстро поднял глаза.
— Не делай глупостей, парень, я прошу тебя, — сказал он на том же языке.
— Как ты можешь выбраться? — спросил Пазел.
— Сейчас это неважно, — сказал Герцил. — Просто помни: если ты в опасности, крикни через запасной грузовой люк, и я быстро приду. И вот еще, что я должен вам сказать: камера справа от меня не совсем пуста. Наш пропавший друг-крыса притаился там, в задней части.
Пазел схватился за прутья.
— Нет! Фелт...
— Довольно! — вмешался Хаддисмал. — Говорите только на арквали, или вообще не говорите!
Пазел украдкой перевел взгляд:
— Я вижу его. Айя Рин, он выглядит мертвым.
— Еще одно слово на этом языке... — прорычал Хаддисмал.
Герцил снова переключился на арквали.
— Он жив, я обещаю тебе.
— Кто жив? — требовательно спросил турах.
— И он сказал мне кое-что тревожное: «Начинается, Герцил». Эти слова, и ничего больше.
Таша (которая тоже не говорила по-толясски) втиснулась справа от Чедфеллоу.
— Какой друг? — спросила она. — И что начинается?
Герцил высвободил руку, которую обрабатывал Чедфеллоу, и нежно коснулся ее щеки. Пазел был поражен этим жестом и любовью, так внезапно появившейся на лице воина. Очевидно, Таша тоже была поражена; она смотрела на своего старого наставника так, словно боялась заговорить.
— Боюсь, что-то ужасное, — сказал Герцил. — Игнус, держитесь поближе к ним. Пазел, ты должен разрешить ему помочь вам. Независимо от того, что произошло между нами раньше, мы должны держаться вместе или мы все умрем.
— Умрем? — рявкнул Хаддисмал, отталкивая Ташу в сторону. — Что все это значит, предатель? Что ты им говоришь?
Герцил выпрямился, глядя в выпученные глаза тураха.
— Только одно, — тихо сказал он. — Корабль в опасности, неминуемой и ужасной. Я не знаю, с какой стороны она исходит, но если ты не узнаешь об этом в ближайшее время, Хаддисмал, боюсь, будет слишком поздно.

Болуту не было ни в его каюте, ни на верхней палубе, ни за завтраком. Четверо молодых людей разбрелись по кораблю, повсюду разыскивая его, но, похоже, никто не видел Болуту с раннего вечера предыдущего дня, задолго до их заседания совета. Они попробовали лазарет, кают-компанию, гостиную. От него не осталось и следа.
Но следов «чего-то нерегулярного» мистера Фегина было предостаточно. Когда Марила просунула голову в салон первого класса (роскошь которого значительно уменьшилась со времен Симджи, как и число тех, кто ей пользовался), она обнаружила, что Тайн и Ускинс сидят на корточках в углу, грызут черствое печенье с желе и осматривают рваную дыру в углу стены. На камбузе Таша встала там, где раньше была маленькая зеленая дверь с облупившейся краской, и увидела только стену, где с крючков свисали ложки и половники для супа. Выйдя на бак, мистер Фиффенгурт услышал, как кузнец жалуется, что его помощник, Большой Скип, тоже пропал.
Открытие Нипса было самым уродливым. Он отправился в отсек с живыми животными в поисках Болуту и наткнулся на бойню. Что-то вломилось в клетку, где Лацло держал своих призовых сапфировых голубей; там не осталось ничего, кроме синих перьев и большого количества крови. Нападению подверглись и другие животные. Пара золотых лисиц из Ибитрада съежилась в глубине своей клетки. Свинья из Красной Реки обезумела, фыркая и вертясь в своем деревянном ящике, который она наполовину разнесла на куски.
В полдень Таша и Пазел отправились к Чедфеллоу и умоляли его сделать для Фелтрупа все, что в его силах. Доктор отвернулся от своего стола и серьезно посмотрел на них поверх очков для чтения.
— Я считаю себя обязанным помочь разбуженному животному, как помог бы человеку, — сказал он. — Но вы никогда не должны забывать, что разбуженное животное — не человек. Фелтруп — крошечное существо с изменчивым сердцем. Возможно, я смогу только положить конец его страданиям.
— Он — крошечное существо с огромным сердцем, — сказал Пазел, — и как вы вообще можете так говорить, если не знаете, что́ с ним не так?
— Я говорю так именно потому, что не знаю, — ответил Чедфеллоу.
Единственный турах, оставшийся снаружи гауптвахты, не позволил молодым людям войти во второй раз и впустил Чедфеллоу только под своим присмотром. Пазел и Таша стояли за дверью, прислушиваясь, но они могли слышать только стенания Магритта о его видениях и блохах.
Вздохнув, Таша прислонилась спиной к стене. Только тогда Пазел заметил, как покраснели ее глаза. Он не мог сказать, было ли это результатом усталости или слез.
Поддавшись внезапному порыву, он сказал:
— На совете ты вела себя великолепно.
Она настороженно посмотрела на него, как будто он мог насмехаться над ней.
— Я жутко напортачила, — сказала она. — Из-за меня нас чуть не убили.
— Не твоя вина.
Таша покраснела:
— Я была так уверена, что он придет, когда я позвала его. Рамачни, я имею в виду. Но я была чертовски неправа.
На гауптвахте охранник препирался с Чедфеллоу. Ты чо, спятил?
— Таша, у тебя с Рамачни есть какая-то... связь, — сказал Пазел. — И Болуту говорит, что он — последователь Рамачни. Ты почувствовала его, а не его мастера. Кто угодно мог совершить такую ошибку.
Ее глаза были неподвижны; она не верила, что он говорил серьезно.
— Ты знаешь, — сказала она, — я тебя не виню.
— За что?
— Что ты ко мне охладел. На твоем месте я бы сделала то же самое.
— Неужели? — Эта мысль заставила его почувствовать себя немного лучше.
— Я напилась перед свадебной церемонией, — сказала она. — Я оказалась в ловушке в большой каюте, пока тебя тащили на Брамиан. Я боюсь читать Полилекс, боюсь узнать слишком много. А потом, прошлой ночью, часы... Нет, я тебя ни капельки не виню.
— Что ты боишься узнать?
— Что я не… такая, какой должна быть. Не такая, какой Рамачни рассчитывал увидеть меня с самого начала. — Ее голос нервно участился. — Что бы кто ни говорил, чтобы я чувствовала себя лучше, я буду причиной нашей неудачи, причиной того, что Арунис получит Камень, научится им пользоваться и разрушит мир. И все только потому, что я сломлена внутри. То есть сумасшедшая. Я боюсь, что схожу с ума.
— Никакая ты не сумасшедшая, — твердо сказал он. — Ты просто напугана, как и все мы.
Таша покачала головой:
— Ты закрыл часы, пока не стало слишком поздно. Ты снова убрал беспорядок, который я устроила. О, Пазел, эти сны, эти звуки. То, что я продолжаю видеть. Слова, нарисованные на якорях. Двери, где нет никаких дверей. И все эти призраки... никто не видит их, кроме нас с Роузом. Ты думаешь, я подхватила это от него?
— Ты не сумасшедшая, — опять сказал он, беря ее за плечи. — Ты чертовски хорошо провела шоу там, в хранилище спиртного, даже после того, как все пошло так плохо. И капитан Магритт тоже видит призраков.
— Я вижу свет в твоей груди, Пазел.
— Что?
Слезы навернулись у нее на глаза. Она смотрела на то место под его ключицей, где под кожей лежала ракушка Клист. Но она не светилось; она никогда не светилась; не на что было смотреть, кроме плоти.
— Я сумасшедшая, — сказала она, дрожа. — Я вижу внутри тебя маленькую раковину.
— Послушай, — сказал он, одергивая воротник рубашки. — Я не знаю, почему ты ее видишь, но раковина настоящая. Ее туда поместила мурт-девушка.
— Ой, да ладно тебе.
— Ты не сумасшедшая и можешь почувствовать ее своей рукой. — Пазел глубоко вздохнул. — Прикоснись к ней. Не бойся.
Она посмотрела на него. Он кивнул и взял ее за руку своей. Она двигалась медленно, боязливо — и остановилась, ее пальцы были в дюйме от его кожи.
— Это причинит тебе боль, — сказала она, как будто это знание пришло к ней только что. — Зубы Рина, Пазел, тебе будет больно, клянусь Питфайром. Ты знаешь это и не возражаешь.
— Да, — сказал он, задыхаясь, — не возражаю.
Таша посмотрела на него с теплотой, которую, как он знал, Оггоск никогда ему не простит.
— Я возражаю, — сказала она и опустила руку.
Они стояли, глядя друг другу в глаза впервые за несколько недель. И Пазел понял, что все кончено. Фарс, плохая актерская работа, в которую он пытался заставить ее поверить ради икшель. Он бы скрыл от леди Оггоск все, что мог, но больше не было смысла лгать Таше. Не тогда, когда она могла видеть его насквозь.
— Хорошо, — прошептал он. — Ты должна выслушать меня, очень внимательно. Выслушаешь?
Прежде чем Таша успела ответить, с гауптвахты донесся шум. Это был звериный визг, от которого кровь стыла в жилах, перекрывавший крики мужчин. Герцил призывал кого-то быть осторожным; Магритт хотел кого-то убить; охранник ругался; Чедфеллоу кричал: «Я заставлю его, отойдите!»
«Он убивает Фелтрупа!» — закричал Пазел. Он попробовал открыть дверь, но охранник ее запер. «Убей ее! — кричал Магритт. — Проткни ее копьем!» — Таша попыталась увести Пазела, но он проигнорировал ее, колотя в дверь и крича: «Игнус! Прекрати это! Оставь его в покое!»
Крики Фелтрупа прекратились так же внезапно, как и начались.
Наконец дверь открылась, и там стоял разъяренный охранник — и Чедфеллоу, вытирающий кровь с рук.
— Ты, грязный ублюдок! — закричал Пазел, прыгая на него. Однако на этот раз Таша крепко обхватила его за грудь. Чедфеллоу печально посмотрел на него. Затем Пазел увидел иглу для подкожных инъекций, зажатую в его руке.
— Фелтруп умирал от жажды, — сказал он, когда Пазел расслабился в объятиях Таши. — Он зашел так далеко, что чистая вода ему уже не помогала. Я ввел ему соляной раствор — слегка соленую воду, в точности такую же, как в его теле.
— Он укусил тебя, — сказала Таша.
— Вы все чокнутые, клянусь Рином! — сказал охранник. — И этот доктор — лжец! Он не хотел давать толяссцу никаких таблеток! А толяссец вообще самый безумный из всех. Говорит, что эта пускающая слюни крыса — его любимец. Домашнее животное! Убирайтесь отсюда, вы, все! Капитан услышит об этом, очень скоро!
Чедфеллоу осматривал свои укусы.
— Я не смог... убедить его уйти, — сказал он.
— Теперь ты спустишься вниз с тем, что было у этой крысы, — простонал турах.
— Очень может быть, — сказал Чедфеллоу.
— Игнус, — сказал Пазел. — Мне очень жаль.
Чедфеллоу сухо улыбнулся:
— Давненько никто не называл меня ублюдком.
— Ты и есть ублюдок, — сказал турах. — А теперь убирайтесь с моего поста, все.

«Чатранд», несмотря ни на что, довольно быстро двигался на юг. Утренние облака исчезли и не было никаких явных явлений, которые помогли бы им обнаружить Вихрь. Зато были другие признаки. Волны, однородные в течение многих дней, потеряли свою форму и стали чересчур крутыми с восточной стороны. И восточный ветер, когда он налетал, был поразительно холодным, словно дул над огромным пространством ледяной воды, поднявшейся из глубин.
В полдень один такой холодный порыв проник в иллюминатор штурманской рубки. Элкстем его почувствовал, сломал пополам свой чертежный карандаш и выбежал на квартердек.
— Отпустите руль! — сказал он. — Просто отпустите его, ребята.
Сбитые с толку матросы переглянулись и повиновались. Руль завертелся, как гигантская рыболовная катушка, нос «Чатранда» быстро повернулся в наветренную сторону, и Элкстем в смятении покачал головой.
— Ловите его, ловите его, джентльмены! — закричал он, затем щелкнул пальцами, подзывая мичмана. На вызов прибежал тонкогубый соррофрани, и Элкстем продиктовал: — Памятка капитану: примите мои поздравления и имейте в виду, что дрейф носа с подветренной стороны составляет примерно десять градусов. Поэтому я могу с уверенностью предположить, что мы находимся во внешней спирали Вихря, и что без вмешательства он нас затянет. Ваш слуга и т. д. Вложи послание в руки Роуза, парень, где бы он ни был.

Примерно в это же время Пазел, Таша, Нипс и Марила впервые за несколько дней оказались вместе в большой каюте. На место разломанного обеденного стола привинтили туалетный столик Сирарис.
Он был маленьким, но в последнее время их еда была такой же. Таша открыла один из немногих оставшихся у них деликатесов: банку крошечных осьминогов, маринованных в рассоле. Ее отец всегда держал дома в кладовой несколько банок с эластичными розовыми существами, и Нама видела, что дюжина была отложена до того, как они отплыли из Этерхорда. Таша выросла, ненавидя их. Но после нескольких месяцев камбузной пищи она с удовольствием ела осьминогов, как и остальные трое: протыкала их ножами, отрезала клювы, пережевывала целиком. У них был вкус дома, и они ушли ровно за пять минут.
Четверо друзей сидели, уставившись на пустую банку. Со вчерашнего дня они поменялись ролями, подумал Пазел. Он положил свою босую ногу на ногу Таши, наслаждаясь ее пыльным теплом, доверием. Где-то глубоко внутри него голос все еще протестовал: убери ногу, убери ее. Был ли это страх перед тем, что Оггоск сделает с икшель, или ревность Клист? Что бы это ни было, он чувствовал себя бессильным повиноваться. Он просто не мог больше быть жестоким к Таше. А потом, подумал он, когда ее сухие, мозолистые пальцы беспокойно заскользили по его собственным, вот это.
Нипс и Марила, с другой стороны, почти не разговаривали. Марила не простила Нипса за то, что он подтолкнул ее привести в совет «этого крикливого пьяницу-работорговца». Нипс возразил, что Драффл на самом деле не был работорговцем, что он торговал только подневольными слугами, но его дотошность разозлила ее еще больше.
— Объясни мне, в чем разница между рабом и тем, кто все глубже увязает в долгах каждый раз, когда хозяин дает ему тряпку для одежды или какой-нибудь маленький кусочек мусора для еды.
Гнев Марилы надо было видеть: ледяной, тихий, твердый, как гвозди. За последние два часа она трижды загоняла Нипса в угол. Идеальная пара, подумал Пазел.
— В любом случае, — сказал Нипс, — я не думаю, что Драффл специализировался на покупке и продаже людей. Это Арунис наложил на него заклинание и отправил к фликкерманам.
— Что является еще одной причиной держаться от него подальше, — сказала Марила. — Насколько нам известно, он все еще во власти Аруниса.
Пазел покачал головой:
— Рамачни его освободил. Мы это знаем.
— Но что, если какая-то его часть ослабла? — спросила Марила. — Что тебе сказал Джервик? «Он ковыряется-ковыряется-ковыряется во мне». Что, если Арунис проделал дыру в сознании Драффла и теперь может его прочитать?
— Она права, Пазел, — тихо сказала Таша. — Арунис сумел прочитать твои мысли и контролировать тебя. Или, по крайней мере, вложить свои мысли в твою голову и заставить тебя оцепенеть.
— Но это ему дорого обошлось, — сказал Нипс. — Держу пари, он положил много яиц в эту корзину, пытаясь избавиться от Пазела и двух его Мастер-Слов. И на самом деле он не мог читать мысли Пазела — пока Пазел не прикоснулся к нему. Драффл не совершит такой ошибки.
— Драффл совершит любую ошибку, — сказала Марила. — Он идиот. Жабы и лед.
— Стойте! — взмолился Пазел, поднимая руки. — Это сделано, мы не можем этого отменить и не можем больше тратить время на то, чтобы желать этого. Подумайте о том, что сказал Герцил, ради Рина. Мы будем держаться вместе или умрем.
Нипс и Марила уставились друг на друга через стол. Таша одарила Пазела заговорщицкой улыбкой.
— Я все еще хочу кое-что знать, — внезапно сказала Марила. — Почему Арунис не мертв? Чедфеллоу говорит, что его повесили, он девять дней висел на Личероге, потом его разрубили на куски, которые бросили в море. Он должен быть трижды мертв. Так что же произошло? Что он вообще здесь делает?
Даже Пазел поймал себя на том, что смотрит в сторону Таши.
— Я знаю, чего вы хотите, — сразу сказала она. — Но я же сказала вам, что не могу прикоснуться к Полилексу. Мне жаль. Фелтруп помогал мне некоторое время: он переворачивал страницы и читал вслух. И это я могла терпеть — с некоторым трудом. После его исчезновения я пытаюсь читать Полилекс самостоятельно, но это слишком ужасно. Я читаю слишком быстро, я узнаю... слишком много.
— Что, например? — спросил Нипс. — Не могла бы ты рассказать нам кое-что, просто чтобы мы поняли?
Таша поставила локти на стол, глядя на свою тарелку с отрезанными клювами осьминогов. Она вздохнула:
— На Ооле, в Этерхорде, стояла на якоре баржа. Шпион, который руководил Секретным Кулаком до Сандора Отта, поместил ее туда, чтобы запугать нунеккам. Вместо поручней у нее была восьмифутовая деревянная стена, а по всей палубе были разбросаны кандалы. Если нунеккам не сотрудничали с его шпионами — не рассказывали им все о своих клиентах, не передавали их деловые документы, — он забирал их семьи, посыпал их солью и приковывал на несколько дней. У них нежная кожа, у этих нунеккам, они покрывались волдырями на солнце, прилетали птицы и...
— Хорошо, хорошо! — поспешно сказал Нипс. — Извини, что спросил.
Таша содрогнулась:
— Если честно, дело даже не в этих историях. Дело в том, что я чувствую будто вспоминаю их. Словно когда-то давно я все это знала, и несколько строк возвращают все это обратно. Все равно, что войти в свой дом после того, как он был запечатан в течение многих лет, сдернуть тряпки для пыли и обнаружить, что вся мебель залита кровью.
— Тогда просто держись подальше от Полилекса, — сказал Пазел. — Фелтруп считал, что именно это тебе и следует сделать.
— Рамачни сказал, что она должна его читать, — возразила Марила.
— Может быть, Рамачни ошибался.
Марила бросила на Пазела скептический взгляд, как будто очень хорошо знала, что стоит за его аргументами. Нипс рисовал узоры в рассоле на своей тарелке.
Внезапно Таша вскочила на ноги. Не говоря ни слова, она схватила Пазела за руку, заставив его тоже подняться, и повела в свою каюту. Она обошла кровать, яростно дернула засов на иллюминаторе и распахнула стекло.
Внезапный порыв ветра захлопнул дверь ее каюты. Пазел обошел кровать, изучая ее, более обеспокоенный, чем ему хотелось бы признать. Таша наклонилась к иллюминатору, глотая холодный бриз, и вечернее солнце осветило ее лицо. Под глазами у нее были темные круги, а золотистый хвост ее волос потерял большую часть своего блеска. Блане́, подумал он: разве не с этого все началось? Оправится ли она когда-нибудь полностью от этого вкуса смерти?
Он положил руки ей на плечи, которые нетерпеливо приподнялись под его ладонями. Таша вздохнула и уронила голову вперед. Пазел сжал ее плечи, затем нервно рассмеялся.
— Ты такая чертовски сильная, — сказал он.
— Сирарис умоляла меня быть ленивой, — пробормотала Таша. — Она уверяла, что с моими плечами ни один мужчина не станет... Ох! Нет, не останавливайся, это было хорошо. Не останавливайся никогда.
Он не остановился, но, к своей великой досаде, не мог придумать, что сказать. Таша покачнулась под его руками. В большой каюте Марила и Нипс снова спорили.
Поговори с ней. Скажи ей что-нибудь умное и спокойное. Или просто поцелуй ее. Сделай что-нибудь, дурак, пока ты не упустил свой шанс!
Он поднес руку к ее щеке. В груди сразу же вспыхнула искра боли, но ему было все равно. Он наклонился ближе, пока не увидел, что ее глаза закрыты. Ее дыхание маленькими струйками касалось кончиков его пальцев.
— О чем ты думаешь? — спросил он.
— Грейсан.
Он не смог бы отстранился быстрее, даже если бы она попыталась дать ему гремучую змею. Что он здесь делает? Что за дурацкая игра была для нее? Но когда он повернулся, чтобы уйти, Таша схватила его за руку.
— Ты не понимаешь, — сказала она.
— Не думаю, что хочу понять.
Он высвободил руку и, пошатываясь, направился к двери. Обращаясь к его спине, Таша сказала:
— Я подумала, что если вы с Нипсом действительно ему не доверяете, то и я не могу. И не буду.
Пазел оглянулся через плечо.
— Раньше тебя это не останавливало, — сказал он.
— Останавливало? От чего? — сказала Таша, краснея.
Он пожал плечами:
— От, ну...
— Ты призовой поросенок, ты это знаешь? — сказала Таша. — Скажи мне вот что: почему ты не вырезал эту ракушку из груди?
Пазел ничего не ответил. Он боялся этого вопроса в течение нескольких месяцев.
— Ну? — требовательно спросила она. — Разве ты не должен таким образом объяснить Клист, что она зря тратит время?
Пазел по-прежнему молчал.
— Я просто не могу, — сказал он наконец. — Не знаю, почему. И дело не в том, что я боюсь пустить себе кровь, ты же знаешь.
В каюте воцарилась полная тишина. Таша уставилась на него, как человек, замышляющий убийство. Внезапно она, казалось, приняла решение. Она повелительно указала на стул у своего стола.
— Садись, — сказала она.
Пазел повиновался, а Таша подошла к потайному стенному шкафчику и достала Полилекс. Она быстро поставила его перед ним, как будто даже этого краткого прикосновения она предпочла бы избежать.
— Мы должны найти ответ на вопрос Марилы, — сказала она. — Или, скорее, ты должен. Однако один совет: не ищи такие очевидные слова, как «Арунис» или «Нилстоун». Помни, что авторы пытались протащить информацию тайком, чтобы император позволил ее опубликовать. Ты должен использовать свою интуицию, если хочешь что-то найти.
Пазел глубоко вздохнул:
— Я попробую Личерог.
Таша откинулась на спинку кровати:
— Этого хватит. Наверное, это слишком просто, но, может быть, это нас куда-нибудь приведет.
Пазел открыл книгу, пораженный тонкостью бумаги из крыла стрекозы. Шрифт был мелким и витиеватым, записи бесконечными и странными. Латунная гробница. Легкие ягненка. Ликантропия. Лич из Грейморроу. Лорг, Академия (Истоки).
И, наконец, Личерог, остров-тюрьма.
Запись занимала девять страниц и была полна ужасающих подробностей, таких как повторяющаяся проблема каннибализма, когда поставки продовольствия задерживались, или тюремные охранники, которых держали в заложниках в течение шестнадцати лет, когда на подземном этаже вспыхнуло восстание. Там было довольно много о Шаггате Нессе, его сыновьях и дворце, освобожденном для него губернатором Личерога. Об Арунисе, однако, было лишь краткое упоминание: его двадцать лет держали вместе со своим хозяином, он попытался сбежать, был ранен стрелой стражника, пойман и повешен.
— Здесь говорится, что он проклял стража перед смертью, и у бедняги случился нервный срыв, он уволился из армии, вернулся к своей матери на Опалт и медленно сошел с ума. — Пазел покачал головой. — Здесь написано не так уж много. Колдун Арунис умер на виселице и провисел там девять дней. Птицы, которые клевали его плоть, падали замертво, как от яда; а акулы, когда он был изрублен и отдан им, были найдены позже в море брюхом кверху. Это все. Загадочно, да, но не очень помогает.
— Тогда попробуй «Смерть», — тихо сказала Таша.
Пазел перевернул еще несколько страниц. Смерть включала в себя некоторые жуткие размышления о наименее и наиболее болезненных способах ее причинения, а также о посмертных муках грешников и Агароте, призрачном Граница-Царстве смерти в подземном мире. Но Пазел ничего не видел о способах обмануть смерть или вернуться после нее к этой жизни.
— Странно, — внезапно сказал он. — Запись обрывается на полуслове. Есть место для других слов, но отрывок не закончен, вот, послушай...
— Нет! — резко сказала Таша. — Я не хочу это слышать! — ее голос был напряжен от боли, как будто она шла босиком по стеклу. — Помнишь, я говорила тебе вечером перед свадьбой о том, что книга добавляет записи сама по себе? Вот как это происходит: сначала пустое место, затем слова, которые растут, как виноградная лоза, чтобы заполнить это пространство. Но когда я читаю эти новые части, я чувствую себя ужасно. Поищи что-нибудь еще. «Чары», может быть.
Пазел попытался просматривать быстрее. Но Чары не помогли, как и Некромантия или Воскрешение. К тому времени, как он перешел к Магу, Таша отступила на дальнюю сторону кровати, сжавшись в комочек.
Пазел посмотрел в ее пустые, испуганные глаза и захлопнул книгу:
— Хорошо, я убираю эту штуку. На самом деле, давай положим ее подальше от тебя. Мы можем спрятать ее в кабине твоего отца; она все еще внутри магической стены.
— Нет! — сказала Таша. — Я должна держать Полилекс рядом с собой. Я... несу за него ответственность.
Пазел собирался возразить, но в этот момент скрипнула дверь, и в каюту заглянул Нипс.
— Я все это слышал, — сказал он.
— Извини, что побеспокоил тебя, — саркастически сказал Пазел.
— Не будь тупым, как пробка, я кое-что придумал. Ты читал о стражнике, который выстрелил в Аруниса стрелой — той, которую он проклял. Помнишь, куда он поехал?
— Вернулся в Опалт, к своей маме, — сказал Пазел.
— А кто еще приехал из Опалта?
Таша медленно подняла голову.
— Кет, — сказала она. — Торговец мылом. Фальшивая личность Аруниса, когда он впервые поднялся на борт. Нипс, похоже, ты что-то нащупал.
Она вскочила с кровати, когда Пазел открыл книгу и снова начал ее перелистывать.
— Вы знаете, он здесь, — сказал Пазел через мгновение. — Но очень мало, всего две строчки. Кет, торговая семья из Опалта, специализирующаяся на бальзамах и мыле. С...
Пазел замолчал в изумлении, едва не подавившись словами.
— Самый успешный член семьи на сегодняшний день, Лирипус Кет, присоединился к семейному ремеслу после полного излечения от безумия, которое постигло его во время военной службы в юности.
Пазел оторвал взгляд от книги, взглянул сначала на Ташу, затем на Нипса. Казалось, в комнате повеяло холодом.
— Кет был охранником на Личероге, — сказал он. — Арунис не просто проклял его — он стал им. Вот как он сбежал с острова, с которого никто никогда не сбегает. Он может сделать больше, чем просто залезть кому-то в голову. Он может взять верх. Он может, хрен его побери, просто переехать в человека.
В этот момент из внешней каюты донесся голос Марилы:
— Таша! Выходи сюда, быстрее.
Таша выскочила из своей каюты, мальчики последовали за ней. Марила стояла у двери каюты, которая была приоткрыта.
— Это Дасту, — сказала она. — Он прямо за магической стеной, со стражником. Он хочет зайти внутрь.
— О, я должна пригласить его, так? — сказала Таша. Она широко открыла дверь и поманила Дасту; тот прошел сквозь волшебную стену и поспешил к ним. Он выглядел так, как будто едва сдерживался, чтобы не сорваться на бег. Проскользнув в комнату, он посмотрел на них четверых со смесью облегчения и тревоги.
— Вы все здесь, — сказал он, закрывая за собой дверь. — Это хорошо. Теперь слушайте меня внимательно. Я нашел Болуту.
— Ты его нашел! — крикнули они.
Дасту кивнул:
— Он внизу, в хранилище спиртного, и ему плохо. Та перемена, которую он ожидал? Что ж, я думаю, она началось, друзья. И он говорит, что должен тебе кое-чо сказать прежде, чем она завершится, Пазел. Что-то о Роузе — о том, «как взять верх над Роузом». Больше он мне ничего не сказал.
— Почему ты не привел его сюда? — спросил Нипс, нервно глядя на Дасту.
— Привести его? Лорд Рин, приятель, ты увидишь! Пазел, ты должен спуститься туда! На данный момент это безопасно. В Заброшенном Доме никого нет. И я думаю, мы сможем обойтись без лампы.
— Мы все пойдем, — сказал Нипс.
— Да ну, Ундрабуст! — сказал Дасту, более взвинченный, чем Пазел когда-либо видел его. — Сейчас не глухая ночь. Надо приготовить историю, на случай, если нас поймают. Что, если этот охранник решит кому-нибудь рассказать, что мы все вместе сбежали отсюда?
— Я пойду, — сказала Таша. — Если Болуту действительно имеет какое-то отношение к Рамачни, я должна быть там.
Дасту заерзал от нетерпения:
— Кто бы ни собирался, он должен пойти со мной сейчас. Вы не представляете, что там происходит!
Пазел повернулся к Нипсу и Мариле.
— Через сколько минут будет четыре склянки, через двадцать? Тогда приходите за нами, если мы не вернемся. Просто идите длинным обходным путем, и ради Рина, не позволяйте никому увидеть вас! Ладно, Дасту, пошли.
Прежде чем Нипс успел придумать другое возражение, Пазел, Таша и Дасту вышли из комнаты. Нипс наблюдал за ними, пока они не миновали стражника, затем закрыл дверь и повернулся к Мариле.
— Двадцать минут! — сказал он Мариле. — Я сойду с ума, беспокоясь о них! Гром и треклятая молния, я все еще не доверяю этому Болуту, даже если у него действительно есть шрам. И ты мне очень помогла! Разве ты не могла что-нибудь сказать?
Марила подошла к нему с хмурым видом, как будто готовилась возобновить их перепалку. Но вместо этого она прижалась своей бледной щекой к его более темной и стояла так, моргая, пока он не обнял ее за плечи.
— Когда ты собираешься сказать мне, почему ты на самом деле спряталась? — спросил он.
— Скоро, — сказала Марила.
Прошло пять или шесть минут. В одном из их желудков заурчало. Джорл и Сьюзит ходили кругами, скуля по Таше.
Внезапно Марила напряглась и подняла голову.
— Как Болуту смог попасть в хранилище? — спросила она. — Пазел запер комнату после заседания совета мастер-ключом. Он так сказал.
Нипс уставился на нее. Ужасная идея, казалось, расцветала в нем, становясь все шире и гнуснее с каждой секундой. Он отпустил Марилу. Затем он бросился к двери, распахнул ее и побежал, не заботясь о том, кто его видел или куда, по их мнению, он направлялся.

— У меня есть спички, — прошептал Дасту, — но давайте обойдемся без них, насколько это возможно. Свет могет нас выдать.
— Мне не нужен никакой свет, — сказала Таша. — Я могу найти эту комнату во сне.
Они были у подножия Серебряной Лестницы. Со спасательной палубы до них доносились голоса, но они были далеко впереди, и их едва можно было расслышать. Они миновали то место, где к Пазелу пристал Джервик, затем погреб с копченостями, комнату с красками, штабеля безымянного груза. Дасту был прав: путь к Заброшенному Дому был совершенно свободен.
— Не ожидал ничего подобного, — пробормотал Пазел. — Болуту, однако, не сильно переживал, что скоро превратится в самого себя. На самом деле я думал, что он с нетерпением этого ждал.
— Он не должен был, — мрачно сказал Дасту. — Теперь тихо, мы почти на месте.
Бесшумно, как воры, они прокрались через люк в Заброшенный Дом. Запахи, помои трюма, лабиринт узких проходов — ничто не изменились с прошлой ночи, и после первого же поворота воцарилась темнота. Трое молодых людей взялись за руки и медленно, ощупью, двинулись вперед. Наконец они добрались до двери хранилища спиртного.
Пазел услышал скрип.
— Открыто, — прошептал Дасту. Но из хранилища не исходило ни малейшего проблеска света. Дасту настойчиво прошептал: — Эй, Болуту! Я привел их. Паткендла и Ташу, обоих. Где вы?
Никакого ответа, кроме плеска трюмной воды.
— У него была лампа, — прошептал Дасту, продвигаясь вперед. Затем он резко остановился, как будто ушиб палец на ноге. — О, Питфайр, — сказал он. — Заходите, быстро. Скажите мне, когда закрыть треклятую дверь.
Все еще держа старшего смолбоя за руку, Пазел остановился, заставив Ташу тоже остановиться. В комнате что-то изменилось. Был ли это запах, температура? Он не мог быть уверен. Но он знал, что не хочет заходить туда. Он начал отпускать Дасту, но рука более старшего юноши резко сжалась на его.
— Разве ты не слышал? — сказал тот резким от гнева голосом. — Ты должен сказать мне, когда закрыть гребаную дверь!
Дасту резко дернул. Пазела бросило вперед, и чье-то колено так сильно ударило его в живот, что он даже не смог вскрикнуть. Еще один удар пришелся ему по затылку, и он упал. Когда, мгновение спустя, он пришел в себя, кто-то зажигал лампу, и тяжелый ботинок был у него на груди. Он начал подниматься, но ботинок толкнул его со страшной силой вниз, и в то же время холодное лезвие коснулось его горла. Это был палаш, старый, потрепанный непогодой, острый, как бритва. Другой конец палаша держал капитан Роуз.
— Закрой дверь, — сказал второй голос.
Пазел застонал от ярости и разочарования. Голос принадлежал Сандору Отту. Он повернул голову и увидел, что мастер-шпион держит Ташу сзади, одной рукой ухватив ее за волосы, заставляя ее выгнуть спину и поднять подбородок к потолку; другой он прижимал свой длинный белый нож к ее боку.

Глава 36. ЦЕНА КРОВИ
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Диадрелу хотелось плакать, хотя она не могла бы сказать, от горя или от радости. Они смешиваются, эти чистые крайности, всякий раз, когда ты ощущаешь их полностью.
В двух ярдах от нее сидел Фелтруп, положив голову на передние лапы, его горло опухло после инъекции воды, сделанной доктором Чедфеллоу, кровь от всех сражений, в которых он выжил, застыла и высохла на его черной шерсти. Мгновение назад его глаза открылись очень медленно и все еще были открыты. Но она знала, что они ее не видят.
— Я думала, он ушел, — сказала она. — Я боялась, что Мугстур в конце концов его убил.
Герцил просунул руку сквозь прутья. Она повернулась и со вздохом прислонилась к его ладони.
— Мы все изгнанники, — сказала она. — Это то, что нас связывает: наша непричастность, наша бездомность. То, что наши родные отвернулись от нас, выгнали нас или стали настолько чужими для нас, что мы больше не подходим друг другу. Но никто из нас не находится в таком изгнании, как он. Там, на Нелу Перен, он умолял нас, умолял принять его как друга. Мой брат в ответ запер его в трубе.
— Ты отреагировала по-другому, — сказал Герцил. — Если он умрет сейчас, то, по крайней мере, узнает, каково это, когда о тебе заботятся.
Дри подняла руки в его направлении. Герцил поднял ее через решетку и поцеловал в лоб, очень нежно. Когда он отстранился, она согнулась пополам, положила ладони плашмя на его раскрытую ладонь и перед его благоговейным взором приняла стойку на руках, идеально сбалансированную и неподвижную. Она улыбнулась, скрестив ноги. Герцил вздохнул.
— Диадрелу Таммарикен, — сказал он, — ты — воплощение моей мечты об идеальной женщине, которую лелеяло мое сердце.
Она засмеялась, глядя на его ладонь.
— Ты сам достаточно совершенен, — сказала она. — Настолько идеален, что я с трудом поверила, что ты настоящий и можешь остаться со мной, ненадолго.
— Ненадолго, — сказал он. — После того, как я выйду из этой камеры, я надеюсь, что никогда не узнаю другого утра, когда я проснусь и не найду тебя рядом со мной.
— А непонимание твоего народа? И моего?
— Ты произнесла ответ, — сказал он. — Мы уже изгнанники. Мы — новый народ. Сейчас полукровки, позже — создатели расы.
— Воин становится провидцем. — Дри опустила ноги с тем же совершенным контролем и откинулась, как и раньше, на его предплечье, положив голову на его руку. — Я надеюсь, что у вашей императрицы Маисы найдется место для таких мужчин и женщин. Для гигантов, которые тоскуют по женщинам-ползунам, которым, в свою очередь, нравятся их прикосновения. Магад Пятый запер бы тебя в сумасшедшем доме, а меня скормил бы окуням в своем зеркальном бассейне.
— Маиса, со своей стороны, примет тебя как одна королева другую, иначе считай, что я никогда не знал эту женщину, — сказал Герцил. — Она провидица, а не я. Но ее видения касаются того, что может осуществиться. Она не всегда взывает к Рину и Небесному Древу, или обещает грядущий рай, как ее пасынок-узурпатор. «Единственный рай, который касается нас, Златоцветник, — сказала она мне однажды, — это тот, который мы можем построить для всех людей здесь, в этом мире, где мы живем».
— Мне это нравится, — сказала Диадрелу. — Знаешь, мы, икшель, воспитаны на райской диете. Стат-Балфир, Убежище-за-Морем. Место, которое было украдено, мечта об острове, который был нашим, где, возможно, все еще живут наши братья. Талаг был единственным, кто подумал, что в этом есть что-то другое, кроме поэзии или песни. Но нам всем это понравилось. Убежище, мечта о нем, придавала смысл нашей жизни. Это был рай, за который мы цеплялись.
Она погладила его ладонь.
— Мне оно больше не нужно. Странно: два дня назад я все еще хотела туда попасть. Теперь есть что-то еще, что-то более близкое и реальное. Я могу отпустить это видение.
Внезапный шум заставил их обоих замереть: легкое хныканье или кашель, едва слышный. Казалось, он доносился со стороны камеры Фелтрупа. Мгновение спустя звук повторился.
— Ему больно! — сказала Дри, сползая на пол. Она побежала к железным прутьям, разделявшим две камеры. Герцил вскочил на ноги.
— Держись на расстоянии! — сказал он. — Фелтруп сам предупредил меня, чтобы я не тянулся через решетку. Он яростно укусил Чедфеллоу.
— Я не буду подходить слишком близко.
Диадрелу проскользнула в камеру Фелтрупа. Пока Герцил шипел возражения, она вглядывалась в темную фигуру посреди пола.
— Он вообще не двигается, Герцил.
— Дри...
Она сделала осторожный шаг ближе, затем еще один.
— Я не вижу, как он дышит, — сказала она.
— Держись подальше! Любимая, я умоляю тебя еще раз! Если ты хочешь спасти его, найди Болуту. Фелтруп даже не может сказать тебе, что ему нужно.
Диадрелу поколебался, затем развернулся и направился обратно к Герцилу.
— Ты прав, — сказала она, — я немедленно отправлюсь к Болуту.
— С верой, что другой гигант нас не предаст? — раздался голос Таликтрума из коридора. — Как это поразительно с твоей стороны, тетя.
Диадрелу взлетела в воздух при первом же его слове, подпрыгнув, как кузнечик, и выхватив свой меч в воздухе. Но прежде чем ее прыжок достиг своего апогея, что-то накрыло ее, что-то опутывающее и сильное. Икшели сбросили сверху сеть. Под ее тяжестью Дри рухнула на пол.
Герцил бросился вперед. Икшели бросались с решеток камеры, десять или более бритоголовых мужчин и женщин, приземляясь с копьями и мечами вокруг сопротивляющейся Дри. Герцил просунул руку через решетку вплоть до плеча, и лезвия икшелей начали ее колоть. Сеть была вне пределов его досягаемости. Внутри сети Дри колола и рубила, но кольцо копий уже окружило ее, а Стелдак и Майетт изо всех сил пытались схватить ее за руку с оружием.
— Диадрелу! — крикнул Герцил.
Таликтрум сам спрыгнул на пол. Он повернулся лицом к Герцилу.
— Кричи! — насмешливо прошипел он. — Кричи громче, разбуди человека в соседней клетке, заставь людей прибежать сюда. Начни истребление — и ты обречешь свою любовницу на гибель вместе со всеми нами.
Герцил не стал кричать. Вместо этого он со страшной силой бросился на решетку, напрягая каждый мускул в своей руке. Таликтрум вовремя отскочил за пределы досягаемости, но Герцил поймал двумя пальцами ближайшего икшеля. Он зажал его в кулаке и сдавил.
— Отпустите ее, — прорычал он, поднимая фигурку так, чтобы они могли видеть.
Стелдак забрал меч Дри. Она сохранила свой короткий нож и разрезала им сетку в нескольких местах, освободив голову и одну руку. Но копья были наставлены на нее со всех сторон. Не было никакого способа вырваться с этого ринга. Дри опустила руки.
— Таликтрум, — угрожающе сказал Герцил, — позволь ей прийти ко мне. Жизнь этого икшеля будет потеряна, если ей причинят вред.
— Так говорит гигант, — сказал Стелдак. — Мы даже не пустили кровь этой женщине. У него нет причин думать, что мы этого хотим, и все же он обещает убить.
Диадрелу стояла среди наконечников копий, пристально глядя на Герцила. Когда ее взгляд переместился на мужчину, которого тот держал, что-то изменилось в ее лице.
— Нет, — сказала она. — Лудунте.
Ее софист посмотрел вниз из забинтованного кулака Герцила.
— Ты больше не моя госпожа, Дри. Я отрекаюсь от тебя. У меня давно были дурные предчувствия, но когда я услышал, как гиганты произносят имя Убежища, я больше не мог быть на твоей стороне. С ними нужно бороться, а не рассуждать. Их души не принадлежат разумным существам.
— И теперь она сама заговорила об Убежище со своим ненормальным любовником, — сказала Майетт. — Вы слышали, милорд Таликтрум? Она хочет отпустить это видение — она отказывается от видения вашего отца-пророка.
— Пророка? — переспросила Диадрелу.
— Нет, вы только послушайте это презрение, — сказал Стелдак. — Да, женщина, пророка! Мы, Иксфир, так называем нашего потерянного лорда Талага, архитектора освобождения своего народа. Таликтрум — его живой защитник, рожденный, чтобы завершить дело своего отца, точно так же, как ты была рождена, чтобы противостоять ему и испытать нашу веру.
— Ты не из дома Иксфир, — сказала Диадрелу. — Мы спасли тебя из клетки в столе Роуза. Это из-за твоего безумного нападения на Роуза погиб мой брат!
— Ложь, ложь! — закричали несколько бритоголовых бойцов Таликтрума. — Вы знали, что она скажет это, милорд, вы это предсказали!
— Я делюсь всем, что вижу, — сказал Таликтрум. — Я не мой отец, но я служу вам, как могу.
В его голосе что-то изменилось, появилась застенчивая серьезность. Дри оглядела лица вокруг себя: добровольные телохранители Талага, плюс несколько новичков, таких как Стелдак и Майетт. В их улыбках она увидела сдерживаемую ярость, в глазах — огонь фанатизма.
Герцил усилил хватку, заставив Лудунте ахнуть.
— Верьте во что хотите, — сказал он, — но будьте уверены в одном: он умрет, если вы ее не освободите.
— Она сестра моего отца, — сказал Таликтрум, — ты думаешь, я желаю ей смерти?
— Тогда пусть она придет ко мне, — сказал Герцил, смаргивая пот с глаз. — Я ее люблю. Я предлагаю вам этого мужчину и свою клятву быть другом вашего народа и голосом за его благополучие во все дни моей жизни. Независимо от того, в какой стране закончится это путешествие или при каких обстоятельствах.
Она резко подняла голову, как будто он сказал слишком много.
— Он знает! — прошептал кто-то. — Она рассказала ему о нашем плане!
Таликтрум поднял руку, призывая к тишине. Он повернулся и обратился к Дри с несколькими словами на языке икшель. Герцил, конечно, ничего не мог услышать, но увидел, какой эффект произвели слова Таликтрума на Диадрелу. Она вскрикнула в ужасе, закрыла глаза и покачала головой. Стелдак и Майетт указывали на нее, их рты произносили проклятия или насмешки. Остальные их приветствовали. Все зловеще замолчали; затем Таликтрум снова повернулся к Герцилу.
— Моя тетя считает, что мне не хватает сил, чтобы править, — сказал он, — и все же, когда я принимаю мощные решения, они ее пугают.
— Сила и мощь — это не одно и то же, — сказал Герцил.
— Кому ты читаешь нотации? — огрызнулся Таликтрум. — Я защитник этого клана и будущей расы икшель, если только измена моей тети этому не помешает. Ты говоришь о любви — это чудовищно, мерзко. Ты не знаешь значения этого слова.
— Я не знал, — тихо сказал Герцил, — раньше.
Майетт повернула к нему свое стройное тело и насмешливо надула губы:
— «Я не знал». Мы видели, когда ты узнал, сатир. Мы наблюдали за всем этим.
— Тогда вы знаете, что Диадрелу — самая благородная из всех вас, — сказал Герцил, не дрогнув. — Вы слышали, как она говорила мне о том, что для нее самое святое — благо вашего клана. И что она покончила бы с собой, прежде чем позволить вам убивать друг друга из-за нее.
— Никто здесь не собирается браться за оружие ради этой предательницы, — сказал Стелдак.
— Таких здесь нет, если они вообще есть, — сказала Диадрелу, — и я думаю, что мало кто из клана вообще знает об этой засаде — или когда-либо услышит о ней впоследствии. Хватит! Этот разговор утомляет меня. Племянник, ты пытался убить меня на Брамиане. Ты всерьез хочешь убить меня сейчас? Я думаю, ты должен, потому что я не перестану сражаться за наш народ. И приказ, который ты только что так напыщенно отдал, — на икшель-языке, чтобы Герцил не услышал, — только еще раз доказывает, что ты не знаешь, как ведутся такие сражения.
Возмущенные крики копьеносцев. Но ее слова задели за живое Таликтрума. Его высокомерие исчезло; он не мог смотреть своей тете в глаза.
— Не думай, что мне не хватает смелости, — тихо предупредил он ее.
— Мне просто интересно, хватит ли у тебя смелости не быть тем, чего ожидают другие.
Вспышка раздражения промелькнула на лице Таликтрума:
— Поклянись, что никому не раскроешь приказ, который я отдал.
— Поклянись, Диадрелу, — сказал Герцил, — сделай, как он хочет. Пожалуйста.
— Я не могу, — тихо сказала она. — На самом деле я расскажу людям, которым доверяю. То, что ты привел в действие, Таликтрум, вполне может уничтожить корабль, а вместе с ним и клан. Обращал ли ты хоть какое-нибудь внимание на то, что на самом деле делают люди, куда они нас на самом деле ведут? Вихрь — ты понимаешь, что это такое?
По кругу раздалось шипение. «Она насмехается над ним! Она позорит нашего Лорда! Ты заплатишь, женщина, ты заплатишь!» Таликтрум бросил на своих последователей беспокойный взгляд, словно разрываясь между наслаждением их обожанием и желанием, чтобы они прекратили.
— Милорд, — прошипел Стелдак, — время для разговоров прошло! Я — мы, то есть мы — нужны в другом месте. И быстро! Не позволяйте ей играть на симпатиях к вашей семье! Вы согласились — она неизлечима. Она поклялась в этом! — Он с отвращением указал на Герцила.
Лицо Таликтрума выглядело все более обеспокоенным.
— Гигант, — сказал он наконец. Затем, с усилием, добавил: — Герцил. Ты заботишься о моей тете? Это... связывает нас, в каком-то смысле. Мы были очень близки; мальчиком я учился на ее коленях. Она была хорошей тетей, она понимала ребенка... неважно. Можешь ли ты заставить ее пообещать повиноваться мне во всем? Сделает ли она это из любви к тебе?
Герцил закрыл глаза. Он уже знал, каким будет ответ Дри. Когда он открыл их, она качала головой.
Острие одного копья уперлось в горло Дри. Рукоятку яростно сжимал Стелдак.
— Все это было решено, — сказал он.
С дрожащим вздохом Герцил опустил руку на пол.
— Ее послушание не в моей власти, лорд Таликтрум, — сказал он. — Я бы отдал это и все остальное, о чем бы вы меня попросили. Я бы стал вашим слугой, если вы захотите меня. Дайте мне бритву, я побрею голову. Научите меня своим клятвам, и я приму их. Только пощадите ее, пощадите ее, милорд.
Он разжал руку, и Лудунте, изумленный, спрыгнул на пол. Но его изумление не шло ни в какое сравнение с изумлением Таликтрума. Губы молодого икшеля были слегка приоткрыты; слова формировались на них только для того, чтобы исчезнуть невысказанными. Внезапно он взглянул на пойманную в ловушку Диадрелу, которая стояла тихо и задумчиво, но не смирилась и не потеряла надежду, просто осознала свою судьбу.
— Тетя, — сказал он, и в его голосе была мольба, как будто это он был в ловушке.
Затем Стелдак издал яростный звук и дернул копьем. Диадрелу издал тихий, сдавленный крик. Она положила руку себе на шею. Кровь потекла сквозь ее пальцы, красная птица ускользнула, секрет, который никто не мог сохранить. Ее глаза скользнули вверх, ища Герцила, но свет погас в них прежде, чем они достигли его лица.

Глава 37. ГРОТЕСКНОЕ ИЗМЕНЕНИЕ
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Скрытое уродство,
Душевная боль,
Рана в мире, некогда благословенном,
Выбранная опухоль,
Обманутое сердце,
Камень, чье прикосновение — смерть.
Слепая соринка в здоровом глазу души,
Раб, который завтра продаст других,
Безрадостный триумф,
Молитва, которая лжет,
Урок, который ты извлекаешь к своему сожалению.
«Ненависть»
Торжественная песнь Дома Иксфир

9 умбрина 941

— Ты быстра, девочка, — сказал Сандор Отт. — Быстра почти достаточно, если бы догадалась, что опасность лежит не только перед тобой, но и сзади. Не сопротивляйся сейчас и, ради всего святого, не пробуй никаких трюков Герцила. Помни, что большинству из них он научился у меня.
Только теперь Пазел понял, что он почувствовал в комнате: не разницу, а сходство, которое должно было его насторожить. Комната должна была казаться почти пустой, но вместо этого она была так же переполнена, как и раньше. Роуз сидел; это его ботинок стоял на груди Пазела. Дасту, держа фенгас-лампу, стоял справа от капитана. Сержант Хаддисмал и еще один турах тоже были в комнате. На костяшках правой руки сержанта был закреплен кортик. Лезвие было красным по самую рукоять.
Позади турахов сидел ряд связанных мужчин. Лица четверых были скрыты кожаными капюшонами; пятый, лейтенант Халмет, привалился боком к стене с открытым ртом, на груди темнела кровь.
Хаддисмал свирепо посмотрел на Пазела сверху вниз:
— Я отрежу тебе уши, если ты хотя бы вздохнешь по этой собаке, поедавшей навоз! Халмет поклялся жить и умереть за Магада Пятого. В истории турахов не было такого нарушения клятвы. Удар в сердце был милосердием, которого он никогда не заслуживал — и он знал это, трус, он почти напоролся на мой клинок. Остальным из вас так не повезет.
Несмотря на капюшоны, Пазел узнал остальных. Фиффенгурт все еще был в рубашке, в которой пришел на заседание совета; он даже не закатал рукава. Пазел узнал Драффла по его худобе, Большого Скипа — по росту, Болуту — по его монашескому плащу и черноте шеи под капюшоном. Руки мужчин были очень крепко связаны за спиной. Все четверо дрожали.
— Пазел Паткендл, — сказал Дасту почти печально, — тебе не следовало позволять старому Чедфеллоу впутывать тебя во все это. Я слышал, что ты прекрасно устроился на «Эниеле» и был на полпути к гражданству.
Пазел посмотрел на него и даже не почувствовал той ненависти, которую ожидал. Он не испытывал ничего, кроме своего рода ужасающего разочарования.
— Почему? — спросил он.
— Тебе следовало бы спросить, почему нет, — сказал Дасту. — Ты, конечно, никогда меня не знал. Ты знал мое второе я — с которым я наконец покончил. Верно, Мастер?
— Да, парень, ты с ним покончил, — сказал Отт. — Ты сдал экзамен с редким отличием. — Он поймал взгляд Пазела и отвратительно ухмыльнулся. — Что скажешь, Паткендл? Высшие оценки для Дасту? Конечно, он заставил всех вас поверить в него. Хороший смолбой, тот, у кого нет хитрости, предрассудков или порока, тот, кого никто не мог ненавидеть. — Отт оценивающе посмотрел на Дасту, который купался в похвале. — Шесть лет он совершенствовал эту роль. Фиффенгурт хотел сделать его мичманом; он видел там офицерский материал. Я считаю, что правда причиняет больше боли, чем удары.
Роуз убрал и меч, и сапог:
— Встань, Паткендл. Отт, отпустите волосы девушки. Она знает, что с тобой драться не надо.
Рука Отта скользнула от волос Таши к ее плечу.
— В коридоре за моей спиной дюжина турахов, — сказал он, почти касаясь губами ее уха.
Пазел поднялся на ноги, все еще чувствуя боль от удара в живот.
— Дасту, как ты можешь быть с ними? — сказал он, все еще не веря своим глазам. — Ты был на совете. Ты знаешь, что за безумие они творят. Ты знаешь, что Арквал не может выиграть еще одну войну — и никто не может, кроме Аруниса.
— Я знаю, что ты не можешь смотреть правде в глаза, — сказал Дасту, — но меня это не удивляет. Как можно было ожидать, что ты примешь грядущее превосходство Арквала? Ты потерял свою мать и сестру во время Спасения Чересте. Ты ормали, с маленьким умом ормали, сидящего дома. В отличие от тебя, я все это понимаю. Мир велик и жесток, Пазел. Он нуждается в Арквале больше, чем когда-либо.
— Это не твои слова, — горько сказал Пазел. — Это то, что тебе сказали.
— Это настоящее, — возразил Дасту.
— Я верю, что это часть экзамена, — вмешалась Таша.
Дасту бросил на нее взгляд, от которого у Пазела волосы встали дыбом на затылке. Но Сандор Отт только рассмеялся.
— Да, — сказал он. — Существенная часть — и единственная, которую не сдал твой наставник, Таша Исик. Герцил называет это свободой мысли, но на самом деле его свобода начала истекать кровью в тот момент, когда он покинул Тайный Кулак. Был ли он свободен, когда жил как затравленный зверь в Тсордонах? Был ли он свободен, когда его земли были захвачены, его сестра и ее семья разорились, дом его предков в Толяссе сгорел дотла?
Таша изогнулась в его хватке.
— Ты! — выплюнула она. — Разве не ты все это с ним сделал?
— Он сам сделал это с собой, девочка, — прошептал Отт, прижимаясь губами еще ближе. — И где он сейчас? В клетке, в конце потраченной впустую жизни. И все это ради иссохшей старухи по имени Маиса, ради ее дела, которое столь же безнадежно, как просьба к солнцу взойти на западе. Дасту, я рад сказать, не проявляет такого пристрастия к безнадежным делам.
— Вы выразились лучше всех, Мастер, — сказал Дасту. — Арквал — будущее Алифроса. Со временем нам понадобится только одно это название, как для мира, так и для Империи.
— Мальчик, — сказал Роуз, — ты хорошо выполнил свою задачу, но мне наплевать на твои имперские банальности. Подлизывайся к своему хозяину в другом месте, а пока сосредоточься на задаче. Девять мятежников, о которых ты говорил; но здесь только семь.
— Капитан, — сказал Дасту, — боюсь, я слишком хорошо сыграл свою роль. Ундрабаст и девушка-безбилетница собирались прийти, но я запротестовал, чтобы лучше убедить их, и хотел...
— Иди и найди их, — прервал его Роуз. — Если они все еще за магической стеной, вымани их оттуда. Скажите им, что их друзья в беде; расскажите им все, что придет тебе в голову. Хаддисмал, пошли с ним человека. Я хочу, чтобы большая каюта опустела, раз и навсегда.
Дасту улыбнулся.
— У меня уже есть идея, капитан. — Он посмотрел на Отта и получил кивок от мастера-шпиона. Затем он передал фенгас-лампу другому тураху и выскользнул из комнаты с лейтенантом Хаддисмала.
Роуз окинул строгим и официальным взглядом стоявших перед ним пленников и указал мечом на каждого по очереди.
— Пазел Паткендл. Таша Исик. Как капитан и окончательная власть ИТС «Чатранд», настоящим я обвиняю вас в страшном преступлении — мятеже. Преступление было как преднамеренным, так и продолжительным. Вы провели совет с целью планирования захвата этого корабля. Вы привлекли других к своему делу. Вы уже взяли под свой контроль каюту адмиральского уровня и удерживали ее магическими средствами, создавая пространство, недоступное корабельному правосудию. Вы дали клятву продолжать это преступление до тех пор, пока оно не приведет к вашей цели — и даже к уничтожению этого судна и гибели всего его экипажа.
При последних словах мистер Фиффенгурт начал извиваться, брыкаться и кричать под своим капюшоном.
— Ваш квартирмейстер придерживается иного мнения, — сказал Роуз. — Он возложил бы всю вину за это последнее предположение на себя. Но Дасту рассказал нам, что весь совет обсуждал такую возможность — и что вы надеялись, что до этого не дойдет. А это означает, что вы согласились с тем, что такое может произойти. — Роуз повернулся к четырем пленникам, сидящим позади него. — Снимите с них капюшоны, сержант, — сказал он Хаддисмалу.
Турах расшнуровал кожаные капюшоны, один за другим, и их сдернул. Драффл плюнул в коммандос и получил удар, который громко прозвучал в маленькой комнате. У Фиффенгурта уже была рана на лбу, прямая, как линия на карте. Кровь стекала с одной стороны его носа и оставила пятно цвета корицы на белых бакенбардах.
— Пазел, — сказал он несчастным голосом, — мисс Таша. Простите...
— Молчать! — рявкнул Хаддисмал.
Большой Скип был спокоен и насторожен, как медведь, который перестал биться в своих цепях. Болуту, которого освободили последним, даже не взглянул на своих похитителей. Его глаза тут же устремились прямо на Пазела и Ташу, но что пытался сказать этот проницательный взгляд? Помочь мне? Спасти себя? Верить в мой план?
Внезапный проблеск надежды вспыхнул в сознании Пазела. Дасту покинул совет до того, как Болуту сказал нам, что его хозяева могут видеть его глазами. Он не мог рассказать об этом Роузу и Отту. Они не знают, что за нами наблюдают, что империя Болуту нас ждет.
Роуз открыл дверь комнаты и кого-то поманил. В комнату начали входить турахи, невероятно мускулистые мужчины в кожаных доспехах, латных рукавицах и коротких клинках для ближнего боя. Двое подняли тело Халмета и вынесли его из комнаты. Остальные, по слову Хаддисмала, подняли связанных пленников на ноги и повернули их лицом к капитану.
— Мятеж был опасностью с самого начала этой миссии, — сказал Роуз. — Но, несмотря ни на что, вы на самом деле помогли мне предотвратить один из них. — Роуз указал на Пазела и Ташу по очереди. — Со времен Ормаэла я знал, что вы двое, вместе с Ундрабустом и Герцилом Станапетом, желали мне зла. Чего я не мог знать, так это того, кто еще мог бы желать того же самого. Но, к счастью, мне не пришлось их искать. Мне просто пришлось подождать, пока вы найдете их для меня.
Теперь его взгляд охватил всех заключенных.
— Наказание за мятеж — смерть. Так же как и попытка кражи судна, зафрахтованного Арквалом. Я мог бы найти способ истолковать ваши преступления как не соответствующие этим наихудшим преступлениям, если бы не тот факт, что вы говорили об уничтожении этого корабля. Для тех, кто вынашивает такой заговор, второго шанса быть не может. Вы все осуждены на смерть.
Заклинание, наложенное на Шаггата, вынуждает меня отложить большинство ваших казней: вы будете содержаться на гауптвахте до тех пор, пока не будет решен вопрос о Нилстоуне. Мы знаем, что Паткендл не является хранителем заклинаний, но он тоже должен немного подождать своего наказания. Таким образом, у нас остается мистер Сандерлинг, который присоединился к команде только после того, как заклинание было наложено. Поскольку вы так спешили взбунтоваться, сэр, я не вижу причин затягивать ваше наказание.
Глаза Большого Скипа расширились.
— Капитан, — сказал он тихо и серьезно, — не делайте этого, сэр. Мы не собирались топить ваш корабль. Я такой же хороший арквали, как и вы. Это обреченное путешествие, сэр, злое. Вы хотели быть частью этого не больше, чем я. Я слышал эти разговоры. Они послали за вами фликкеров, сэр. Они поймали вас с билетом на карету в глубь суши.
— Поднимите его наверх, — сказал Роуз. — Посадите его в колодки у джиггер-мачты и прикрепите обвинения над его головой. — Он помедлил, изучая помощника плотника. — Дайте ему немного воды. Завтра в полдень его повесят.
На мгновение комната, казалось, была готова взорваться. Таша вскрикнула; Отт предупреждающе уколол ее ниже грудной клетки, даже когда капитан говорил. Пазел развернулся и почувствовал, как меч капитана рассек его рубашку.
— Стоять! — взревел Роуз.
Конечно, в комнате, полной турахов, нечего нельзя было сделать. Но когда Пазел почувствовал, как лезвие разорвало его плоть, его благоразумие испарилось. Он ударил Роуза по руке с мечом — самый быстрый и бездумный удар, который он когда-либо наносил, — и почувствовал, как запястье капитана подогнулось. Роуз взвыл от изумления и боли, Хаддисмал прыгнул вперед с поднятым кинжалом, Таша закричала «Нет!» Затем нога из ниоткуда ударила Пазела по щеке с силой дубинки: нога Отта. Мастер-шпион пнул юношу, не убирая ни одной руки от Таши.
Тело Пазела развернулось, словно его ударили хлыстом из полотенца. Разинув рот, он врезался в Роуза. Капитан, рыча, схватил его и швырнул на пол. Что-то — возможно, холодный, влажный сквозняк сквозь доски — удерживало его от потери сознания. Затем Роуз опустился на него сверху и схватил его за горло обеими руками. Свирепость его хватки, мучительная боль не оставляли сомнений в его намерениях. Пазел ударил коленями по ребрам капитана, но Роуз только хрюкнул, приподнял голову Пазела и ударил ею о доски.
— У меня были планы на тебя, — сказал он. — Планы или, по крайней мере, треклятые надежды. Но я вполне могу поступить по-другому.
Он прижался лицом к груди своей жертвы, потому что Пазел отчаянно царапал его глаза. Таша сражалась с Оттом, Фиффенгурт умолял капитана о пощаде для юношей. И Пазел умирал. Он знал это, даже когда его зрение затуманилось. Наступил момент мысленной молнии, когда видения его матери и Неды, Таши и Нипса, Рамачни и ярких глаз мурт-девушки стали прекрасно отчетливыми, как множество великолепных игральных карт, разложенных веером по столу. Затем видения начали исчезать.
— Нилус!
Из переполненного коридора донесся пронзительный, повелительный голос. Капитан подпрыгнул, ослабив хватку на шее Пазела с почти виноватой поспешностью. Голос принадлежал леди Оггоск.
Рыжая кошка опередила ее, проскользнув между лодыжек пораженных мужчин в комнате. Снирага подошла прямо к капитану и потерлась о его ногу. Затем появилась сама Оггоск, прокладывая локтями путь через турахов, которые казались вдвое больше рядом с крошечной старухой. На ней была черная шаль, и она указывала на капитана своей тростью.
— Что ты делаешь, Нилус? Вставай, ты выглядишь совершенным дураком!
— Оггоск, как ты смеешь вмешиваться! — процедил капитан сквозь зубы. — Возвращайся в свою каюту; мы поговорим, когда я здесь закончу.
— Пазел! Таша! — крикнул Нипс из коридора. — Я пришел так быстро, как только мог! Она просто треклято медленно передвигается по лестницам!
— Тихо, ты, отвратительный мальчишка! — рявкнула ведьма. — Нилус, ормали не должен быть убит. Не сейчас, не пока девочка все еще... гла, такая, какая она есть. — Она неопределенно указала на Ташу, которую все еще крепко держал Сандор Отт. — Пусть девочку и Паткендла отведут в твои покои. Остальное предоставь Хаддисмалу. Рин знает, что есть более насущные проблемы, такие как промахи обезьяноподобного мистера Ускинса у руля.
— Герцогиня...
— Нилус, он тискает ее! Этот похотливый шпион тискает Ташу Исик и сопит ей в ухо! Он даже разрезал ей живот! Каким кораблем ты управляешь? Убери от нее руки, ты, рептилия.
Она ткнула в Отта своей тростью, но шпион только сильнее прижал свой нож к боку Таши. Рука на ее шее действительно скользнула ниже, под рубашку. Глаза Таши пылали, ее губы скривились в гримасе всепоглощающей ненависти.
Оггоск издала звук отвращения:
— Я буду ждать тебя в твоей каюте, Нилус. Приведи врача, чтобы он перевязал их раны. Ты можешь остаться здесь, Ундрабаст; постарайся, чтобы тебя не убили.
Она заковыляла в коридор. Снирага, однако, осталась сидеть у колена капитана, тихо мурлыча, единственное довольное существо в хранилище.
Роуз убрал руку с горла Пазела. Казалось, он не знал, как вести себя дальше. Пазел лежал неподвижно, тяжело дыша, как ржавый кран.
— Отт, — тихо сказала Таша, — клянусь своей матерью, если ты еще раз дотронешься до меня там, я тебя убью.
— Клянусь твоим отцом, — сказал Отт, — что ты никогда больше не поднимешь на меня руку и не посмеешь упомянуть, куда я положил свою.
— Командор Отт, — сказал сержант Хаддисмал, — это дочь Эберзама Исика.
Невероятно, но в голосе Хаддисмала прозвучал страх. Отт медленно повернулся к нему лицом, удивленный и холодный:
— Я сделаю вид, что эти слова никогда не слетали с твоих уст, Хаддисмал. Смотри, чтобы они никогда больше этого не делали.
— Вы свободны, мастер-шпион, — внезапно сказал Роуз. — Отпустите девушку и уходите.
По лицу Отта пробежала судорога, его шрамы проступили, как жилы на мраморе. Роуз даже не посмотрел в его сторону. Сержант Хаддисмал бросил острый взгляд на своих товарищей-турахов, чьи руки потянулись к оружию. Отт по-прежнему оставался на месте, одной рукой держась за рубашку Таши, другой теребя свой нож.
— Паткендл... — начал Роуз.
Дальше он так и не продвинулся, потому что в этот момент Снирага издала ужасный вой. Из-за ящика выскочил икшель с мечом в руке, его медные глаза горели ненавистью. Снирага набросилась, но икшель увернулся от нее, прыгнул прямо на Роуза и с криком вонзил свой меч в рыжую бороду. Капитан взревел и отмахнулся от него, как от гигантского насекомого. Икшель кубарем пролетел через всю комнату и приземлился на лодыжку Большого Скипа.
Помощник плотника инстинктивно пнул ногой. Стелдак во второй раз пролетел через комнату, выронил свой меч (на котором не было крови) и неуверенно вскочил на ноги. Он был гибким и быстрым, потому что был икшелем, но он не был Диадрелу. Он делал обманные движения то в одну, то в другую сторону, как будто не мог решить, в какую сторону бежать.
Все кончено, подумал Пазел. Кончено для нас и для икшель.
Кулак Роуза обрушился вниз. Хаддисмал топнул, на волосок промахнувшись мимо Стелдака. Отт издал каркающий смешок и крепко прижал Ташу к себе. И Стелдак, быстрый, как паук, протиснулся через двухдюймовую щель в досках пола.
— Это мой дегустатор ядов! — крикнул Роуз. — Боги смерти, мы должны выкопать его оттуда! Нам нужно узнать, один ли этот маленький ублюдок! — Он оттолкнул Пазела в сторону и взялся за доску, на которой уже никого не было. — Помоги мне, Хаддисмал!
— Он уже давно сбежал, сэр, — сказал Хаддисмал, присаживаясь на корточки рядом с Роузом.
— Тяни, черт бы тебя побрал! В полу есть перегородки! Он заполз прямо в ящик!
Снирага зарычала и вцепилась когтями в щель. Роуз оттолкнул ее в сторону, просунув палец ноги под доску, когда она начала подниматься.
— Эти перегородки сгнили, — сказал Фиффенгурт из задней части комнаты. Никто не обратил на него внимания. Роуза и турах вывернули и начали отрывать доску. Через плеск трюмной воды действительно доносился какой-то шорох. Чей-то голос? Пазел прислонился к ящику, прислушиваясь. Доска начала поддаваться.
Внезапно из-под нее раздался голос Стелдака: Еще нет! Еще нет! Он недостаточно близко!
Ни Роуз, ни Хаддисмал никак не отреагировали на голос — конечно, подумал Пазел, Стелдак говорит на языке икшель.
— Капитан, — прохрипел он, его горло все еще ужасно болело, — возможно, вы захотите это прекратить.
Роуз бросила на него пронзительный взгляд и сделала чудовищный рывок. Доска приподнялась дюймов на десять, из прогнившего от моря дерева торчали древние гвозди. Роуз наклонился, чтобы заглянуть в темное пространство внизу.
— Вот ты где! — воскликнул он.
Доска разлетелась вдребезги. Что-то мокрое и яростное ударило Роуз в лицо. Это была огромная белая крыса, в два раза больше Фелтрупа, и ее морда была засунута в рот Роуза. Человек и крыса упали навзничь, зверь царапался, Роуз брыкался на полу. Наконец он ухватил извивающееся животное и изо всех сил отшвырнул его от себя. Голова крысы представляла собой отвратительную безволосую шишку, алую от крови, и она начала кричать еще до того, как ударилась о стену позади Драффла.
— Слава! — провыла она с верхушки ящика примерно в восьми футах над полом. — Слава крысам Арквала! Слава Ангелу Рина! Смерть приходит к лжесвященнику, капитану-еретику, который издевается над Девяноста Правилами и их Создателем! Смерть его безбожной команде, смерть этому оскверненному храму!
— Это Мугстур! — выдохнул Пазел.
— Убейте его! — закричал Роуз, почти бессвязно из-за крови.
Два тураха прыгнули на крысу, но она, извиваясь, убежала, крича в экстазе:
— Победа! Победа для Арквала, где царит Ангел! Победа Магаду, нашему Императору, дарованному нам Рином! Час настал! Крысы «Чатранда», приходите и сражайтесь!
И крысы пришли. Из разрушенного пола, из пенящегося трюма они выпрыгивали и извивались, восемь, двенадцать, двадцать, еще больше бежали позади. Подобно набухающему пятну, они расползались во всех направлениях, а вместе с ними распространялся хаос, неподвластный никому. Турахи били ножами и топтали ногами, убивая многих, но существа проникали в хранилище быстрее, чем умирали, а половица была разбита на слишком много кусков, чтобы ее можно было заменить. Турах с лампой развернулся, ударив ею в грудь Большого Скипа и разбив стекло. Лампа зашипела, темнея.
Роуз задыхался со звуком, похожим на крик зарезанного быка, даже когда крысы карабкались по его конечностям и кишели на спине. Мастер Мугстур откусил часть его языка, а Роуз вдохнул достаточно собственной крови, чтобы утопить человека поменьше. Четверо связанных мужчин кричали, требуя, чтобы им освободили руки. Сандор Отт уставился на лысую, покрытую запекшейся кровью крысу, которая визжала, восхваляя его императора, и на мгновение, казалось, забыл, где находится.
Это мгновение было всем, что было нужно Таше. Подпитываемая яростью, она ударила кулаком по его руке с ножом и в то же время изо всех сил боднула его головой в лицо. Оба удара соединились; нож вылетел из руки Отта, а сам Отт, пошатываясь, отступил в открытый дверной проем.
Таша знала, что ее единственный шанс — продолжить атаку; она так и сделала. Крутанувшись, она ударила вновь, на этот раз по руке Отта с мечом — в то мгновение, когда тот начал вытаскивать оружие. Это был удар ребром ладони по предплечью: мастер-шпион зарычал от боли. А потом ударил в ответ. Правая рука Отта, та, что раньше держала нож, была не слишком ранена, и Отт ударил Ташу голым кулаком в подбородок — классический апперкот. Таша нанесла ответный удар, молниеносный, но слабый; она была оглушена. В ответ Отт ударил ребром ладони по ее шее. Колени Таши подогнулись, и, падая, она ударилась головой о край ящика. Не сводя с нее глаз, Отт ударил Нипса (который в отчаянии бросился вперед) кулаком в бок и повалил того на палубу. Затем он обнажил свой меч.
Пазел вскрикнул и вскочил на ноги. К его изумлению, Роуз тоже бросился на шпиона. Но они оба были слишком далеко и прыгнули слишком поздно. Таша посмотрела вверх, окровавленная, дезориентированная. Отт скривился и замахнулся.
Удар должен был убить, и убил бы, если бы не сильное столкновение чьего-то тела с телом мастера-шпиона. Герцил, как пушечное ядро, пронесся сквозь последних турахов в проходе, и сила его прыжка на Отта опрокинула половину людей, все еще стоявших на ногах в хранилище спиртного. Пазел снова оказался под Роузом, но через плечо капитана он увидел, что Герцил сражается как одержимый, его лицо исказилось от эмоции более острой, чем ненависть. Смертельная боль, подумал Пазел. Смертельная боль, которую он не собирается преодолевать. Импульс, толкавший Герцила, казалось, никогда не ослабевал, а только превращался в спираль энергии, когда он перекатывал и кружил Отта по комнате, ударяя того об ящики, пол, солдат и туши крыс. Меч Отта исчез, его ударов Герцил, казалось, не чувствовал. Отту, наконец, удалось нанести сокрушительный удар в челюсть Герцила, но толяссец тут же с криком вскочил и швырнул мастера-шпиона через всю комнату.
Отт ударился о заднюю стену и упал без чувств на ковер из извивающихся крыс. Пазел перевел взгляд на Герцила и увидел, как тот бросился к Отту, держа собственный нож Отта в руке. Через мгновение он уже стоял с клинком, направленным острием вниз к горлу своего старого мастера.
— Убей!
Герцил застыл. Голос раздался прямо над ним. Это был Мугстур, возможно, единственное сознательное существо в комнате, менее рациональное в тот момент, чем сам Герцил. Безумные, выпученные глаза Мугстура уставились на него сверху вниз, подстегивая его:
— Убей, убей! Это обещанный конец! Ангел приходит! Арквал должен быть очищен кровью!
— Диадрелу, — сказал Герцил и, внезапно, превратился в человека, сломленного горем. Он ударил не вниз, а вверх, вонзив нож в бок белой крысы.
Мастер Мугстур, казалось, не был удивлен тем, что с ним произошло.
— Ангел идет! — воскликнул он, булькая. — Древо истекает кровью, Нилстоун просыпается, и открываются тысячи глаз! Слава! Слава! Война!
Мугстур в последний раз дернулся и обмяк. Герцил поднял существо на ноже Отта, затем опустил лезвие и позволил крысе соскользнуть на неподвижного мастера-шпиона.
— Больше никаких грез о славе, — сказал он. — С ними закончено, для всех нас.
Но это еще не закончилось. Отт пошевелился, застонав, и в этот момент белая крыса тоже дернулась. В следующее мгновение она снова встала на ноги, истекающая кровью, но очень живая. И тут же все выжившие крысы замерли и подняли свои узкие морды, чтобы посмотреть на людей. Это были понимающие взгляды, взгляды сознательного разума.
— Война, — сказал Мугстур, и крысы начали расти.

Глава 38. РЕЛИГИОЗНАЯ ВОЙНА
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Окровавленные люди выбежали из Заброшенного Дома. Роуз был последним, кто вышел из хранилища спиртных напитков, и он лично разрезал путы на четырех заключенных, выкрикивая при этом приказы. Хаддисмал нес полубессознательного мастер-шпиона, Нипс поддерживал Пазела, а Таша изо всех сил пыталась утащить Герцила в проход, пока тот размахивал, колол, дубасил и рубил; вокруг него вздымался холмик подергивающегося меха.
Крысы «Чатранда» пробудились и сошли с ума. Они раздулись до размеров охотничьих собак, и их голоса — мяуканье, визг, крики — были такими громкими и отвратительными, что люди отступали как от их силы, так и от рвущих мясо когтей и челюстей-болторезов. Когда Роуз, наконец, поднялся на спасательную палубу, он обнаружил Фиффенгурта и двенадцать человек, готовых запечатать люк связкой бревен размером с повозку. Капитан откатился в сторону, крикнув: «Сделайте это!» Как только тонны дерева оказались на месте, они услышали, как первые крысы забарабанили своими толстыми телами по двери.
— Ангел!
— Убейте их!
— Арквал, Арквал, справедливый и истинный!
— Молись перед едой! Молись!
Роуз сплюнул большой сгусток крови. Он даже не взглянул на раны на своих ногах. Схватив Болуту за локоть, а Нипса за шиворот, он почти бегом потащил их к грот-мачте, в то время как толпа матросов, находившихся на грани истерики, клубилась вокруг него, вопя о смерти и бедствии. Пазелу, Таше и Герцилу ничего не оставалось, как последовать за ним.
— Докладывайте! — прогремел он. — Кто палубный офицер? Биндхаммер!
— Сэр, они превратились в извергов, которых вырвало из Ям! — закричал Биндхаммер, размахивая своими короткими, крепкими руками.
— Я это заметил! Черт их побери, о скольких крысах мы говорим?
Когда собрали все сообщения, оказалось обо всех. Не было замечено ни одной нормальной крысы; мутанты вырывались из глубоких ниш трюма, как пчелы из разбитого улья. Два человека уже погибли. Весь трюм был потерян.
— Зачем вы притащили сюда Нипса и Болуту? — крикнул Пазел, когда ему удалось вставить хоть слово.
Роуз отпустил их обоих резким движением:
— Потому что я хотел быть чертовски уверен, что остальные из вас последуют за мной! Заткнись! Ни слова! Просто скажите мне, честно и быстро: вы знаете, что происходит?
Матросы смотрели на них обезумевшими от страха глазами.
— Я вижу только две возможности, — сказала Таша. — Какой-то трюк Аруниса, хотя не могу себе представить, зачем ему превращать крыс в монстров. Или Нилстоун, работающий сам по себе. Я бы поставила на последнее.
— И я, — сказал Болуту. — Капитан Роуз, с начала лета я пытался привлечь ваше внимание к блохам «Чатранда». Они всегда были большими и кровожадными. Однако после того, как вы доставили Нилстоун на борт, они стали совершенно неестественными. И были другие деформированные и агрессивные вредители. Осы, мотыльки, мухи, жуки. То есть все, что могло коснуться Нилстоуна. Больше всего их было на жилой палубе, где стоит Шаггат, держа в руках свой приз.
— Камень? — воскликнул Роуз. — Я думал, эта зараза убивает того, кто к ней прикоснулся!
— Только того, кто прикасается к нему со страхом в сердце, — сказал Герцил. — Возможно, насекомые не испытывают страха, по крайней мере, настолько мы это понимаем.
— Воздействие на насекомых было отмечено столетия назад, когда Эритусма показала Нилстоун моему народу, — сказал Болуту, — но из этого ничего не вышло — паразиты прожили всего день или два. Мы также знаем, что Заклинание Пробуждения было наложено тем, кто держал Нилстоун. Сегодня, я боюсь, происходит нечто ужасающе новое: блохи, должно быть, прожили достаточно долго, чтобы заразить крыс. И по мере того, как крысы меняются, они тоже обретают сознание — некоторого рода.
— Есть кое-что более худшее, — сказал Герцил. — Мастер Мугстур все еще жив. Он отступил, когда его слуги бросились на меня. Я не убил его тем первым ударом, и я не нанес другого. Казалось, он действительно исцелился, когда вырос до чудовищных размеров.
— Он проснулся месяцы назад или, может быть, годы, — сказала Таша.
Роуз уставился на нее, кровь свободно текла у него изо рта.
— И вы знаете о нем уже несколько месяцев? Черт бы вас всех побрал! Я знаю, что вы думаете об этой миссии — Питфайр, я даже это понимаю! Но крыса? Что могло заставить вас молчать об этой треклятой разбуженной крысе, к тому же полностью безумной?
Пазел увидел, как на лице Герцила отразилась борьба. С внутренним вздохом он понял, что воин испытывает искушение ответить на вопрос Роуза: потому что ты убил бы крыс, а вместе с ними и икшель. Роуз по-прежнему ничего не знает о клане. Что случилось с Герцилом, что искушает его предать народ Диадрелу?
Момент разлетелся вдребезги от взрыва свистка Фиффенгурта. Они оставили его возле люка; теперь он и восемь или десять матросов бежали, скользя, по проходу, как будто демоны гнались за ними по пятам.
— Они на палубе! Они прямо за нами! Бегите!
Люди в панике бросились к лестницам. На бегу Фиффенгурт крикнул Роузу:
— Они выпрыгивают из ящиков, сэр, через кормовой грузовой люк! Они, должно быть, преодолели десять футов!
Роуз взглянул вверх: крыша спасательной палубы была в восьми футах над полом.
— Ты и ты! — Роуз вытащил из толпы двух длинноногих моряков. — Турахи на нижнюю! Двадцать человек у грузового люка, с луками. Еще двадцать у кормового люка. И по дюжине на каждой лестнице. Вы меня слышите? Бегом!
Матросы бросились вверх. Секундой позже с кормы донесся многоголосый вой. Все в ужасе обернулись. Крысы приближались: огромные, скрюченные, скачущие животные, мех пятнистый и редкий, на коже воспаленные укусы размером с грецкий орех. Они бежали плечом к плечу, визжа и бормоча об Обещанном Конце. Заметив Роуза, они снова взвыли и удвоили скорость.
Оставшиеся на спасательной палубе люди бросились к лестнице. Роуз снова был последним, и крысы набросились на него, когда он пятился назад, ругаясь и плюясь кровью в их сторону, его палаш мелькал вверх и вниз, как металлическое крыло. Рядом с ним сражался Герцил, безжалостный и дикий. Илдракин был алым по самую рукоять.
На нижней палубе не было никаких признаков турахов. Роуз, Герцил и Таша держали лестницу, в то время как извивающаяся, пускающая слюни масса существ пыталась через них пробиться. Двое мужчин стояли на верхних ступеньках, преграждая путь не только мечами, но и своими телами. Таша, орудуя белым ножом Отта (он был приятен в ее руке, тревожно приятен), перегнулась через лестницу с противоположной стороны и наносила удар за ударом.
Нипс отвел Пазела на несколько ярдов в сторону:
— Ты справишься? Я должен выяснить, что случилось с Марилой!
— Я справлюсь, — сказал Пазел, сжимая его руку в знак благодарности. — Давай, найди ее! Будь осторожен!
— Ундрабуст! — прорычал капитан через плечо. — Пришли доктора Чедфеллоу, Рейна или даже Фулбрича. Пришли гребаного портного, если увидишь его первым! Кто-то должен зашить мой язык!
Нижняя палуба имела уникальное оборонительное преимущество: четыре больших трапа, которые тянулись от верхней палубы прямо через верхнюю часть корабля, резко заканчивались здесь. Чтобы спуститься дальше, нужно было преодолеть сотни футов по темной нижней к одному из двух узких трапов, которые вели вниз, на спасательную. Здесь всегда был затор, причем намеренный. На протяжении веков пираты и другие враги пытались взять корабль на абордаж и часто преследовали команду с верхних палуб, но только для того, чтобы заблудиться и разделиться здесь, и, в конечном счете, потерпеть поражение.
Но крысы не растерялись. Пока Герцил, Роуз и Таша удерживали одну из двух лестниц от прыгающей, плюющейся массы, сорок или пятьдесят монстров вырвались и побежали ко второму трапу. Фиффенгурт услышал, как они движутся под ним, как стадо диких кабанов, и в мгновение ока все понял. Не было никого, кто мог бы удержать второй трап.
Квартирмейстер побежал так, как не бегал десятилетиями, чтобы закрыть дверь отсека. Но крысы были быстрее. Он не успел пробежать и полпути к двери, как они взлетели по трапу, развернулись и галопом помчались обратно через нижнюю палубу навстречу ему.
Одна крыса была впереди стаи, огромное желтозубое существо, выкрикивающее имя императора. Фиффенгурт понял, что она встретит его на пороге. Он остановился, выжидая, и щурясь на зверя своим единственным здоровым глазом. Крыса пролетела через дверной проем, а затем набросилась на него. Прыгнула в лицо.
С криком «Анни!» Фиффенгурт отклонился в сторону и с треском опустил свою дубинку. Зверь без чувств упал к его ногам. Фиффенгурт пинком захлопнул дверь и задвинул засов до упора.
Секундой позже остальные существа набросились на дверь. Старый дуб содрогнулся, но выдержал. Фиффенгурт выругался в ответ, надеясь разозлить их до беспамятства — ведь в отсек были и другие пути.
— К черту вашего Ангела! — крикнул он, отчаянно махая людям позади себя и указывая на другие двери. — К черту и императора! Магад — червяк! Рин ненавидит вас! Мугстур — бородавка на заднице мира!
Большой Скип увидел его жесты и понял. Он подлетел к другим дверям, захлопывая их одну за другой. Пазел и Драффл последовали за ним.
— Мы еще не вылезли из кастрюли, — сказал флибустьер, блестя дикими глазами.
Пазел знал, что он прав. Они закрыли двери, но в центральном проходе палубы, который также был самым широким, не было дверей, которые можно было бы закрыть.
— Давайте завалим его ящиками! — сказал он.
— Забудь об этом — они все привинчены, — сказал Большой Скип. — И кто будет удерживать их на месте, когда с другой стороны навалятся пятьдесят крыс?
Драффл оглянулся через плечо, считая головы:
— Нас тринадцать. И эта третья дверь выглядит такой же хлипкой, как треклятые половицы в хранилище спиртного. Мы потеряем эту палубу, сердца мои.
Снова прав, подумал Пазел. Вооруженные — Герцил, Таша и Роуз — едва удерживали узкую лестницу. У остальных не было ни единого оружия, кроме дубинки Фиффенгурта и ломика, который где-то раздобыл Драффл. Оружие, подумал он, мы должны раздобыть какое-нибудь оружие.
Он уставился в открытый проход, лихорадочно размышляя. За ними лежала операционная — поможет ли хирургический скальпель или костная пила против таких монстров? На стойках за канатными ящиками имелись пастушьи крюки для скручивания толстых тросов в бухты. Бесполезно, бесполезно. Они хотели убивать крыс, а не пасти их.
Внезапно по коридору разнесся женский голос: «Что происходит? Выпустите нас, выпустите нас!» И Пазел вспомнил: пассажиры третьего класса все еще были заперты в своем жалком отсеке, прямо впереди, в зоне, которая в любую минуту могла быть захвачена крысами.
Большой Скип побелел, как парусина:
— В этой комнате больше сорока человек. И если крысы вломятся в их дверь...
К женскому голосу присоединились другие голоса. Руки настойчиво колотили по стене или двери.
— Они привлекут крыс прямо к себе! — сказал Пазел. — И, разрази гром, у Марилы все еще есть наш мастер-ключ!
— Оставайтесь здесь, — сказал Большой Скип. — Я посмотрю, есть ли ключ у Роуза.
Он бросился к схватке на лестнице. Драффл заерзал и зарычал:
— Они собирались нас повесить, хрен их побери, и вот мы снова сражаемся бок о бок с ними! В этом мире нет ни черствой крошки справедливости. И я все еще говорю, что за всем этим стоит Арунис.
— Вряд ли, — сказал Пазел. — Крысы не могут управлять кораблем вместо него. И он не хочет, чтобы люди умирали, пока сам не заберет Нилстоун из рук Шаггата. Нет, это должен быть сам Камень.
— Тогда почему бы ему не выбраться из своей треклятой каюты и хоть раз не заняться чем-нибудь полезным? — вспылил Драффл. — Почему бы ему не вызвать еще демонов из Ям, чтобы сразиться с этими гноящимися ублюдками? Или все эти разговоры о том, что случилось в Симдже были бредом сивой кобылы?
— Нет, это правда, — сказал Пазел, вспомнив рассказ Дри о вызове демона.
Драффл пристально посмотрел на него:
— Чушь собачья! Вот и все! Разве там нет вил около загонов с животными, прямо за углом?
— Да! — сказал Пазел, вздрогнув. — В шкафу напротив загонов для скота есть пара вил! Они были бы чертовски полезны, мистер Драффл!
— Я притащу их прям' сейчас! — Драффл сунул лом в руки Пазела. — Не спускай глаз с этого прохода, парень.
Он исчез — так быстро, что Пазел невольно почувствовал подозрение. Действительно ли флибустьер собирался вернуться, или вилы были просто удобным предлогом для побега? Драффл проявлял сильную, почти смехотворную храбрость в прошлом, когда находился под заклинанием Аруниса. Но после поведения Драффла в хранилище ликеров Пазел начал думать, что Марила была права.
И все же тем, кто предал их, был Дасту. Тот, на кого бы никто не думал, тот, кого все обожали. Чувства Пазела оставались почти слишком болезненными, чтобы смотреть в лицо фактам. Рамачни, подумал он, как ты мог сказать нам доверять?
Голоса из темноты стенали и умоляли. Пазел оглянулся на лестницу: Большой Скип все еще пытался привлечь внимание Роуза. Нет времени, нет времени: конечно, крысы были всего в нескольких секундах от них. Там были старики и дети. Целые семьи, которые дорого заплатили за проезд, веря, что к этому времени они будут почти в Этерхорде, великом городе в начале Великого Мира, новой жизни для всех них.
Подумать только, Отт хотел, чтобы они были на борту — просто для того, чтобы создать видимость путешествия в Этерхорд. Они были близки к смерти, из-за видимости. Пазел выругался и стремглав бросился по коридору.
Сорок футов, мимо заброшенных коек третьего класса, душевой, пустой детской. Слева от себя, в боковом проходе, он услышал крики, завывания, молитвы крыс, все еще бьющихся о дверь Фиффенгурта.
Отвратительный запах человеческих испражнений: он бежал между стеллажами с плотно закрытыми ночными горшками, которые никто не опорожнял уже несколько дней. Затем он оказался у двери третьего класса. Мужчины и женщины колотили кулаками, кричали:
— Негодяи! Убийцы! Вы не можете оставить нас здесь умирать!
— Тихо! — сказал Пазел так громко, как только осмелился. — Послушайте меня! Я не могу открыть дверь...
— Не можешь или не хочешь? — парировали они. — Что, во имя Девяти Ям, там происходит? Кто кого убивает?
— Заткнитесь и слушайте, — рявкнул Пазел, — иначе вас убьют, и я ничего не смогу с этим поделать, кашалот мне в глотку.
Некоторые заключенные попытались заставить замолчать остальных. Пазел не осмелился рассказать им о крысах; это вызвало бы панику, которую никто не смог бы сдержать. Вместо этого он сказал им, что они должны пробить потолок и сбежать на жилую палубу.
— Я не знаю как, — сказал он, — но вы должны это сделать, и быстро. Поверьте мне, никто не будет наказывать вас за уничтожение собственности Компании! Я попытаюсь найти людей, которые помогут вам наверху.
Послышались звуки толчков и ударов, возгласы «Лжец!» и «Сделаем, как он говорит!» Затем кулак сильно ударил в дверь, и мужчина заорал во всю глотку: «Выпустите нас! Выпустите нас!»
Другие подхватили; более спокойные голоса затерялись в шуме. Пазел резко обернулся — как раз вовремя, чтобы увидеть гигантскую, измазанную кровью крысу, выбежавшую в коридор из бокового прохода. Она заметила его и завизжала, а из-за ее спины донесся ответный вой.
Ужас и экстаз: Пазел увидел атаку крысы, почувствовал солидный вес лома в своей руке и, прежде всего, ощутил замедление времени, которое, по словам Герцила, приходило ко многим перед вступлением в бой. В этот момент многое из того, чего воин или Таша достигали в боевом танце, больше не казалось немыслимым. Может быть, он и не мог этого сделать, но он видел, что это можно сделать. У него было время оценить силу крысы и ее безумие, инерцию ее атаки. Время обдумать двадцать шагов и поз. Время представить, как она разрывает его на части.
Он повернулся боком, давая себе пространство для размаха. Крыса кричала Еретик! Она смотрела ему в глаза, в ее собственном взгляде были ненависть, мука и расстроенный разум. Но не полное безумие: когда Пазел замахнулся, крыса увидела опасность и слегка отвернула в сторону, так что удар, который должен был раскроить ей череп, вместо этого пришелся в плечо — ранив, а не убив. Крыса перекатилась и снова бросилась на него. Пазел отклонился назад, и зубы щелкнули в дюймах лица. Он взмахнул левой ногой и сильно ударил существо прямо в бок. Но крыса изогнулась с поразительной гибкостью и вонзила свои зубы-кинжалы в его бедро. Крича от боли, Пазел снова ударил ломом сверху вниз.
Треск. Крыса вздрогнула, но не отпустила. Пазел с ревом ударил снова. Снова. Снова. На пятом ударе челюсть крысы разжалась; на шестом она упала на пол.
Пазел повернулся и побежал к главному отсеку. Когда он пробегал мимо, из бокового прохода появилась вторая крыса. Он взмахнул ломом, не сбавляя скорости, и сбил существо со своего пути. Но краем глаза увидел, как десятки зверей хлынули из-за угла. Еще несколько секунд, и он оказался бы в ловушке.
— Они идут! — крикнул он, вбегая обратно в главный отсек.
Впервые в своей жизни Пазел обрадовался при виде турахов. Восемь лучников стояли в боевой готовности, рядом с ними был Хаддисмал, выглядевший так, словно он наконец-то оказался в своей стихии. «Вниз, Мукетч!» — скомандовал он. Пазел увидел восемь нацеленных на него длинных луков и распластался на палубе.
Луки запели. В нескольких ярдах позади него булькали и визжали крысы, и палуба сотрясалась, когда тела падали на землю. Пазел пополз в сторону, не смея поднять голову. Снова зазвенели луки, и звуки агонии усилились. Наконец Пазел понял, что находится вне пределов досягаемости, и обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как оставшиеся крысы убегают обратно по коридору. Десять или двенадцать лежали, умирая.
Хаддисмал крикнул своим людям:
— Вперед! Вперед, вместе со мной! Стойка змеи, клинки и луки! Вперед, во имя Магада!
Выстроившись плотным строем, солдаты побежали в темноту. Пазел поспешил обратно к лестнице. Но на полпути через главный отсек он увидел Герцила, который больше не был нужен у трапа, бегом пересекающего его путь; тот все еще держал в руке обнаженный Илдракин. Таша бежала прямо за ним. Она бросила на Пазела взгляд, полный мрачных предчувствий, взгляд, который умолял его последовать за ней. Лицо Герцила было мрачным, более мрачным, чем когда-либо.
Пазел бросился догонять их, и почти мгновенно понял, что они направляются в операционную. Это было всего в нескольких ярдах от главного отсека. Но почему они бежали в такой панике? Неужели Герцил получил какую-то новую травму? У него не было крови, разве что немного вокруг забинтованных пальцев. Значит, кто-то еще, подумал Пазел, кого-то ранили до того, как я спустился в трюм.
Они с Ташей догнали Герцила как раз в тот момент, когда тот подошел к двери операционной. Там, на один вдох, Герцил остановился и крепко зажмурил глаза. Затем он широко распахнул дверь.
Повсюду валялись обломки: пол был усеян битым стеклом и хирургическими инструментами. С привинченных столов капала жидкость. Единственный пациент, Старый Гангрун, казначей, сидел на столе Чедфеллоу в углу. Его лоб был забинтован, губы дрожали от страха. Затем взгляд Пазела метнулся вправо, в дальний конец помещения, и он ахнул.
Игнус Чедфеллоу стоял, прислонившись спиной к шкафу. Левой рукой он сжимал зазубренную палку, возможно, кусок рукояти метлы. Правой он прижимал к груди маленький окровавленный сверток.
Перед ним на столах стояло около пятидесяти икшелей. Все были напряжены, словно для сражения. Около дюжины стояли спиной к Чедфеллоу, образуя защитный полукруг; остальные окружили эту меньшую группу, угрожая ей всевозможным оружием.
Когда дверь распахнулась, икшель разлетелись, как шахматные фигуры, сметенные с доски. В то же мгновение Старый Гангрун вскочил со стола и бросился к двери.
— Ползуны! Ползуны! — выл он, проносясь мимо них в коридор.
Икшель, к изумлению Пазела, просто пропустили его. После своих первых испуганных движений они вернулись в позиции, которые почти не изменились. Большая группа просто отошла в сторону, держа новоприбывших в поле зрения.
Герцил направился прямо к доктору и его неожиданному охраннику:
— Чедфеллоу, они, что...
— Оставайся на месте, чудовище! — крикнул знакомый голос. Это был Таликтрум.
Молодой лорд стоял среди своей бритоголовой стражи. Его ласточка-костюм был накинут на плечи, как священное одеяние. Стелдак стоял прямо за ним, что-то шепча. Стройная, похожая на кошку девушка вцепилась в его руку.
Герцил сделал еще один шаг. Таликтрум что-то крикнул, и десять лучников вложили стрелы в луки.
— Мы отравим тебя тем же ядом, который ты использовал на леди Таше, — сказал Таликтрум.
— Я убью половину из вас, прежде чем упаду, — возразил Герцил.
— Боги внизу, парень! — внезапно крикнул Чедфеллоу. — Ты что, с ума сошел? Почему ты поручил мне охранять это тело? Почему оно важно для тебя? Я видел их, этого достаточно. Роуз будет знать, что делать.
— Послушай гиганта! — с отвращением воскликнул Таликтрум.
— О ком вы говорите? Это Дри, так? — Таша протиснулась мимо Герцила, как бы призывая Таликтрума выполнить свою угрозу. Герцил схватил ее за плечо.
— Если я выстрелю в тебя чистым блане́, на этот раз ты никогда не проснешься, глупая девчонка, — сказал Таликтрум. — Без противоядия. И я могу пообещать, что никто тебе его не даст. — Он повернулся к дюжине икшелей, стоявших между ним и доктором. — Энсил, отойди в сторону. Ты знаешь, что обряды должны соблюдаться.
— Я знаю, во что верила моя госпожа, — сказала молодая женщина-икшель, возглавлявшая группу, — и как вы ее предали.
— Вы покинете эту комнату, милорд, — тихо сказал Герцил, — или, клянусь адским пламенем, я положу конец вашему правлению, здесь и сейчас.
Стелдак со страхом посмотрел на Илдракин.
— Милорд, — сказал он на икшель-языке, — этот человек уложил Отта за считанные секунды, в одиночку. Не сражайтесь с ним. Мы можем вернуться позже, когда они уснут.
Пазел невольно громко рассмеялся.
— Уснут! Когда это будет, ты, бешеный пес? Ты видел, что там происходит? Ты знаешь, что случилось с твоими друзьями крысами?
Таликтрум резко нахмурился.
— Друзьями? — переспросил он. — Стелдак, ты знаешь, что я думаю об этих паразитах. Ты снова общался с ними?
Стелдак внезапно стал выглядеть беззащитным и испуганным:
— Милорд, мальчик несет чушь. Как и любой из нас, я натыкаюсь на крыс только тогда, когда их нельзя избежать...
— Особенно, — сказал Пазел, — когда ты втиснулся в пространство размером с обувную коробку с одной из них, собирающейся напасть на капитана Роуза.
Лицо Таликтрума окаменело. Его губы скривились, обнажив зубы, в гримасе ярости:
— Снова. Ты снова посмел бросить нам вызов — нарушить последний приказ моего отца, когда твое первое нарушение отправило его в пасть этой кошки.
— Не верьте ему на слово...
— Может быть, мне следует верить твоему? Нет: я, скорее, поверю словам твоей мертвой головы, когда сорву ее с плеч. Убирайся с глаз моих, пока я этого не сделал.
Стелдак попятился, брызгая слюной от возмущения. За операционной Пазел услышал визги и крики. Крысы подбирались все ближе.
Герцил сжал свои окровавленные пальцы на Илдракине. Его лицо поразило Пазела. Вот кем он был раньше, подумал он. Человеком без доброты, человеком, полезным Сандору Отту и его ордену. Человеком, способным на все.
— Покиньте эту комнату, лорд Таликтрум. Сейчас.
Нервы молодого лорда были явно на пределе. И все же он ощетинился на Герцила.
— То, что я сделаю, не имеет большого значения. Стелдак прав в одном: мы можем вернуться, когда захотим. Ты потерял больше, чем ее, ты знаешь. Подожди еще немного, и...
— Сейчас же! — взорвался Герцил.
Таликтрум сбежал из-за стола, и его люди бежали вместе с ним, прыгая, кружась, как множество медных листьев в порыве ветра. Но со сверхъестественной координацией икшель они снова собрались вместе мгновение спустя, выбежав из двери операционной как одно тело. Дюжина икшелей, стоявших на страже перед Чедфеллоу, не шелохнулась.
Таша бросилась к доктору. Пазел последовал за ним, хотя часть его хотела побежать в другую сторону, закрыть глаза, заткнуть уши. Все, что угодно, лишь бы не видеть того, что он сейчас увидит.
Молодая женщина-икшель замахнулась на них своим мечом.
— Вы тоже не должны прикасаться к ней, — сказала она.
— Мир, Энсил, — сказал Герцил, его голос был близок к срыву. — Они будут использовать только свои глаза.
— Пазел, — спросил Чедфеллоу, строго глядя на него, — как давно ты знаешь, что они на борту?
Пазел проигнорировал вопрос. Он уставился на сверток, который доктор прижимал к груди. Он не мог пошевелиться. Он чувствовал, что Герцил стоит рядом с ним, застывший, как и он сам. Наконец, дрожа, Таша протянула руку — осторожно, чтобы не коснуться окровавленных тряпок — и тихонько потянула доктора за рукав. Чедфеллоу опустил руку.
Там лежала Диадрелу, бледная, прекрасная и мертвая, ее шея была обмотана алой повязкой. Чедфеллоу смыл кровь с ее плеч и рук, которые были сложены на груди. Она никогда не выглядела более спокойной, более проницательной, хотя ее глаза были закрыты. Пазел не знал, когда именно он начал плакать, но он знал, что никогда в жизни так не плакал. Он, точно, плакал громче по своей потерянной семье, по Ормаэлу, но не с этим отчаянием, не с этим ощущением чего-то, что было частью его самого и казалось слишком хорошим, чтобы быть его частью. И в то же самое время он плакал по тому, что он построил — доверие, любовь, язык, — которое вырвали из него и растоптали, которое ушло. Он был жалок. Он рыдал перед Чедфеллоу. Но рыдала и Таша, ее голова лежала на плече Пазела; и рыдал Герцил, облокотившийся на стол, отбросивший меч в сторону. Все трое стояли там, рыдая, раздетые догола своим горем. Чедфеллоу потрясенно посмотрел на Пазела. Как будто он только что понял, что мальчик ступил на какой-то другой корабль, быстро уходящий, оставляя его позади. Икшели потрясенно глядели на то, как люди оплакивали их королеву; и один из них — Пазел так и не узнал, кто именно, — проговорил вполголоса:
— Она знала. Она настаивала. Они не все одинаковы. Мы привыкли говорить так, как будто они принадлежат нам, принадлежат их долгу перед нами, их грехам. Мы были дураками, потому что она одна их знала.

По трапу поднималась странная компания. Герцил прижимал Диадрелу к груди, где она сошла за толстую повязку, скрывающую какую-то рану. Энсил и два других икшеля ехали в складках его окровавленной рубашки, а Таша, Пазел и Чедфеллоу аналогичным образом несли еще шестерых. Энсил отправила оставшихся четверых пешком, чтобы связаться с теми членами клана, которые остались верны Дри, и рассказать им, кто ее убил. Многие ли в это поверят? подумал Пазел. Единственным свидетелем был гигант по имени Герцил.
Но другой секрет наконец-то раскрылся. Об этом позаботился Старый Гангрун. На каждой палубе Пазел слышал, как летают сплетни: это не только крысы, это еще и ползуны, они, должно быть, стоят за всем этим, они накормили крыс чем-то таким, что сделало из них всех монстров.
Мужчины, спешившие присоединиться к битве, с презрением смотрели на троих, карабкающихся наверх.
— Убегают, — услышал Пазел рычание одного из матросов, — как раз в тот момент, когда мы одерживаем верх.
Действительно, казалось, что люди побеждали. Крысы еще не были изгнаны с нижней палубы, но все крысы в носовой части главного отсека были перебиты, и турахи удерживали оба грузовых люка. Поговаривали о второй вспышке на корме нижней палубы: якобы огромная стая крыс вырвались из хлева, где стоял Шаггат Несс, сжимая Нилстоун. Моряки и турахи все еще умирали, но крысы умирали быстрее. Двери их замедляли, и, несмотря на всю свою свирепость, они не могли пробиться сквозь град стрел турахов и стену копий.
Экипаж сможет вернуть нижнюю, подумал Пазел, и спасательную, под ним. Но трюм? Это было место, где крысы жили все это время. Там было несколько дверей и бесконечное количество укрытий. Кабельные бухты, шахты насосов, бортовые отсеки, вентиляционные отверстия. Туннели в песчаном балласте, промежутки между бочками и ящиками. Роуз наверняка будет выкуривать их или использует сернистый газ. И теперь ему нужно еще убить ползунов.
Средние палубы были почти пусты. У входа в большую каюту даже не стоял одинокий турах — его отозвали, для боя. Таша была поражена, обнаружив, что на мгновение остановлена невидимой стеной; затем она молча разрешила икшелю, которого несла (и остальным шести, и доктору Чедфеллоу) пройти сквозь нее. Через несколько мгновений вся компания была внутри.
Они положили Диадрелу на скамейку под окнами, именно там, где она разбудила Ташу много месяцев назад.
— Таликтрум не соврал, в каком-то смысле, — сказала Энсил. — Обряды должны соблюдаться. Моя госпожа должна быть разделена на части, и эти части должны быть отданы морю. Никакой покой не придет к ней, если это не будет сделано.
— Так вот почему вас здесь девять? — спросил Пазел.
— Чтобы увидеть, как это делается, да. Но не для того, чтобы делать это самим. Эта привилегия принадлежит ее родственникам, и отказывать им — смертельное преступление.
— Даже если это они ее убили? — с горечью спросила Таша.
— Согласна, не в этом случае, нет, — сказала Энсил.
— От всего сердца благодарю вас, — сказал Герцил, — за то, что вы сохранили ее в безопасности. И вы тоже, доктор. И, наконец, я должен поблагодарить Фелтрупа: он вышел из своего похожего на смерть транса всего через несколько секунд после того, как этот зверь Стелдак убил миледи, как будто часть его почувствовала преступление. И, возможно, так оно и было. В любом случае, он набросился на них в такой ярости, что они бросились в мою камеру. Только благодаря Фелтрупу я смог забрать у них тело.
— Энсил, — сказал Пазел, — ты понимаешь, что теперь весь корабль знает о вашем клане?
— Да, — мрачно сказала она.
— Им тоже придется прийти сюда, так? — сказала Таша. — Всем шести сотням. Они больше нигде не будут в безопасности.
— Не позволяйте им! — закричали сразу несколько икшелей.
— Вы не должны, миледи, — согласилась Энсил. — Они не заслуживают вашей защиты.
— И им этого не нужно, — выпалил круглолицый юноша-икшель. Энсил бросила на него острый взгляд.
— Не нужно? — переспросил Чедфеллоу, пристально глядя на него. — Как это? Какая защита у икшелей от гигантских крыс и серы?
— Нам не разрешается говорить об этом, — тихо сказал Энсил.
Герцил вздохнул.
— Эту фразу я уже слышал раньше. Очень хорошо, храните свои секреты. Пришло время вернуться в бой.
— Ты не должен, Герцил, — сказала Энсил со странной настойчивостью. — Разделение...
— Мы решим все это, когда битва закончится, — сказал Чедфеллоу.
Энсил покачала головой.
— Вы не понимаете, тут нечего решать. И к тому времени, когда борьба закончится, может быть слишком поздно. Ты ее родственник, Герцил Станапет. Она выбрала тебя, а ты ее, и никто из нас, кто любил ее, не оспаривает твоего права. Расчленение ее тела должно быть произведено твоей рукой, и никакой другой. Последним, кто прикоснется к ней, должен быть ты.
Таша задернула импровизированную занавеску над дверью ванной, оставив Герцила, Чедфеллоу и Энсил наедине с телом Диадрелу. Пазел с содроганием отвернулся. Чедфеллоу только что вручил Герцилу скальпель: вероятно, единственное лезвие в Алифросе, которым тот не умел пользоваться.
Таша пошла в свою каюту и через мгновение появилась со своим мечом. Затем она направилась прямо к скрещенным клинкам своего отца, висевшим на стене над его креслом для чтения, и сняла один из них. Она неловко засунула ножны за пояс Пазела.
— Позже мы сделаем тебе настоящую перевязь, — сказала она. — Прямо сейчас я хочу убраться отсюда.
Они вышли из каюты и направились к Серебряной Лестнице. Пазел старался не думать о том, что происходило в ванной. На двадцать семь частей.
— Это треклято жестоко, — сказал он, когда они поднимались по лестнице. — Потерять любимую, а потом сделать это с ней. Я бы не смог.
Таша ответила, не поворачиваясь:
— Ты смог бы, если бы тебе пришлось. Если бы от этого зависела твоя честь. И... другой.
Твоя? невольно подумал Пазел. Если бы мы были икшель, и ты бы умерла, ожидали бы они, что я...? На мгновение ему показалось, что он заболеет.
На главной палубе она внезапно повернулась к нему лицом.
— Что? — спросил он.
— Вытаскивай меч, — сказала Таша и выхватила свой.
Он вытащил. Таша уже делала выпад. Он блокировал ее удар, и за ним последовал другой. При каждом ударе она его ругала: «Быстрее, быстрее!». Одноминутная тренировка, его первая с настоящим мечом, и он боялся идти в атаку. Что, если он действительно ее ударит? Он обнаружил, что его гоняют по кругу, едва способного парировать удары. Я безнадежен, подумал он, когда сила их сталкивающихся клинков вывернула ему руку.
— Стоп! — резко сказала Таша. — Хорошо! Ты кое-чему научился. Ты прекрасно парировал.
— Спасибо, — сказал Пазел, пораженный.
— Прекрасно, но бесполезно. Крыс ты так не остановишь. Ты наносишь удар, или они кусают тебя. Бей первым, Пазел. Каждый раз.
Они снова поднялись по лестнице.
— И не позволяй своему клинку свободно болтаться в руке, — добавила Таша. — Однажды я допустил ту же ошибку с Герцилом и сломала большой палец о гарду.
— Ого, — сказал он.
— Да. Ого. Но, клянусь Питфайром, это научило меня... О!
Она схватила его за руку. Они вышли на верхнюю палубу, впервые за много часов. И все вокруг них было странным.
Закат уже миновал; мир должен был погрузиться во тьму. Вместо этого он светился огненным оранжево-красным. Они стояли на холодном ветру. Прямо перед «Чатрандом» по небу полыхал Красный Шторм, сплошная стена безмолвного, мягко кипящего света. Трудно было сказать, насколько он велик и, следовательно, как далеко — шестьдесят миль, восемьдесят? Каким бы ни было расстояние, Шторм был намного ближе, чем тогда, когда смолбои и Фегин наблюдали его на рассвете.
Но Шторм был не единственным чудом — и не самым худшим. Примерно на таком же расстоянии от левого борта виднелись облака — опускающиеся и закручивающиеся, как и, с тошнотворным содроганием осознал Пазел, само море. Огромное круглое пространство океана стало несомненно вогнутым, как будто невидимый палец давил на темное покрывало моря. Центр впадины находился вне поля их зрения. Облака над ним клубились по нисходящей спирали.
— Вихрь, — сказал Пазел, — это, должно быть, Вихрь Неллурок. О Бакру, Бакру! Отзови своих львов, спаси корабль.
Он никогда не произносил молитву более искренне. Ибо последней странностью на верхней палубе было то, насколько она была пуста. От носа до кормы у парусов находилось не более тридцати человек. Еще несколько дюжин летали вверх и вниз по палубе, тянули шкоты6, передавая приказы. На палубе должно было быть в десять раз больше рук.
— Пазел, — сказала Таша смертельно холодным голосом, — это водоворот из моего сна. Того, который мне снится со времен Этерхорда.
— Конечно, — сказал он. — Тебе снился Вихрь.
— Он мне не просто снился, — сказала Таша. — Я видела его, совершенно четко. Так, как мы сейчас.
Пазел посмотрел на нее с тревогой. Она изменилась на его глазах. Исчез уверенный в себе боец-тоймеле. На его месте была измученная и обеспокоенная Таша, та, которая появлялась каждый раз, когда читала Полилекс. Та, которая выглядела необъяснимо старше.
— Что происходит в этом сне? — спросил он.
Таша закрыла глаза.
— Я заключаю сделку, — сказала она. — Кто-то хочет, чтобы я ушла из того места, где была. И я говорю, что уйду, если они тоже согласятся уйти. Кто бы это ни был, они всегда соглашаются, но в последнюю минуту что-то добавляют к сделке. Что-то, из-за чего уходить намного труднее. Рамачни там, наблюдает — может быть, охраняет меня на случай обмана. Но я все равно должна сказать да. Как только я это делаю, я начинаю двигаться — очень быстро, вообще без усилий. Прямо к этому водовороту. И я думаю, вот каково это — умереть и остаться в живых. И как только я начинаю падать в Вихрь, я просыпаюсь.
Она открыла глаза и печально улыбнулась ему:
— Я жду, когда ты скажешь: «Ты не сумасшедшая, Таша».
Пазел ничего не сказал. Он попытался придумать лучшие, более утешительные слова. Верил ли он все еще полностью в ее здравомыслие или нет, вряд ли имело значение. Таша уставилась на него, явно взволнованная его колебаниями.
Затем появился Ускинс, огибая баркас, стоявший у правого борта. Он был в истерике. Он, казалось, не был ранен, но в его глазах горел дикий огонек, а лицо было красным. Он резко остановился перед ними и закричал.
— Мукетч! Девчонка! Не стойте здесь, хватайте линь! Вперед, к команде Лапвинга на левом фале! Бегите, черт бы вас побрал, нам нужны все, кто у нас есть!
Пазел и Таша сделали, как им было сказано, хотя бы для того, чтобы убраться подальше от Ускинса. Пока они бежали, Пазел услышал новый звук, далекий, но невероятно мощный. Звук, который не был ни ветром, ни волнами. Звук, который навел его на мысль о титанических жерновах: неумолимых, перемалывающих. Звук Вихря.
— С тобой все в порядке, Таша, — пропыхтел он, пока они бежали, — но мир за пределами твоей головы сошел с ума.
Таша расхохоталась:
— Спасибо, я чувствую себя намного лучше.
— Не стоит благодарности.
Она так парадоксально развеселилась, что он невольно рассмеялся. Ему хотелось остановиться прямо здесь и поцеловать ее прямо в губы.
— Там Нипс! — внезапно воскликнула Таша, указывая. Нипс был на середине грот-мачты, в доброй сотне футов над палубой, работая вместе с дюжиной матросов, пытающихся поднять верхний парус. Они ползали по такелажу, сражаясь с норовистой парусиной, не глядя вниз.
— Им нужно больше людей для этой работы, верно? — спросила Таша.
— Ты чертовски права, — сказал Пазел. — Вдвое больше, и еще руки на фалы. Давай, поможем. Может быть, вместе мы сможем это провернуть.
Они подбежали к левому поручню, взобрались на ванты огромной грот-мачты и начали подъем. Они оба были уверенными в себе альпинистами: то, чего Таше не хватало в опыте, она восполняла силой. Но когда они поднялись, поднялся и ветер, на самом деле совершенно неожиданно. Пазел, уже измученный ударами и потерей крови, обнаружил, что ему нужно замедлиться и отдышаться.
— У меня кружится голова, — сказал он.
— Что? — крикнула она.
— ГОЛОВА! КРУЖИТСЯ!
Он понятия не имел, как люди на марселе могли что-то слышать. Наконец Нипс увидел их, и его лицо озарилось облегчением. Он настойчиво поманил их. Быстрее!
Пазел полез дальше. Они миновали титаническую главную рею, огромный деревянный брус, горизонтально нависший над кораблем, и на несколько минут широкий марс закрыл им вид на Нипса и матросов. Однако он мог просто слышать их: звучало так, как будто Нипс выкрикивал его имя.
— Я иду, приятель, но у меня нет треклятых крыльев, — раздраженно пробормотал он.
Они достигли марса, и Пазел ловко протиснулся через собачью дыру. На какое-то мгновение он был укрыт от ветра. Внезапно он услышал Нипса и всех остальных над собой. Они кричали.
— Нет! Нет! Нет! Берегись! Повернись!
Пазел изогнулся, дико озираясь по сторонам в поисках источника их страха. Влево, вправо, наружу, вниз. Внизу...
Крысы вырвались на верхнюю палубу. Пространство вокруг грот-мачты было заполнено их извивающимися телами. И дюжина или больше карабкались прямо к ним по деревянному столбу, истекая слюной.
— Мой! — визжали они. — Ангел! Небеса! Убей!
Питфайр, подумал Пазел, они были пятью палубами ниже!
Все произошло быстро. Пазел и Таша не могли спуститься, а подниматься выше было бы сущим безумием. Единственным возможным выбором было стоять на марсе.
— Не руби, — прокричала Таша ему в ухо. — Выпад. Удар. Если ты позволишь им подойти близко, они разорвут тебя на куски.
Едва эти слова слетели с ее губ, как из дыры выскочили первые крысы. Пазел был явно напуган. Он сражался с ними один на один с помощью лома, но теперь на него набросились сразу трое, и мачта качалась, а между ним и палубой было шестьдесят футов. Он наносил удары мечом, пинал их по лицам и животам, умудряясь только оставаться в живых, пока Таша убивала и убивала. Не раз она протыкала крысе шею или грудь как раз в тот момент, когда та собиралась вонзить в него свои четырехдюймовые зубы. Он знал, что она защищала их обоих, и эта мысль приводила его в ярость. Сосредоточься. Он нащупал темп, скорость, необходимую для того, чтобы знать, что делают эти зубы и когти, прежде чем существо, с которым он сражался, узнает то же самое о его мече. Это было возможно, с яростью это было возможно. Туда, и туда.
Нипс и матросы спустились вниз, чтобы присоединиться к битве. Пазел понял, что с ними был еще один смолбой: Джервик. Спрыгнув на платформу, он поймал взгляд Пазела:
— Йаарх, Мукетч! Теперь ты дерешься как мужчина!
Он ринулся в драку, размахивая ножом, который считал «ржавым хламом», и осыпая крыс проклятиями. У него не было изящества Таши, но у него были скорость и мускулы, а также яростный инстинкт битвы. Но даже с подкреплением бой казался бесконечным. Крысы продолжали приходить — вонючий гейзер из зубов, когтей и шерсти. Все было красным: их глаза, руки Пазела, свет от беззвучной бури. Пазел не осмеливался себе представить то, что происходило внизу.
Но, наконец, настал момент, когда он убил крысу, и ни одно существо не заняло ее место. Таша заколола зверя с серыми челюстями справа от него; Джервик забил до смерти третьего. А потом их больше не было.
Они посмотрели вниз. Турахи и матросы снова удерживали палубу, которая с того места, где он стоял, напоминала пол скотобойни. Большой Скип торопливо карабкался по вантам.
— Ублюдки пробрались по световой шахте, обошли нас сзади! — прогремел он. — Спускайтесь, ребята, бой почти закончен. Просто надо забрать назад трюм.
Раздались приглушенные слова благодарности Рину.
— Нам все еще нужно поставить этот дурацкий парус, — сказал Джервик, торопливо взглянув на Вихрь.
Пазел вздохнул:
— Верно. Тогда за работу.
— Я так и не нашел Марилу, — сказал Нипс. — Ускинс схватил меня в ту минуту, когда я вышел на наверх.
— Я думаю, она мертва, — прямо сказал Джервик. — Я видел, как эти крысы... Эй! Ползун! Ползун!
Он кричал, указывая на точку на вантах, примерно в восьми футах над ними. Там, в своем ласточка-костюме, выглядевший очень маленьким и измученным ветром, прильнул к толстой веревке Таликтрум.
Они с некоторым трудом заставили Джервика замолчать. Икшель наблюдал за происходящим с явным нетерпением.
— Вам следует слезть с такелажа, — сказал он наконец, понизив голос, чтобы они все могли слышать.
— У нас есть работа, которую нужно сделать, — сказал Нипс. — Чего ты хочешь?
— Сделаете ее позже, — сказал Таликтрум. — Прямо сейчас вы все должны спуститься. Мы не хотим вас убивать.
— Убивать нас? — прорычал Джервик. — Хотел бы я посмотреть, как ты попытаешься, ты, маленькая вошь!
— Диадрелу раскрыла наше присутствие стольким из вас, вы понимаете? — сказал Таликтрум. — Она не оставила мне выбора. Я должен был действовать, пока Роуз не убил нас. И я был прав, не так ли? Даже сейчас он готовится отравить трюм.
— О чем ты говоришь? — требовательно спросил Пазел. — Что ты должен сделать?
— Захватить корабль, — сказал Таликтрум.
В этот самый момент мужчина над ними издал пронзительный крик. Толпа на марсе подпрыгнула и закричала: в пяти футах от них за такелаж зацепилось тело. Это был один из матросов, который не помогал в драке. Рука, зацепившаяся за такелаж, была вывернута под неестественным углом.
Таша была ближе всех и осторожно придвинулась поближе.
— Он все еще дышит, — сказала она. — Он... спит!
Пазел снова посмотрел вниз. Сначала его взгляд упал на Большого Скипа: помощник плотника болтался, просунув руки и ноги сквозь ванты, голова свесилась набок. На палубе турах сильно бил товарища-солдата по лицу. Рядом с ними мистер Ускинс размахивал кулаком, крича на мичмана. Но пока Пазел наблюдал, моряк споткнулся, поднес руку ко лбу и лениво сполз на доски.
Пазел резко повернулся к Таликтруму:
— Ты, порочный маленький дурак. Это блане́, так? Ты выстрелил в них стрелами с блане́.
— Мы ни в кого не стреляли, — сказал Таликтрум. — Вы сами его выпили. Все вы. В вашей воде в течение последних многих дней. Сорт замедленного действия; мы должны были убедиться, что все на борту попробовали, прежде чем вы бы поняли, что происходит.
— Покинуть мачты! Бросайте мачты, вы, дураки! Спускайтесь, пока он вас не достал!
Это был Фиффенгурт, ковылявший на корму почти бегом и оставлявший кровавый след на каждом шагу. Его голос вывел людей из шока; они начали спускаться вниз, к палубе.
Таша все еще смотрела на Таликтрум:
— Ты, треклятый идиот. Мы скользим в Вихрь.
— Спускайтесь, — снова сказал Таликтрум, — мы не сможем разговаривать, если вы упадете и разобьетесь насмерть.
— О чем тут говорить? — крикнул Нипс. — Ты должен использовать свое противоядие, вот и все. Иначе мы все вместе пойдем ко дну.
— Черт бы вас побрал, гиганты! Противоядия больше нет! Дри украла остатки для вашей маленькой аферы в Симдже! Но мы не будем безжалостно убивать вас, как вы планировали поступить с нами! Это разбавленная формула. Вы все проснетесь естественным путем, совершенно невредимые.
— Как скоро? — спросил Пазел.
Таликтрум пристально смотрел на Вихрь.
— Не очень скоро, — признался он.
Он отпустил такелаж, на мгновение закачавшись на ветру.
— Вы не можете судить меня, — сказал он. — Это война. Я генерал, и больше, чем генерал. Я был избран — да, избран, выбран, чтобы вести мой народ домой. Не обманывайте себя. Если бы это была ваша семья, вы бы поступили точно так же.
Трое друзей были в полном сознании, когда добрались до верхней палубы, но десяткам других повезло меньше. Человек с Трессек-Тарна упал с бизань-мачты и ударился о поручень; падение убило его мгновенно. Фиффенгурт организовывал людей с страховочными тросами, чтобы они карабкались наверх и спасали тех, кто запутался в такелаже. Как раз в тот момент, когда он это сделал, другой человек свалился с бушприта и исчез в море.
Таликтрум исчез; несколько турахов-лучников выпустили стрелы в его сторону. Что он хотел нам сказать? в отчаянии попытался угадать Пазел. Могло ли это быть какой-то подсказкой о том, как победить наркотик?
— Я не хочу спать, — сказал Нипс. — Может быть, им не удалось подсыпать его в воду для всех.
— Он казался уверенным, что они это сделали, — сказал Пазел. — Если подумать, это было единственное, в чем он казался уверенным.
— Они с самого начала имели это в виду, не так ли? — сказала Таша. — Энсил и ее друзья знали об этом — иначе зачем бы они сказали, что икшель не нуждаются в нашей защите? А это значит, что Дри тоже должна была знать. О, как она могла скрыть это от нас? Как она могла?
Пазелу нечего было ответить. Все, в чем он был уверен, так это в том, что Таликтрум высвободил силы, неподвластные ему.
Фиффенгурт, спотыкаясь, вернулся к ним, его раненая нога хлюпала каждый раз, когда касалась палубы.
— Лорд Рин, дети, что теперь? — воскликнул он. — Сонная болезнь?
— Не совсем, — сказал Пазел. Они рассказали квартирмейстеру о наркотике икшель. Фиффенгурт с несчастным видом подергал себя за усы.
— Еще не слишком поздно, — сказал он. — Мы все еще в тридцати милях от глаза Вихря. Элкстем творит чудеса с парнями, которых смог собрать, но самое лучшее, что они могут делать, — держать нас в устойчивом положении. Чтобы вырваться, нам нужны руки на палубе прямо сейчас. Мы можем работать с парусами страховочными линями, спустить парней, когда они потеряют сознание, отправить других на их места, но... Эй, мичман! Не наклоняйтесь над этой треклятой шахтой!
Молодой человек, покачиваясь, отошел от люка пушечного порта. Приветствие, которое он попытался отдать Фиффенгурту, превратилось в нерешительный взмах. И, когда Пазел оглянулся на квартирмейстера, он с ужасом обнаружил, что тот упал на колени.
— Еще не слишком поздно, — повторил он и рухнул на палубу.
В течение следующей четверти часа к нему присоединилась бо́льшая часть корабельной команды. Верхняя палуба выглядела как поле битвы без победителей, и лишь несколько потрясенных беженцев блуждали среди тел. Ускинс храпел на куче дохлых крыс. Болуту, свернувшись калачиком, лежал у люка № 3, как будто ему удалось выползти на свежий воздух прежде, чем им овладел сон. Элкстем упал на квартердек, вцепившись руками в канат. Очевидно, он намеревался закрепить штурвал (и, следовательно, руль) в фиксированном положении, но никто в точности не знал, в каком, или какой разворот паруса мог это сопровождать.
Нипс начал спотыкаться и моргать.
— Марила, — снова и снова повторял он.
Поддерживая его, они побежали вниз по трапу № 4. На ступеньках были распростерты тела; один матрос спал, зажав в зубах печенье. На орудийных палубах царила тишина, как в морге. Из темноты доносились одинокие крики Помогите! и Просыпайся!
Но дальше внизу были признаки жизни. На нижней палубе кричали люди и вспыхивали фонари. Турахи затаскивали спящих в каюты с крепкими дверями. Далеко внизу Пазел все еще мог различить вой крыс.
Они спустились по узкому трапу на спасательную палубу и поспешили в центральный отсек. Прямо в дверях они встретили Герцила и Чедфеллоу. При виде их доктор сказал со спокойной настойчивостью:
— Идите в большую каюту, вы трое! Битва здесь проиграна!
Проиграна? Пазел посмотрел мимо доктора. Палубу заполняли матросы и турахи; единственными крысами в поле зрения были мертвые. Но из сотен людей только несколько дюжин оставались на ногах, и большинство из них столпились у грузового люка, уставившись в трюм, с оружием в руках. Из темноты люка доносились голоса крыс, проклинающих и оскорбляющих людей.
Пока Пазел смотрел, один из охранявших люк людей начал покачиваться. Сразу же другой матрос вышел вперед и, схватив его копье, оттолкнул его от люка.
— Роуз и Хаддисмал делают все возможное, чтобы поддерживать видимость, — сказал Герцил. — Крысы еще не подозревают, что происходит. Они не пострадали: икшель не потрудились отравить любую слизь или ил, из которых те пьют.
— Сколько крыс осталось в живых? — спросила Таша.
— Слишком много, — сказал Герцил. — Сто, может быть, больше. Они плотно окружили оба люка и оба трапа, но все же прячутся от наших лучников. Мы больше не можем убивать без штурма трюма, а нас для этого недостаточно. На самом деле я сомневаюсь, что мы смогли бы остановить тварей, если бы они атаковали в полную силу. Сейчас нас защищает только их незнание.
Капитан Роуз ходил по периметру отсека, спокойно отдавая приказы, как ни в чем не бывало. Хаддисмал заглядывал в боковые проходы, подавал сигналы своим турахам, подтягивая всех до последнего человека.
— Есть еще одна угроза, — сказал Чедфеллоу. Он наклонился ближе к юношам и принюхался. — Масло, — прошептал он. — Вы чувствуете этот запах? Масло для корабельных ламп хранится в трюме, и оно было пролито. Может быть, крысы просто случайно разорвали одну или две бочки. Но мы видели, как они бегали с набитыми тряпками и соломой ртами. И еще уловили отблески света от огня.
— Что происходит? — спросил Пазел. — Когда они напали в трюме, они были похожи на стаю бешеных собак. Ни плана, ни четкого мышления, кроме Мугстура.
— Это изменилось, — сказал Герцил. — Вы можете слышать, что они визжат меньше. Болуту думает, что Мастер Мугстур успокаивает их, давая им возможность понять ужас их измененного сознания. Если это так, то с каждым часом они будут становиться все более и более опасными.
— Никому ни слова об этом, — добавил Чедфеллоу. — Настроение у людей и так достаточно подавленное.
У люка еще один человек пошатнулся и заковылял со своего поста. Кипя от ярости, капитан Роуз наблюдал, как тот упал. Затем он повернулся и захромал к группе в дверном проеме. Его глаза были прикованы к молодым людям.
— Это работа ползунов? Вы признаете это?
Пауза. Потом Герцил признался:
— Да, капитан, это сделали икшели.
На мгновение Пазел подумал, что Роуз его ударит. Но как раз в этот момент к ним подбежал мистер Альяш с яркой фенгас-лампой.
— Баррикады готовы, капитан, — сказал он. — Они больше не смогут карабкаться по трапам. При условии, что у нас останутся люди, чтобы запечатать их после нашего отступления.
Роуз кивнул:
— Это уже кое-что. Но не слишком много. Мы должны отравить их, клянусь Ночными Богами, мы должны бросить серу в трюм. Вы нашли способ запечатать от них люки?
Альяш фыркнул:
— Без людей, чтобы стоять на страже? Нет никакого способа, сэр. Они показали нам, как быстро они могут прогрызать парусину и промасленные шкуры. Мы могли бы оторвать доски с верхних палуб и прибить их к люкам, но эта работа заняла бы полдня — даже если бы мы больше не теряли людей.
Пазел почувствовал, как рука Нипса сжала его руку. Невысокий юноша почти спал.
— Наркотик, — пробормотал он.
— Да, Нипс, это наркотик, — сказал Пазел.
Нипс пьяно покачал головой:
— Найди... другой наркотик.
— Ты имеешь в виду противоядие? Никаких шансов, разве ты не слышал Таликтрума? У них его никогда не было много, и теперь все это ушло. И даже если он лжет, мы никогда не найдем...
Нипс неловко зажал рот Пазелу ладонью.
— Еще один наркотик, — тяжело произнес он. — Любой. Отложить этот. Отложить.
С этими словами он отключился. Пазел поймал его и опустил на палубу.
Чедфеллоу с удивлением посмотрел на Пазела.
— Этот наркотик, который они используют, этот блане́, — спросил доктор. — Он магический?
— Кто знает? — сказал Пазел.
— Я, — сказала Таша, — и это не так. Блане́ — просто блестящее лекарство. На самом деле икшели знают о человеческих телах больше нас. Они экспериментировали на нас на протяжении многих лет, точно так же, как мы экспериментировали на них.
Все уставились на нее. Это было еще одно из тех загадочных и уверенных утверждений, которые Пазел начал ожидать от Таши. Но была ли она права? Он вздрогнул, вспомнив о часах.
— Отложить, — сказала Таша. — Разве это невозможно? Даже если противоядия нет, не могли бы мы принять что-нибудь, чтобы отогнать сон? На время, чтобы соорудить эти крышки люков?
— Контрагент? — задумчиво произнес доктор. — Теоретически, да. Но я ничего не знаю об этом блане́! Чтобы найти правильный состав, потребовались бы дни испытаний. — Он взглянул на Роуз, и что-то в лице капитана заставило его добавить: — Ну, возможно, мне повезет, очень.
Роуз схватил доктора за руку и развернул его лицом к трапу.
— Вам должно повести, доктор, — сказал он. — Это приказ.
Чедфеллоу сказал, что ему нужна помощь, так что Пазел и Таша пообещали помочь. Герцил, однако, поднял Нипса и перекинул маленького юношу через плечо.
— Я отнесу его в большую каюту, а вас троих встречу в лазарете, — сказал он и ушел.
Лекарства Великого Корабля хранились именно в лазарете, а не операционной. Чедфеллоу и молодые люди снова помчались наверх, перепрыгивая через три ступеньки за раз. На средних палубах теперь царила полная тишина. На лестнице они миновали только одного человека в сознании — тураха, спотыкающегося на ногах, с полузакрытыми глазами. Когда Таша проходила мимо, он внезапно ее обнял.
— Леди Таша, — невнятно пробормотал он. — Люблю тебя, люблю тебя. С'бираюсь наслед'вать ферму, сечешь? Сделать тебя счастливой. Много детей...
— О, благие боги. — Таша оттолкнула его.
Они добрались до нижней орудийной палубы и бросились по короткому коридору в лазарет. Там, к радости Чедфеллоу (и Таши, отметил Пазел), они обнаружили Грейсана Фулбрича, бодрствующего, ухаживающего за палатой, полной спящих мужчин.
— Доктор! — крикнул он. — Я потерял трех пациентов! Крысы спустились по Священной Лестнице с главной палубы. Они сломали задвижку на двери. Если бы турахи не пришли, все здесь были бы убиты.
— Включая тебя, — услышал Пазел свой голос. Фулбрич даже не взглянул на него. Но Таша сделала это, с упреком.
— Очистить стол! — крикнул Чедфеллоу, врываясь внутрь. — Слушайте, все вы. Мы собираемся вести себя как торговцы зельем на улицах Сорна. Я дам вам кое-что; вы выйдете и найдете людей на грани сна — не полностью спящих, но почти валящихся с ног. Заставьте их взять то, что я дам. Говорите им все, что вам заблагорассудится. Понаблюдайте за ними, посмотрите, станут ли они более бодрыми. В таком случае бегите обратно и скажите мне. А пока пришлите ко мне всех, кого сможете найти, напрямую. А, Овечья Глотка! Растворите ее в воде, Грейсан.
Мгновение спустя они были за дверью. У Таши был пузырек с белым маслом чили, у Пазела — желтая таблетка, которую доктор назвал Лунным Светом. Они побежали прямо на верхнюю палубу; она была ближе, чем спасательная, и единственным известным им местом, где еще бодрствовало достаточно много людей.
Или нет. Пазел окинул взглядом палубу и почувствовал, как у него упало сердце. Он надеялся, что найдет людей, все еще сражающихся с парусами, не дающих «Чатранду» быстрее скользить к Вихрю. Но их было просто недостаточно. С того места, где он стоял, Пазел насчитал девятнадцать — уже восемнадцать, еще один упал на колени — в основном незанятых матросов, бродящих среди спящих, выкрикивающих молитвы, творящих знак Древа. Некоторые в отчаянии пинали своих товарищей по кораблю, умоляя их проснуться. Пазел сжал таблетку в руке.
— Лучше бы это сработало, — сказал он.
Не прошло и двух минут, как он убедил моргающего, испуганного человека проглотить таблетку. «Она от Чедфеллоу, не даст тебе уснуть», — бесстыдно заявил он. Мужчина жадно проглотил таблетку, затем одарил Пазела торжествующей улыбкой и поднял оба кулака над головой. «Я чувствую это!» — сказал он и рухнул.
У остальных дела обстояли не лучше: жертва Таши плакала до тех пор, пока не уснула, проглотив столько масла чили, что даже пожиратель огня стал бы просить пить. Человека, к которому подошел Фулбрич, вырвало на палубу.
Несмотря на все эти фиаско, оставшиеся мужчины последовали за молодыми людьми в лазарет. Они потеряли надежду. Чедфеллоу предлагал последнюю соломинку, за которую можно было ухватиться, и они ухватились. Они махали своим товарищам по кораблю: сюда, сюда! Доктор работает над лекарством!
Из четырнадцати человек, отправившихся в лазарет, туда добрались только восемь. Среди них были мистер Фегин, канонир Берд — и, как с возмущением заметил Пазел, Дасту. Ноги старшего смолбоя волочились; он быстро сдавался. Но когда остальные прошаркали в лазарет, он остался у двери, настороженно поглядывая на Пазела и Ташу.
— Давай, приятель, — свирепо усмехнулся Пазел. — Не стесняйся. Для тебя мы найдем что-нибудь очень сильное.
Дасту пристально посмотрел на Пазела из-под тяжелых век:
— Думаешь, ты лучше меня, Мукетч? После всего, что Империя сделала для таких крестьян, как ты. Все двери открыты, все руки помогают.
Что-то внутри Пазела лопнуло. Он подошел к Дасту и с хитростью, о которой и не подозревал, сделал вид, что собирается выхватить меч Исика. Но когда взгляд Дасту метнулся к его руке с мечом, он изо всех сил ударил старшего мальчика в подбородок другой рукой. Голова Дасту дернулась вбок. Потом он упал.
— Как мужественно, — сказал Фулбрич. — Ты только что вырубил наполовину спящего человека. И забрал у нас одного из тех, кто мог бы проверить лекарство.
Пазел закрыл глаза. Ублюдок. Кретин. Когда он открыл глаза, то увидел, что Таша наблюдает за ним, качая головой.
— Следующий! — крикнул Чедфеллоу, стукнув кулаком по столу. — Кто уже почти спит? Поднимите головы, посмотрите мне в глаза!
Перед ним был разложен целый ряд странностей. Таблетки, микстуры, кремы, баночка с синими семенами, сухая и почерневшая двоякодышащая рыба. Мужчины устало подняли руки. Один, набив рот семечками, рухнул, не дожевав. Другой откусил часть двоякодышащей рыбы, прожевал с большой сосредоточенностью и уронил на пол. Фегин отпил что-то из зеленой фляжки. Он застонал и сам слегка позеленел, затем прислонился к стене.
— Я хотел бы... извиниться, — сказал он, и его голова упала на грудь.
Скорость Чедфеллоу увеличилась. Он засовывал предметы в ожидающие рты
— Болотный мирт, — сказал он. — Болотная муха из Бодендела. Эндолитическая спора. — Но люди продолжали падать. В отчаянии Чедфеллоу смел все неудачные вещества на пол. Он рванул себя за волосы. — Ладно, черт возьми: Красный Термофил — это должно заставить человека работать неделю! Выпей это, Берд! Осуши чашку! Не закрывай свои треклятые глаза!
Когда Берд упал, не спасенный Красным Термофилом, доктор позволил себе опуститься в кресло. Остались только он, Таша, Пазел и Фулбрич. Он посмотрел на них и вздохнул. Но прежде чем вздох закончился, он превратился в зевок.
Этот зевок безмерно напугал Пазела. В то же время он почувствовал, как мозг затуманивается, конечности потяжелели, и понял, что его время близко.
Он, пошатываясь, шагнул вперед и потряс доктора:
— Борись с этим, Игнус! Думай! Мы рассчитываем на тебя!
— Не стоит, — пробормотал Чедфеллоу.
— Ни один из них недостаточно силен, — сказала Таша. — Что у тебя есть покрепче?
— Ничего, — сказал доктор, качая головой. — Бесполезно... слишком поздно.
— Чедфеллоу, которого я знаю, никогда бы так не говорил, пока в нем оставалась жизнь, — сказал голос из коридора.
Это был Герцил, державшийся рукой за дверной косяк. Он, пошатываясь, вошел в лазарет, стиснув челюсти и глядя отяжелевшими глазами, как будто сдерживал блане́ одной лишь силой воли.
— Что осталось? — спросил он. — Нет, не отвечай. Что опасно, чудовищно опасно? Что твоя этика запрещает и пробовать?
При виде своего старого друга доктор открыл глаза немного шире. Он скептически посмотрел на лежащие перед ним предметы, понимая вызов Герцила и потрясенный им. Он порылся в вещах, раздраженно отбросив несколько в сторону. Внезапно он остановился и изумленно посмотрел на Пазела.
— Коктейль, — сказал он. — Треклятый языческий коктейль из трех частей. Фулбрич! Ключ, мой стол, черная бутылка. Скорее, беги!
Фулбрич побежал через комнату. Доктор тем временем поднял крошечную круглую металлическую коробочку с изображением синего дракона на крышке.
— Сломай печать, — сказал он, передавая ее Пазелу. — Моя рука слишком сильно дрожит; я его просыплю, а там крайне мало.
— Что это? — спросил Герцил.
— Гром-табак. Стимулятор, гнилостный и исключительный. Часть безумного Кейсанского коктейля, они используют его в качестве наказания за лень. Если бы только я мог вспомнить третий ингредиент. Что-то очень распространенное… гвоздика или хрен...
Фулбрич вернулся с бутылкой, черной и без маркировки:
— Здесь какая-то ошибка, сэр, это гребель.
Гребель! Пазел чуть не выронил маленькую коробочку. Это был кошмарный ликер, напиток безумия. Этот кошмар ему навязывали в качестве наказания некоторые садисты на других кораблях. Страх, паника, галлюцинации — вот и все, что он помнил о пережитом. Вот только...
— Я не спал, — сказал он. — Я не спал несколько дней! Но это было просто из-за страха, так?
— Соль! — воскликнул доктор, не обращая на него внимания и вскакивая на ноги. — Третий ингредиент — соль! У меня есть гипсовая соль, она подойдет, мы можем ее пожевать… вот!
Он схватил с пола кожаный мешочек, разорвал шнурок и ухватил большую щепоть соли, похоже, дробленой. Без предисловий он залпом проглотил ее — соль громко хрустнула на зубах — и выхватил бутылку у Фулбрича. Он одарил гребель взглядом, полным отвращения и уважения. Затем он наклонил бутылку и отпил.
— Гла! Ужасно! Быстро!
Он указал на маленькую коробочку. Пазел отвинтил крышку, сломав пломбу. Внутри было на чайную ложку мелкой красной пыли. Доктор наклонился так, что его нос оказался прямо над коробочкой. Он прикрыл одну ноздрю и вдохнул пыль другой. Затем начал кричать.
— О, ДЬЯВОЛЫ! О, БОГИ ПЫЛАЮЩЕЙ СМЕРТИ!
Он судорожно выпрямился — Пазел видел, что так делают люди, оглушенные фликкерманами. Он издал бессвязный рык.
— Это работает! — сказал Фулбрич.
Выражение ужаса и дикого веселья промелькнуло на лице доктора. Он пошатнулся, хватаясь за воздух. Гребель пролился из бутылки, которую доктор держал в руке.
Герцил схватил Чедфеллоу за руки:
— Держись, парень! Это пройдет!
Чедфеллоу оттолкнул мечника в сторону и склонился над столом. Он уткнулся лбом в столешницу и застонал. Стол затрясся. Затем, сильно дрожа, он поднял голову, посмотрел на них и проговорил сквозь стучащие зубы:
— Дважды... гребель… половину... табака.
Это были его последние связные слова. К счастью, они оказались правильными. Когда остальные разжевали соль, выпили гребель и вдохнули легчайшую понюшку гром-табака, они почувствовали себя неловкими и больными, но не невменяемыми. Чедфеллоу, со своей стороны, сидел, ухмыляясь, обхватив себя руками и время от времени издавая сдавленный крик.
— Ну, мы проснулись, — сказала Таша, подергиваясь. — Но гребеля больше нет — Чедфеллоу половину его пролил на пол. Мы никому не сможем предложить это лечение.
— И сотня монстров в трюме ждет своего шанса, — сказал Фулбрич.
— Или больше, — сказал Герцил. — И нет никакого способа узнать, сколько времени мы выиграли. Не имеет значения — мы будем сражаться до конца. Но будьте осторожны! Вы не являетесь самими собой. Прежде всего, остерегайтесь своей смелости. Сейчас вы бесстрашны и не слышите голос разума, что может быстро привести к вашей смерти. Пазел, с тобой все в порядке?
— Ага, — сказал Пазел, принюхиваясь. — Просто жарко. У меня такое чувство, будто я стою рядом с огнем.
— Гребель пришел к тебе последним, — сказал Герцил. — Интересно, хватило ли тебе?
— Я оставил ему половину того, что досталось мне, — быстро сказал Фулбрич.
— Со мной все в порядке, — настойчиво сказал Пазел. — Но послушайте. Мы не можем сделать это в одиночку. Это чертовски невозможно. Нам понадобится...
— Молитва, — донесся голос из дверного проема, — хотя я не могу себе представить, какой ублюдочный бог вам ответит.
Это был Арунис. Пазел, который не видел его со времен Брамиана, был потрясен переменой в его внешности. Арунис утратил всю округлость мистера Кета. Его лицо было бледным, почти призрачным, в глазах горел мертвенный свет. В одной руке он сжимал свою жестокую железную булаву, в другой — горловину большого и раздутого мешка. Он удивился, увидев доктора.
— Имперский хирург, — усмехнулся он. — Принц интеллектуалов Арквала. Что бы вы с ним ни сделали, это улучшение.
К удивлению Пазела, первым заговорил Фулбрич:
— Убирайся, чародей! Ты не заслуживаешь дышать одним воздухом с этим человеком! И если у тебя вообще есть какие-то силы, используй их, чтобы обратить вспять то, что ты сделал с крысами.
— Я? — засмеялся Арунис. — Ты, безмозглый щенок! Я ничего не сделал с крысами! Вы, люди, оставили Нилстоун в отсеке, кишащем блохами. Вы, люди, не заметили клан икшель в своих недрах и разбуженную крысу, одержимую религиозным безумием. Да, я работаю над благородным делом — уничтожением вас как расы. Но как мало вы заставляете меня делать! Я боюсь только того, что команда дикарей «Чатранда» уничтожит себя прежде, чем доставит нас в Гуришал.
— Благородное дело было поставлено перед тобой, давным-давно, — сказал Герцил. — Но ты выбрал другой путь и с тех пор по нему идешь. Он сделал тебя очень сильным и очень пустым. Неужели ты не бросишь его, Арунис? Еще есть время выбрать новую цель — более высокую цель, за пределами твоих отравленных мечтаний.
— Избавь меня от проповеди, — усмехнулся Арунис. — Такой бред не в моем вкусе. Была ли когда-нибудь жизнь более пустая, чем твоя собственная, Герцил Станапет? Куда привела твоя высшая цель? Ты мог бы стать преемником Отта — мозгом, стоящим за Аметриновым Троном. Ты мог бы стать самым могущественным человеком в своей жалкой империи. Но вместо этого ты выбрал фантазию — туман обещаний и надежд. Как и все остальные из вас. Где Рамачни? Где твой отец, девочка? В более безопасном месте, чем «Чатранд», вот где! И ползуны! В течение нескольких месяцев вы отрицали их истинную природу. Вы не хотели признать, что они просто звери, родившиеся бешеными, готовые убивать. Вы хотели, чтобы они были вашими маленькими братьями. Вы хотели подружиться с ними, или... — Он с отвращением посмотрел на Герцила. — ...обучить их выполнять... другие услуги.
Герцил двинулся прежде, чем кто-либо смог его остановить. Он перепрыгнул через стол и бросился на колдуна, занеся свой черный меч для удара. Арунис сделал шаг назад, подняв свою булаву, и выкрикнул слово на странном, грубом языке. Последовала вспышка белого света, и Пазел почувствовал, как его отбросило назад, словно от удара невидимого кулака какого-то великана. Таша и Фулбрич также были брошены. Но Герцил не дрогнул; он только замедлил шаг, как будто боролся с ветром во время шторма. Илдракин слабо засветился в его руке, и воин выкрикнул вызов на своем родном языке.
В шести футах от Аруниса он внезапно рубанул по воздуху. Теперь уже Арунис почувствовал невидимый удар. Он, спотыкаясь, отступил в коридор, пораженный и разъяренный. Он снова закричал на грубом языке. Последовала вторая вспышка. Снова Герцил замахнулся в пустоту; снова маг отступил. Когда фехтовальщик бросился на него в третий раз, Арунис изо всей силы метнул булаву и побежал.
Герцил мог бы увернуться от булавы — но тогда он подверг бы опасности тех, кто стоял за ним. Он поймал булаву прямо на свой щит, который раскололся надвое. Со стоном боли он бросил обе части на землю. Затем, пошатываясь, нащупал стену.
— За ним! — выдохнул он. — Арунис собирается совершить какое-то злодеяние, я почувствовал это, когда мы дрались! Не дайте ему уйти!
— Ты ранен! — крикнула Таша.
Герцил покачал головой.
— Оставьте меня с Фулбричем! Останови чародея, девочка. — Внезапно он выпрямился и сунул Илдракин ей в руку. — Уходи! — проревел он, выталкивая ее наружу.
Таша побежала, и Пазел вместе с ней. Они могли слышать топот ног чародея по палубе. Они выскочили в главный отсек, и вот он — уже в пятидесяти ярдах впереди, бежит к Серебряной Лестнице.
Арунис был измотан, они быстро настигали его. Добравшись до лестницы, он оглянулся, увидел Илдракин в руке Таши, и в его глазах засветился страх.
Пазел и Таша добрались до лестницы и бросились вниз. Пазел мог чувствовать, как гребель действует на его разум: он словно оказался в плохом сне, где темные и извивающиеся фигуры группировались на краю его зрения только затем, чтобы исчезнуть, когда он смотрел на них прямо. Он должен предупредить Ташу. Ты не сумасшедшая, это питье, это гром-табак, это каждая гребаная хрень, но не ты.
Жилая палуба пронеслась вихрем; затем они услышали, как Арунис вышел на нижнюю.
— Я знаю, куда он направляется! — сказала Таша. — К Нилстоуну! К Нилстоуну и Шаггату Нессу!
Они достигли подножия лестницы — и в ужасе попятились, не смея дышать.
Поток гигантских крыс пересекал нижнюю с левого на правый борт, обтекая подножие Серебряной Лестницы. Они вели себя устрашающе тихо: больше не визжали, хотя тихие крики «Убей!» все еще вырывались из нескольких окровавленных ртов. Их запах вызывал тревогу: не только крысиная вонь, от которой молодые люди страдали в течение нескольких часов, но и новый, маслянистый, пьянящий запах, заставивший их прикрыть рты, чтобы не закашляться.
Когда они проходили в нескольких футах от двух людей, крысы внезапно подняли свои искаженные, гнусавые голоса и начали петь:

Я Рин бесстрашное дитя, и клятву я даю,
Что узы все сломает смерть, я кончу жизнь в раю.
Пусть хлад и тлен ждет на пути, но там сады пышны
На райских кущах отдохну, у Дерева в тени.
Верь в огонь, кровь пускай,
Ангел Рина, волю дай.

Восемьдесят или девяносто монстров прошли мимо, глядя прямо перед собой, а Пазел и Таша наблюдали, не шевельнув ни единым мускулом. Когда последняя крыса пронеслась мимо, молодые люди прислонились к стене, вздыхая с облегчением.
— Арунис, должно быть, едва опередил их, — прошептал Пазел.
— Эта песня, — сказала Таша, — это гимн. Тот самый, который мы пели в Лорге, за исключением последнего грубого куплета о крови. И Пазел — ты видел икшеля, который шел с ними?
Пазел вздрогнул:
— Нет, не видел. Послушай, Таша, не верь своим глазам. Этот гребель...
— Я знаю, — сказала она. — Это началось еще в лазарете. Я увидела своего отца, стоящего позади Фулбрича, ужасно разгневанного, тянущегося к его шее. А потом...
Она судорожно зевнула. Айя Рин, подумал Пазел, она долго не протянет. Таша посмотрела на него, испуганная, разъяренная, крепче сжимая Илдракин.
— Пошли, — сказала она.
Они вышли на нижнюю. Крысы шныряли по правому борту, и голос — голос Мастера Мугстура — ругал их почем зря. Пазел с радостью обнаружил, что дверь отсека разбита на части: это позволило им пройти беззвучно.
Они вошли в небольшое помещение, где хранили зерно для корабельного скота. Лари с зерном были разбиты и разграблены. У дальней двери кровь стояла лужей.
— Следующая комната хлев, куда Роуз поместил Шаггата, — сказала Таша. — Держись позади меня, Пазел, и, ради Рина, не предпринимай ничего смелого.
В другое время он мог бы что-нибудь возразить. Теперь он только кивнул. Гребель превратил лужу крови в черную дымящуюся яму; он поморщился, когда Таша прошла через нее, рассеивая иллюзию.
Он последовал за ней в хлев. Прямо перед собой они могли видеть каменную фигуру Шаггата, крепко прикованного цепью к пиллерсу. В его кулаке был зажат Нилстоун, тьма стала видимой, ничто обрело форму. Вокруг безумного короля Мзитрина лежали тела турахов и крыс. Квадратные тюки сена казались потемневшими от крови холмиками. Но Аруниса нигде не было видно.
Таша яростно ударила себя по голове:
— Опять ошиблась! Это совсем не то место, куда он направлялся!
— Но это то место, где вы умрете, гиганты, — сказал голос позади них.
Они обернулись: в дверном проеме стоял Стелдак, босые ноги торчали из лужи крови. Он никогда не выглядел более порочным или развращенным. Его изможденные губы были широко растянуты в ухмылке, а бледные глаза сияли ликованием. Прежде чем Пазел или Таша смогли пошевелиться, он повернулся и крикнул:
— Выходи, Мугстур! Я же говорил тебе, что это не Арунис! Это всего лишь два человека — возможно, последние, кто избежал нашей мести.
Позади него раздался громкий визг, и в дверной проем хлынули крысы. С решимостью, которая спасла жизнь им обоим, Таша схватила Пазела за руку и потащила в дальний конец зала. Они вскарабкались на штабель тюков сена, затем повернулись и подняли оружие.
— Бей первым! — прошептала ему Таша. — Каждый проклятый богами раз!
Крысы набросились на них за считанные секунды. Пазел сражался еще отчаяннее, чем на грот-мачте, вонзая меч Исика в одну пару щелкающих челюстей за другой, борясь за равновесие на движущихся тюках. Когда десятки крыс набросились на молодых людей, в комнату вразвалку вошел сам Мугстур. Он выглядел удивительно распухшим и уродливым. Трансформация в хранилище спиртного, казалось, закрыла рану, нанесенную ему Герцилом, оставив только фиолетовый шрам на мертвенно белой груди. Но что-то изменилось: Мугстур, да и вообще все крысы, стали скользкими и склизкими, как будто покрытыми какой-то вязкой субстанцией. Галлюцинация, подумал Пазел, и тут на него прыгнула очередная крыса.
Он убил ее и следующую, ударив вниз и держа рукоять меча обеими руками. Однако четыре пытались занять их место, и восемь или десять атаковали Ташу. А твари все еще толкались в двери.
Он заколол свою пятую крысу, когда Стелдак издал пронзительный крик. Почти в то же время чей-то голос крикнул:
— Стоять! Стоять, звери, или ваш господин умрет!
Мугстур зарычал, и его слуги застыли на месте. За плечо Мугстура цеплялся Таликтрум. Икшель держался за рыхлую плоть крысы одной рукой, в то время как другая была вытянута вдоль безволосой шеи к основанию челюсти. В ней молодой лорд держал длинный нож острием вверх. Один резкий выпад — и нож по рукоять вонзится в мозг Мугстура.
Четверо других икшелей — все Солдаты Рассвета — взбирались по волосатым бокам Мугстура. Через мгновение они встали рядом со своим предводителем, обнажив оружие. На половицах лежал Стелдак со стрелой в груди.
— Сдавайся, паразит, — сказал Таликтрум.
Мастер Мугстур внезапно встал на задние ноги. До своего превращения он был в три раза больше икшеля, а сейчас — раз в тридцать. Но пятеро икшелей держались крепко, и Таликтрум остался готовым убить.
Мугстур согнул свои когти, один за другим, странно человеческим жестом. Затем он рассмеялся, глубоко в горле.
— Сын Талага, — сказал он. — Ты должен был принести то мятное масло. Теперь ты видишь, к чему приводит неповиновение слуге Высочайшего. Скажи нам, ползун: когда ты влюбился в гигантов?
— Я пришел не из-за них, — отрезал Таликтрум. — Если бы эти двое были убиты несколько месяцев назад, мой клан все еще был бы надежно спрятан от гигантов. Я пришел из-за тебя.
— Да, — сказал Мугстур, — из-за меня. Но не так, как ты себе это представляешь. Ты пришел потому, что этого пожелал Рин, и сила его Ангела исполнила это желание. Ты здесь, потому что ты — часть моей судьбы.
— Безумное создание! — сказал Таликтрум. — Тебе не стыдно кормить своих подданных этой лапшой — этим водянистым рагу из убеждений гигантов? Прикажи своим крысам вернуться в их нору, или мой нож решит твою судьбу раз и навсегда!
— Приведите его, дети мои, — спокойно сказал Мугстур.
Шум из зернохранилища: затем в камеру вошла новая стая крыс. Два существа, шедшие на задних лапах, несли на плечах деревянную жердь, к которой был привязан мужчина-икшель. В его рту торчал кляп, и он был почти таким же истощенным и грязным, каким был Стелдак, когда Пазел впервые увидел его в клетке Роуза. И все же вид у него был царственный. Его угловатое лицо и надменные глаза напоминали Диадрелу и Таликтрума. Его седая борода находилась в диком беспорядке.
Таликтрум ахнул:
— Отец!
— Это Талаг! — прошептала Таша. — Снирага его не убила! Оггоск солгала тебе, Пазел!
— Твой отец был нашим гостем с Утурфе́, — сказал Мугстур. — Ведьма отдала его Стелдаку в обмен на информацию. И Стелдак мудро привел его ко мне.
— Лжец! — выплюнул Таликтрум. — Ни один икшель, даже безумный Стелдак, не смог бы так предать одного из своих!
— Стелдак этого не хотел, — признался Мугстур. — Он был искушен поклонением лжепророку: тебе, Таликтрум. Но у меня всегда была надежда на него. Он был таким же провидцем, как и я. Слабее, конечно, но по мере того, как страх покидал его, видения становились все яснее. Они дали ему силу убить сестру Талага, в правильное время. Но, прежде всего, он стремился убить архиеретика Роуза. Жаль, что ты убил Стелдака до того, как он смог с триумфом встать на труп Роуза. Но мои дети не будут оплакивать его. Истинные слуги Ангела Рина не боятся смерти.
— Мы не боимся смерти! — взвыли все крысы хором, как будто эти слова были их девизом.
— Обрати внимание на веревки на запястьях и лодыжках Талага, — сказал Мугстур. — Капля моей крови, маленький лорд, и мои дети разорвут его на части у тебя на глазах.
Пазел предостерегающе положил руку на плечо Таши. Это плохо кончится.
— Сдавайся! — внезапно взревела белая крыса. — Отойди в сторону и дай нам прикончить нашу добычу! Мы здесь потому, что Стелдак услышал голос Ангела. И последние оставшиеся в живых люди, смуглый мальчик и свирепая бледная девочка, были здесь, ожидая нас — достойная жертва, в конце концов. Другие люди пали прежде, чем мы добрались до них, сраженные гневом Ангела...
— Нами, дурак! — сказал Таликтрум.
Но Мугстур больше не слушал:
— Наше ожидание закончилось, дети! Небо превратилось в кровь, и в море открылась огромная пасть! Наконец-то все ясно! Это обещанный час! Ангел приходит!
— Ангел! Ангел! — завизжали крысы, дергаясь в экстазе.
Таликтрум беспомощно вцепился в шею Мугстура. Его взгляд скользнул по комнате, словно в поисках выхода, который он, возможно, проглядел. Его отец, привязанный к жерди, отчаянно замотал головой. Таликтрум поймал его взгляд, и его охватил стыд.
— Я не могу повиноваться, Отец, — сказал он. — Я не могу позволить вам умереть. Отступите, солдаты! Ваши следующие приказы будут исходить от лорда Талага. Отпусти его, Мугстур, и возьми меня вместо него.
— Нет! — внезапно крикнула Таша. — Не двигайтесь, никто из вас! Я это запрещаю!
Крысы и икшель одинаково потрясенно посмотрели вверх. Пазел тоже разинул рот: ее голос поразительно изменился. Это говорила Таша, и в то же время это было не так: точно так же, как скрипка становится чем-то совершенно новым, когда передается от новичка к мастеру.
Ее глаза горели странным, ярким светом. Она опустила Илдракин так, чтобы он был направлен в сердце Мугстура.
— Ты правильно прочитал знаки, — сказала она уверенно и повелительно. — Все, кроме последнего. Твое ожидание закончилось. Я пришла.
Началась такая какофония — визг, вой и озадаченный рев, — что даже Мугстур не мог ее перекричать. Некоторые крысы упали на животы, съежившись. Пазел испугался до полусмерти. Что с ней происходит? Откуда она взяла этот блеф?
— Назад! — крикнула Таша, взмахнув мечом Герцила. Крысы, которые нападали на нее и Пазела, отпрыгнули в сторону. Затем одним прыжком Таша спрыгнула на пол, приземлившись прямо рядом с Шаггатом Нессом.
Мугстур опустился на четвереньки и попятился. В его глазах светились сомнение и удивление.
— Ты… ты и есть Ангел? Благословенный Дух, который разбудил меня, когда я был обычной крысой?
Вместо ответа Таша широко раскинула руки и начала петь странным, сильным голосом:

Я прихожу, как тень над морем
Я говорю, никто не спорит:
Никто из тех, кто Рин боится,
От Ангела не сможет скрыться.
И Страшный Суд придет без спроса:
Ведь в час последний Алифроса,
Прозрачны и земля и во́ды;
Мой взгляд пронзает всю природу
Он видит всех зверей во гнездах,
И души их взлетают в воздух.

Литургия верующих в Рина — Пазел уже слышал отрывки из нее раньше, их пели набожные моряки или странствующие монахи. Но в голосе Таши эти слова звучали устрашающе. Мугстур низко присел, поджав хвост и обхватив голову лапами. Таликтрум и его воины все еще цеплялись за него, слишком потрясенные, чтобы что-либо делать — они только смотрели.
— Ангел, — захныкал Мугстур. — Как я могу тебя знать? Как я могу быть уверен?
— Если ты не знаешь меня, значит, ты никогда не был моим истинным слугой, — сказала Таша.
— Эта девушка... она всегда была на борту! — пропищала одна из крыс. — Она Таша Исик, Договор-Невеста!
Таша посмотрела на преображенных крыс. Она в трансе, подумал Пазел. Затем — прежде чем он смог сделать больше, чем отчаянно закричать «Нет!» — она протянула руку и коснулась Нилстоуна, зажатого между мертвыми каменными пальцами Шаггата Несса.
Пазел решил, что сейчас она умрет. Что-то похожее на то испепеляющее пламя, которое поглотило руку Шаггата, пробежало от Нилстоуна вниз по руке Таши. Но оно ее не убило. Оно охватило ее тело, как холодное пламя. Все краски исчезли из комнаты, но кожа Таши приобрела неземное сияние. Черное сияние Нилстоуна струилось сквозь ее пальцы, становясь все ярче и ярче.
— Ты веришь? — требовательно спросила Таша.
— Мы верим, великий Ангел, — сказал Мугстур, извиваясь и пресмыкаясь у ее ног.
— Мы тебе верим! Мы верим! — завизжали крысы.
Таша нахмурилась:
— Я не доверяю словам. Посмотрим, готовы ли вы доказать свою веру делами.
С этими словами она отдернула руку от Камня. Она сжалась, прижимая к себе руку, когда по кораблю прокатился раскат грома. Пазел соскользнул с тюков сена и подхватил ее прежде, чем она успела упасть. Затем в комнате воцарилась тишина.
Мугстур вскочил на ноги.
— Да! — воскликнул он. — Я готов! Мы все готовы! Пришло время для дел! Мы покажем тебе, Владычица Небес! За мной, крысы, час пробил!
Он повернулся и вылетел из комнаты. Другие крысы последовали за ним, забыв о своих врагах. Толпа во внешнем отсеке подхватила их крики:
— Час пробил! Час пробил!
Таша положила руки на плечи Пазела.
— Хорошо, — сказала она, наклоняясь к нему.
Это был ее прежний голос; Пазел чуть не заплакал от облегчения. Он оглядел ее с головы до ног. Она прикоснулась к Нилстоуну; она должна быть мертва. И все же она даже не была заметно ранена, хотя он был уверен, что Таша упадет в обморок, если он ее отпустит.
— Что… что ты сделала? — прошептал он.
Таша посмотрела на Нилстоун в руке Шаггата:
— Поверь мне, я ничего такого не планировала. Я просто решила, что это был единственный шанс, который у нас был.
Рядом с ними лорд Талаг (брошенный крысами в спешке) начал стонать и извиваться с большой настойчивостью. Таликтрум наклонился и разрезал путы своего отца.
Пазел выглянул в дверной проем:
— Куда, во имя Питфайра, они делись? Что… что ты им сказала?
— Ничего! — запротестовала Таша. — Я сказала только одно: слушайтесь меня. Разве ты не слышал? Я не знаю, какому приказу, по их мнению, они подчиняются.
Талага вырвало, и он закричал, пытаясь сорвать кляп. Таликтрум открыто плакал, когда освобождал его.
— Вы живы, — сумел сказать он. — Крыса насмехалась надо мной, говорила, что у нее есть то, чего я хочу больше, чем самой жизни. Я никогда не думал, что это можете быть вы.
Наконец завязки кляпа ослабли, и Талаг выплюнул его. Он издал грубый и болезненный звук.
— Не пытайтесь говорить слишком быстро, милорд, — сказал один из Солдат Рассвета.
Талаг оттолкнул его. Он резко выпрямился, хотя его ноги все еще были привязаны к жерди.
— Крысы! — прохрипел он хриплым голосом. — Они идут умирать! Останови их, девочка, останови их! Верни их обратно!
— Отец, вы больны! — воскликнул Таликтрум. — Они наши враги, хотя и сохранили вам жизнь!
— Я болен, я? — огрызнулся Талаг. Он грубо провел рукой по груди Таликтрума, затем потер большой и указательный пальцы друг о друга. — Ламповое масло, ты, дурак! Каждая крыса на борту искупалась в нем! Они убивают себя! Они собираются выпустить свои души в воздух! Они отправятся на небеса на шлейфе дыма!
Ужас от того, что он говорил, ударил Пазела, как дубиной. Таша ахнула и выбежала из комнаты. Пазел погнался за ней, пораженный тем, что она нашла еще один запас сил.
— Мугстур! — крикнула она. — Остановись! Я приказываю тебе!
Но сила покинула ее голос, а крысы были далеко. Когда они добрались до Серебряной Лестницы, Пазел понял, что даже не знает, убежали ли они вверх или вниз. Они резко остановились, прислушиваясь.
— Они под нами! — сказал Пазел и начал было спускаться. Но Таша схватила его за руку. Он снова прислушался и выругался. — И над нами! Мугстур мог пойти любым путем, и... О, черт бы их всех побрал! Смотри!
В трехстах футах от центрального отсека во мраке внезапно вспыхнуло пламя. Это были крысы, горящие, как живые факелы, и они бегали туда-сюда, кусали друг друга, поджигали друг друга. Те, кто еще не был в огне, кричали тем, кто был: «Сюда! Благослови меня, очисти меня, брат!» Затем двадцать или более крысиных голосов запели песню:

Вера в огне, в высоте дым,
Ангел Рина зри, я умер молодым.
Из пепла я встану в небесном гнезде,
Крыс-Ангел Рина, люби меня везде!

Пазелу было трудно вообразить, что все станет хуже. Но крысы это сделали, и стало значительно хуже. Таша все еще держала его за руку, и когда он посмотрел на нее, то увидел слезы разочарованной ярости.
— Нехорошо, — сказала она, чуть не рыдая. — Я никуда не гожусь, я все разрушаю, ты вот-вот умрешь, ты любишь меня?
— Что?
Таша заснула в его объятиях.
Он бросил меч ее отца и засунул Илдракин за пояс вместо него. Потом подхватил ее под мышки. Что он может сделать, и какое это имеет значение сейчас? Ничего и никакого, подумал он. В его мозгу снова был туман; он чувствовал себя глупым и медлительным. Но он ее не бросит. Он не позволит ей сгореть среди крыс.
Первый подъем был легким. Он держал ее тело высоко и перенес большую часть ее веса на свою грудь. Но сразу после жилой палубы он поскользнулся в крови или масле и упал, больно ударившись. Когда он снова поднял ее, она почему-то показалась тяжелее. На нижней орудийной палубе ему пришлось опустить ее и убрать мертвых крыс с трапа. Верхняя орудийная была ярко освещена пламенем.
Выйдя на открытый воздух, он оказался в аду. Небо на юге пульсировало красным; над еще более близким Вихрем потрескивали молнии. По меньшей мере пятьдесят крыс явно направились прямиком на верхнюю палубу и подожгли себя, когда до нее добрались. Многие на этом не остановились и вскарабкались вверх, сжигая мачты и ванты. Просмоленный такелаж охватило пламя; бизань мачта уже горела.
Галлюцинация? с надеждой подумал Пазел. Затем он издал рыдающий смешок. Вонь паленого меха, исходящий жар, распухшие, пылающие животные, обезумевшие, прыгающие с мачт: все это было слишком отвратительно реально. Как и блане́. Он споткнулся, с усилием поднялся, протащил Ташу еще несколько ярдов. Затем он сел и положил ее голову к себе на колени, убрал ее грязные волосы с глаз и поцеловал ее так, как он так долго хотел.
На этом все заканчивается, Таша.
Как нос, так и корма были объяты пламенем. Где-то кричал икшель, проклинал, бормотал свои двусмысленные молитвы. Мой разум — это корабль, подумал Пазел. Триста кают, полных дыма, тумана. Больше ничего не шевелилось. Больше не нужно бороться.
Крыса, охваченная пламенем, неуклюже приближалась к ним, визжа. Пазел наблюдал за ней, слишком сонный, чтобы даже протянуть руку к Илдракину. Существо остановилось в нескольких ярдах от их ног, склонило голову, и Пазел понял, что смотрит на Мастера Мугстура. Белая крыса опустилась на свой толстой живот и лежала, пылая, как отвратительный маяк на ветру. Большинство остальных были уже мертвы.
Пазел наклонился и поцеловал Ташу еще раз. Он закрыл глаза, отгораживаясь от мира, от всего, кроме губ Таши, ее нежного дыхания. Они должны были сделать намного больше. Чего именно они ждали?
Туман заполз в последнюю часть его мозга. Он уткнулся лбом ей в плечо и затих.
А потом поднял голову, разинул рот и заморгал, глядя на бушующий огонь. И, скорее как вопрос, он произнес Мастер-Слово.

Глава 39. ХОЛОДНОЕ УТЕШЕНИЕ

Он стоял один на почерневшем корабле, среди спящих и убитых. Пепел, холодный как камень, летел с изодранных парусов, которые мгновение назад были огненными полотнищами. «Чатранд» кренился с носа на корму и переваливался с боку на бок, вращался, возможно, ускоряясь. Пазел искал Ташу, но не мог найти. Единственным звуком был низкий гул Вихря.
Он, пошатываясь, подошел к левому борту, вглядываясь в Красный Шторм, который был так близко, что он мог различить текстуру света внутри него. Каким-то образом Шторм был одновременно туманным и острым, как стекло, облаком и разбитым зеркалом. Пазел спросил себя, что эта штука сделает с ними, если они вообще до нее доберутся.
Левый борт был востоком, когда он начал идти, но из-за вращения корабля стал западом. Пазел развернулся и побежал в противоположном направлении, на этот раз достаточно быстро, чтобы мельком увидеть Вихрь — ужасно близкую, зловещую дыру, слишком большую, чтобы ее пристально рассматривать, втягивающую в себя все. Это был изъян размером с Рукмаст, непристойное нарушение формы моря.
Они еще не в кастрюле.
По квартердеку промчался икшель. Пазел приветственно поднял руку, но с таким же успехом он мог бы быть клочком развевающейся парусины — бегущий не обратил на него внимание. Пепел покрывал палубу, как грязный снег. Пазел подошел к тому месту, где спал Фиффенгурт, наклонился, вытер ему лицо и легонько встряхнул.
— Просыпайтесь.
Фиффенгурт продолжал спать. Примерно в десяти ярдах от квартирмейстера мальчик, которого он не узнал, наполовину лежал, наполовину сидел, склонившись над другой фигурой, которая, казалось, была в опасности быть задушенной. Пазел пересек палубу и потащил мальчика за рубашку.
Ой.
Он отдернул руку. Мальчик упал обратно на палубу, и это был он, он сам, Пазел. Спящий, как и все остальные на палубе. Он лежал, положив голову Таши себе на колени, как раз там, где он произнес Мастер-Слово.
Пазел почувствовал легкое покалывание в плече и понял, что почувствовал собственное прикосновение. И да, даже стоя здесь, он смутно осознавал тяжесть головы Таши на своем бедре.
Он подумал, что прогулка пойдет ему на пользу, и спустился по Серебряной Лестнице на верхнюю орудийную палубу. Здесь отвратительно пахло. Запекшаяся кровь и сожженная крыса. Он заткнул себе рот и нырнул в большую каюту.
Нипс лежал там, где его оставил Герцил, на ковре между Джорлом и Сьюзит. Все трое храпели. Не было и следа повреждений от пожара. Пазел почувствовал поразительную привязанность к знакомой комнате, куда еще не входил ни один враг. Она становилась домом.
Он продолжил спускаться. Жилая палуба, нижняя, спасательная. Там он заметил по меньшей мере пятьдесят икшелей, бегущих к грузовому люку, волоча за собой пару колесных блоков и длинную веревку. Он снова закричал, но на этот раз не ожидал ответа.
Его блуждания привели его в конце концов на гауптвахту. Наружная дверь была разбита крысами, но клетки внутри остались нетронутыми. Несколько железных прутьев были окровавлены и слегка погнуты, но ни один не поддался. В первой камере спал капитан Магритт. Пазел надеялся, что Магритт заснул до вторжения крыс. Невыносимо было думать о том, через что пришлось бы пройти этому человеку, если бы он еще не спал.
В следующей камере на потолке отсутствовала небольшая панель, а отверстие вело в какую-то тусклую каюту на нижней. Путь побега Герцила. Он использовал его вовремя, чтобы спасти жизнь Таши, а возможно, и Пазела. Но он не сумел спасти женщину, которую любил.
Пазел заглянул в третью камеру и вскрикнул от неожиданной радости:
— Фелтруп!
И, действительно, там лежал Фелтруп: огромный, мутировавший, спящий. Пазел не мог ни дотянуться до него, ни открыть решетку. Фелтруп выпил немного воды Герцила, вспомнил Пазел. Что с ним станет, когда он проснется? Будет ли он таким же сумасшедшим, как другие крысы?
Когда запах стал для него невыносимым, Пазел потащился обратно на верхнюю палубу. Испуганный, изумленный, но бессильный, он вернулся к тому месту, где они с Ташей спали. Что было более странным — вид его собственного тела или тот факт, что он принимал его, что он мог созерцать его как нечто отдельное от себя и не сойти с ума? Я ведь не сошел с ума, так?
— Да, Пазел, — произнес голос у него за спиной. — Ты просто учишься. Хотя временами этот процесс кажется безумием, действительно.
Пазел знал этот голос. Но удивление было хорошей вещью, радостной вещью, и он помедлил мгновение, чтобы насладиться им.
— Рамачни, — сказал он вслух, — ты не представляешь, как сильно я по тебе скучал.
Он обернулся: черная норка стояла в нескольких ярдах от него, рядом со спящим Фиффенгуртом. Маг был еще меньше, чем помнил Пазел, хрупкое животное, которое он мог бы поднять одной рукой. Рамачни посмотрел на Пазела с нарочитой невозмутимостью монаха. Пазел подошел к нему и опустился на колени:
— Я не сумасшедший, и я не мертв. Это я могу сказать точно.
Рамачни показал свои зубы — именно так он улыбался.
— Ты действительно вернулся? — спросил Пазел. — Вернулся, чтобы остаться?
— Нет, — сказал Рамачни. — На самом деле ты бы мог сказать, что я жульничаю. Когда я научил тебя Мастер-Словам — ты великолепно выбираешь моменты их употребления, парень, поздравляю, — я обрел способность точно знать, когда ты их произносишь, и наблюдать за тобой после. И я наблюдаю: больше ничего. Но поскольку ты буквально засыпал, пока говорил, я смог превратить это наблюдение в путешествие и встретиться с тобой здесь, во сне. Еще лучше то, что ты не связан, как Фелтруп, никаким заклинанием, стирающим сны. У тебя не должно возникнуть проблем с запоминанием этого разговора.
— Кто наложил заклинание на Фелтрупа? Арунис?
Рамачни кивнул:
— Он напал на нашего друга и мучил его во сне в течение нескольких месяцев. Я положил этому конец, но я не могу снять заклинание забвения, пока не вернусь во плоти.
— Плоть! — сказал Пазел, и его голос внезапно изменился, наполнившись отвращением. Он невольно вздрогнул. — Я только что кое-что вспомнил. Я почти заснул на этой палубе, Рамачни, но проснулся, когда подумал о Мастер-Слове. И, как только я его произнес, я увидел что-то в небе. Это было похоже на черное облако, но более густое, почти плотное. И оно дрожало, как... мясо, как ужасная живая плоть. Самая уродливая вещь, которую я когда-либо видел.
Рамачни одарил его долгим, молчаливым взглядом — испуганным взглядом, сказал бы Пазел, если бы такое было возможно. Наконец Рамачни глубоко вздохнул и сказал:
— Ты видел Агорот Асру́, Рой Ночи. Мне жаль, что тебе пришлось его увидеть. По крайней мере, твой взгляд был коротким.
— Что это за Рой? — спросил Пазел. — Арунис кричал о нем на Ребре Дхолы. Я никогда раньше о нем не слышал.
— И больше не услышишь, если повезет. Рой Ночи — это не только самое уродливое, что ты когда-либо видел, но и почти наверняка самое разрушительное. Мы называем его роем, потому что он может напоминать густое облако насекомых, и еще потому, что, оказавшись внутри него, живое существо испытывает боль, подобную десяти тысячам укусов. Он не принадлежит этому миру и находится в темных областях: земле смерти и соседних королевствах.
— Тогда почему я его увидел? Что он здесь делает?
— Он не в этом мире, Пазел — пока. Если бы он проник к вам, я бы это почувствовал, вне всякого сомнения. И все же Рой действительно угрожает Алифросу, и делает это на протяжении веков. С каждым днем он приближается к прорыву, и есть такие, как Арунис, которые хотели бы ускорить его приход. Мне кажется, ты видел его прямо за пределами этого мира, врывающимся внутрь, как зверь, просовывающий свою морду в дверь, которую мы должны держать закрытой. Ты использовал Мастер-Слово и отпер дверь. Однажды я уже тебе сказал, что такие слова напрягают саму магическую ткань творения.
— Я не понимаю, — сказал Пазел. — Когда я произнес первое слово, солнце на мгновение померкло. На этот раз я увидел... это. Но почему? Вы с Арунисом произносите заклинания, которые намного сильнее, чем тушение пожара, и мир не сходит с ума.
— Как ты думаешь, почему они так изматывают нас, Пазел? Лишь небольшая часть энергии заклинания уходит на создание желаемого эффекта — огненной молнии, левитации или ветра там, где его нет. Остальная уходит на сдерживание ущерба, который мог бы возникнуть в противном случае. Именно это делает заклинание заклинанием. Если магия — это порох, то заклинание — прочная пушка, которая направляет взрыв туда, где нам это нужно, и защищает нас от взрыва. Мастер-Слово, с другой стороны, подобно гигантскому пороховому заряду, забитого в маленькую пушку и выпущенному кем-то, кто никогда даже не чиркал спичкой.
На этот раз, похоже, что зачарованная нить плетения мира действительно ослабла. Не бойся; это маленькая рана в здоровом теле, и она заживет сама собой. Но я обрадуюсь, если ты какое-то время не будешь произносить последнее Мастер-Слово.
— Тем более, что я понятия не имею, что оно делает, — сказал Пазел. — Слово, которое «ослепит, чтобы дать новое зрение»? Что это значит? Я не ближе к догадке, чем был в тот день, когда его узнал.
Рамачни снова странно посмотрел на него. Была ли жалость в его глазах?
— Если мы когда-нибудь достигнем этой точки, тебе не придется гадать, — сказал Рамачни. — Что не означает, что твое решение будет легким. Первые два слова проверили твое мужество. Не то чтобы у меня было какое-то желание испытать тебя. Я не играю в такие игры. Но на самом деле ты должен был быть достаточно сильным, чтобы не потратить их впустую, не использовать слишком рано. Последнее слово, я думаю, потребует мужества просто для того, чтобы вообще заговорить.
— Замечательно, — сказал Пазел. — Ты пришел сюда для того, чтобы это мне сказать?
— Нет, — сказал Рамачни. — На самом деле я пришел не для того, чтобы тебе что-то сказать. Я пришел, потому что ты сделал это возможным, и, прежде всего, я пришел послушать. Скажи мне, как проходит сражение? Где Нилстоун и Арунис? И, самое главное, как поживают наши друзья?
Пазела недоверчиво посмотрел на него:
— Ты не знаешь?
— Пазел, ты спишь на корабле в сердце Неллурока. Я сплю в далекой стране, в целебном бассейне под вертикальной милей камня. Я вижу тебя и пузырь света вокруг тебя размером с дровяной сарай, но все остальное — тьма. Мы оба спим — и только когда маг разделяет твой сон, становятся возможными вещи, которых в противном случае не было бы. Выбор, например. Я надеюсь, ты выберешь ввести меня в курс дела.
Пазел посмотрел в направлении Вихря:
— Время идет?
— Всегда, — сказал Рамачни.
Тогда ему придется поторопиться. Но с чего начать? С худшего, с той части, о которой все еще было мучительно думать.
— Диадрелу, — сказал он, — была убита своим кланом.
Рамачни закрыл глаза, опустив голову на передние лапы.
— Продолжай, — сказал он.
Пазел заговорил, и ему стало легче. Но по мере того, как он пробегал через все, что произошло после ухода Рамачни, он чувствовал растущий стыд. В конце концов, что им удалось сделать, кроме того, что они навлекли на заговорщиков несчастья и свели вничью бой с Арунисом? С тем же успехом они могли бы провести последние месяцы взаперти с пассажирами третьего класса.
Рамачни покачал головой.
— Все не так мрачно, как ты думаешь, — сказал он. Но его голос был тихим и печальным.
— Я не дурак, Рамачни, — с горечью сказал Пазел. — Я вижу, насколько все мрачно. У нас была задача. Красный Волк выбрал семерых из нас, чтобы избавиться от Нилстоуна. Ты сам сказал, что каждому из нас надо будет сделать что-то жизненно важное, что-то существенное. Так?
— Да, — ответил Рамачни.
— Ну, Дри была одной из семерых, и ее больше нет. Это означает, что мы терпим неудачу. Почему бы тебе не сказать мне треклятую правду. — Пазел встал и отошел на несколько шагов, дрожа от разочарования. Низкий рев Вихря пульсировал в его ушах. Внезапно он остановился как вкопанный, глубоко вздохнул и заговорил, не оборачиваясь: — Мне жаль. Я не могу поверить, что я это сказал. Я знаю, что мы не должны потерпеть неудачу.
— Вы уже потерпели, — сказал Рамачни.
Пазел резко обернулся. Рамачни стоял так же неподвижно, как и раньше, наблюдая за ним теми черными глазами, которые всегда заставляли его думать о бездонных пропастях — но никогда о жестокости, до этого мгновения.
— Ты смеешься надо мной? — спросил Пазел.
— Нет, — сказал маг, — я говорю правду, как ты и требовал. И правда в том, что вы не можете сделать то, на что надеялась Эритусма, создавая Красного Волка. Один из семерых умер, и да, у всех семерых была какая-то жизненно важная задача. Я не могу сказать тебе какая именно, потому что я сам не знаю: план был ее, а не мой. Но теперь, по-моему, очень вероятно, что Арунису удастся найти способ использовать Нилстоун. Если у него получится, он подожжет этот сад под названием Алифрос, и не будет Мастер-Слова, достаточно могущественного, чтобы потушить этот огонь.
— Но мы были выбраны...
— Вы были выбраны, потому что у вас были наилучшие шансы на успех. Шанс — это не судьба, Пазел. Последнее всегда было в ваших руках, и только в ваших.
Пазел не мог поверить своим ушам. Если и было одно существо, о котором он никогда не думал, что оно признает свое поражение, то это был Рамачни. Пазел чувствовал себя покинутым, и в то же время чувствовал, что подвел всех. Всех. Его мать и отца. Старого капитана Нестефа, первого моряк-арквали, поверившего в него. Смолбоя Рейаста, который погиб, помогая им раскрыть заговор. Диадрелу. Ташу и Нипса, Герцила и Фиффенгурта. Даже ребенка Фиффенгурта. Он чувствовал, в глубине души, что подвел их всех.
Ему потребовалось мгновение, чтобы обрести голос; когда он это сделал, он звучал безжизненно и тихо:
— Прекрасно. Мы потерпели неудачу. Ты мудр, Рамачни. Что ты предлагаешь нам сделать?
— На данный момент я вижу только две возможности, — сказал маг. — Вы все можете прыгнуть с разбега с поручней «Чатранда». Или вы можете бороться дальше, хотя это может потребовать от вас смириться с неудачей...
— И умереть, борясь, — сказал Пазел.
— ...и пересмотреть определение успеха в соответствии с вашими обстоятельствами.
— Что это значит? Как ты думаешь, у нас есть шанс или нет?
— Конечно, у вас есть шанс, — сказал маг. — Пазел, мир не музыкальная шкатулка, созданная для того, чтобы вечно петь одну и ту же песню. Человек с твоим Даром должен знать, что в этом мире может родиться любая песня — и любое будущее. Если план Эритусмы в отношении Нилстоуна сорван, что ж, ищите другой способ. А теперь я должен передать тебе сообщение для Аруниса.
— Но я же сказал тебе, — огрызнулся Пазел, — что он исчез. Лично я надеюсь, что его съели крысы.
— Арунис жив и находится на этом корабле. Это я могу ощутить даже во сне. Можешь быть уверен, что, когда он выйдет из укрытия, ему будет не до разговоров. Но я бы посоветовал тебе не ждать — найди его, вытащи из логова. И, если ты сумеешь поговорить с ним до того, как это удовольствие буду иметь я, скажи ему, что медведь был никем. Ты можешь это запомнить?
— «Медведь был никем», — ошеломленно повторил Пазел.
Рамачни кивнул. Внезапно он встряхнулся, от головы до хвоста — движение удовлетворения и нетерпения.
— Ко мне возвращаются силы, — сказал он. — Когда ты увидишь меня в следующий раз, ты будешь бодрствовать. Тогда ты узнаешь, что значит иметь волшебника, сражающегося на твоей стороне. Если, конечно, ты не решишься на этот прыжок.
— Теперь ты точно смеешься.
— Немного, парень. Но не сердись, потому что я люблю тебя как сына. И это благословение для такого древнего существа, как я, у которого никогда не было детей, и чья первая семья умерла так много веков назад, что даже он начинает их забывать. Помни: я приду, когда станет темно — ужасно темно, темнее, чем ты думал увидеть.
— Не мог бы ты сказать мне, что это значит? — взмолился Пазел.
— Как ты думаешь, если бы я знал, разве я бы не сказал? Я такой же пленник этих загадок, как и ты, хотя и слышу их из другого источника. Но здесь, вслед за загадками, есть факт: я горжусь всеми вами. Яростно горжусь вашей добротой и вашей силой. А теперь, Пазел, нам обоим пора ПРОСЫПАТЬСЯ.
Его последние слова прозвучали как пушечный выстрел, и он исчез. Пазел не почувствовал, что падает, но внезапно он снова распластался на палубе. Таша зашевелилась рядом с ним, перепачканная пеплом и копотью, и со всех сторон до них донеслись стоны и восклицания просыпающихся людей.

Глава 40. В ПАСТИ ДЕМОНА
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16 (?) илбрина 941
Достопочтенному Капитану Теймату Роузу
Аббатство Нортбек, остров Мерелден, Южный Кесанс

Дорогой сэр,
Никогда не было более странных обстоятельств для письма. Я не знаю, обращаться к вам с гордостью или со стыдом, поэтому вместо того и другого я начну с предупреждения: впредь вы должны предполагать, что леди Оггоск будет читать каждое письмо, которое вы мне присылаете. Она ни на волос не изменилась с тех дней, когда вразвалку входила в ваш дом, не вытирая обуви. Она вульгарная, коварная, расчетливая колдунья. И все же — неохотно и за большие деньги — она выполняет обязанности морской ведьмы. Я терплю ее, потому что не могу заменить.
Потерпел ли я неудачу или одержал победу? Герцогиня и я — пленники клана икшель, вместе с нашим парусным мастером, командиром турахов и одиннадцатью другими людьми. Признаюсь, я не знаю, что делать с этими событиями; бедствий слишком много и они слишком разнообразны. Возможно, худшее из всех — человек по имени Ускинс. Но я забегаю вперед.
«Чатранд», кажется, заражен со времен Этерхорда. Ползуны взяли корабль под полный контроль и открыто разгуливают по палубам, к отвращению команды (за исключением Паткендла и его пособников, которые знали об их присутствии и ничего не предприняли). Их тактика чрезвычайно хитра. Помимо вышеупомянутых заключенных, они захватили доктора Чедфеллоу, главарей банд Плапп и Бернскоув, Сандора Отта, девушку-безбилетницу Марилу (очевидно, корабельные вши не доверяют даже тем, кто им сочувствует), братьев-смолбоев Свифта и Сару́, еще двух турахов и, для верности, существо, называющее себя Белесар Болуту. Мы теснимся в передней рубке, большом помещении, через которое можно попасть в жилище Оггоск, кузницу и курятник.
Наш молодой похититель-ползун выглядит как мессия; он ходит в костюме из перьев, задумчивое пугало, то злорадствующий, то испуганный и подозрительный. Невменяемый. Его сопровождает симпатичная девушка-ползунка, которая упрекает и запугивает других, заставляя их пресмыкаться перед ним. Акт симуляции, во многих случаях. Не все они в восторге от него, не всем нравятся его хорошенькие помощницы и бритоголовые охранники. Его отец, по-видимому, находится где-то на борту и правил до него, но не желает или неспособен снова принять мантию.
Двери не заперты, но мы все равно пленники. Когда мы очнулись от наркотического сна, то обнаружили, что находимся одни в передней рубке. На наших лодыжках были ожоги от веревок, потому что нас поднимали, как зарезанных бычков. Сколько прошло времени, я не знаю: наверняка, много, потому что даже с колесными блоками и шестью сотнями ползунов сдвинуть человека с места — немалый подвиг. Наше оружие исчезло. В углу комнаты горел маленький котелок на огне, наполняя комнату довольно приятным ароматом полыни. Мы могли слышать Вихрь, подобный жерновам богов и готовый перемолоть нас в муку. Из единственного окна я мог видеть облака, образующие спиральные узоры над ним, и Красный Шторм, заполнивший половину неба.
К двери на верхней палубе был прибит клочок пергамента. Это было «сердечное уведомление», объясняющее, что любой, кто покинет эту каюту, умрет. Оно было подписано этим самым мессией с абсурдно-непроизносимым именем. Под его именем стояли слова КОМАНДИР БЫВШЕГО ИМПЕРСКОГО КОРАБЛЯ «ЧАТРАНД» И ЕГО ОСВОБОЖДЕННОГО ЭКИПАЖА.
Поддавшись на эту провокацию, я распахнул дверь и увидел на верхней палубе только своих испуганных людей, которые занимались тем, что снимали с мачт сгоревший такелаж. Я выбежал наружу, зовя Ускинса. Но ни звука не сорвалось с моих губ. Я рухнул в агонии, мои легкие просто горели. Почти без чувств я потащился обратно в переднюю рубку и почувствовал облегчение, вдохнув ароматный воздух. Свежий ветерок через дверь вернул боль; естественно, я быстро ее захлопнул.
Ползун-лордишко вскоре появился через хитроумное отверстие, которое они вырезали в потолке, прямо над маленьким очагом.
— Икшель выполняют свои обещания, капитан... мистер Роуз, — сказал он. — Если мы говорим, что то или иное действие означает смерть, это означает смерть.
Девушка Марила напугала нас, накричав на него. «Ты обманщик! Я хочу увидеть Нипса, Пазела или Ташу. И что ты сделал со своей тетей? Позволь мне поговорить с ней!» Когда они сказали Мариле, что «тетя», которую она хотела видеть, была казнена, девушка заплакала, как будто они говорили о члене ее собственной семьи.
Лордишко продолжал описывать ловушку, в которую мы попали, с такой напускной гордостью, что я сразу почувствовал, что он выдает чужое изобретение за свое. Механизм дьявольский. Если маленький огонек погаснет, мы умрем. Если наши легкие будут лишены пара хотя бы на минуту, мы умрем. В нашем наркотическом сне мы все стали наркоманами, просто вдыхая вещество в течение нескольких часов. Самое поразительное, что этот яд был создан (как они утверждают) не кем иным, как Секретным Кулаком, путем скрещивания лозы смерть-дыма с разновидностью пустынного паслена. Но в отличие от смерть-дыма, яд не ослабляет и не иссушает тело, на самом деле он вообще не причиняет вреда, пока человек не будет лишен его. В этот момент он убивает быстрее, чем любая гремучая змея.
Дым получается при сжигании сухих ягод этого растения вместе с небольшим количеством угля для поддержания огня. Ползуны приносят только несколько ягод за раз, спрятанных в карманах, и никому из моей команды не повезло определить, где на корабле они их хранят. Если мы буйствуем или команда не слушается, они просто отказывают нам в ягодах, и вскоре мы начинаем кричать. Но их коварство идет еще дальше. У них есть маленькая таблетка, которая, если ее растворить на языке, приводит к немедленному и полному излечению. Это они продемонстрировали на смолбое Свифте: всего через несколько часов после того, как мы проснулись, ползун дал ему таблетку и сказал, что он может идти. Теперь он ходит по кораблю свободным парнем, хотя его брат Сару́ остается с нами. Таким образом, ползуны покупают нашу покорность, как надеждой, так и наказанием. И, конечно же, своим выбором заложников они повергли весь корабль в состояние страха. Все считают, что, по крайней мере, один из нас слишком важен, чтобы его потерять.
Маленький лорд Непроизносимый пока не отдавал никаких приказов. Круно Бернскоув пришел к выводу, что они не желают нам смертельного вреда: он соперничает с Ускинсом в идиотизме, и это достижение. Достаточно принять во внимание хитроумность ловушки, чтобы уразуметь: они планировали это нападение много лет. Кроме того, я знаю ползунов. Как я могу не знать, будучи вашим сыном? Как и у Отта, у них есть терпение. И, подобно Отту или росомахе, если уж на то пошло, как только они вонзают во что-то зубы, они просто так их не отпускают.
Ползун-мессия не претендует на понимание механики судовождения. И все же он запрещает мне отдавать приказы экипажу. Таким образом, ежечасные решения ложатся на плечи Ускинса, и в этой чрезвычайной ситуации этот человек показал себя неисправимым дураком.
Судьба [неразборчиво] наша семья [неразборчиво]
Откровенно говоря, мы должны были погибнуть вскоре после пробуждения — если не от яда ползунов, так в Вихре. На самом деле, мы были в его власти уже до того, как ползуны накачали нас наркотиками. Как раз перед кошмаром с крысами мне пришлось на время покинуть верхнюю палубу, чтобы подавить мятеж Паткендла. Пока я был внизу, Элкстем передал предупреждение: мы вошли во внешнюю спираль водоворота. Я оставил командование на Ускинса (никогда ему больше не командовать, даже мусорной баржей), обсудив с ним, как именно можно избежать такого затруднительного положения. Шут заверил меня, что понимает, и в то время, казалось, действительно понимал. Но его умственная слабость усугубилась. Я доверил ему присматривать за Арунисом, и что-то в этой задаче заставило его отвлекаться, легко путаться и бояться собственной тени.
Вряд ли мне нужно говорить вам, сэр, что опасный галс в сторону от глаза водоворота должен потерпеть неудачу, если только ветер не сильный и не совершенно поперечный (не было ни того, ни другого). Но это именно то, что приказал Ускинс. Результатом была катастрофа: при каждой смене галса ось корабля оказывалась поперек от воронки Вихря. Это клало нас на борт, почти на концы рей, и создавало такую силу, что мы уходили еще глубже в спираль, завершая поворот.
Первую неудачу было трудно доказать: мы все еще были слишком далеко от сердца Вихря, чтобы быть уверенными, насколько быстро мы в него скатываемся. Но Ускинс повторил приказ дважды, пытаясь сделать галс более острым, и с каждым разом терпел все более впечатляющую неудачу. Все это время Элкстем и Альяш умоляли его воздержаться и повторяли разумную альтернативу: двигаться по спирали, используя ее силу и любой сопутствующий ветер, чтобы помочь кораблю медленно, неуклонно продвигаться наружу. Если бы мы сделали это в течение первых нескольких часов после предупреждения Элкстема, все было бы хорошо. Ускинс, однако, приблизил нас к глазу на пять миль, по крайней мере.
После третьей неудачной попытки Элкстем задумался о собственном мятеже. Но в этот момент на нас напали гигантские крысы. Элкстем оставался за штурвалом на протяжении всего боя, но он не мог найти достаточно сообразительных людей, чтобы брасопить реи. Работая только двумя марселями, он и еще около тридцати крепких парней удерживали нас от сползания еще глубже в Вихрь, но они не смогли вырваться на свободу. А потом сонный яд ползунов свалил нас с ног, и мы превратились в пробку, плывущую по течению.
К тому времени, когда я очнулся узником, положение из плохого превратилось в критическое. Была середина утра. Теперь мы были захвачены как легкими ветра, так и руками Вихря: ветер по спирали гнал нас к глазу, находившемуся в шести милях от нас. Появились грозовые облака; из единственного окна комнаты я видел, как серая пелена дождя, опускаясь, отклонялась от нас и скручивалась в шнур длиной в милю, который исчезал в утробе. Алое сияние окутывало левую сторону всего. Красный Шторм, чем бы он ни был, похоже, собирался настигнуть нас так же верно, как и сам Вихрь. Вы помните того бешеного пса на Мерелдине, который постоянно бегал кругами по всему острову, пока не свалился со скалы? Вот так мы и двигались: вокруг Вихря, даже когда сам Вихрь дрейфовал навстречу шторму. Кто заявит на нас права в первую очередь? Не было никакого способа узнать.
Из окна я наблюдал, как команда изо всех сил пыталась заменить сгоревший такелаж, при этом ни одна мачта не упала в Неллурок и их самих не унесло течением. В Этерхорде корабельщикам потребовался бы месяц на такую работу, в спокойном порту, с лесами и кранами. Люди пытались сделать это всего за несколько часов, после кровавого разгрома, на скорости тридцать узлов — причем скорость постоянно росла.
И вот что я еще скажу: у Фиффенгурта есть сила. Шесть часов я держал его связанным и с мешком на голове. Затем последовала битва с крысами, яд ползунов — и сразу же после этого битва за спасение корабля без парусов и такелажа от величайшего бедствия во всех морях. Он первым подошел к Ускинсу, держа в руке сломанное турахское копье и приставил острие к груди придурка.
— Твои погоны или твоя кровь, Стьюки. Я даю тебе пять секунд, чтобы принять решение.
Ускинс понял, что он говорит серьезно, и снял золотые погоны. Фиффенгурт взял и его шляпу, чтобы не было никакой путаницы, и послал его работать с насосами.
Сам квартирмейстер, бесцеремонно взяв на себя обязанности капитана, назначил команду на каждую мачту с приказом провести пробный рывок на каждом оставшемся лине:
— Если он вам не понравится на ощупь, режьте! Не ждите моего согласия! Мы можем пожертвовать веревкой, но не еще одним неудачным галсом! И никакого мусора за бортами, ребята — бросайте его с кормы! Если мы испортим руль, мы все сможем начать петь колыбельную Бакру.

«Чатранд» шел ровно — но только потому, что Вихрь взбил волны до состояния заварного крема. Корабль скользил, накренившись на десять или пятнадцать градусов влево, и хотя я не мог видеть Вихрь из иллюминатора, я видел, как люди старались не смотреть в ту сторону, и что́ появлялось на их лицах, когда они смотрели. Никогда команда не атаковала такелаж так быстро и так хорошо. Но с каждой минутой им приходилось все крепче цепляться за канаты и поручни — и не из-за угла наклона корабля, а из-за бушующего, воющего ветра. За последние четверть часа он невероятно усилился. Дождь, прилетавший издалека, выбивал дробь по палубе, как барабанные палочки. Крышка грузового люка свободно болталась. Спасательные шлюпки танцевали в воздухе на своих цепях.
Шум, отец. Ни один шторм, которому мы с тобой когда-либо противостояли, не имел и десятой доли того чудовищного шума, который издавали боги. В передней рубке ветер, врывавшийся под дверь и через дюжину щелей, начал рассеивать пар; мы почувствовали укол в грудь и заткнули щели рубашками, тряпками и соломой из курятника. Мы столпились вокруг маленького котелка, стоящего на огне, заслоняя его своими телами. Некоторые молились; Сандор Отт сидел в задумчивости в стороне; леди Оггоск пела Молитву Последнего Расставания, которую я не слышал от нее с тех пор, как был мальчиком на Литтлкэче и мы боялись, что вы с мамой умерли. Чедфеллоу сложил руки перед лицом, как человек, готовящийся принять худшее.
— Люди все еще истекают кровью там, все еще умирают, — беспомощно сказал он Мариле, а затем добавил: — Моя семья где-то там. Почему мы всегда разлучены?
Когда я больше не мог этого выносить, я проглотил полную грудь яда, задержал дыхание и снова вышел через дверь, быстро захлопнув ее за собой. Ветер, как удар мула, брызги, как тонкий хлыст. Я поднялся по трапу на бак, наполовину ослепленный сиянием Красного Шторма, и повернулся на верхней ступеньке, чтобы взглянуть на бездну.
Не было никакой надежды, совсем никакой. Я смотрел в пасть демона, и пасть была шириной в милю и глубиной в мысль. Не будь я вашим сыном, я бы испустил дух там и тогда. Но меня не должно было смыть с корабля — я должен был погибнуть на его борту, как подобает капитану. Я с трудом добрался обратно до передней рубки.
Слабые крики перекрыли какофонию: я поднял глаза к окну и увидел двух мужчин на брам-стеньге, цепляющихся за форштаг. Веревка тянулась к Вихрю, и, когда мгновение спустя она лопнула, люди не столько упали, сколько полетели, как две странные, неуклюжие птицы, серые с одной стороны и светящиеся красным с другой.
— Что ж, Отт, — сказал я, поймав взгляд мастера-шпиона, — ты можешь сохранить бонус, о котором мы говорили. Но тогда треть казны Магада уйдет в эту треклятую дыру, вместе с Нилстоуном, Шаггатом и всеми нами.
— И это все, что ты хочешь сказать в конце жизни? — спросил Отт, едко улыбаясь.
Я покачал головой:
— Еще кое-что. Я мочусь на твоего императора.
Он выпрямил ноги и встал, и сделал бы мне что-нибудь болезненное, если бы я не положил руку на дверную ручку. В кои-то веки у меня был способ убивать быстрее, чем Отт, и более просто.
Затем, к моему удивлению, дверь распахнули снаружи, и кто, как вы думаете, влетел под мою руку? Нипс Ундрабуст! Мы все пошатнулись от порыва свежего воздуха, и я, стоявший ближе всех к двери, чуть не рухнул от боли. Когда я пришел в себя, то увидел, как Ундрабуст борется с девушкой-безбилетницей. Он пытался обнять ее; она била и отталкивала его обратно к двери.
— Что ты делаешь! — взвизгнула она. — Убирайся отсюда! Не дыши! Ты окажешься в ловушке, как и все мы!
Затем раздался стук в дверь — но на этот раз я крепко держал ручку. Там стояли Паткендл и Таша Исик, которые кричали почти то же самое, что и Марила. Но Ундрабуст стоял на своем, пытаясь успокоить и удержать ее, говоря ей, что ему больше никуда не надо идти:
— Прекрати это, Марила. Осталось всего несколько минут, ты меня слышишь? Не шуми. Тебе больше не нужно бороться.
Я прижался лицом к окну и увидел ужасное зрелище: водный горизонт был выше поручней. Мы были ниже края, спускались, набирали скорость. Мы вошли в пасть демона. Паткендл и девушка были единственными фигурами, близкими к баку. Должно быть, они преследовали Ундрабуста, догадываясь, что он намеревался сделать. Парень, конечно, был прав: это больше не имело значения. Я наблюдал, как Паткендл опустил девушку рядом с собой в колючие брызги. Они сидели на корточках спиной к двери, держась друг за друга, как пара сирот в книжке с картинками, и тут мне в голову пришла странная мысль: возможно, эти четверо молодых людей были самыми здравомыслящими из всех нас, потому что посреди безумия они заботились друг о друге. Я могу утверждать, Отец, — это признак здорового ума.
Внезапно Таша Исик подняла голову, напрягшись, как олень. Паткендл уставился на нее, и одними губами произнес какой-то вопрос. Очень решительно и быстро она высвободилась из его объятий и встала. Он снова попытался схватить ее, но она отбилась от него с огромной силой, ее глаза все еще смотрели в небо. Затем, как женщина в трансе, она шагнула вперед, забыв о смерти, которая ей угрожала, и вытянула руки высоко над головой. Налетел ветер и поднял ее, как куклу. Паткендл бросился и схватил ее за ноги; она не знала, что он был там. А потом над палубой пронесся Красный Шторм.
Это было похоже на зарево какого-то немыслимо колоссального пожара, но жара не было. Дождь и брызги превратились в красное золото, палуба — в красный янтарь; такелаж был похож на проволоку, нагретую почти до плавления. Мы завершили еще один виток Вихря и, наконец, врезались в красное облако. Облако, говорю я, но это не было ни облаком, ни полярным сиянием, ни радугой, ни отражением. Оно было именно тем, чем его назвала тварь по имени Болуту: штормом света. Жидким светом, и парообразным, и с краями, похожими на кружащиеся снежинки. Свет цеплялся за планшири и капал с рангоута. Он прожег протянутые пальцы Таши Исик.
По мере того как мы погружались все глубже, произошло несколько событий. Во-первых внезапно прекратился всякий шум. Скрежет Вихря быстро затих, как шум литейного цеха, когда уходишь от него, закрывая за собой дверь за дверью. Это привело меня ко второму, абсолютно чудесному и благословенному открытию: исчез сам Вихрь.
Не рассеялся, не разрушился. Просто исчез, как будто это был не более чем мыльный пузырь на волнах. Люди выползали из люков с явным изумлением в глазах. Нас больше не кренило, мы больше не были пойманы в смертельную спираль на гладком, как масло, море. Снова были волны, и нас качало на них, ветер дул с правого борта.
Затем я увидел, что облака тоже исчезли: я имею в виду грозовые тучи за Красным Штормом. Небо было очищено от них, и на их месте я мог видеть только клочья облаков, горящие, как угли, на юге. Все небо за штормом было новым — и хотя я не мог быть уверен в этом ярком безумии, мне показалось, что само солнце изменило положение.
Таша Исик, пошатываясь, шла к баку, красный свет плескался вокруг ее лодыжек. Пазел все еще стоял на коленях на палубе, где он держал ее. Во внезапной тишине он крикнул:
— Что, во имя Девяти Ям, с тобой происходит, Таша? Что ты сделала?
Она неуверенно повернулась:
— Ничего. Это сделал Шторм.
— Шторм уничтожил Вихрь?
Девушка покачала головой:
— С Вихрем ничего не случилось. Шторм что-то сделал с нами. Разве ты этого не чувствуешь?
Она подошла к окну, так что мы встали лицом к лицу. Свет действительно капал с ее подбородка и ресниц. Она покачала головой: капли света брызнули на стекло.
— Вы бы действительно задушили его? — спросила она меня.
Естественно, она говорила о Паткендле. Но прежде чем я нашел слова, чтобы ответить ей, герцогиня вскрикнула. Я обернулся — и увидел существо там, где мгновение назад стоял Болуту. Существо носило одежду ветеринара и его улыбку, но оно не было человеком. В то же время оно было больше похоже на человека, чем любой фликкер или нунеккам, или даже седжмены, которых можно увидеть в Музее Естественной Истории Этерхорда. У этого существа передо мной было человеческое тело и лицо. Оно было стройным и угольно-черным, с серебристыми волосами и ресницами, и большими серебристыми глазами. Эти глаза были его самой странной особенностью. У них были кошачьи щелочки вместо зрачков и двойной набор век. Внутренние веки были прозрачными, как стекло; я не знаю, какой цели они могут служить.
Существо подняло руку, чтобы успокоить нас, затем передумало и спрятало руку в карман. Но мы все это увидели: черная кожа летучей мыши, натянутая между пальцами вплоть до среднего сустава. Затем оно рассмеялось, немного нервно, и выставило руки на всеобщее обозрение:
— Знаете, я играю на флейте. За последние двадцать лет я стал довольно хорошим флейтистом, по человеческим меркам. Теперь мне придется вернуться к флейтам длому — отверстия расположены дальше друг от друга, чтобы вместить наши перепонки.
Это был все тот же Болуту: голос не изменился, как и склонность к странным маленьким признаниям.
— Дасту уже рассказывал вам обо мне, — продолжал он. — Теперь вы видите, что я сказал чистую правду. Правду о себе, а также, между прочим, об этой метели света. Ибо это то же самое явление, которое поразило нас двадцать лет назад. Очевидно, оно направилось на север. И еще очевидно, что оно обладает свойствами, отменяющими магию. Оно стерло маскировку некоторых моих товарищей; теперь оно стерло мою.
— Ты немного похож на гигантского ползуна, — сказал Хаддисмал. — Ты с ними в сговоре?
Болуту недоверчиво уставился на тураха.
— Нет, — сказал Дасту. — Более вероятно, что он в сговоре с мзитрини. Верно, Мастер Отт? Держу пари, он каким-то образом подал сигнал «Джистроллоку», когда мы приближались к Брамиану.
Парень сделал шаг к Болуту, как будто намеревался его ударить, но не был уверен в способностях существа. Болуту попятился к двери. Отт из своего угла покачал головой.
— Если бы на Черные Тряпки работали существа из далеких стран, я бы об этом услышал. Я предполагаю, что мы имеем дело с помощником Аруниса. Куда он делся, тварь? Он предал тебя, когда напали крысы, и оставил здесь, среди твоих врагов, так?
Оггоск поймала мой взгляд и хихикнула, и на этот раз я понял источник ее веселья. Всего несколько минут назад мы избежали ужасной смерти, и все же, как дрессированные обезьяны, эти трое вернулись к своим привычкам — подозрениям, интригам и лжи.
Болуту переводил взгляд с одного лица на другое.
— Невероятно, — наконец сказал он. — Вы не услышали ни одного слова из того, что я сказал. Зачем вы утруждаете себя слежкой за нами, когда ваши собственные теории гораздо привлекательнее? Как бы то ни было, у меня на этом корабле есть только один враг: сам Арунис. Вы, люди севера, должны были быть моими естественными союзниками, но большинству из вас не хватило здравого смысла, чтобы это увидеть. А теперь я, пожалуй, пойду. Я уже двадцать лет терплю допросы со стороны сердитых, хмурых людей, вроде вас. Я нахожу эти вопросы такими же скучными и недалекими, как и те, кто их задает. Прощайте.
С этими словами он распахнул дверь и вышел, свободно дыша. Как и остальные, я задержал дыхание, чтобы не вдыхать наружный воздух, чувствуя, как он щекочет ноздри. Но Болуту, очевидно, совершенно невосприимчив к яду. Я полагаю, это результат его трансформации. Он зашагал прочь сквозь Красный Шторм, мимо людей и ползунов. Когда он догнал Паткендла и Ташу Исик (теперь она выглядела измученной и хрупкой, ормали крепко держал ее в своих объятиях), это чудовище приветствовало их как старых друзей.
Вы можете удивиться, как я могу говорить о гордости, когда все еще заперт в клетке? Я расскажу вам вкратце, а затем пусть Оггоск наложит свое лучшее заклинание, чтобы доставить это письмо. Она уверяет меня, что может сделать это даже здесь, запертая в своей каюте, при условии, что мы дождемся темноты.
Подобно беззвучному, усиливающемуся шторму, Красный Шторм становился все ярче и ярче. Люди покинули верхнюю палубу — я даже не мог разглядеть человека за штурвалом, хотя и не был уверен: смотреть вдоль пылающего корабля было все равно, что смотреть в самое сердце костра. Другие пленники уговаривали меня закрыть окно, и не было веских причин отказываться. Мы прикрепили еще одну рубашку, но свет каким-то образом проник внутрь: может быть, через дыру ползунов или через швы в стенах. Я знаю только одно: в течение четверти часа мы прикрывали глаза друг от друга и от самой комнаты. Еще пять минут, и свет проник сквозь наши веки. После этого — как еще я могу это выразить? — заполнил наши мозги. Мы стояли, дрожа, как будто с наших глаз содрали кожу, а наши головы окружали ряды алых ламп. Мы не двигались, не говорили и не стонали. Боли не было, но и спрятаться было негде.
А потом свет исчез. Вернулось нормальное зрение. И, когда я осмелился выглянуть снова, я увидел красный свет в лужах на палубе, бегающий туда-сюда, когда Великий Корабль качался, и льющийся, как дождь, через шпигаты. Мы были в естественном море, среди мощных сорокафутовых волн. Когда ползуны пришли, чтобы развести огонь, они сообщили, что шторм виден позади нас — на севере — и все еще простирается от горизонта до горизонта. По сей день я не знаю, сколько времени мы провели в этом всепроникающем свете. Минуты, часы? Большую часть дня?
Работа, начавшаяся в ужасе, теперь возобновилась в здравом уме и спокойствии. Или, по крайней мере, без паники. Вскоре возникла новая чрезвычайная ситуация: пресная вода. Чтобы гарантировать, что мы все уснем, проклятые ползуны отравили все запасы воды, от больших бочек в трюме до бочек, используемых для приготовления пищи на камбузе. Личный запас воды в большой каюте был вне их досягаемости, но Ускинс (как я вскоре обнаружил) несколько месяцев назад приказал прекратить подачу воды в каюту, посчитав разумным заставить компанию Паткендл & Ко таскать ведра с жилой палубы. Там было несколько кувшинов и бурдюков, которые упустили ползуны, и немного загрязненной пеплом дождевой воды, попавшей в свернутые паруса. В отсеке для живых животных был запас, но бочка была разбита сверху и полна крысиной крови. Большинство самих животных были мертвы: горла разорваны, плоть почернела от ожогов. И все же удивительное количество, включая дрянную кошку Оггоск и свинью из Красной Реки, просто исчезло. Те, что остались (гусь, две свиньи, три цыпленка), были зарезаны сразу. Мзитрини не единственные, кто способен пить кровь.
Конечно, мы все еще могли пить из бочек, уцелевших после пожара. И немало мужчин сделали это в последующие дни, когда солнце палило нещадно, а наша жажда все росла и росла. Мы находили их растянувшимися у кранов, напившимися, спящими. Мы пробовали работать посменно, позволяя некоторым мужчинам пить и спать, в то время как другие ждали своей очереди. Бесполезно: пинта воды вырубала человека на два дня, и к тому времени, когда он просыпался, жажда была сильнее, чем раньше. И, конечно, работа замедлялась с каждым человеком, которого мы теряли.
Таким образом, экипаж жил, а в некоторых случаях и умирал от жажды. В передней рубке мы, заключенные, сидели с сухими губами, стараясь не потеть в этой комнате, где всегда горел огонь, и свежий воздух мог нас убить. Тем временем Фиффенгурт и его новый «командир»-ползун наблюдали за ремонтом. Всего за два дня (вначале матросы были самыми сильными) они заново установили такелаж на фок-мачте и бизань-мачте, и мы снова смогли направить корабль на юг. Авгронги (мы нашли их, следуя по следу крыс, растерзанных, как тряпичные куклы, до форпика жилой палубы, где они забаррикадировались) очень помогли с большими бревнами, как только Паткендл убедил их, что грызуны мертвы. Мы набрали скорость. Были несчастные случаи, порванные кожухи, сломанная рука от упавшего колесного блока. Однако, в целом, квартирмейстер доказал свою состоятельность. А ползуны? Им было все равно, что мы о них думаем, пока корабль шел на юг.
Восемнадцать таких дней. В Арквале стоит зима, а здесь душно и безоблачно. Мужчины сходили с ума по рому, но Фиффенгурт знал достаточно, чтобы разместить турахов около отделений для спиртных напитков с приказом убивать: спиртное, конечно, только заставляет хотеть больше воды, чем человек проглотил. Мужчины сосали лимоны, допивали уксус и сиропы. Ползуны начали сражаться между собой. Я спросил себя, кто приказал им расставить эту ловушку, в которую теперь попали и они сами? Их мессия или кто-то другой?
Наконец мессия-ползун пришел повидаться со мной и попросил моего совета:
— Ваши люди выбирают смерть, Капитан [внезапно я снова стал Капитаном] — пьют досыта и забираются в свои гамаки, как будто кто-то другой вот-вот появится и поведет корабль за них. Ты не скажешь своему человеку, чтобы он дал им рома?
— Это то, на что ты рассчитывал? — спросил я. Он не понимал действия алкоголя и побледнел, когда я сказал ему, что алкоголь только усиливает жажду.
— Тогда что же они будут пить? — взвизгнул он, как будто это я веду себя как сумасшедший.
Я попросил его привести мне Теггаца и рассказал повару, как он мог бы изготовить бойлер-конденсатор для дистилляции пресной воды из соленой. «Используйте трюмную воду; в ней будет меньше соли, чем в самом море. Тем временем вскипятите ром в открытом котле; алкоголь испарится». Теггац собрал устройство и топил плиту на камбузе до тех пор, пока вся палуба не почувствовала жар. Но машина и ром вместе давали только еще сорок галлонов в день, и мужчинам, обслуживающим плиту, приходилось выпивать четверть этого количества, чтобы не упасть в обморок от жары.
Однако, возможно, эти сорок галлонов сыграли решающую роль. Ибо наступило утро, когда я проснулся с пересохшими и воспаленными глазами и обнаружил, что девчонка этого лордишки (ее зовут Майетт) стоит передо мной с белой таблеткой в руке:
— Съешьте это, Капитан, и идите на квартердек. Наш лорд желает, чтобы вы кое-что увидели.
Я проглотил таблетку (прежде чем Отт или Хаддисмал решили побороться со мной за нее) и, пошатываясь, поднялся на ноги. Выйдя на палубу, я вообще не почувствовал боли в легких. Она побежала впереди меня, а я, напряженный и злой, направился к носу, оценивая ущерб, нанесенный моему кораблю. Наконец я поднялся по трапу на квартердек. Лордишко был там, на плече мужчины, который держал для него мою собственную подзорную трубу. Она была нацелена — как и шесть или восемь других в разных руках — на что-то чуть левее по борту. Таша Исик увидела меня раньше, чем маленький тиран, и принесла мне инструмент адмирала Исика, чтобы я посмотрел через него. Я поднял и сфокусировал трубу, уже догадываясь, что увижу.
— Поздравляю, Капитан, — сказала она. — Вы привели нас сюда живыми.
Я опустил трубу; она что, издевается надо мной? Выбор, который я сделал, союзы, на которые я закрывал глаза! На корабле все еще пахло огнем, доски под нашими ногами были черными. Мои люди поднимали туши крыс и гадали, осмелятся ли они пить из их вен.
Затем я увидел призраков, сгрудившихся позади нее, десятки призраков, полный набор бывших капитанов за шесть столетий. Они пили за меня бренди. И выкрикивали имя Нилуса Роуза.
Конечно, только девушка и я знали о них. Но когда они зааплодировали, Паткендл встал рядом с ней и протянул мне руку. Ты хитрый маленький ублюдок, подумал я, но все равно ее пожал. Если они и вербовали меня для чего-то, то это было сделано красиво.
Теперь я пошлю это, отец, и надеюсь, что вам будет не стыдно называть меня сыном.
Я есть и всегда буду вашим послушным
Нилус
P.S. Противоядие оказалось временным. Через час, как и предполагали ползуны, я вернулся в переднюю рубку. Оггоск заявила, что она может получать от вас письма до тех пор, пока мы остаемся здесь в ловушке. Мы начали спорить; и, обмолвившись, она рассказала, как вскрывала и читала ваши письма, прежде чем передать их мне. Признаюсь, я очень разозлился. Я схватил ее незажженную трубку (да, ту самую, другую она курить не будет) и раздавил ее каблуком.
Поэтому, пожалуйста, не утруждайте себя письмом, пока не услышите, что я возобновил свое командование. Конечно, я все равно буду вам писать. Но действительно ли вы увидите эти письма? Действительно ли она посылает их, когда скармливает страницу за страницей в огненный котел? Так или иначе, доказательств нет. Я должен доверять ведьме, как я делал (не всегда с пользой) эти много лет.
Наконец, я умоляю вас не рассказывать Маме о моем конфликте с ее старшей сестрой, которая свирепствует без своей трубки. Встанет ли она на мою сторону или на сторону Оггоск, головная боль будет невыносимой. Некоторые вещи лучше хранить среди мужчин.

Глава 41. ЖАЖДА
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— Капитан Фиффенгурт, — сказал мистер Тайн, — вы не собираетесь давать ему имя? В конце концов, у вас есть на это право.
— Не называйте меня капитаном, — прорычал Фиффенгурт. — Икшель не может повысить меня, что бы ни говорил Таликтрум.
— Торговая Компания, однако, называет многих капитанами. И ваша квалификация...
— Пропади все пропадом, парень! Я бы не стал искать одобрения Компании, если бы хотел сохранить эту работу.
Тайн вздохнул, глядя на юг, поверх карронады:
— Такое красивое место. Просто кажется неправильным продолжать называть его островом.
По всеобщему признанию (и только потому, что, как ожидалось, он спасет их жизни) это был самый красивый остров во всем мире. Не то чтобы они могли разглядеть много: Болуту предупредил о песчаных отмелях, поэтому, пройдя пять или шесть миль, они взяли курс на запад и держались на безопасном расстоянии.
Однако и даже в самые мощные подзорные трубы было мало что видно. Извилистое пятно песочного цвета. Ни скал, ни сооружений — ни длому, ни людей. Низкие деревья или кустарник на вершинах дюн, возможно. Все. Остров был таким плоским и так мало выступал над горизонтом, что первые матросы, увидевшие его, признались, что приняли тот за мираж.
Но это был не мираж. И не крошечный остров, по крайней мере в длину: стена дюн исчезала на западе, насколько хватало глаз. Болуту уже передал им название: Северная Песчаная Стена, барьер из прибрежных отмелей длиной в две тысячи миль, полностью лишенный скал или кораллов, разорванный, выделанный в форму и просеянный Неллуроком.
— Внутри лежит большой залив Масал, — сказал он, — почти море, само по себе.
— Боги милосердия! — взорвался Фиффенгурт. — Вы же не хотите сказать, что нам предстоит совершить еще одно путешествие, прежде чем мы достигнем твердой земли?
— У меня нет возможности узнать это отсюда, — сказал Болуту. — Побережье довольно неровное. В некоторых местах Песчаная Стена подходит к материку на расстояние пяти миль; в других она находится в трехстах милях от берега. Но она достаточно прочная и местами довольно широкая. Здесь есть рыбацкие деревни, небольшие леса, базы флота — и, да, пресная вода. В других местах Песчаная Стена настолько тонка, что с северного берега можно бросить камень в залив Масал.
В таких местах, объяснил он, Неллурок часто пробивает проливы прямо через Песчаную Стену. Войдя в залив по одному из них, судно может безопасно встать на якорь около песчаной отмели в любом количестве мест, следуя по каналам, указатели на которые установлены рыбаками.
— При условии, конечно, что мы находимся на территории Бали Адро. Это вполне вероятно, поскольку на большую часть Залива претендует наша империя. Но я не могу знать наверняка без ориентиров.
— Достаточно ли глубоки эти входы для такого корабля, как «Чатранд»? — спросил Таликтрум со своего места на плече Большого Скипа.
— Это зависит, сэр, — ответил Болуту.
— Зависит, зависит, — проворчал Фиффенгурт. — Все от чего-нибудь треклято зависит.
Сейчас под ними было много моря: лот показал двадцать саженей. Фиффенгурт потребовал поставить верхние паруса на мачтах, которые могли выдержать нагрузку. Время было против них: дух людей поднялся при виде земли, но они все еще были наполовину безумны от жажды. И по эту сторону Песчаной Стены высадиться было невозможно. Когда дул попутный ветер, они могли слышать буруны: сокрушительный, ревущий прибой, который раздавил бы любое судно, попавшее в его тиски. У них не было другого выбора, кроме как плыть дальше.
Таликтрум приказал освободить пассажиров третьего класса, и Фиффенгурт с удовольствием подчинился. Сначала сорок бледных, истощенных душ пришлось убеждать не стоять на солнце, теряя влагу из-за пота: Роуз долгое время держал их в темноте, и некоторые не скрывали своего ликования, узнав, что теперь он заключен в тюрьму. Матросы наблюдали за ними, пристыженные их грязью и долгим заточением. Но сердца моряков не смягчились по отношению к ползунам, захватившим корабль.
К середине дня море прояснилось, и они приблизились к Песчаной Стене на расстояние трех миль. Теперь сомнений быть не могло: дюны были увенчаны деревьями. На покрытых соленой коркой губах заиграли улыбки: деревья означали воду, пресную воду; они уже чувствовали ее вкус. Но бухты по-прежнему не было, и на желтом берегу не было никаких признаков дома или деревни.
Когда солнце коснулось горизонта, Фиффенгурт выругался себе под нос:
— Отведите нас на пять миль, мистер Элкстем, пожалуйста. Мистер Фегин, удвойте число впередсмотрящих. Мы собираемся удерживать этот темп до восхода солнца.
Ночью внезапно налетел холод, принеся с собой дразнящую росу. Люди пытались высосать ее из такелажа, но в итоге их рты только наполнились соленой смолой. Другие всю ночь не спали, проводя потрескавшимися пальцами по парусам и клеенкам, а затем прикасаясь пальцами к губам.
На рассвете оказалась, что Песчаная Стена никуда не делась. Жара усилилась, ветер стих, и «Чатранд» потерял половину своей скорости. Надежда сразу превратилась в панику: пить было почти нечего. Вскипяченный ром закончился. Опреснительное устройство капитана Роуза дважды взрывалось, и, будучи отремонтированным, выдавало только струйку пресной воды. Страсти начали разгораться; даже некоторые икшели обменивались мятежными взглядами; скоро им тоже захочется пить.
В ту ночь ветер усилился, на несколько часов. На рассвете они, к своему великому ужасу, обнаружили, что Песчаная Стена сжалась до коричневой нити на южном горизонте: она резко изогнулась в сторону от них, и они провели большую часть дня, возвращаясь к ней.
Очередь в лазарет становилась все длиннее. Чедфеллоу и Фулбрич смачивали каплями миндального масла пошедшую волдырями кожу ртов. Но были и серьезные болезни. У одного мужчины была лихорадка, но он не мог потеть. Другой на мгновение закрыл глаза и обнаружил, что они отказываются открываться. Третий жаловался на мышечные спазмы; ему дали льняное семя, чтобы он натирал руки. Час спустя он не удержался на форштаге и свалился с грот-мачты: его тело ударилось о палубу как вязанка хвороста.
Третий день вдоль Песчаной Стены прошел в каком-то групповом бреду. На севере — в сорока или пятидесяти милях к северу — были грозовые тучи, но они не давали даже тени, не говоря уже о влаге. По правому борту плыли киты, вздымавшие в воздух пену, похожую на туман над водопадом в какой-нибудь лесной лощине.
В вечерней очереди за водой у камбуза матрос из Пирс Плапп подавился своей порцией — его горло пересохло и он не мог глотать. Он закашлялся, и его драгоценная четверть стакана брызнула на стену. Парни из Бернскоув засмеялись и заулюлюкали, а моряк, потерявший воду, сошел с ума. Он сильно ударил ближайшего Бернскоува в челюсть, и секундой позже получил то же самое в ответ. Появились ножи, турахи закричали и бросились на нарушителей спокойствия, а основная масса мужчин в очереди воспользовалась возможностью и бросилась на бочку с водой. Мистер Теггац, размахивавший половником, как дубинкой, был сбит с ног; секундой позже то же самое произошло и с бочонком. Мало кто даже обмочил губы, но четверо матросов остались лежать, истекая кровью, под ногами. Один, несчастный Плапп, умер прежде, чем товарищи смогли отнести его в лазарет.
В ту ночь Пазел отправился навестить своих друзей в передней рубке, неся свечу в маленьком стаканчике. Окно было серым от пепла и соленой накипи. Он постучал, и сквозь дымный воздух показались угрюмые лица. Они были пленниками в течение сорока дней и давно потеряли надежду на то, что посетитель, возможно, принесет им свободу. Даже Нипс и Марила выглядели побежденными, подумал Пазел, когда они на цыпочках пробирались через распростертые тела к окну.
Они ожидают смерти, внезапно подумал Пазел, и вместе с этой мыслью пришел острый укол вины. Он был здесь, на свободе и в относительной безопасности; Нипс, Марила и Чедфеллоу были заперты там с сумасшедшими, и между ними и смертью не было ничего, кроме небольшого огня. Было трудно не ненавидеть Таликтрума. Однако заявление молодого лорда все еще звучало в его ушах: если бы это была ваша семья, вы бы поступили точно так же.
Пазел изо всех сил старался не показывать своей тревоги. Глаза его друзей были красными и покрытыми коркой. Кожу Нипса отбелило, как прибрежную корягу солнце. Густые черные волосы Марилы потеряли свой блеск.
— Входа в залив пока нет, — сумел сказать Пазел. — Но теперь он не может быть далеко. Фиффенгурт говорит, что мы продержимся до рассвета, как и вчера.
— Только медленнее, — сказала Марила.
Пазел кивнул; они не могли мчаться на полной скорости в темноте.
— Когда… когда в последний раз...
— Мы пили? — спросил Нипс, завершая вопрос. — Зависит от того, о ком ты говоришь. Старина Плапп и Бернскоув, они просто напились досыта. Блане́-вода, подарок от икшелей. Они выпили по кварте каждый, так же поступили Сару, Берд и еще несколько человек. Они проспят дней десять и проснутся более сухими, чем начинали. Конечно, к тому времени...
— Не говори этого, — перебила Марила.
Она права, подумал Пазел: ситуация была слишком ясной. Через десять дней они либо найдут воду, либо умрут от ее недостатка.
— Вам тоже стоит выпить блане́-воду, — сказал Пазел. — Уснете и проснетесь с хорошим, безопасным кувшином под боком.
Нипс бросил быстрый взгляд через плечо, затем покачал головой:
— Не раньше, чем это сделают они, приятель.
Пазел оглянулся: Сандор Отт прислонился к стене, скрестив руки на груди. Его острые, как наконечник сверла, глаза были прикованы к Пазелу.
— Он слушает, — сказала Марила. — Один из них всегда слушает — Отт, Дасту или Роуз.
— Он не говорит на соллочи, так? — спросил Пазел, переходя на родной язык Нипса.
Нипс пожал плечами:
— С Оттом никогда нельзя быть уверенным.
Я мог бы быть уверенным, подумал Пазел, если бы позволил эгуару показать мне остаток своей жизни. Возможно, я бы узнал о Дасту — и об отце Таши, если вообще есть что знать. Помогло бы это мне, в конечном счете?
Он еще раз посмотрел в глаза ассасину. Узнал бы я все, что знает он? Смог бы я жить дальше, если бы это сделал? Он снова подумал о самой странной фразе эгуара из всех: мир, созданный моими братьями. Его все еще беспокоило, что Болуту понятия не имел, что это существо имело в виду.
Он встряхнулся; так друзьям не поможешь.
— Дела у нас обстоят не так уж плохо, — сказал он. — Болуту считает, что Красный Шторм, возможно, уничтожил все ужасные заклинания, которые готовил Арунис. Ему кажется, что Шторм действует как « очищающий от магии порошок». Я боялся, что он мог разрушить магическую стену вокруг каюты, но нет — она так же сильна, как и всегда. И мы нашли всех семерых наших союзников, у всех семерых есть волчий шрам, хотя мне чертовски странно, что один из них — Роуз.
— Пазел, — сказал Нипс неожиданно бесцветным голосом, — нас больше не семеро. Дри мертва. То, что мы должны были сделать вместе, не произойдет.
— Не говори так, — свирепо сказал Пазел. — У наших врагов тоже все пошло не так, как планировалось. Мы найдем другой способ, даже если не сможем сделать то, что имел в виду Красный Волк, когда нас обжигал. Помнишь, я говорил тебе, что сказал Рамачни.
Глаза Нипса сверкнули, и Пазел испугался, что он, возможно, затеет драку. Затем более маленький юноша глубоко вздохнул и кивнул:
— Да, говорил. Извини, приятель.
— Все пучком, — с облегчением сказал уже было напрягшийся Пазел. — Один из нас будет навещать вас каждый час или около того. Таша следующая, в четыре склянки.
— Кстати, как поживает наш Ангел Рина?
— Возвращается к нормальной жизни, — с быстрой улыбкой ответил Пазел.
— Ты лжешь, — сказала Марила.
Пазел моргнул, глядя на нее. Марила не говорила на соллочи; она просто прислушивалась к его тону. Талант Нипса передался и ей.
— Таша... не очень нормальная, — признался он. — На самом деле она заставляет меня ужасно волноваться.
Он рассказал, что после Красного Шторма Таша каждый день становится все более угрюмой и рассеянной. Ее рука — та, которой она коснулась Нилстоуна, — казалось, ее завораживала. Пазел несколько раз ловил Ташу, когда та смотрела на свою руку и теребила старый шрам. И она все дольше и дольше читала Полилекс, иногда с помощью Фелтрупа, иногда одна. Книга все еще пугала ее, но, казалось, она не могла оторваться. Пазел просыпался ночью от звука ее тихих криков. Он садился рядом с ней, обнимал ее и чувствовал, как она дрожит, просматривая страницы.
— Однажды она захлопнула книгу и крикнула мне: «О чем она думала, как она могла так поступить с ними? Как может маг быть таким жестоким?» Когда я спросил, кого она имеет в виду, она огрызнулась: «Эритусму, кого же еще? Она совсем не была хорошим человеком, она была монстром». Я сказал ей, что Рамачни говорил по-другому, и она просто зарычала на меня. «Каким бы был ты, если бы прошел через Пробуждение, как Фелтруп, Ниривиэль и Мугстур? Как ты думаешь, Пазел, ты все еще был бы в своем уме? Как ты думаешь, ты все еще был бы собой?»
Еще более худшее произошло две ночи назад. Стоял прекрасный, теплый вечер. Они вдвоем провели спокойный час, сидя на двадцатифутовом ялике и наблюдая, как стая китов пересекает желтую ленту лунного света. Таша казалась счастливой и расслабленной. Со временем они уснули, и когда Пазел проснулся час спустя, ее уже не было. Он не нашел ее в каюте и предупредил Герцила. Вместе с Большим Скипом и несколькими другими добровольцами они искали ее на палубе за палубой, в отсеке за отсеком. И, наконец, Пазел ее нашел: она пересекала жилую палубу, идя, как лунатик, среди сотен спящих людей.
Он подбежал к ней и взял ее за руку.
— Ты не должна быть здесь, — прошептал он. — Пойдем, пока они не проснулись.
Таша посмотрела на спящих и покачала головой.
— Они не могут, — сказала она.
Она вывела его из отсека и повела по боковому проходу. Это было место, мимо которого он проходил сотни раз, но на этот раз, к своему великому удивлению, он увидел маленькую зеленую дверь, высотой всего по пояс, прямо в конце прохода, где, по его мнению, должен был находиться корпус. Дверь выглядела старше и обшарпаннее, чем остальная часть отсека; ручка представляла собой древний, проржавевший кусок железа. Таша протянула руку, чтобы открыть дверь, но медленно, как будто борясь с собой. Когда она коснулась ручки, Пазел потянулся, чтобы помочь ей — ему было любопытно, что это за дверь, он никогда ее не замечал — и Таша внезапно оттащила его, крича.
— У нас заканчивается, у нас заканчивается!
— Не волнуйся, — взмолился Пазел. — Мы найдем воду, Таша, клянусь.
— Не вода! — взвыла она, цепляясь за него. — Не вода! Мысли! У нас заканчиваются мысли, и вскоре у нас их не останется! — И она проплакала всю обратную дорогу до большой каюты.
— И позже, Нипс, — заключил Пазел, — она вообще не могла вспомнить, что была на жилой палубе. Я боюсь, говорю тебе. После шторма она невероятно изменилась.
Нипс пораженно посмотрел на него.
— Все изменилось, — сказал он наконец. — Разве ты не чувствуешь этого, приятель? Я не могу точно сказать, но мне кажется, что… Ну, не знаю, словно весь мир, из которого мы пришли, там, за Неллуроком, только что...
— Ниепарваси Ундрабуст! — внезапно прохрипела леди Оггоск. — Отойди от окна, мерзкий мальчишка! Я не могу уснуть из-за твоей болтовни!
Пазел быстро положил руку на стекло.
— Мы освободим тебя, — сказал он на арквали. — Обещаю, мы освободим вас обоих. Вам просто нужно продержаться, пока мы не найдем способ.
— Продержимся, конечно, — сказал Нипс, на мгновение поднеся пальцы к стеклу. Марила, прислонившаяся к нему, кивнула и заставила себя улыбнуться.
От их мужества Пазел почувствовал себя еще хуже. Он снова взглянул на Отта и понизил голос до хриплого шепота.
— Вспомни, что сказал Болуту после того, как ты ушел. Ту часть, которую я рассказал тебе на следующее утро.
— О тех, кто его ждет? — прошептал в ответ Нипс. — Его хозяев, тех, кто видит его глазами?
— Верно, — прошептал Пазел. — Но не говори больше ни слова! Просто держись за эту мысль, ладно? Они собираются найти нас и помочь. И Рамачни тоже вернется — сильнее, чем когда-либо, сказал он. Так что побереги свои силы. Вот увидишь, все уладится.
Он оставил их, чувствуя себя обманщиком. Кто он такой, чтобы говорить, что все наладится? Что делало его обещания лучше тех, что Таликтрум давал своему народу — или, если уж на то пошло, Мугстур своим крысам? Получилось ли у Диадрелу? Помешает ли что-нибудь им умереть здесь, одному за другим, когда им осталось пересечь три мили Правящего Моря?
Он нашел Ташу сидящей на ящике для сигнальных флагов в задней части квартердека, ее плечи опирались на поручни.
— Тебе семнадцать, — сказала она ровным и отстраненным голосом.
— Клянусь Рином, — сказал Пазел, потому что это было правдой: его день рождения наступил и прошел на Неллуроке. — Как ты узнала?
Таша ничего не ответила. Ее взгляд был прикован к Таликтруму и Элкстему, оба сидели за рулем и спорили о безопасной скорости хода и расстоянии от берега. Майетт стояла рядом с Таликтрумом, что-то шепча и часто прикасаясь к нему. Лорд Талаг, который до сих пор отказывался обсуждать какое-либо возвращение к руководству кланом, в задумчивом молчании наблюдал за своим сыном из обломков рулевой рубки.
На коленях у Таши лежал потрескавшийся керамический кувшин из большой каюты. Пазел перевернул его: совершенно сухой.
— Ты только сильнее захочешь пить, сидя на таком ветру, — сказал он.
Таша улыбнулась и протянула руку:
— Приходи и будем хотеть пить вместе.
Он забрался на ящик с флагами и устроился рядом с ней. Как всегда, когда они были близки, он напрягся, ожидая появления боли от ракушки Клист. Но боль не пришла — и не приходила, понял он, с тех пор, как они прошли через Красный Шторм. Он посмотрел на север. Что случилось с мурт-девушкой? Затерялась ли она в сердце Правящего Моря? Последовала ли за ними (он зажмурился при этой мысли) в Вихрь и погибла там? Или Шторм, наконец, освободил ее от рипестри-любви?
— Киты вернулись, — сказала Таша, указывая.
— Я думаю, они наблюдают за нами, — сказал он, пытаясь пошутить.
Сильная рука Таши обняла его за талию. Он улыбнулся, вспомнив свое детское видение о том, как они вдвоем убегают в джунгли, Лорд и Леди Брамиан. Пришло время рассказать ей, хотя он бы покраснел, а она бы поддразнила его и потребовала услышать все.
Но прежде чем он успел открыть рот, Таша спрятала лицо у него на плече. «Диадрелу», — прошептала она, прижимаясь к нему. И этого было достаточно; его охватила тоска и ему пришлось отвести взгляд.
Той ночью в большой каюте, пока Герцил и Фиффенгурт сидели за столом, разговаривая о недавно умерших и о тех, кто скоро родится, а Болуту набрасывал рисунок своей любимой империи, показывая ее леса, замки и горные хребты взволнованному Фелтрупу, Пазел порылся в своем морском сундучке, в грудах грязной одежды и безделушках. Когда, наконец, он нашел то, что хотел, он встал и без стука вошел в каюту Таши. Она растянулась поперек кровати, читая Полилекс без видимого дискомфорта — по крайней мере до его неожиданного появления. Он закрыл дверь, подошел к ней и поднял голубую шелковую ленту, чтобы она прочитала.
В МИР НЕВЕДОМЫЙ ОТПРАВЛЯЕШЬСЯ ТЫ, И ЛЮБОВЬ ОДНА СОХРАНИТ ТЯ
— Я собираюсь привязать ее к твоему запястью, — сказал он и привязал.

Глава 42. ДОБРОТА КОРОЛЯ

Солнечными утрами человек любил сидеть у окна и наблюдать, как птицы-портные чинят свои гнезда. Они никогда не останавливались и, казалось, не уставали, эти маленькие красные птички, даже когда зимние бури обрушивались на город и разрывали их лоскутные дома на части, как старые шерстяные шляпы. Одна из птиц время от времени прилетала, чтобы поговорить с ним. Человек подкупил ее лоскутом шелка, оторванным от подкладки его кармана. Теперь, с помощью подзорной трубы, позаимствованной у короля, он мог видеть шелк, вплетенный в гнездо. Птица поблагодарила его на симджани, а когда человек не ответил, попробовала несколько других языков. Мужчина просто кивал или склонял голову набок. Он потерял дар речи, а птица обрела его. Ситуация была неловкой для них обоих.
Долгими зимними ночами человек лежал на ковре, глядя на пляшущие на потолке отблески камина и беспокоясь о птице. Она всегда была в хорошем настроении, но он знал, что ей больно. Я один во всем мире, если не считать вас, сэр. Моя пара не проснулась, и я боюсь, что она никогда не проснется.
Когда он закрывал глаза, его приходили искать крысы. Сначала он слышал, как они возятся внизу, в глубине за́мка, так что он должен был встать и проверить замок на двери. Позже он слышал, как они сопят и скребутся прямо за пределами комнаты. Иногда они говорили с ним в своей знакомой, ужасной манере. Пенни для вдовы полковника? Часто он слышал, как они грызут основание двери.
У человека не было ни оружия, ни печи, в которой можно было бы спрятаться. Он знал, что его единственный шанс — лежать неподвижно и не издавать ни звука.
Ему дали кошку, но она беспокоила птицу, и он жестами велел медсестре забрать ее. Ему дали книги, написанные на арквали, которые король мог легко достать, и это было его большим утешением. Когда они повесили зеркало над туалетным столиком, человек долго стоял перед ним, изучая себя. Лысая голова с прожилками, глубоко посаженные глаза, подбородок привычно высоко поднят вверх, бесчувственное лицо. Затем человек повернул зеркало лицом к стене.
Королевский врач давал ему отвар из кровь-корня. Он не удивился, узнав что человек потерял и речь, и память. Он лечил многих выживших в битвах и знал пещеры, в которые разум, подобно раненому животному, отступает после поражения.
— Травматическая полукататония, — сказал он королю Ошираму. — Он заключил договор с богами, Ваше величество: — «Не пытайте меня больше, и я буду сидеть здесь тихо, вот увидите, и не издам ни звука».
— Адмирал Исик — герой войны, — сказал король.
— Да, сир. А также человек, к сожалению.
Дневное время было достаточно приятным. Комната в башне выходила окнами на Рощу Предков — заросли корявых буков, окружающих окаймленный камышом пруд, где, как объяснил король Оширам, лягушки поют голосами умерших членов королевской семьи. Маленький, древний, обнесенный стеной лес. За ним раскинулись сады роз, сейчас спящих и выглядящих мертвыми, а еще дальше лежали Кактусовые Сады, где состоялся последний разговор человека с любимой дочкой.
Король установил лист полупрозрачного стекла по всему окну, оставив лишь крошечное отверстие, через которое можно было смотреть.
— Ради вашей безопасности, — сказал ему король, очень серьезный и мрачный. — Те, кто отправил вас в ту черную яму, все еще среди нас, я бы поставил на это драгоценности моей матери. Крысиные твари убили не всех из них. Вот почему мы не можем допустить, чтобы ваше лицо было видно, и вот почему вы никогда, никогда не должны кричать. Потяните за звонок; кто-нибудь всегда будет слушать. Вы понимаете меня, Исик?
Глаза короля всегда подсказывали ему, когда нужно кивнуть.
Король Оширам был умен и добр. Он не разговаривал свысока со своим гостем и не предполагал, что то, о чем он говорил раньше, было забыто. Совсем наоборот, он серьезно, как с равным, говорил с человеком о неразрешимых проблемах острова Симджа и более темных делах во внешнем мире. Он часто называл его послом или адмиралом. Он даже принес флаг Арквала с изображением рыбы и кинжала и водрузил его на шест в углу, но после ухода короля мужчина печально снял его и оставил у двери.
Как-то раз король с большой тревогой сообщил ему о смерти Паку́ Лападолмы. «Несчастный случай, они сказали, аллергическая реакция на ее еду, разве это не абсурдное утверждение!» Это событие было, по словам короля, признаком гораздо более худших событий в будущем. Оно означало, что Великий Мир рушится. Затем он пожал плечами, нахмурился, почесал затылок и почти неслышно пробормотал, что, возможно, этому Миру никогда не суждено было увенчаться успехом.
После этого каждый визит приносил все более ужасные новости. Мзитрини пришли в панику и начали подозревать всех. Они отменили свои миссии доброй воли в Арквал и препятствовали всем визитам — коммерческим, научным и дипломатическим — в свою страну, как в худшие послевоенные годы. Постоянная блокада со стороны Белого Флота, об отмене которой говорили еще той осенью, теперь стала более жесткой, чем когда-либо. Корабли, которые подходили слишком близко к линии контроля, мзитрини встречали предупредительными выстрелами по их носам.
Доктор посоветовал королю избавить своего гостя от этих историй: «если вы когда-нибудь захотите увидеть, как он выздоравливает». Король нахмурился, но подчинился. Почти на неделю. Затем настал день, когда, с трудом рассказав забавную историю о привычке своего племянника надевать штаны на собак, он замолчал, пока человек, который не перестал выглядывать в окно, с беспокойством не посмотрел на монарха.
Король встретился с ним взглядом.
— Шаггат Несс, — тихо сказал он. — Вы помните, кем он был, адмирал, даже если вы забыли себя?
Мужчина кивнул, потому что помнил.
— Вся эта свирепость и паранойя, этот само-карантин, который они ввели, эта стрельба из оружия и подготовка к войне. Все из-за в Шаггата. Наружу просочились слухи. Вся Пентархия пылает слухами о том, что Шаггат Несс возвращается. Из могилы! Со дна залива Тол! У его старых приспешников на Гуришале есть какое-то дурацкое пророчество, связанное, как я понимаю, с самим Великим Миром, и теперь они в восторге от перспективы его возвращения. А Пять Королей, черт бы их побрал, такие же суеверные, как треклятые нессарим. Поэтому они поворачивают обратно все корабли, которые могли бы попытаться переправить сумасшедшего на Гуришал. Даже несмотря на то, что он сорок лет как умер и исчез!
Внезапно он рассмеялся:
— Религиозные безумцы. Кому-то лучше рассказать им об этом, вот и все. «Послушайте, вы, тупые ублюдки, мертвые не могут проснуться и вернуться к жизни».
Потом король перестал смеяться и с беспокойством посмотрел на человека.
— Хотя, конечно, вы это сделали, — сказал он.

Птица-портной подслушала короля.
— Исик, вас зовут Исик! Великолепное имя! И адмирал, я правильно понял?
Мужчина не кивнул и не покачал головой. Что-то, сказанное королем, заставило его почувствовать, что отвечать было бы неправильно.
— Не важно! Исик! У нас есть имя, и это больше, чем у нас было вчера! Каждая веточка в гнезде, а? Завтра я снова подслушаю Его высочество, и мы добавим еще одну веточку.
Эберзам Исик просунул пальцы в отверстие. Птица впервые позволила ему прикоснуться к своему бархатному горлу.
Но почти неделю король не приходил. Исик слышал, как он проходил через нижние покои, его голос был высоким и веселым, когда он кричал своему писцу и камергеру. Когда он наконец пришел, то тихонько проскользнул внутрь и целый час болтал о вещах, не имевших никакого отношения к войне.
Исик улыбнулся в ответ, потому что почувствовал новую радость короля как свою собственную. Что-то на лице адмирала, должно быть, выдало его любопытство, потому что король рассмеялся и придвинул свой стул поближе:
— Я могу сказать вам, так? Вы не пойдете сплетничать. Я влюбился. Я сражен, говорю вам, окончательно и бесповоротно.
Исик сел прямо. Король продолжал говорить.
— О, она не будет королевой — только треклятой принцессой Урджан из Урнсфича, в течение следующих лет — ах, но эта девушка! Раз в жизни, Исик. Танцовщица — и ее тело это доказывает. Но у нее была тяжелая жизнь. Была вынуждена танцевать для настоящих свиней в Баллитвине, а может быть, и больше, чем танцевать. Теперь она слишком робка, чтобы выступить перед аудиторией или даже войти в переполненный зал. Кажется, я был рожден, чтобы дать убежище... Не берите в голову, сэр, не берите в голову. Ах, но она танцует для меня, адмирал. Хотел бы я, чтобы вы могли ее увидеть. Такая красота заставила бы вас в мгновение ока вспомнить молодость.
Ничто из этого не произвело большого впечатления на Эберзама Исика. Он знал только, что визиты короля отныне будут редкими — так оно и вышло. Приходил врач, медсестра приносила еду, новые книги и выстиранную одежду. Прилетала птица-портной и с грустью говорила о своей подруге. Зима становилась все глубже. И Исик стал несколько сильнее. Его тело, по крайней мере, исцелялось. Он начал делать гимнастику, хотя и не мог припомнить, чтобы изучал ее пятьдесят лет назад, будучи кадетом.
Однажды — откусывая содовый хлеб, накрыв колени одеялом, глядя на страницу со стихотворением, пока птица клевала крошки с пола, — он услышал, как король под ним хохочет во все горло. Монарх повысил голос до крика: «Да, да, дорогая, ты победила, клянусь всеми богами! Твое желание — мое собственное!», а затем, очень слабо, Исик услышал музыкальный женский смех.
Он вскочил на ноги, отпугнув птицу, которая полетела обратно к окну. Книга, одеяло и хлеб полетели на пол. Он сделал шаг вперед, губы его дрожали, охваченный страстным желанием, о самом существовании которого он забыл.
— Сирарис? — прошептал он.
— Исик! — вне себя от счастья завизжала птица-портной. — Исик, лучший друг, единственный друг, вы можете говорить!

Глава 43. ВСТРЕЧА ИМПЕРИЙ
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На рассвете раздался крик дозорного, и взрослые мужчины заплакали от облегчения.
— Башня на берегу! Башня на берегу!
Глаза Фелтрупа резко открылись. Правильно ли он расслышал?
Он был в двери закутка со свадебными подарками, прямо под стулом Герцила, который уже вскочил на ноги.
— Башня! — слабо воскликнул Герцил. — Спасибо милой звезде Рина!
— Мы спасены! — отозвался Фелтруп. — В любом населенном пункте будет вода! Они не могут нам отказать, мы останемся в живых!
— Ко мне, младший брат, — сказал Герцил и поднял крысу к себе на плечо. Фелтруп крепко вцепился в него, наслаждаясь силой своих трех здоровых ног. Точно так же, как у Мастера Мугстура, его боевые раны исцелились, когда он принял чудовищную форму. Затем (гораздо бо́льшее благословение) Красный Шторм свел на нет отвратительное изменение, вернув ему истинное тело; то же самое произошло и с Белесаром Болуту. Несмотря на жгучую жажду, Фелтруп уже много лет не чувствовал себя таким сильным.
Дверь в каюту Паку́ Лападолмы открылась, и оттуда вышел сам Болуту, его серебристые глаза сияли от предвкушения. Длому недавно переехал в каюту Паку́, которая, как и закуток Герцила, стояла внутри волшебной стены. На шее у него висел амулет: прекрасный камень цвета морской волны, инкрустированный золотыми изображениями тигра и змеи. Священная эмблема, туманно объяснил Болуту, и он осмелился показать ее в первый раз за двадцать лет.
Он также пристрастился носить палаш. Фелтруп не знал, откуда взялся меч, но он знал, почему Болуту держал его под рукой и почему он сменил свое жилище. Настроение на «Чатранде» было взрывоопасным; люди жаждали козла отпущения почти так же сильно, как воды. Сам Фелтруп никуда не ходил без сопровождения. Единственное, что было хуже, чем быть единственным длому на борту Великого Корабля, — быть его последней выжившей крысой.
Десятки людей уже мчались вверх по Серебряной Лестнице, икшель обтекали их слева и справа. Герцил распахнул дверь большой каюты:
— Таша! Паткендл!
Пазел и Таша, спотыкаясь, вышли в коридор, моргая. Энсил тоже была там, сидя верхом на плече Пазела. Фелтруп прыгнул в объятия Таши. «Просыпайтесь, миледи!» — сказал он, извиваясь от возбуждения. Таша неопределенно кивнула; казалось, она не совсем понимала, где находится.
Болуту первым стал подниматься по Серебряной Лестнице. Как только он добрался до верхней палубы, с его губ сорвался крик радости:
— Нарыбир! Ау, дорин Алифрос, любимый дом! Это башня Нарыбир, Страж Востока! Мы достигли мыса Ласунг! Рядом с башней есть деревня, и полно пресной воды! И, смотрите, вот и пролив, который мы искали!
Остальные бросились вверх по трапу. Наверху раздался радостный крик: Деревня! Деревня, в которой полно воды!
На верхней палубе стоял Болуту, широко раскинув над головой свои наполовину перепончатые руки. Люди столпились вокруг него, внезапно став равнодушными к его странностям, ловя каждое его слово. Другие с тоской смотрели с поручней левого борта.
Фелтруп принюхался к ветру и задрожал от возбуждения. Лес! Он чувствовал запах мокрой коры и соснового сока, а также болотный запах, похожий на внутреннее болото. Затем Таша сдвинулась вперед, и Фелтруп увидел башню.
— Глаза Рина, — сказал Герцил.
Она стояла в конце мыса: великолепный шпиль из ржаво-красного камня. Поверхность была неровной и с глубокими бороздками. Башня была широкой у подножия, с изогнутыми контрфорсами, которые, подобно корням, уходили в песок. Поднимаясь, сооружение наклонялось и изгибалось, так что издалека оно напоминало какую-то древнюю, оплывшую от ветра свечу. У его основания вдоль берега тянулась небольшая стена. В глубине от стены стояла роща шероховатых сосен, а затем, примерно в миле от башни, деревня с низкими каменными домами.
На востоке остров сужался к песчаному мысу. Затем на милю простиралось открытое море, а за ним снова начиналась Северная Песчаная Стена — изгибающаяся лента дюн, уходившая к горизонту.
— Разве я не обещал вам? — сказал Болуту, поворачиваясь к Пазелу и Таше. — Разве я не говорил, что худшее осталось позади?
— Говорил, — неуверенно сказала Таша. Пазел стоял, поплотнее запахнув куртку, настороженный и встревоженный. Фелтруп поймал его взгляд и почувствовал, как в его сердце загорелась искра беспокойства.
— Болуту! — крикнул Таликтрум, глядя вниз с квартердека, где он сидел на плече Элкстема. — Это военно-морская база? Нападут ли на нас военные корабли, если мы войдем в залив?
— Насколько я помню, сэр, здесь есть небольшой отряд аспидов-воинов. Но Нарыбир никогда не был боевой базой. Это сторожевая башня; ее корабли предназначены для доставки предупреждений со всей возможной скоростью в город Масалым, расположенный в тридцати милях через залив, где, без сомнения, стоят на якоре один-два имперских военных корабля. Сигнальные огни башни посылают сообщения самим кораблям и не дают им разбиться о Песчаную Стену.
Еще один радостный шепот прокатился по палубе: Тридцать миль до материка — и до города, до города, вы его слышали?
— Может быть, мы оказались прямо в сердце вашей треклятой империи? — требовательно спросил Таликтрум.
— Нет, на самом деле нет, — сказал Болуту. — Масалым — самый восточный из Пяти Оплотов побережья Бали Адро. Проплывите на восток еще сотню миль, и вы покинете Империю — окажитесь в Доминионе Кариск и Долине Гиред, а дальше я не могу сказать. Наша столица находится в другом направлении, в двух тысячах миль к юго-западу. Еще дальше лежит мой родной город: прекрасный Истолым, самый западный из всех.
— Вы когда-нибудь бывали в этом Масалыме? — спросил Элкстем.
Длому покачал головой:
— Наш корабль отплыл из Бали-Адро-Сити. Я знаю башню перед нами только по картинам, но ее ни с чем нельзя спутать. Верьте мне, мастер парусов! Я точно знаю, где мы находимся.
Произнося эти последние слова, он быстро взглянул на Пазела и Ташу и коснулся уголка одного серебристого глаза. Остальным это показалось беспечным жестом, но Пазел сразу все понял. Его хозяева, маги Юга. Теперь они тоже знают, где мы находимся. Он только что им показал.
— Верьте мне, все вы! — радостно продолжал Болуту. — Моя миссия была знаменитой, и даже если за двадцать лет было забыто имя Болуту Урсторча, имя моего корабля, «Софима Рега», никогда не будет забыто. Люди Нарыбира примут нас с распростертыми объятиями.
— И, возможно, мгновенно отправят сообщение в этот город, — сказал Таликтрум, — из которого приплывут один-два — или двадцать — боевых кораблей.
— Ага, — проворчал Альяш, появившийся у поручня. — Сеграл, пересекший Неллурок, вряд ли встретят приветливо, так? Они захотят нас остановить. Они никогда не позволят нам продолжать наш веселый путь, плутать с востока на запад по их водам. По крайней мере, они поднимутся к нам на борт и осмотрят каждый уголок корабля. И, как вы думаете, что они сделают с Нилстоуном?
— Лучше бы мы высадились в дикой местности, — сказал Таликтрум, — для ваших и наших целей.
Мгновение никто не произносил ни слова. Фелтруп на плече Таши начал ерзать. Он снова понюхал воздух.
— Не нравится мне это, не нравится, — пробормотал он.
— Вы говорите, что в той деревне у башни живут люди, — произнес скептический голос в толпе. — Вы имеете в виду настоящих людей или вещи в вашем роде?
Это был Ускинс, выглядевший бледным и довольно болезненным. Он держался на почтительном расстоянии от других офицеров после своих промахов в Вихре. Болуту мельком взглянул на него.
— Так получилось, что я имею в виду и то, и другое, сэр, — сказал Болуту. — Позвольте мне еще раз сказать: на Бали Адро расы живут вместе в мире.
— Но вы, вещи, правите, так?
— Ускинс! — рявкнул Таликтрум. — Не следует называть вещами живых существ. И вы, в частности, должны научиться держать рот на замке. Из него не выходит ничего, кроме глупостей.
— Мистер Таликтрум, — нервно сказал Элкстем, — они, возможно, уже подали этот сигнал.
Таликтрум удивленно посмотрел на него. Толпа внезапно напряглась.
— Он прав, — сказал Альяш. — Что хорошего в сторожевой башне, если она не спешит со своими предупреждениями? И даже если материк не может увидеть ее сигнальный огонь, в заливе должны быть лодки, которые могут это сделать. И они передадут сообщение в этот город, если он действительно там есть.
— Нет, — пробормотал Фелтруп.
— Они могут поднимать якорь даже сейчас! — сказал икшель рядом с Таликтрумом.
— И наши люди не в форме для боя, — добавил Ускинс.
— Боя? — воскликнул Болуту. — Мои дорогие сэры, вы совершенно не понимаете ситуацию! Мы — надежный и уверенный в себе народ. Никакая сила в Алифросе не может вызвать у Бали Адро ни малейшего страха. Мы не нападаем на незнакомцев, которые появляются на нашем пороге! Почему мы должны это делать? Идите за своей водой, джентльмены! Никто не собирается отнимать у вас корабль.
— Послушайте его! — крикнул кто-то, и толпа одобрительно загудела.
— Нет, нет и нет, — сказал Фелтруп, который теперь практически извивался на плече Таши.
— Вы не могли бы заставить эту крысу замолчать? — рявкнул Альяш на Ташу.
Таша с отвращением посмотрела на него:
— В чем дело, Фелтруп? Не слушай его. Давай, говори громче.
Все взгляды обратились к крысе. Фелтруп открыл рот, чтобы заговорить, но его мозг работал слишком быстро, и нервы взяли верх. Он начал шмыгать носом сильно и быстро, как монах во время дыхательных упражнений. Затем он громко ахнул.
— Жир, — сказал он. — Кухонные костры. Вчерашний ужин!
Альяш презрительно фыркнул.
— Я не чувствую ни одного треклятого запаха, — сказал Элкстем.
— Вы ведь не крыса, а? — спросил Фиффенгурт. — Крысы могут стоять на крыше и почуять бобы в подвале. Меня бы ничуть не удивило, если бы эти запахи разнеслись по воде.
— Нет! — взвыл Фелтруп. — Я ничего не чувствую! Просыпайся, просыпайся!
Он начал жалобно повизгивать и тереть морду лапами. Таша баюкала его, шепча успокаивающие слова, но ему становилось только хуже, он корчился от приступов тошноты. Фелтруп больше ничего не сказал, и с озабоченным видом Таша унесла его прочь.
Майетт что-то настойчиво прошептала на ухо Таликтруму. Он кивнул, как будто эта мысль уже приходила ему в голову.
— Мистер Элкстем, — сказал он, — проложите курс через пролив. Мы подойдем к берегу и возьмем нашу воду — быстро, — если нет каких-то логичных возражений?
Рев одобрения со стороны людей. Пазел и Герцил обменялись взглядами. В глазах воина Пазел увидел отражение своего собственного беспокойства. Фелтруп обладал экстраординарным мышлением. Сейчас его нервы подверглись чрезвычайно резкому раздражению точно так же, как в Симдже, когда он разгадал трюк Отта с Паку́. Какая-то глубинная часть его, казалось, понимала вещи прежде, чем он мог объяснить их даже самому себе.
Но какой у них был выбор? Без воды люди скоро впали бы в еще больший бред, чем Фелтруп. И тогда они начали бы умирать.
Мистер Фиффенгурт собрал подсчеты: из шестнадцати офицеров, отвечавших за ведение записей, одиннадцать считали, что сегодня 20 илбрина 941 года. Он направил запрос капитану Роузу, чтобы дата стала официальной: Если мы не договоримся о дате, сэр, боюсь, что сердца людей будут вечно плыть по течению. Роуз сразу согласился, и дата входа ИТС «Чатранд» в залив Масал была установлена раз и навсегда.
Фиффенгурт предполагал, что этот день запомнится встречей двух миров, так долго разделенных, и в каком-то смысле он был прав. В любом случае, это был день, который никто на борту никогда не смог забыть.
Они прошли через пролив с запасом в девять фатомов. С подветренной стороны мыс Ласунг образовывал широкий песчаный крюк с рядом небольших скалистых островов, сгруппированных вблизи мыса, над которым возвышалась башня Нарыбир. На некоторых из этих внутренних островов были каменные дома и укрепления. Но никакие голоса не окликнули их ни с башни, ни из деревни, и указатели каналов, предсказанные Болуту, найти не удалось.
— Где рыболовецкий флот? — спросил Пазел.
— Очевидно, где-то вне залива, — сказал мистер Ускинс, как будто радуясь, что обращается к кому-то более низкого статуса, чем он сам. — Все еще занят ночным ловом.
— Все до последней лодки? — с сомнением спросил Пазел.
— Как ты думаешь, сколько у них кораблей? — спросил Ускинс. — Даже по стандартам Ормали это вряд ли представляет собой... Посмотрите туда! Корабль! Корабль по правому борту! Что я тебе говорил, Мукетч?
Он действительно заметил судно в заливе. Но это была не рыбацкая лодка. Это был странный, стройный бриг, в восьми или десяти милях от «Чатранда», появляющийся и исчезающий за островами. Подзорные трубы обнаружили три похожих судна на еще бо́льшем расстоянии.
Они направлялись не к мысу. Все четверо плыли строго на восток — и быстро, судя по развернутым парусам. Однако сами паруса были изодраны в клочья, а один из бригов потерял бизань-мачту. Самое странное, что мистер Болуту не смог понять смысла их сверкающих красных флагов.
— Это не цвета Бали Адро, — сказал он, качая головой. — Мир огромен.
Возможно, но деревня у подножия Нарыбира была крошечной. Трудно было представить какую-либо опасность, таящуюся в этом скоплении убогих домов, покосившихся заборов и полуразрушенных сараев. Только каменный сооружения — могучая башня, низкая стена над линией воды, причал, защищающий рыбацкую гавань, — указывала на то, что аванпост имеет какое-то отношение к Империи.
И, по-прежнему, никого не было видно. Ни один голос не ответил на их крики, гудки и свистки. Болуту предложил выстрелить из пушки в знак приветствия, но Таликтрум запретил. Ни один из бригов еще не изменил курс, и он хотел, чтобы так оно и оставалось. Зачем объявлять об их присутствии каждому кораблю в заливе?
— Возьмите вашу воду и вернетесь со всей возможной скоростью, — сказал он мистеру Фиффенгурту. — Но не забывайте о заложниках. Попытайтесь совершить любое предательство, и ваши люди лишатся жизни.
Они быстро теряли глубину. В трех милях от деревни Фиффенгурт приказал остановиться:
— Сверните паруса, мистер Альяш, и лягте в дрейф. Мы проделали тысячи миль не для того, чтобы разбить киль о треклятую песчаную отмель.
Фиффенгурт указал на причал:
— Поставим нашу воду туда. Это немного за пределами деревни, но, по крайней мере, это сплошной камень. Мистер Фегин, мы доставим воду на борт с помощью шестидесятифутового ялика. Проследите за размещением бочек в его трюме и приготовьте грузовой подъемник. И ради Рина укрепите его грот. Эти бочки будут весить по две тысячи фунтов каждая, когда наполнятся.
— Оппо, кап... мистер Фиффенгурт, сэр, — пробормотал Фегин.
— И пусть плотник начнет делать телегу для перевозки бочек по берегу.
— Сэр, это бессмысленный труд! — сказал Болуту, смеясь. — В деревне наверняка есть телеги. И это люди, путешествующие по морю. Они выйдут сотнями, чтобы помочь товарищам-морякам, оказавшимся в беде.
— Хорошо, — сказал Фиффенгурт, — не заставляйте пока плотника строить повозку, Фегин. Но пусть планы все равно будут составлены. Тем временем мы спустим на воду лоцманскую лодку и отправимся на поиски этих робких людей.
Лоцманская лодка могла перевозить двенадцать человек. Шестеро из них, по настоянию Таликтрума, были турахами. Помимо Болуту, Фиффенгурт также попросил Герцила, Пазела и Ташу сойти на берег без какой-либо ясной причины — только потому, что им доверял. Последнего члена группы, Альяша, он включил по противоположной причине: потому что не доверял ему и не хотел, чтобы человек Отта оставался один на корабле.
— В некотором смысле, — тихо добавил Фиффенгурт Пазелу, пока турахи гребли к берегу, — икшели облегчили нам жизнь. Все самые опасные люди на «Чатранде» заперты в передней рубке.
За исключением одного, подумал Пазел, оглядываясь на гигантский, изуродованный в боях корабль. Таликтрум приказал обыскать палубу за палубой, но Арунис каким-то образом ускользнул от них. Для чего он прячется? Узнал ли он каким-то образом о союзниках Болуту? Могут ли они быть ближе, чем мы думаем?
Причал начинался у подножия башни и был построен из того же красного камня. Он плавно изгибался в залив, разбивая волны у пролива и оставляя воду в своих объятиях почти спокойной. Лестницы спускались к воде в трех местах, и у одной из них они пришвартовали лодку. Потом короткий, неуклюжий прыжок на заросшую водорослями лестницу.
Поднимаясь, Пазел чувствовал сильное головокружение. Он знал, что во всем виновата сама неподвижность причала: после месяцев, проведенных в море, только постоянное движение казалось естественным. Головокружение должно исчезнуть прежде, чем он поставит ноги на твердую землю.
Однако его понимание не помешало ему подскользнуться. Он мог бы упасть прямо с мокрых камней, если бы рука Таши не метнулась вперед, чтобы поймать его. Ее глаза встретились с его собственными, и на мгновение в них появилась та Таша, которую он знал. Она одарила его легкой, дразнящей улыбкой, на ее иссохшейся коже ощущались морщины. Он почувствовал бо́льшее облегчение при виде этой улыбки, чем от того, что она спасла его от падения. Но даже когда они ступили на причал, на ее лице снова появилось отсутствующее выражение. Он крепко сжал ее руку. Останься со мной, подумал он.
Они добрались до верха причала. Пазел посмотрел вверх на парящую башню, ее похожую на кость пустоту, сотни узких окон, зияющих темнотой над головой. Затем один из солдат вскрикнул от удивления и указал пальцем.
Там, где причал соединялся с берегом, стояли четверо людей, наблюдая за ними. Двое мужчин, две женщины. Все четверо голые. Худощавые, загорелые, с длинными и спутанными волосами. И замершие на месте, как олени.
Какое-то мгновение никто не произносил ни слова. Затем Фиффенгурт повернулся к Болуту с раздраженным жестом: «Говори, парень, говори!» Длому приложил ладони к губам.
— Вельмед! — крикнул он. — Мир вам, аббрун, и приветствия от экрос ке Нелрок!
Четыре фигуры повернулись и побежали. Одна из женщин издала странный, пронзительный крик. Затем все четверо исчезли за одним из похожих на корни контрфорсов башни.
Остальные в группе нахмурились в замешательстве. То, что кричал Болуту, было почти арквали, и все же непохоже ни на что, что они когда-либо слышали.
— Что, во имя смоляных Ям, это была за тарабарщина? — спросил Фиффенгурт.
— Это их язык, квартирмейстер, — быстро ответил Болуту, — и мой собственный. Я рад сообщить вам, что наш имперский общий язык, который мы называем дломик, является двоюродным братом вашего арквали по той простой причине, что ваша империя была основана изгнанниками с Бали Адро много веков назад. Разве я не говорил, что Дар Пазела не понадобится? Дайте себе неделю или две, и вы поймете почти любого, кого встретите. Вы говорите на диалекте дломика, друзья мои, и делали это всю свою жизнь.
— Изгнанниками? — еле слышно спросила Таша.
— Изгнанниками-людьми, — сказал Болуту, — но на Бали Адро каждый ребенок — человек, длому или кто-то другой — учится имперскому языку. Ваши истории не уходят так далеко в прошлое, миледи, но наши уходят, и они не оставляют сомнений. Ваша великая империя начиналась как наша колония.
Он говорил это сдержанно, как будто знал, что его слова шокируют. Шокировали, конечно. Но никто не восклицал и не задавал вопросов. В последние недели они вышли за рамки шока, и из-за жажды было трудно думать или заботиться о чем-либо еще.
И все же в какой-то части своего сознания Пазел все еще испытывал страх и замешательство.
— Почему они убежали, если вы говорили на их языке? — спросил он.
— Они не поняли ни слова! — яростно сказал Альяш. — Они дикари, очевидно.
— В этих местах? Чепуха! — сказал Болуту. — Я думаю, они плавали, и мы их напугали. — Его серебристые глаза искоса взглянули на них. — Вы бы видели себя. Я тоже мог бы убежать, если бы вы внезапно вынырнули из моря.
Они направились к берегу, сквозь прохладные брызги бурунов, бьющих в обращенную к морю сторону причала. Деревня была скрыта из виду за стеной, шедшей вдоль берега, виднелись только несколько крыш и шпилей, все в плохом состоянии. Маленькие крабы песочного цвета бежали перед ними. Серые пеликаны проносились над головой.
Пазел нахмурился.
— Что-то не стыкуется, — прошептал он Таше. — То, как они просто застыли, уставившись на нас. А потом убежали, не сказав ни слова.
Таша моргнула, как будто пытаясь сосредоточиться на его словах.
— Их волосы были сухими, — наконец выдавила она. — Они не плавали.
Пазел крепче сжал ее руку. Поведение людей, конечно, было странным, но поведение Таши беспокоило его намного больше. Ее осознание его — и, если уж на то пошло, всего, что ее окружало, — приходило и уходило, как солнце сквозь плывущие облака. Часто ее взгляд обращался внутрь, словно она забывала о своем теле и переносилась в какую-то далекую страну разума. Но, временами, ее глаза прыгали и метались, гоняясь за вещами, невидимыми для его глаз. Было ли это действие Нилстоуна? Она коснулась его рукой, которую он держал сейчас, той, которую она искалечила много лет назад в саду Лорга. Пазел провел пальцем по шраму. Тот был теплым на ощупь.
Ее рука дернулась, как будто он нашел щекотливое место. Она бросила на него взгляд, который на мгновение прояснился, и снова на ее губах заиграл намек на улыбку.
— Оггоск сейчас мало что может нам сделать, — сказала она.
Пазел кивнул, избегая ее взгляда. Это было правдой: сейчас они свободны. Икшели не были секретом; Оггоск больше не могла их шантажировать. Но у ведьмы была причина для угроз, и она абсолютно в нее верила. То, что Таша должна сделать, она должна сделать одна. Вы можете только встать у нее на пути.
Они дошли до конца причала. Фиффенгурт вышел на берег, опустился на колени и поцеловал песок у своих ног.
— Да здравствует Ко́ра, гордая и прекрасная, — сказал он, и остальные пробормотали утвердительное: — Да здравствует. — Это был ритуал, который никогда нельзя было пропускать: приветствие капитана Ко́ре, богине земли, в конце любого особенно опасного путешествия. Считалось, что невыполнение этого требования может привести к бедствиям на берегу, сравнимым с теми, которых только что удалось избежать в море.
Когда Фиффенгурт поднялся, что-то привлекло его внимание. Он усмехнулся, указывая. На земле было разбросано несколько куч иссиня-черных раковин мидий, все еще влажных после моря. Некоторые из них были взломаны. Пазел посмотрел вниз и увидел маленькие ракушки, густо облепившие основание причала, прямо у ватерлинии.
— Так вот чем они занимались, — сказал он. — Но почему они не принесли корзину? Как они собирались отнести мидии домой?
— Ни одежды, ни корзин, ни инструментов, — нахмурившись, сказал Альяш. — Настоящие свободные души, ага?
— Это странно, признаюсь, — резко сказал Болуту. — Но повсюду есть странные люди. Давайте пойдем и проясним это дело.
Внезапно крик, слабый, но настойчивый, донесся до них от «Чатранда». Они повернулись и посмотрели на корабль, но не увидели ничего плохого. Звук не повторился.
— Мы должны найти воду, — сказал Герцил. — Терпение экипажа подходит к концу.
Двери башни были закрыты; поперек них лежал засов толщиной с предплечье Пазела, с замками на обоих концах размером с обеденные тарелки. Песок похоронил подножие пандуса, ведущего к дверям.
— Это вообще не имеет смысла, — сказал Болуту, — если только в башню не стало опасно входить, пока меня не было. Но что я говорю? Она простояла тысячу лет! Почему она должна ослабеть за последние двадцать?
Тропинка, ведущая в деревню, проходила по внешней стороне морской стены и заросла донником и утесником. В миле впереди, недалеко от набережной с ее разрушающимися доками и хозяйственными постройками, она проходила через каменную арку.
— Там должен быть общий колодец, — сказал Болуту, но уверенности в его голосе не было.
Они направились в деревню. Но не прошли они и двадцати шагов, как один из турахов крикнул:
— Смотрите туда!
Из арки вышел мужчина. Он был голым, как и те четверо, и, как и они, странно приседал и шаркал ногами. Он метнулся обратно через ворота прежде, чем Болуту успел его окликнуть.
Болуту бросился по тропинке, больше не в силах скрывать своего беспокойства. Фиффенгурт крикнул ему вслед:
— Подожди нас, черт возьми, не смей...
Болуту не стал ждать. Он перешел на бег, шлепая сандалиями по пыльной дорожке. Остальные последовали за ним в некотором замешательстве, не уверенные, требовалось ли больше спешки или меньше. Герцил вытащил из ножен Илдракин.
Внезапный крик раздался слева от них, эхом отразившись от камней. Это был мужской голос, но он не произносил ни слова. Это был просто улюлюканье, вызывающее и в чем-то насмешливое.
— Где ты, гром тебя разбери? — закричал Фиффенгурт, поворачиваясь на месте.
— Там, сэр! — сказал турах, указывая вверх. Детское личико с растрепанными волосами и глазами быстро нырнуло за морскую стену.
— Мы должны вернуться, — сказал Альяш. — Мне не хочется идти вдоль этой стены. Они могут забросать нас камнями или еще чем похуже.
Пока остальные стояли в нерешительности, Таша потащила Пазела вперед, к воротам. В том, как она потянула его, была настойчивость, как будто она одновременно нуждалась и боялась того, что ждало ее впереди. Герцил последовал за ними. Несмотря на протесты остальных, вскоре все трое уже бежали за Болуту, который к этому времени был уже на приличном расстоянии впереди.
Задолго до того, как они смогли его догнать, он добрался до арки. Там он остановился и развел руками, словно в восторге. Он повернулся и одарил их улыбкой, белые зубы которой очень ярко выделялись на черном лице, а затем исчез под аркой.
Они были в сотне ярдов от арки, когда услышали его крик — крик ужаса или боли. Герцил удвоил скорость, подняв свой черный меч. Пазел и Таша последовали за ним так быстро, как только позволяли им ноги.
Засада, подумал Пазел. Айя Рин, мы, наверное, опоздали.
Они достигли арки и резко остановились. Они не опоздали: там, в двадцати шагах, на маленькой площади, образованной полуразрушенными каменными строениями, стоял Болуту. В центре был круглый каменный резервуар — резервуар с водой, которую Пазел увидел со вспышкой чистой жажды. И перед Болуту стояли двое ему подобных — два длому, чернее черного, их глаза казались яркими серебряными монетами. Старик и юноша. На них была изодранная рабочая одежда, шерстяные шапочки, низко надвинутые на серебряные волосы, и сапоги из выгоревшей на солнце кожи. У них не было оружия, и они не выказывали никаких признаков угрозы.
Болуту стоял у резервуара, пристально глядя на них. Его рот был открыт, а лицо сжато, как у человека, которому сказали что-то настолько ужасное, что он изо всех сил пытается выплюнуть это из головы. Двое других мягко разговаривали с ним, настаивая на том, что бояться нечего.
— Не волнуйтесь, — говорили они снова и снова. — Не волнуйтесь, они слушаются нас, они ручные.
— Ручные? — воскликнул Болуту, его голос был почти неузнаваем.
— Конечно, — сказал младший длому. — Мы знали, что они могут быть...
Он замолчал, с испуганным криком, заметив в арке троих вновь прибывших.
— Невидимые боги! — воскликнул он. — Посмотри на них, отец, посмотри!
Болуту отчаянно жестикулировал: не входите сюда, отойдите. Но Герцил смело прошел через ворота в деревню, Пазел и Таша последовали за ним. Длому попятились от них.
— Чудо, — сказал старик, дрожа. — Чудо. Или проклятие.
— Болуту, — сказал Пазел, — ради Рина, скажи им, что мы друзья.
Болуту посмотрел на свои руки.
Отец и сын оглянулись, как будто испытывая искушение убежать. Молодой человек указал на Пазела.
— Ты слышал это, отец? — воскликнул он срывающимся от волнения голосом.
— Не... говори этого, — пробормотал старик.
— Белесар, — сказал Герцил Болуту, — поговори с нами, немедленно! Почему они так боятся? Почему ты?..
Болуту повернулся к ним лицом. Он схватился за амулет, висевший у него на шее. Его неудержимо трясло.
— Нет, — сказал он, его голос был чуть громче шепота. — Нет, во имя Рина. Нет.
Пазел почувствовал, как Таша нащупала его руку. Она шагнула вперед, к трем неподвижным фигурам, и Пазел последовал за ней.
Младший длому поддерживал своего отца, но его глаза не отрывались от вновь прибывших. Он попытался заговорить снова.
— Просто мы никогда... Я имею в виду, отец был ребенком, но я никогда не видел...
— Кого? — спросил Пазел. — Людей? Но мы только что их видели — мы видели шестерых из них.
Молодой длому покачал головой. Затем он встретился взглядом с Ташей, которая подошла еще ближе. Отпустив Пазела, она протянула руку, которая касалась Камня. Медленно, осторожно. Слепая девочка ощупала его лицо.
— Скажи это, — сказала она ему. — Ты никогда не видел...
— Проснувшихся людей, — тихо сказал младший длому.
Лицо Таши побледнело, ее глаза расширились, стали холодными. Пазел потянулся к ее руке, борясь с ужасом от того, что он только что услышал. Она пыталась заговорить, но смогла только вдохнуть. Внезапно он вспомнил об ужасе Фелтрупа на квартердеке и понял, что нечто подобное шевелилось в его сознании.
Герцил издал предупреждающий крик: на другой стороне маленькой площади, между двумя разрушающимися строениями, собиралась небольшая толпа людей. Некоторые были одеты, до известной степени — обрывки леггинсов, рваные и грязные рубашки, — но на большинстве вообще ничего не было. Они стояли, сбившись в кучу, или низко склонившись, уставившись на новоприбывших, явно напуганные. Один мужчина кусал себя за палец. Двое или трое бессловесно стонали.
Таша отчаянно вцепилась в руку Пазела.
— Я не хотела, — сказала она. — Этого никогда не должно было случиться. Ты мне веришь?
Он прижал ее голову к своей груди. Я люблю ее, подумал он. И потом: Кто она такая? Что за существо я люблю?
Старший длому шагнул к толпе мужчин. Он присвистнул и хлопнул в ладоши. Услышав этот звук, вся группа двинулась вперед, медленно, боязливо и тесно прижавшись друг к другу. Добравшись до старика, они вцепились в него руками, прильнули к его рубашке. Один за другим их взгляды возвращались к Пазелу, Таше и Герцилу, и в этих глазах не было человеческого света, не было сознания, кроме животного, этой пугающей непохожести, этого безмерного моря.

Notes
[
←1
]
 для Киран, от чистого сердца (исп.).
[
←2
]
Пополь-Вух (перевел Ростислав Васильевич Кинжалов) [Родословная владык Тотоникапана] — памятник индейской литературы древней Мезоамерики. Его мифы, исторические предания постклассического периода местной цивилизации, а также генеалогии важны в связи с почти полной гибелью аналогичных памятников на языках народов киче и майя.
[
←3
]
 Чеслав Милош — польский поэт, переводчик, эссеист. Лауреат Нобелевской премии по литературе 1980 года, праведник мира. Цитата взята из стихотворения «Child Of Europe» (Детя Европы), 2004 г.
[
←4
]
 Тоймеле. Боевой и духовный кодекс Толяссы, которому обучал Ташу Исик Герцил Станапет (Роберт Редик).
[
←5
]
 Евангелие от Иоанна 8:28
[
←6
]
 Весь день мы тянули шкоты и шли на Северный мыс.
Роберт Льюис Стивенсон, Рождество в море (пер. А. Сергеева).
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